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DR. HORNE AS A PENNSYLVANIA GERMAN 


A.R. Horne, D. D., deceased, the author 
of the Pennsylvania German Manual was 
born and reared a Pennsylvania German 
and lived all his lifeamong them. He knew 
the character, habits, virtues, homelife and 
characteristics of the people thoroughly, and 
their educational necessities. 

He was in thorough accord and sym- 
pathy with every effort or movement that 
had their better educational, moral and re- 
ligious advantages for its object. 

He loved them thoroughly and was ever 
ready to defend them with tongue and pen, 
against the aspersions and criticisms of those 
who did not know or understand them, and 
therefore often misjudged them. 

While on his lecturing tours or in his 
public addresses he never failed to laud 
their worth and imprint on the minds of 
men everywhere rightful ideals of them. 


“Tch bin ’n Pénsilfawni Deitshär, 
Druf bin ich shtüls un fro.” 


M. D. Leanard, Ph. D., of the 
University of Pennsylvania, in 
his commendable work and 
scientific treatment of the 
Pennsylvania German Dialect, 
says: ‘‘ ’M Horn sei Pennsyl- 
vanish Deitsh Buch’’ is by far 
the most complete of the Penn- 
sylvania German speech. 


Press of 
DEMOCRAT PUBLISHING CO. 
Allentown, Pa. 

1910. 


Horne’s 
Pennsylvania 


German Manual 
HOW PENNSYLVANIA GERMAN IS 
SPOKEN AND WRITTEN 


FOR PRONOUNCING, SPEAKING 
AND WRITING ENGLISH 





‘Third Edition 
Enlarged and Profusely Illustrated 


PART I. ENGLISH PRONUNCIATION 


PART II. PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE, 
WITH ENGLISH TRANSLATION 


PART III. PENNSYLVANIA GERMAN DICTIONARY, 
WITH GRAMMAR AND SPELLING RULES 


PART IV. ENGLISH VOCABULARY 


BY 
A. R. HORNE, A. M., D. D. 
= 





Allentown, Pa. 
T. K. Horne, Publisher 
Copyright 1905 by T. K. Horne 


1910 Print.) vs 





filet 


"PREFACE TO THE THIRD EDITION. 





In issuing the third edition of Horne’s Pennsylvania 
German Manual the publisher is responding to a wide 
public demand. 

An examination of this newedition will reveal many 
additional illustrative features that will prove both in- 
teresing and instructive to the student and reader. 

In respect to the criticism passed upon Dr. Horne’s 
method of spelling used in the Manual, let it be borne 
in mind that the author followed the phonetic rules 
with a suggestion of grammar contained in the book, 
which when carefully studied are of great aid in learn- 
ing to read and pronounce the dialect correctly. 

It is an absolute necessity that all Pennsylvania 

Germans desiring to learn to pronounce the English 
correctly, faithfully study and practice the English 
pronunciation lessons especially prepared for this pur- 
pose by the author. These exercises are based upon 
long years of experience in school-work among the 
Pennsylvania Germans. 
_ Since the Second Edition was printed there have 
been many new additions to Pennsylvania German 
literature that have come into prominence. Selec- 
tions from these are embodied. As previously stated 
the Manual serves as a Guide-book in pronouncing, 
speaking and writing English, and at the same time 
shows how Pennsylvania German is spoken and 
written, 


PREFACE TO THE SECOND EDITION. 


Twenty years ago Horne’s Pennsylvania German Manual was pub- 
lished, and such was the demand for it that the edition, with the excep- 
tion of a few hundred copies, which the author had reserved, for special 
purposes, was soon exhausted. The book has now been-out of print over 
ten years, but thousands of copies would have been sold, if they could 
have been obtained. The necessity for such a work might be supposed 
to exist no longer, and, yet, experience and observation shows that, ın 
Pennsylvania German districts, on the very eve of the twentieth century, 
what was said, in the preface of the first edition, may well be 
repeated here, 

An experience of a quarter of a century, as a teacher, among the 
people of Eastern Pennsylvania, in addition to being born and educated 
a Pennsylvania German, and being compelled to contend with all the 
disadvantages under which our people labor, in their entire ignorance 
of the English language, has convinced us, long ago, that the system of 
education generally pursued among this people admits of very great 
improvement, as fur as it pertains to language exercises. 

That onr Pennsylvania Germans can reason and study as well as 
ethers, is abundantly proved by the fact that in mathematics, where 
language is less of a desideratum than thinking and reasoning, they are 
found to be fully equal, if not superior, to those whose mother tongue is 
the English, or the high German. 

In pronunciation and readiness of expression, however, they labor 
under great disadvantages, inasmuch as they are required to learn a 
new language the moment they enter the school room. ‘This is impera- 
tively necessary, since Pennsylvania German has no written language, 
no grammar, no fixed forms of or thography, but very little literature and 
in all probability will always remain a colloquial rather than a written 
language, 

", The great problem presented for solution, is how shall six to eight 
hundred thousand inhahitants of Eastern Pennsylvania, to say nothing 
of those of other parts of our own State and of other States, to whom 
“nelish is as much a dead language as Latin and Greek, acquire a suf- 
Scicut kuuwledge of Cuylish to enable them to use that lauguage intelli- 


PREFACE TO THE SECOND EDITION 


gently? They can not pick it up on the street, nor do they learn it in 
school. A trial of from thirty to forty years has convinced us of this, 
as every careful observer will also bear us out. 

To render such assistance to those who speak Pennsylvania Gcrman 
only, as will enable them the more readily to acquire the English, has 
induced us to prepare this Manual. 

The book is divided into four parts: 

Part first embraces Lessons in Pronunciation, and drills in those 
sounds, which cause difficulties to those who speak German. The object 
of part first is, therefore, to teach, by easy lessons, how to master these 
defects, and to acquire a correct pronunciation of the English. 

In part second, we give a number of exercises written in Pennsyl- 
vania German. ‘This part of the book is designed to afford those who 
use it an opportunity to become familiar with the English, by translating 
from their own language into the English. 

Part third is the Pennsylvania German dictionary. IIere are given 
not only the words employed in part. second, with their English equiva- 
lents, but also all the words in use in the Pennsylvania German lan- 
guage. By means of this vocabulary, Pennsylvania Germans can learn 
to speak and write English properly. 

Part fourth is a special addition to the present volume. It contains 
English words with their Pennsylvania German equivalents, lis will 
be convenient for those who desire to know what the Pennsylvania Ger- 
man of an English expression is. 

in the hope that this Manual may serve as a guide to the study of 
English, and that it may facilitate the acquisition of the language, a 
thorough knowledge of which is indispensable to every Pennsylvanian, 
it is submitted to the public, for use in schoots and families. 

AuLeniown, PA., 1805. Ay BR. H. 


ENGLISH PRONUNCIATION. 


Rules and Suggestions With Examples for Drill 
In Pronunciation. 








GENERAL REMARKS. 


This book is not designed as a Manual of Elocution, nor for 
teaching reading and pronunciation in general. Our purpose 
is simply to turnish a tew plain suggestions for correcting the 
mistakes which persons, whose mother tongue is the German, 
are apt to make in their efforts to acquire the English. All 
directions for giving those sounds which are the same in Ger- 
man as in English are, therefore, omitied. Any one of the 
ordinary School Readers will furnish the necessary rules and 
exercises for this purpose. 

The following general suggestions, however, will be found 
of special importance: 

A very common fault noticed, among Pennsylvania Ger- 
mans, in their conversation and reading, is the nasal tone, 
The voice sounds as if it came through the nose, when, in 
reality, the fault lies in compressing the sides of the nose, so 
as to prevent the clear and full escape of the breath through 
the nostrils. Prof. Haldeman first called attention to the 
nasal feature in Pennsylvania German pronunciation, as 
heard in Sht‘a, stone; m‘a, more, ete. This Polish nasal 
sound is very common, and hence its creeping into English is 
easily accounted for. The chief security against it consists in 
fully expanding the chest, and freely opening the mouth, as 
is done in coughing, so as to allow the voice to escape through 
the 1.asal passıges. At the same time care must be taken not 
to raise the veil of the palate so high as to stop the nasal 
passages in the style of the obstruction caused by a cold. 

An almost universal error, among German children who 
are learning the English, is the monotonous prolongation of 
final syllables. In fact this fault is not confined to children. 
It ix so common even among adults, that persons from other 
parts of the State have asserted their ability to detect an in- 
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habitzux wi this section of the State by his modulation. 

The formation of this habit must be broken up in children 
by teaching them to pronounce their words short, when read- 
ing and speaking. Rev. Jacob Gruber, a Methodist preacher, 
who was a native of Eastern Pennsylvania, cured one of his 
brethren who had addicted himself to drawling and “sing- 
sunging” his words by addressing to him the following note: 

“Dear-ah brother-ah, when-ah you-ah preach-ah again-ah 
do-ah not-ah say-ah so-ah often-ah ah-ah.” 

Your-ah brother-ah. 
JACOB-AH GRUBER-AH. 

A similar, mild ridiculing may serve a good purpose, with 

those who have formed this unpleasant and objectionable habit 





Commence in Childhood. 


Shape of the Muuth in waking tbe Long e as in Me, 


PARENTS, TEACHERS, can the children» 
give the English Pronunciation? 
It is a job to chop Jane’s chain. 
He fell on the ice and hurt his eyes. 
I thought I sought the thick sick man in the South. 
He wets his whetstone with wine, and whines when he 
cuts the vines. F 


Correct Pronunciation, in 12 Lessons. 


VOWELS. 


LESSON I.—Saorr E. 

The sound of ein men, egg, beg, etc., is apt to be pro- 
lonyed into mane, aeg, baeg. 

Rule. —Sound short e like the German e in Henry, Bell, ete. 

Pronounce: Bed, dead, fed, head, led, lead, ned, read, 
said, wedding. 

Deat, Jeff, left, Neff, beg, beggar, egg, leg. 

Ben, again, den, hen, ten, men, then, when, pen, wren. 

Cent, end, bet, let, net, set, wet, met, fell, bell, tell, 
sell, well, spell. 

When men sell ten pens for a ‘cent, begging can be 
expected next. 

Deaf Ben said he was led to a wedding. 

[Take up a newspaper or a Reader, and read aloud a num- 
ber of paragraphs, giving short e the proper sound where it 
occurs, 

Watch closely all whom you hear speaking and reading dur- 
ing the day and note the mistakes which you hear. ] 


LESSON IL—Lonxe U. 


This sound is often given like o in do, which is wrong. 

Rule. —Sound long u like the first syllable in Yu-ni, Juni, 
June, so as to rhyme with few. 

The exceptions to this rule are when u follows r, s and sh. 


Pronounce: Due, dew, adieu, allude, allure, lute, lure, 
new, knew, true, sugar, during, manure, endure, dupli- 
cate, duly, reduce, illume, presume, lubricate, Lubec, 
luminous. lunatic, lunar, nude, Nubia, New York, New 
Orleans, Newfeurdland, newly, numerator, numerically, 
entrmerate, nuisaace, Neuse, neuter, ruby, Reuben, rural, 
Luutus, Superlative, insurance, tube, intrude, commute, 
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introduce, peninsula, sure, student, steward, duplicate. 
What is the difference between pure gold and poor gold ? 
The constitutior. of the institute was read during Tues- 
day’s meeting, and, being duly discussed, it was reduced 
to a new form, of which duplicates were circulated. 
[The same directions for practice, as given in the last lesson 
shuuld be fulluwed in thisand every exercise.] 


LESSON IIL—Suorr O. 

O, as heard in ox, not, etc., is sometimes given too 
broad a‘seund, so as to resemble the German a, as in all. 
Thus dog is pronounced dawg, coffee, caw-fee, etc. This 
is wrong. The short o should be sounded as it is heard 
in box, sot, etc., words familiar to all German children. 

Pronounce: Mock, rock, yonder, stock, off, of, oft, 
offal, offer, often, ostrich, accost, across, forty, gospel, 
gosling, gone, lord, wont, softly, soften, knock, sock, was, 
what, wander. j 

Prot Cotüin is fond of coffee, but not of egg-nog. 


CONSONANT SOUNDS. 


LESSON IV.—B, P, D, T, G ann K. 

Band p, dand tare frequently interchanged. This, 
however, is only from carelessness, and not because Ger- 
man children have any difficulty in giving these sounds. 
These sounds are just as common in German as in Eng- 
lish, only the lines of distinction’ especially between d and 
t, are not as closely drawn. Hence words commencing 
with ¢ wre sometimes pronounced as if they commenced 
with d, as dot for tod. The only rule necessary on this 
point is: Exercise care, so as not to confound these sounds. 

ExcEPTIon.—D has the sound of t in the final syllable 
wl. when the e is silent and follows &, p, ch, sh, ss and z, 
as shipped (shipt) mixed (mixt.) _ 

Pronounce: Hissed, sacked, approached, wished, 
knocked, cocked, docked, smoked, choked, poked, popped, 
dropped, wrapped, capped, hatched, scratched, latched, 
matched, mashed, lashed, washed, fished, missed, kissed, 
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ENGLISH PRONUNCIATION: 
tossed, mixed, boxed, fixed. 
The horse kicked and jumped till he had pushed and 
pulled all the harness from him, 
The published reports were searched, after he addressed 
the mixed assembly. 





LESSON V.—Cn. 

Rule,—Sound ch like tsh, and not like j or g. Say tshest, 
and not jest, when you pronounce chest,—tshill, not gill-or 
jill for chill, ete. 

This rule requires daily drills. 

Pronounce: Chair, chalk, change, chamber, chapel, 
chase, chat, cheap, cheese, checker, chief, child, cheer, 
chest, cheat, chew, choose, chum, chip, cheap, chisel, ex- 
change, chin, cherry, choke, chop, chosen, chubby. 

Chief Justice Chase’s child chews juicy cherries. 

Jews choose to chew juice. 

Jerusalem, my chief joy. 

The chair was jeered and ci eered. 

It is a job to chop Jane’s «tain. 


LESSON V1—G sort, axp J. 


These sounds are precisely similar, and are often con- 
founded with ch, so that gem, Jane, etc., are pronounced 
chem, chain, ete. 

Rule.—Give @ soft and J, the sound of dj or dzh. 

Pronounce: Gem, gill, general, gender, gentle, gen- 
uine, gesture, jack, jag, jail, iam, Japan, jar, jaundice, 
Jane, jay, jealous, jeer, jelly, Jennie, jerk, Jersey, giant, 
gigantic, gist, gypsy, gymnastics, gypsum, genesis, geo- 
graphy, George, German, jest, jet, Jew, jig, Jim, James, 
job, jogging, John, joint, joke, jolly, just, June, ginger, 

The fo!lowing circumstance, which actually happened a few 
years ago. will illustrate how those whose mother tongue is 
the German may commit very serious blunders, in confound- 
ing the sound of “ch” and “j.” A letter was dropped into 
the New York post office, directed to Nucharmoni Nuchafsi, 
‘the U. 8. Directory was examined to ascertain the locality 
of this place. Post offices were found in the Swedish and 
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Norwegian settlements in the West, whose names somewhat 
resembled the sounds of this address. The letter was sent to 
each of these offices, but was as often returned to New York, 
‘with the remark “does not belong to this place.” At length, 
the letter having again been returned to New York, the atten- 
‘tion of one of the German clerks was called to the endorse- 
ment, who at once deciphered it as New Germany, New 
Jersey, a place within fifty miles of New York. The letter 
forwarded thither, found its owner in a few hours after its 
circuitous route of six weeks, and twice as many thousand 
.niles, all in consequence of a German’s misconception of 
the “j” sound. 





LESSON VII.—S. 


S, has two sounds the regular sharp or hissing sound, 
as heard in Sam, this, miss, etc., and the buzzing sound 
of z, as has, was, is, etc., pronounced haz, woz, iz, etc. 
To give s its proper sound in all cases is one of the most 
difficult tasks in learning English, and usually requires 
great care, much time, and persistent drill. 


Rule 1.—At the beginning of a word S always has the sharp 
or hissing sound, as see, some; not zee, zome, 

Rule 2.—At the end of a word s usually has the z sound, as 
has, is, etc. ; 

The exceptions to this rule are (1) after p, c, k, t and f—(2) 
in the terminations us and ous—(8) in the terminations as and 
is (except the words has, was, whereas, his, is and the plurals 
in eas)—(4) in the termination es when e is silent and follows 
p, kandt. In all these cases it has the aspirated or simple s 
sound, as tops, tacks, conscious, writes, gas, kiss, etc. 

Rule 8.—S when neither at the beginning nor at the end of 
a word usually has the sharp or hissing sound, except (1) in 
the termination ism, son and sen, as reason, season (rezn, sezn) 
—(2) usually after the prefix re, as reside [rezide]—(3) in dis- 
arm, disaster, discern, disease, disheir, disdain, dishonest, dis- 
honor, dismal, disown, dissolve. (Commit these eleven to 
memory.) [4] often in the terminations se, as rose [roze] 
praise [praize,] though sometimes s in terminations se is 
aspirated, as house, cease, increase. 

Rule 4.—In nouns and adjectives s is aspirated, while in 
verbs it has the z sound, as use, close, rise. 

S, in praise, close and cause, as nouns, has the z sound, and 
in chase, cease and lease, as verbs, the aspirate. 
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Rule 5. —C soft has the z sound in sacrifice, suffice and 
discern, 

Pronounce, according to Rule 1: Say, see, some, 
since, sew. , 

Pronounce, according to Rule 2, and watch the excep- 
tions: As, is, his, has, was, kiss, gas, peas, does, tongs, 
mass, toes, noes, dominos, iniquitous, eyes, joys, snuffers, 
laws, trowsers, eaves, shears, tears, 

Pronounce the following according to Rule 3, and note 
the exceptions : Base, aspect, desire, mason, desolate, dis- 
burse, disgrace, disease,decease, disdain, disclose, discorse, 
discount, disguise, disregard, dissolution, dislocate, dis- 
solve, disusage, (In how many of the prefixes dis has s 
the z sound?) prison, easy, gosling, dysentery, lose, loose, 
miserable, music, muse, research, resemble, resent, resist, 
reserve, reside, resign, resolve, resort, resource, resolu- 
tion, increase, house. (It is best to examine the diction- 
ary for each one of the preceding words.) 

Rule 4 — Examples of nouns, adjectives and verbs. Cease, 
copies, dice, dies, fuss, grease, [uvur] grease, [verb] rise, 
{noun] abuse, the ill use of a thing, aud abuse, to use ill, close, 
the conclusion, and close, to shut, excuse, an apology, and ex- 
cuse, to pardon, use as a novn, and use as a verb. 

It is easy for a mouse to mouse in a house, if the use 
of the refuse clothes is refused her in the barn. 

A mason leased a house from a close-fisted, disobedient 
musician. 

Choose a usefu. position, and rise in history, above the 
base hisses of disrespectful asses, to unceasing praise. 

His cousin was as great a tease as ever housed peas in 
trowsers. 

He fell on the ice and hurt his eyes. 

A thousand drowsy, dishonest noisy chaise drivers 
chased us with their noses. 

[As additional drills on the sounds of s take a book or a 
newspaper and mark with a lead pencil all s’s having the z 
sound. Then practice in pronouncing all words in which the 
letter s occurs. Write on the blackboard, or in a memorandum 
book, all the words in whioh s is pronounced incorrectly. 
Repeat these exercises, and review the words mispronounced 
daily, until you have mastered them all.] 
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; ENGLISH PRONUNCIATION 
LESSON VIIL—Tn. 


Th has two sounds, the sharp, as heard in thing, and 
the soft, as heard in then. 

Rule.—Give the sound of t with the tongue approaching the 
lower lip and the upper teeth for the sharp, and the sound of 
d in the same way fur the soft th sound. Or, shape the lips as 
if you were going to give the f sound, and then whisper ¢ for 
the sharp fh, and give an utterance of the voice with t for the 
soft th. 

Pronounce: Thence, thick, thieves, thimble, thigh, 
thirst, truths, paths, this, thought, thistle, thou, thou- 
sand, thunder. 

I thought I sought the thick sick man in the South. 

All her paths are paths of peace. 

The souse of the south is so thick, that the sick man 
thought it was thicker than thistles. 

The strife ceaseth, peace approacheth, and he rejoiceth. 

The sea ceaseth and that sufficeth us. 

Three-fourths of three-fifths of seven-sixths of three- 
eighths. 

He that despiseth his neighbor sinneth. 

He that refuseth thriftlessness and rejoiceth in thorough 
thinking thrives. 

Demosthenes practiceth callisthenics. 

[All pupils who fail to give the th sound correctly should be 
put into a class, and drilled on exercises like the above daily, 
till they can give the sound perteetly. Make them stand on 
the floor, and do not permit any one to take Dis sear. till he 
gives th correctly, if it takes ull imiduighi,  Persevere, 
persevere. ] 





LESSON IX.—V ano W. 


These sounds are frequently interchanged, by those 
who speak German, owing to there being no w sound in 
that language. The Germans give their v the sound of 
f, and w the sound of v. Woll is pronouncel like the 
English voll, wein, vine, etc. 


Rule.—To produce the v sound place the lower lip against 
the upper teeth and explode the breath. To produce the w 
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sound press both lips forward, and form a round opening in 
front—now imitate the sound of the wind. 

Pronounce : Vine, wine, vave, wave, veal, weal, wale, 
vale, veil, wail, Verde, word, versed, worst, vest, west, 
wile, vile, vice, wise, vie, y, bewail, avail, revenge, revive, 
intervene, interweave, swear, won, one, one-valved, v. 

Virgie wants to visit Wilkes-Barre once. 

Victor Wood would vote once for a winter vacation. 

We were very well aware that the wag was void of 
wisdom. 

LESSON X.— Wan. 

Rule. —iIn wh sound the h first, like hw or hu, not witch for 
which, wat for what, but hwich or huich, hwat, orhuat. 

Pronounce : Wheel, weal, veal, whist, wist, wharf, 
where, ware, when, wen, while, wile, vile, whip, white, 
which, why, y. vie, whiskers, whistle; Whitsuntide, 
whopper. 

The Prince of Wales caught whales. 

He wets his whetstone with wine, and whines when he 
cuts the vines. 

What whim led White Whitney to whittle, whistle, 
whisper and whimper near the wharf, where a whale 
wheeled and whirled ? 

Whateley, Whittier and Whitefield never were at 
Wheeling. 

LESSON XL—X. 

X represents a compound sound, which is either a 
combination of ks or gz. | 

Rule-—X generally has the sound of gz before an accented 
syllable beginning with a vowel or h, in other cases it has the 
ks sound. : 

Note.—This rule is mostly applicable to the prefix ex, and 
the deriviatives of such words ashave the accent on the syl- 
lable fullowing ex in the primary. 

Example, exalt, etc., are in accordance with this rule pro- 
nounced exgzample, egzalt, etc., exemplary, exhalation, etc. , 
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being derivatives from words having the accent on the syllable 
following ex, are according to the note, pronounced egzem- 
plary, egzhalation. 

Such words as proximity, doxology, ete, though accented 
on the syllable following x, inasmuch as the first syllable is 
not ex, are pronounced proksimity, doksology, ete. Aux- 
iliary, however, follows the rules. : 

Pronounce in accordance with the rule, observing the note 
and explanations: Expand, exotic, exhaust, express, exalt, 
exist, exile, (eksile, because accented on the first syllable) 
exhort (egzhort) exhortation (ekshortation, because the accent 
is changed from the syllable hor to ta,) exert, exhibit, exhi- 
bition (ekshibition for the same reason as ekshortation) ex- 
port, exonerate, exigence, executive, execution, execute, 
executor, executer, exempt, example, exemplary, excuse. 

He executed the doxology in an excellent and exemplary 
manner. 

The executrix examined the excellent exotics. 

Luxury is a noun, but luxurious is an adjective, anxious is 
an adjective, but anxiety is a noun. 


J] ESSON XIL 


The following comprises a list of words which are frequently 
mispronounced, not only by Germans, but also by the English 
part of the community: 

Abdomen, ab-do'men, not ab’'do-men. Abjectly, abject-li, 
not ab-ject li. Accent, (verb) ak-sent’, not ak'sent. Aceli- 
mate, ak-kli'mat, not ak’kli-mat. Address, ad-dress’, not 
ad’dress. Adult, a-dult’, not adult. Aggrandize, ag'gran- 
diz, not ag-gran'diz. Albumen, al-bu’men, not al’bu-men. 
Alien, ale'yen, not a‘li-en. Alternate, al-ter'nat, not awl-ter'- 
nat. Antepenult, an-te-pe-nult’, not an-te-pe'nult. Apostle, 
a-pos/], not a-pos’tl nor a-paws'l. Arctic, ark’tik, not ar'uk. 
Area, a’re-a, not a-re'a. Associate, as-so’shi-at, not as-so'shat. 

Beelzebub, be-el’ze-bub, not bel’ze-bub. Biennial, bi-en’- 
ni-al, not bi-ea’yal. Blackguard, blag’ard, not blak’gard. 
Bouquet, boo-ka or boo'ka, not bo-ka’. Breeches, britch’ez, 
not brech’ez. Bronchitis, bron-ky’tis, not bron-ke'tis. 

Camelopard, ca-mel’o-pard, not cam-el-lep'ard. Cassimere, 
cas'si:mer, not caz'i-mer. Caucasian, caw-ca'shan, not caw- 
cash'an. Chisel, chiz’el, not chiz’l. Christianity, erist-yan’i-ti. 
Christmas, cris'mas, not erist'mas. Communist, com’mu-nist, 
not vom-mu'nist. Concave, cong’cay, not con’cav. Concise, 
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con-sis', not con-siz. Concourse, cong’cors, not con’cors. 
Conquer, cong’ker, not con’'ker nor con'kwer. Conversant, 
con’ver-sant, not con-ver’sant. Covetous, cuv’et-us, not cuve/- 
chus. Creek, crek, not crik. 

Decadence, de-ca’dence, not dec’a-dence. Desist, de-sist’, 
not de-zist’. Desolate, des’o-lat, not dez/o-lat. Diffuse, dif- 
fus’, not dif-fuz’, Diffusive, dif-fu/siv, not dif-fu’ziv. Diph- 
theria, dif-the’ri-a, not dip-the’ri-a. Docile, dos/il, not do/sil. 
Dysentery, dis’en-ter-i, not diz’en-ter-i. 

Enervate, e-ner’vat, not en’er-vat. Equable, e/kwa-bl or 
ek’wa-bl. Equation, e-kwas’hun, not e-kwa/zhun. Erudite, 
er’oo-dit, not er’u-dit. Etiquette, et/i ket, not et/i-kwet. Eu- 
ropean, u-ro-pe’an, not u-ro’pe-an, 

Falcon, faw’kn, not fal’ka. Financer, fin’an-ser, not 
fi-nan-ser’. 

Garrulous, gar’roo-lus, not gar’yoo-lus. Geography, je-og'- 
ra-fi. God, God, not Gawd. Gooseberry, gooz/ber-ri, not 
goos’ber-ri. Grandmother, grand’muth-er, not gran’muther. 

Heinous, ha’nus, not han’yus nor he’nus, Homeopathy, 
ho-me-op/a-thi, not ho’me-o-path-i. 

Illustrate, il-lus’trat, not il/lus-trat. 

Leisure, le’zhur, not lezh’ur nor la/zhur. Level, level, not 
tev/l. Lichen, li’ken or lich’en. Licorice, lik’o-ris, not lik’er- 
ish. Lien, le’en or li’en, not leen. 

Marigold, mar’i-gold, not ma/ri-gold, 

Oasis, o’a-sis or 0-a/sis. 

Piano, pi-a/no or pe-an’o. Presbyterian, prez-bi-te’ri-an, not 
pres-by-te’ri-an. Produce, prod’uce, not pro’duce. Psalmody, 
sal/mo-di, not sam/’o-di. Pump-kin, pump’kin, 

Reconnoissance, re-con'nis-sance, not re-con-nois'sance, Re- 
covery, re-vuv'er-i, not re-cuv'ri. Refutable, re-fut’a-bl, not 
ret'u-ta-bl. Robust, ro-bust’, not ro'bust. 

Sacrilegious, sac-ri-le’jus, not sac-ri-lij'us. Sanguine, sang'- 
gwin, not san'gwin. Scabious, sca’bi-us, not scab‘i-us, Seine, 
sene, not sane. Sentient, sen’shi-ent, not sen’shent. Series, 
se’ri-ez or se'rez. Sergeant, sar’jant or ser'jant. Shew, sho, 
not shu. Sixth, siksth, not sikst. Slough, (a mire hole) 
slow, not sluf. Slough, (a scab) sluf, not slow. Spinach, 
spin’aj, not spin‘atsh. Statu quo (L,) sta'tu-kwo, not stat/- 
ery-ko. Subsidence, sub-sid’ence, not sub’si-dence. Suicidal, 
su'i-sid-al, not su-i-sid’al. Superficies, su-per-fish’i-ez or su- 
per-fish’ez. Supple, sup’l, not sou'pl. Surnamed, sur-namd’, 
not sur’-namd. Survey, (noun) sur'va or sur-va’. Synod, 
sin’od, not si'nod. 

Tableau, tab-lo’ or tab’lo. Tassel, tas’sel or tos’), not taw'- 
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sel. Tenable, ten’a-bl, not te'na-bl. Three-legged, three-legd’, 
not three- -leg! ged. Tongs, tongz, uot tawngz. Toothed, 
tootht, not, toothd. Tortoise, tor'tiz or tor’tis, not tor’tois. 
Toward, to’ urd, not to-wawrd'. Tranquil, trang’kwil, not 
tran’kwil. Transact, trans-akt’, not tranz-akt!. Transition, 
tran-sizh’un, not trans-ish’un. Transparent, trans-par’ent, not 
trans-pa’rent. Tremendous, tre-men’dus, not tre-mend’yoo-us. 
Tribune, trib’un, not tri’bun. Troche, tro’ke, not trok nor 


tro’che. Truculent, troo’ku-lent, not truk’u-lent. Tuesday, 
tuz/di, not tooz’di. Truths, troos, not troothz. 

Unctuous, unkt’yoo-us, not unk’shus. Usage, yoo’zij, not 
yoo’sij. 

Vaccinate, vak’si-nat, not vas’si-nat. Vase, vas or vaz. 
Vicar, vik/ar, not vi/kar, Vignette, vin-yet’, not vin-et/. 
Viscount, vi’kownt, not vis’kownt. 

Water, waw’ter, not wot’er. Whole, hol, not hul. Wrong, 
rong, not rawng. 

Yesterday, yes’ter- -da, not yis’ter- -da. 

Altercate, al’ter- kate, not awl’ter-kate. Archangel, ark- 
an/jel, not ’artch-an’jel. Auction, awk’s hun, not ok’shun. 
Cater-cornered, ka/ter-cor-nerd, not kat’ty-cor-nered. Catalpa, 
ka-tal’/pa, not ka-taw’pa. Cognomen, kog-no’men, not kog’- 
no-men. Comparable, kom/pa-ra-ble, not kom-par’a-ble. Con- 
trary, kon/tra-ry, not kon-tra’ry. Data, da/ta, not dat/a. 
Defaleation, de-fal-ka’shun, not de-fawl-ka’shun. Dessert, 
dez-zert’, not dez’-zert. Extant, ex’tant, not ex-tant’. Gratis, 
gra’tis, not grat-is. Hearth, harth, not herth. Hygiene, 
hi/ji-ene, not hi-geen. Isolate, is’o-late, not i/so-late. Min- 
eralogy, min-er-al’o-jy, not min-er-ol-o-jy. Nasal, na’zal, not 
na/sal. Placard, pla-kard’, not plak’ard. Plait, plat, not 


plat. Pretty, prit/ty, not pre’ty. Primeval, pri-me’val, not 
prim/e-val. Rabies, ra/bi-ez, not rab’ez, Recess, re-cess’, not 
re’cess. Sacrament, sak’ra-ment, not sa/kra-ment. Slake, 
slake, not slak. Soften, sof’fn, notsawf’ten. Subtile, sub’til, 
not sut/tle. Subtle, sut/tle, not sub’tle. Usurp, yu/zurp’, 
not yu-surp’. Yeast, yeest, not east. 

Bethphage, beth’pha-je, not beth’phaje. Sinai, si’na, not 
si‘na-i. Zaccheus, zak-ke/us, not zak’ke-us. 

Beethoven, ba’to-ven, not beet/ho-ven. Bozzaris, bot/za-ris, 
not boz-zar’is. Buchanan, buck-an/an, not bu-kan’an. D’Au- 
bigne, do-ben-ya’, not daw-been’. Hemans, hem/anz, not 
he/manz. Macleod, mak-lowd’, not mak-le’od. Ponce de 
Leon, pon’tha da la-on’, not pons de le’on. Richelieu, reesh’e- 
loo, not rich’e-loo. - Rothehild, ros‘child cr rot/shilt, not 
roth’child. Thiers, te-air’, not theers, 
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Amherst, am/erst, not am/-herst. Arkansas, ar-kan/sas, not 
ar’kan-saw. Asia, a/she-a, not a/zhe-a. Beloochistan, bel- 
oo-chis-tan’, not bel-oo-chis’tan. Bingen, bing’en, not bin’jen. 
Genoa, jen’o-a, not je-no’a. Newfoundland, nu/fond-land, 
not nu-found/land. Yosemite, yo-sem/e-te, not yo’se-mite. 

Augustine, aw-gus’tin, not aw’gus-teen. Giles, jilz, not 
gilz. Joshua, josh’u-a, not josh’a-wa. Philemon, phi-le’mon, 
not phil’e-mon. Don Juan, ju/an, not ju-an’. Ossian, osh’an, 
not aw’si-an. 

A-ca-si-a, a-ka/shi-a, At-tor-ney, -turn-y. Bay’ou, bi-oo, 
Blanc-mange’, blo-monj. Bw/chu, -ku. Cor’tege, kor-tazh. 
Cro-chet’, -sha. Ennui, ong-nwe. Fal’chion, fawl-chun. 
Hic’cough, -kup. Melee, ma-la. Mon-sieur’, mo-seer. Naph- 
tha, nap-tha. O/’ti-ose, oshe-ose. Par-quet/, par-ka, Prus/- 
sic, prush-ic. Reveil/le, re-vel-ya. Souvenir, soov-neer. 
Tour’ni-quet, -ket. Ver/’di-gris, -grees, War/rior, wor-yar. 
Was’sail, wos-sil. Zou-ave, zoo-ay. 

Cogn/ac, con-yac. Waist/coat, was’kot or wes’kut. Wors’- 
ted, woosted. D/ebris, da-bre’, Bologna, bo-lon’ya. Froude, 
frood. Whewell, hufel. ; 

MISCELLANEOUS EXERCISES. 

Christianity disowneth not externals, notwithstanding 
that it enforceth the exact observance of internals. It 
neither disdains nor disallows research. It disclaims re- 
sentment, and chides unjust resolutions. It resists sooth- 
ing, selfish thoughts, and, in the language of psalmody, 
chastiseth him that ariseth and rejoiceth, because his 
rise sufficeth him. Not three-tenths, hundredths, thou- 
sandths, millionths, billionths, nor trillionths choose the 
paths of exilement from it, and exist exemplarily. 

A loose change cheers gently, just as one loses his 
. position, resources, clothes, reason and resolution, ex- 
changing vice for a wise vision of worth.. 

Chisels, seines, spinach, licorice, cherry-juice, chains, 
vises, whips, vanes, wains, breeches, gooses, gooseberries, 
scissors, dessert-spoons, pionies, bolognas, booths, bou- 
quets, soot, gas, crinoline, yes, and, suffice it to say, 
almost everything in use, can be discerned, or passed, in, 
or close to a house, disguised as they may be. 

The supposition is that his wild-goose chase was too 
close to the close of his eyes, when the noes hissed him 


as, exhausted, he exhorted. 
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Pennsylvania German Literature. 





Exereises for Translation Into English. 





REMARKS. 


The following Exercises consist of selected and original 
Proverbs, Ballads, Anecdotes and Compositions, on various 
subjects, in Prose and Poetry, by writers in Pennsylvania 
German. These exercises are written in easy style, many of: 
them being familiar sayings in the households of our people. 
They are inserted here for the purpose of affording easy exer- 
cises for translation into English—a first round in the ladder 
of learning the English language. 

Moreover as many learn English simply in a parrot-like 
manner, our purpose is to teach them the sense, as well as the 
sound of words and sentences. Hence these exervises for 
translatiun, 

HOW TO USE THE BOOK. 


1. Every letter and diphthong empleyed on the following 
pages has its one, own, peculiar sound, aud no other, The words 
are, therefore, spelled by the phonetic system, following 
neither the English nor the High German methods of spelling 
and pronunciation, 

As there is no fixed system of writing Pennsylvania German, 
we have adopted an alphabet of sounds, using the English 
characters. with which every child is familiar. The table of 
sounds will follow. 

2. A dictionary and English vocabulary is appended, con- 
stituting the Third and Fourth Parts of this book, which gives 
all the words used in the reading exercises, as well as all in 
use in Pennsylvania German. With the aid of this vocabulary 
the reading exercises are to be translated into good English. 

3. In a Manual of the size of this book, not as large a num- 
ber, nor, as great a variety of exercises for translation can be 
given as is desirable. Those given are simply to serve as 
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specimens of what can and should be done, particularly in 
schools. Not only should all these reading exercises be given 
in English in the learner’s own words, but every word and 
expression, every conversation, in fact everything heard or 
spoken by the pupil, in Pennsylvania German, should be 
‘ translated into good, grammatical English. Commencing with 
the names of objects in and about the house, words in use in 
ordinary conversation, idioms, expressions, etc., continue until 
a connected talk can be given in dialogues, and eventually: in 
any shape, and on any subject in English, without even hav- 
ing occasion to refer to the lexicon. 
Do not be afraid of hard work. Persevere, persevere, persevere. 
War ‘aw-hölt g’wint. Perseverantia omnia vincet. 


PHONETIC KEY. 





Study Very Carefully. 





CHARACTERS, ' SOUNDS. EXAMPLE, 
A, ora Long a Ale 
Aw, or aw German All 
"A, or & Short a At 
E, ore Long e Eel 
‘E. or & Short e End 
Ei, or ei Long i Ice 
I, or i, Short i It 
O, or o Long o Old 
’0, or 6 Short o Ox 
Oi, or oi oi Oil 
Ou, or ou ou Out 
Oo, or 00 00 Noon 
'U, or i Short u Up 
U, or u German u Bull 
Ch, or ch German ch Ich * 
G. or g G hard Go 
W, or w Like v Vine 
Z, or Z Like Ts Tset 


B, b, D, d, F, f, H, h, J,j, K, k, L, 1, M, m, N, n, P, p, 
R, r, 8, 8, T, t, Y, y have the same sound as in English. 

This mark (’) indicates the ommission of a vowel, this (‘) 
the nasal sound. 

* This sound of ch is heard in Mauch, in the word Mauch Chunk, 


'; PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 
OBJECT LESSON EXERCISES. 


The following illustrations, with the names underneath 
spelled in accordance with our Pennsylvania Gerinan system 
of orthography, are designed to assist those who use this book 
in becoming familiar with our plan of spelling. It also gives 
the English and High German equivalents. 


90 
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Kutsh, Shoo, Shlis, Hoofeisi, Drink, Umbrél, 
Coach, Shoe, Lock, Horseshoe, Trunk, Umbrella, 
Kutsche. Schuh. Schloss. Hufeisen. Koffer. Regenschirm. 
Be “iin ex ; 
Goul, Bawm, Wotsh, Marshar 
Cow, Piano, Horse, Tree, Watch, Mortar, 
Kuh. Clavier. Pferd. Baum. Taschen-Uhr. Moerser, 
Bril, 
Saddle, Pig, Spectacles, 
Sattel, Brille, 
i 
XJ 
Folsha Za, dunt, Shlis’l, 
False Teeth, Dog, Key, 
Falsche Zaehne. Hund. Schluessel, 





k Awg, Fäcdri, 
Steam Mill, Eye, Factory, 
Dampf Muchle. Auge. Fabrik. 





Kreids un Kron, Dénsir, Awdlär, 
Cross and Crown, Dancers, Eagle, Barrel, Boot, 
Kreuz und Krone Taenzer. Adler. Fass, Stiefel. 
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rae z 


5 STIL; Eu 


\ ii WHE 
Ja WITZ 


D‘r Awbruch fum Dawg Daybreak Tagesanbruch 


un 











U 








Regäshowär Ard 
Raınshower ; Earth 
Plaizregen Erde 

1 





ee eo 
| 








Wiilka Clouds Wolken 
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Wal 


AY AH. 
Hy 








Früshmusik Frog music Froschmusik 


26 


PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 


| Förtdourä fum Freyor — Püdä Springtime continued — Buds 
Fortdauer des Frühlings — Knospen 





Pingshdblum Weida 


Lilac Willow 
Spanischer Flieder Weide 
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Förtdouär fum Freyor — Blumä.' Springtime continued — Flowers. 
For.dauer des Frühlings — Blumen, 





Rodwörz’l 
Meibluma eee Feig leniir 
Trailing Arbutus Bludwurz Violets 
Grundstrauch Veilchen 





Fe 


Windbkumä tid’r 
Windrosa 
Anemone 
Windröschen 





Lew'rgrout Liverwort Leberkraut 
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Förtdouär fum Freyor - Het, Fishä. Springtime continued - Hats, Fishing 
Fortdauern des Frühlings — Hüte, Fischfang. 











i 2 
Fisha Fishing Fischfang 


r R oy 











’N neiär hut, ’n slibig’] und ’n — Mad’l. 





A new hat, a looking glass and a — girl. Oshdra — neiä Het 
Ein neuer Hut, ein Spiegel und ein Easter — New hats 
Mädchen- Ostern —neue Hüte 
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Sho Reid’y, 
Circus Rider, 
Cirkusreiter. 


Hönswörsht, 
Clown, 
Hanswurst, 
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A Be 
ER N i : N 


Lab Lion Löwe 





Elafind Elephant . 
Fe lepbenr er Bufler Buffalo Büffel 
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Söldawt, 
Soldier, 
Soldat, 


° 

= 
<n 
oor 
sen 
5 
Bre 
BPS 
4 
a 


Bodölyä Söldawt, 
Battalion Soldier, 
Batailon Soldat. 





Shtring Bänd, 
Orchestra, 
Orchester, 


eo 


© 
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Zum Awdénka fun da oldä Sdldawta 
In, Memory of the Old Soldiers 





Fawnä Flag \ 





EN 
Iw’rbleibs’l fum Kreg War - Relics 
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Bee 
: N 
y 





Y 


wy 





"Woonhous 
Mother and Child Dwelling House 











Büb’l Baby 





we‘. £ 
Koo un Höm’li Cow and Calf Mär un Hudshli Mare and Foal 


34 


PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 





Shlat, Féd’r, Zärk’l, Dindä, Lönd Kört, ete., 
Slate, Pen, Dividers, Ink, Map, etc.. 
Schieter Tafel, Feder, Zirkel, Tiute, Land Karte, etc. 














’M. Horn sei Dükt’rbuch, Shool Kinn’r, 
Horue’s Health Notes, School Children, 
Horn’s Gesundheits Regem Buch. Schul Kinder. 






ur GG ae 
Ral Rod Tran, 

Railroad Train, 
Eisenbahn Zug. 
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Sumit, 
Blacksmith, 
Grobschmied. 





Shdat Hous Bell, Shif, 
Liberty Bell, Ship, 
Freiheits Glocke. Segelschiff. 














Bull Bänd, ad Luftballon, 
Calithumpian Band, 
Katzenmusik. 
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Welshkörn un W2lshkörn Böshtä, 
Corn and Corn-husking, 
Korn und Korn Huelsen. 


Graws Möshen, 
Mow Machine, 
Grass Maschine, 










45 Drésh Möshen, 
le Threshing Machine 
Dresch Maschine. 
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Könawl Bot, Pitsh’r un Bol, 


Canal Boat, Pitcher and Bow], 
Canal Boot. Krug und Becken. 





Jonni Jump tips, 
Celery, Pansies, 
Veilchen, 





‘Na Möshen, 
Sewing Machine, 
Naeh Maschine. 
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Uagliklichör Kärl, 


Mule, Unfortunate Fellow, 
Maul Esel. Ungluecklicher Kerl. 





Plowing, 
Pfluegen. 


Dodälawd, 
Casket, . 
Sarg. 
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et 

Gluk un Beblén, 

Hen and Chicks, 
Glucke und 
Huehnchen 











Per; 

di a8 

Oo -3 

2.0 == 
“EBS Welsh 
28 = Hawna 
sm Turkey, 
io fj Trut Hahn. 


'Grumberä Kéfér 
Potato Bug, 
Kartoffel Kaefer. 





Hawnä un Hink’), 
Rooster and Hen, 
Hahn und Henne, 
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Ae IP SP 

Seer ZT IR 

ADK 2 SAY NS Féd’r Més’r, 
> 


Statsh, Shar, 
Stagecoach, Bélwermés’r. 
Postkutsche, Penknife, 
=; Seissors, 
Razor, 
Feder Messer, 
Schere, 
Rasier Messer. 


Y inte 


EL 
Eisna féns un darli, 
Iron fence and gate, 
Eiserner Zaun und Thor. 






























































































m 
qe) 


Hönd Sak, Zérk’l Sak, Beil, Hitv’l, Wink’), Borä un G’bis, 
Mourä Kal, Wink’! Eisä, Gage, Shneid Més’r, Zärk’], 
Hüv’l Més’r. 

Hand Saw, Circular Saw, Hatchet, Plane, Brace and Bit, 
Trowel, Square, Gauge, Draw Knife, Compass, Plane Bit. 
Hand Saege, Zirkel Saege, Beil, Hobel, Winkel, Bohrer und 
Gebiss, Maurer Kelle, Winkel Eisen, Aichmass, 
Schneidz Messer, Zirkel, Hobel Eisen. 


Blumäkörb, Peifä ’Org’l, 





Flower basket, Pipe Organ, 
Blumen Korb. Orgel. 
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Brindy fds, Brandy barrel, 
Brauntwein Fass. 
Wisky tds, Whiskey barrel, 
Whisky Fass. 

Wisky jüg, Demijohn, Korb- 
flasche. 

Dréchtér, Funnel, Trichter. 
Wei biid’l, Wine Bottle, Wein 





. Flasche. 
Wei glaws, Wine glass, Wein 
Glas. RAN HF; Trae / 
Drim büd’l, Rum bottle, | UN a 
Schnaps-Flasche. Där mön wör im shdor. 
Görk bora, Cork screw, This man was in the store. 
Pfropfenzieher. Der Mann war in dem Laden. 


Er—Ei! we gats? Mawg 
ich mid der gai? Sie— 
Ei, yaw; gärn. 

He— Why! How do you 
do, Miss? May I 
accompany you ? 

She — Why yes, cheer- 

fully. 

Er — Ei! wie geht es 
Innen? Darrf ich mit 
Ihnen gehen ? Sie— 
Ei, ja, sehr 
gerne. 
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Bléch’r. 
Tin cups. \ ? 
Trinkschalen. . 
































j 
ie 
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Drot Nég’l. 
Wire Nail. 
Draht Nagel. 


Där mön is zu fre 
un zu shnéll wök’r 
wörrä. 

This man awoke 
too early, and too 


suddenly. ER \ 
Dieser Mann ist & 
zu frueh und zu 
g 


a 
ploetzlich erwacht. B\6 
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Kärchä käridsh, carriage, 
Die Kutsche. 
Rawd, Wheel, Das Rad. 
Nawb, Hub, Die Nabe. 
Shpring, Spring, Feder. 
Lönnä, Shatts, Die Gabel. @ 





Ziw’r, Tubs, Die Zueber. 

’N Kiw’!, Bucket, Der Eimer, 
Wesh bord, Wash board, 
Wasch Bret. 

Shép’r, Dipper, Schoepfer. 
Sei kiw’l, Pig dipper, Saeue 

Schoepfer, 
’N hilsn’r höm’r, 
Der Schlaegel. 
’N I&möns Ousdrik’r, Lemon 
Squeezer, Citronenpresse. 
’N Wésh-shbél, Clothes-pin, 
Die Waschklammer. 
’N Drah hüls, Rolling-pin, Das 
Rollholz, 

’N Sha&när, Tub, Staender. 
’N Grumberä Shdémbél, Po- 
tato Masher, Kartoffel- 
mischer. 


Mallet, 


= 






’N klan’r bu un zwa mad mit 


m’ hundli. 


A little boy and two girls with 


a little dog. 


Ein Knabe und zwei Maedchen 


mit einem kleinen Hund. 





‘Awshdreich bärshdä, Paint 
Brushes, Anstreich Buersten. 
Förb f&sli, Paint keg, Farb- 
Faesschen. 
‘Awshdreich késs’l, Paint ket- 
tle, Anstreich Kessel. 

Al kön, Oil can, Oel Kanne, 
Pastel, Pastel, Pastellgemaelde 
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Shdul, Chute, Stuhl. Musikbuch, “Musie book, Mu- 


Shük’l shdul, Rocking chair, sikbuch. 
Schaukelstuhl. Flut, Flute, Floete. 
Shdor shdul, Stool, Sessel. Gitör, Guitar, Guitarre. 
Sötte, Ottoman, Sofa. Bugle, Bugle, Signalhorn. 

Gros’rshük’lshdul, Armchair, Yöchdhörn, Hunting horn, 
Lehnsessel. Jagdhorn. 

Offis shdul, Office chair, Comp. Geik, Violin, Violine. 
toirstuhl. Piccolo, Piccolo, Piccolo. 


Shmok peifa, Smoke pipes, 
Rauch-Pfeiten. 
Duwok box, Tobacco box, 
Tabakkistehen. —~ 
Sigärä, Cigars, Cigarren. 
Sigiréts Ciguretts, Papier- 
cigarren. 

Peifa rarä, Pipe stems, Pfeifen 
rohre. 


Inshlich licht, col al licht, gäs 
un electrie licht. 

“ Tallow candle, coal oil light, 
gas and electric light. 
Unschlitt Licht, Kohloel- 
Licht, Gas und Elec- 
trisches Licht. 
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3) 
DESCENDISQ 
AORTA 


’N härts, a heart, das Herz. 
Recht or, right auricle, das 
Recht Herzohr. 

Link or, left auricle, das 
Linke Herzohr. 
Recht kömm’r, right ven- 
tricle, Rechte Kammer. 
Link könm’r, left ventricle, 
Linke Kammer. 

Gros bülsodär, aorta, grosse 
Pulsader. 

Lungä bülsodär, pul aorta, 
Lungen Pulsaler. 
Lungä bludodär, vein, die 
Lungen-Blutader. 
Bludodär, vena cava, die 
Blutader. 


N 


es 





Herren Rock. 

Hüssä, Pants, Hosen. 
Brusht löpä, Vest, Weste. 
Krawgä un shlup, Collar and 
tie, Kragen und Halsband. 
Shneid’r shar, Tailor shears, 
Grosse Schere. 





’N mon öm shpringä för de train, 
A man running tor the train. 


Ein Mann laeuft schnell fuer den Zug, 
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Shtörk’r ‘Orm, 
Strong Arm, 
Starker Arm. 









4 a nn ehe 
Basa fraw mit brig’l un béll in hönd. 

Cross wife with club and bell in hand. 
Boese Frau mit Pruegel und Glocke in der Hand. 


Katze, 


cat. 





Férshriiken’r mon 
un ’n bas’r bull. 
Frightened man 
and a mad bull. 
Erschrockner Mann 
und ein rasender 
Bulle. 


Bad man and poor 


‘ Shlöcht’r mön un Srme köts. 
Schlechter Mann und arme 
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"N heitzudawgich shdembot. 
A modern steamboat. 
Ein heutiges Dampfschiff. 





Cooracn 3, 


’N zei’r rük weisä. 
Showing a new lady’s coat. 


’Om klader kawfa. Einen neuen Rock zeigen. 
Buying clothes, 
Klaiter kaufen. 
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’N hoch kikicha dönsära. 
A high kicking dancer. 
Eine Taenzerin die Beine 
in die Hoehe schlagend. 










’N Mad’] mid ’m neia hut. 
I A lady with a new hat. 

4; Eine Dame mit einem 
| neuen Hut. 


SR — es 


u == 


Im shdor fer ’n nei’r 
frök kawfä. 
In store to buy a new 
dress. 
In dem Laden um ein 
neues Kleid zu 
kaufen. 
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Des is ’n sigäret frötshöns 
dar shun äweilsigäröts 
e’shmok’d hit. — 

This is a cigarette dude 
who has smoked cigar- 
ettes for some time. 

Das ist ein Papiercigarre 
Fratzhans der schon 

eine Weile geraucht hat. 


So gats mid dénni wu zu long sig- 
äröts shmoka. 

The result of too long cigarette 
smoking. 

So geht es mit denen die zu lang 
Papiercigarren rauchen. 


Kar bärshd, Sweeping brush, Kehı 
Buerste. 
Shdawb bärshd, Dusting brush, Stauh 
Buerste. 
Weisel birshd, Whitewash brush, 
Tuencher Buerste. 
Shu birshd, Shoe brush, Schuh Buerste 
as Hor “ Hair “ Haar “ 
‘Awshtreich bärshd, Paint brush, Anstreich Buerste. 
Krimlä bärshd, Crumb brush, Tafelbuerste. 
Geils bärshd, Horse-cleaning brush, Pferden Buerste, 
Kladér bärshd, Clothes brush, Kleider Buerste. 
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at = ss Giusblum 
N. Daisy 


RN 
Br 


Giinseblume 





Parshing Peaches Pfirsiche 
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Förtdourä fum Sumär Summer Continued Fortdauer des Sommers 





\ Lie De 


Feiäfeg’l —- Fireflies Shméd’rling _ Butterfly 
Leuctkäfer * Schmet’erling 





Shbekmous ‚Bat 
Fledermaus Fliege 








Arbar Strawberry Erdbeere Dishd’] Thistle Distef 
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D’RFERT DSHULEI - FOURTH of JULY - DER VIERTE JULT 





ww 
Feiärwärkä Fireworks /D 
Feuerwerk IN 4 


U 4 


aD 
Bolishheli Baseball Pallspiel 


Oo 


ano 
fa 


A 







en Picnic im Bush Picnic in the woods *. 
Pienie im walde 


Excursion niich’m Sa Excursion to the Sea Ausflug nach der Seeküste 
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Fortdouri fum Sumir Summer Continued Fortdauer des Sommers 


J19000D-puaquisMMNg WI J490U0/) Surusarf-rswmng YF MSIUO-IANOARUOS U, 





Dons un Concert. ’s Kriks'l un d’r Früsh dönsa, d’r Höw'rgas shbelt 
de Geig un de Nöchteila singä däzoo Dance and Concert. Cricket and 
Frog dance, while the Katydid plays the fiddleand the Owls sings. Tanz 
und Concert. Das Heimchen und der Frosch tanzen, während der Har 
bergeiss die Geige spielt und die Nachteulen dazu singen. i 


\ 
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Fortdoura fum Sumär Summer Continued Fortdauer des Sommer 









Shdawr Bobolink 
Reisammer 


f p< af ANN 
Awdlär Eagle Adler 


Kriibe 


Zawshlip’r Wren Zaunkönig 
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Uksikulp Ox head Ochsenkopf 


Wadsä un How’r 
Wheat and Oats 
Weizen und Hafer 





Hum’) 


2 3 Bumble-bee 
Seiküp Pig’s head Schweinskopf Hummel 


SOOT TE 





au E 
Birk Bridge Bruecke : 
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D’r p’burts blots fom 
Pörrä Horn 
Birthplace ot Dr. Horne 
Geburisort von Pastor Horn 





Kivär 6m bawm blönusa ‘N Ship un Geskön 
Children planting tree A shovel and watering-pot 
Kinder am Baumj:flanzen Schippe und Giesskanne 
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Hols shdik Neck Das Halsstueck 
Yoch shdik Chuck rib Das Jochstueck 
Roshd shdik Sirloin Das Lendehstueck 
Shwons shdik Back romp Das Schwanzstueck 
Bärtsel shdik Rump steak Der Buerzelsteak 
Birtsél roshd Cross grain Der Buerzelbraten 
Flank Flank Die Flanke 
Round Round Die Scheibe 
Rikshdik Top of sirloin and Porterhouse steak Das Rueckenstueck 
Ribbäshdik Rib Das Rippenstueck 
Supa gnicha Shin Das Schienbein 
Morks gnüchä Marrow bone Der Markknochen 
Brushtkirn Brisket Das Bruststueck 
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Ola sorta Kinär. All kinds of Children. A:lerlei Kinder. 























Niksnudsich Mischievous Shlafrich Sleepy Schliifrig 
Unartig 





al. ee v 


_ Brudsich Pouting 
Bas Cross Bose Schmilig 
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Ötriläkolb 
April fool 
Aprilnarr 


R 
Firblénarei Hocus Pocus 
Tas: henspiclerei 





Blind’r min Blind man ; Färsün’r Drowned man 
Blinder Maun Ertunkener Mann 
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Wos'r ol 
Water talls 
Wasserfall 
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Sa 





Bou’r 6m séns wötzä, Bou’r öm geil fedri,, 
Farmer whetting a scythe, Farmer feeding horses, _ 
Bauer am Sense wetzen.: Bauer am Pferde fuettern, 


Shbring wögä 
eig’shpönt. 

Spring wagon with 
horse hitched. 
Wagen und 

Gespann. 











Mud’r un docht’r 6m ärntä un ham drawgä. 
Mother and daughter harvesting and carrying home. 
Mutter und Tochter am ernten und heim. tragen. 
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ALITY 
IT 


Shdärn. 
Star. 
Stern. 


“OSSNLIEN 
Bu 


'punoy 0 
yoM 





oygonig-Tajdy 
‚sruossorq ajddyw 
(4-1. 








Ach Haws. Raup un Eispinä. 


Squirrel. Caterpillar and Cocoon, 
Eichhoernchen. Raupe und Cocon. 
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+ 





Milch Mawd. 
Milk Maid. 
Milch Frau. 





oS Garéchtichkats Zachä. 
Bubli uf ’m hawsä shdöl mid finf oier im shirts, Emblem of Justice. 
A child on the rabbit burrow with five eggs in Gerechtigkeits Zeichen. 
her apron. 
Ein Kind auf dem Hasen-Stall mit fuenf Eiern 
in der Schuerze. 





























Ken zachä fun Krishtlichä g’selshöftä. 
Badges of religious societies. 
Ordenszeichen von Kirchlichen Vereinen. 
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Böberna biblén shneidä. 
Cutting out paper dolls, 
Papierne Puppen auschneiden. 





Grüttä hupsä, 
Leap frog 
Springfrosch. 
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Fawnä rasä. 
Flag raising. 
Fahne aufrichten. 
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Herbst 


Fall 
Shbotyors-Bléd’r Autumn-Leaves Herbstblätter 


Shbotyor 





Little Gurl 
Madchen 


Weisachä White Oak 
.Weisseiche 











8 
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Shwörtsachä Red Oak 
Schwarzeiche, Roteiche 


Sleigh 


Schlitten 





Mab] 


a Maple 
Ahorn 


\ Esche 


Bled’rlos 
Leafless 
Entlaubt 


Erlex 
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Förtdourä fum Shbotyor Fall Continued Fortdauer des Herbstes 





Welshkörn uf ’m Shök Göns 
Corn on the Shock ‘Goose 
Korn (Mais) auf dem Schock Ganz 






Drouwa, 
Grapes : ! 
Weintrauben Yag’r Hunter Jäger 





Ebes for’s Baddawes-Dinner Sich rédi kregä for költ Wed’r 


For Thanksgiving Dinner Getting ready for cold weather 
Eiwas für den Danktagsschmaus Vorsorge für kaltos Wetter 
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Förtdourü fum Shbotyor Fall Continued Fortdauer des Herbstes 
Shool School Schule 





Shkipt de Shool Gat r&e’lir in de Shool 


Skips school Goes regu arly to school 


Schwänzt die Schule Geht regelmässig zur Schule 





Dir Boo browert &hös zu lärnä Dumhalä un Nöräshdrach 
This boy tries to learn something Nonsense and Tomfoolery 
Dieser Knabe bemüht sich, etwas zu lernen Unsinn und Narrenstreiche 
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Förtdourä fum Shbotyor Fall Continued Fortdauer des Herbstes 
Shuol School Schule 















































’n pawr Grädyuats LEE 
A Pair of Graduates ’n 61dé Shoolmäm 
Ein Paar Abiturienten An old Schoolmistress 


Alte Schullehrerin 





Fed’r Pen „Schreibfeder 


’s iirsht Yor in d’r Shool Shooldésk 
First Year in School Schocl- Desk 
Im ersten Schuljahr Schulpult 
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Fört!ourä fum Sibotyor Fall Continued Fortdauer des H:rbstes 


Ond’r Far Atthe Fair An der Ausstellung 








TR PER OZ 
in 3 yy 











Ouswénich Om Shozélt 
Outside of the show tent 
Ausserhalb der Schaubude 








’n Giml’r vn sei Garo 
A gambler and his game De gros Kirbs Tne big pumpkin 
Ein Glücksspieler und sein Spiel Der grosse Kürbis 
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Fortdoura fum Shbotyor Fall Continued Fortdauer des Herkste 
On d’r Far Atthe Fair An der Ausstellung 





D’r gros Bull The Big Bull Der grosse Stier 





Souärgrout kücha Bet’Imön 
Sourkrout cooking Beggar 
Sauerkraut kochen Bettler 


2 


| 














Där hiit’s öl g’sanı 





He saw everything 
Dieser hat alles gesehen Gresä Eb’] Big Apples Grosse Aep/el 
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Wind’r Winter Winter 





i | | 

















De Boowä sin so shmärt grawd für Krishdawg 
The boys are so smart just before Christmas 
Die Kuaben sind so brav gerade vor Weihnichten 


— ” 5 
RR Tr ! Z 


Eishd’r Oyster Auster 
12 


PENNSYLVANIA GERMAN LITERÄTURE 


Förtdourä fum Wınd’r Winter Cont'inued Fortdauer des Winters 
Krishdawg Christmas Weihnachteu 


NER HERE 





Presents - Santa Claus or not 
Geschenke - Christkindchen «de nicht 
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Fortdourd fam Wind’r Winter Continued Fortdaner des Winters 
Krishdawg Christmas Weibuachtea 








De Moreit un era Kind 
Madonna add Child 
Maria und das Jesuskind 


) 
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Förtdourä fum Wind’r Winter Continued Fortdauer des Winters 





Flintä, Pishtoli un Pulférhora 
Guns, Pistols and Powiler-flask 
Flinten, Pistolen und Pulverhorn 


D’r nei KölEn’r 
The New Calendar 
Fässchen Der neue Kalender 





‘s Neiyor awdönsä un awshesä 
Dancing and Shooting in the New Year 
Neujahrstanz und Neujahrsschiessen 
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Dr öld Dshön‘rel Jackson. In Bäriksfeounty, sawgä se, dad dal 
leit ols nüch for‘n shdimä, Ow'r dés is net wor. : 

Old General Jackson, In Berks county, they say some people still 
vote for him, but this is not true. 


-_ 





1905 Uns’r Brésidiut Our President 1909 
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Rd der Drake Ueberfg, 


B Karin Suckers, 


patie {be8. Cayitels furGen GSutmmarins au 
. bergef gen vision und richtigen Parlelens 


+ Reb einem Anhang 

























? Beh besten, lind, bierten Bude Che a EICH 
Ei an zus aber „Menasdre 
Bermantgun: | 
Gedrudt ory Shigeo Sau, 17435 Kärchä Böntt 
; ath Church bonnet 
D’r Grosmömi eri Bew‘l Grandmother‘s Bible Kärchäturm Steeple 











‘n öld& ködulish& Kärch An old Catholic church 
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Ft Wo : D’r Rumläfr un dal 
vp : fun seinä Freind. 


The Loafer and some 
of his friends. 







EL 








’n drékicher Fouléns’r 
A dirty, lazy fellow 








Lous Louse Flo Flea 
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’n Mön woo girn legt 
A man who is apt to lie 





Franklin bit né goot g’ shwétst fun uns 
Franklin did not speak well of us 


EEE ER RER N 









PR 


Shdits Silk Hat Sha Madél 
Pretty Girl 


SR SHALL 





Sooibd 
Chair 





Kanich 


King 
sbüdsh Judge 


Offishdld’r Office-holder 
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Shooshdor — Bush’l-Fes un P&ék-Shoo 
Shoestore — Bushel-Feet and Peck-Shoe 


Féndoo Vendue 





Shifmön Sailer ‘n Mon woo wa g‘doo is An Injured Man 
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Dés Bild weist we fel Krishdä, Yudi, Mubdmedawnir un Heidä 
ds ‘s uf d‘r Welt gebt. 

This figure shows the comparative number of Christians, Jews, Mo- 
hammedans and Heatheus 1n the world. 
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Shdunäglaws — Zeit Wotsht für era Bo 
Hourglass — Time Looking for her Beau 


Ze 
(U Seen = 
ing Sef Or 4 
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Ookir — Hufning De hüt sich goot g’setst - 
Anchor — Hope She has made a good matoh 
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Shbötser& uf un öbde Shtros 
Walking up and down the Street 








erage 
Making the Bed before Going Out 








Net g’dröst Shner’leibchä 
Careful Dressing Corset 
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éw'lich 
Volcano - Sulpbury 
Shmirt Madél 
Diligent Girl 





Bolees 
Police 





-Volcano-Shw 





Shilkrit Turtle 


Pocket-Knife 


Sokmés‘r 
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Foulä Eld’rä woo fun era Kiner ärnart wir 
Lazy Parents supported by their Children 





Fleisichä Ema Busy Bees 


( AS 
LE 






Kon kön Arwét find 
Insh Indian Cannot find a Job 
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’s Midawg net gons rédi 
Dinner not quite ready| ? 








Kiichkés’] Boiler 
Drinkbléch Tin Cup 

Pon Pan 

Dréchd’r Funnel 

f Kasei Colander 

D’r nei Wag for Küchä Beintbléch Pint Measure 
New Way of Cooking 











Shiss’] fül Sup un Léf’] Dish of Soup and Spoon 
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Dicht’r Poet 
The above cut ıs a picture of Henry Harbaugh, D. D,, the 
most popular Pennsylvania German Poet. 





KERR: 





Suni - Finshtärnisü Sun - Eclipses 
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Lawrence Ibach, a Pennsylvania German, who made the astrono- 
mical calculations for years to come. A blacksmith the same time, 











David Rittenhouse, the great Astronomer, a Pennsylvania Ger- 
man. The fences and barn doors were his blackboards, in boyhood. 


SHDARNKEN’RA ASTRONOMERS 
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are 


‘n Shbelling-Klös in der ölda-Zeit Shul: Hinna, Förna, Mit. 
A Spelling-Class in the Oldtime School ; Rear, Front, Center. 
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yet 9533492 











Dar Obris do weist wös in Eoglönd öllä Yor uf dä Kup 
géssii un gdrunkä ward. 

This diagram shows England’s annual average consumption 
per head of Food and Drink. 
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Zwa-geil bou'rä Wögä Two-horse farm Wagon 
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Korb Basket 
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8’ gros shwörts Fer&k weist we fel Bushlönd Pénsilfawni 
höwä süt, ’s kla weis Fer&k we wénich és wirklich hut. 











The large black square shows how mich forest-land Penn- 
sylvania ought to have, the small white square how little it 
actually has. 
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Roumourär Stone mason 





Rig’lwag Railroad 
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Dir récht plots for ‘n Goul üdd‘r ‘n Hund shesi is uf ‘m Dabi uf dir 
Shdärn 


The right place to shoot a Horse or a Dog is wnere the little Dot is on 
the Forehead 






NEE 


Zus VL 
en 





Mee? 


Fei‘rhärd Fireplace 





ry 
ER FINA NUCH MA SO BILD’R WEID’R HINA IM BUCH. 
MORE SUCH ILLUSTRATIONS WILL BE FOUND FUR- 
THER BACK IN THE BOOK. 
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PENNSYLVANIA GERMAN PROVERBS. 


Nore.—Every letter employed must be pronounced as 
directed in the Key on page 19. There is no superfluous 
character employed. All the words will be found in the Die- 
tionary with their English equivalents, also English vocabu- 
lary with Pennsylvania German equivalents. 

The proverbs, adages, songs and sayings ef a people are, 
to a great extent, an index of their character. The proverbs 
handed down from generation to generatiun, are very expres 
sive and original. 

, SHPRICH-WERDER. 
1. Kumt m’r iwér d’r hund, so kumt m’r iwér d’r shwons, 
If you can get over a dog you can get over his tail. 
2. ‘Ar is niks nuts wo de hout ’n ‘awrégt. 
He is worthless wherever the skin touches him. 
3. De klanä deb höngt m’r, de grosä lüst m’r lawfd. 
Petty thieves we hang and the big ones we let go. 
4. D’r hungär is d’r bösht küch. 
Hunger is the best cook. 
5. We m’rs möcht so hüt m’rs. 
As we make it so we have it. 
6. ‘Aga lob shtinkt. 
Self praise stinks. 
7. Klad’r möchä leit. 
Clothes make people. 
8. D'r öb’l fölt ndt weit fom shdöm. 
The apple does not fall far from the stem, 
9. Wär nét hart mus felä. 
Whoever disubeys must feel. 
10. Wär s’arsht in de mel kumt, g’rikt s’arsht g’'mawlä, 
Whoever gets to mill first will be served first. 
11. Wär louärt ön d’r wönd, hart sei ‘agna shönt. 
The eaves dropper hears his own shame. 
12. D’r halär is so shlécht we d’r shdalär. 
Whoever conceals is as bad as a thief. 
13. Wös m’r nét was, möcht &m nét ‘has. 
What we know not burns us not. 
14. Wo shmok is, is feiär. 
Where there is smoke there is fire, 
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Klad’r möchä leit | Clothes make people 


7a 97 


PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 


15. Lushdich g’labt un salich g’shdörwä, 
Is ‘m deiv’l sei rechnung färdörwä. 
A happy life and eternal salvation, 
Is spoiling the devil’s calculation. 
16. ’S héfli mawg so grum sei ös és wil, ’s hüt dls wid’r ’n 
dékli dös druf böst. 
No matter how crooked a kettle, there is somewhere a lid 
to fit on. 
17. Not brécht eisä. 
Necessity breaks iron. 
18. Uf ’n grüwär blük, kart ’n grüwär keidél. 
A thick log needs a thick wedge. 
19. De kinär un de nörä sawgä de worét. 
Children and fools speak the truth. 
20. Wär ‘awhdlt e’wint. 
Whoever endureth shall win. 
21. Frish g’wogt is hölwär g’wunä. 
A good venture is half won. 
22. M’r mus sich nüch d’r dék shdr&kä. 
We must stretch ourselves according to the cover. 
23. Wis m’r nét im kip htt, hüt m’r in dä fes. 
What we don’t have in our head we have in our feet. 
24. Glanä grütä hen ‘aw gift. 
Small toads have poison too. 
25. Niks g’sawt is yaw g’mant. 
Saying nothing means yes. “Silence gives consent.” 
26. F’rs dönkä kön ’m nemönd hénka. 
Nobody can hang you for your thoughts. 
27. Lushdich wär nüch l&dich is, drourich wär färshprücha is, 
Happy who is single yet, sad who is engaged. 
28. Wös gréw’r is we drék, gat sélw’r wék, 
What is courser than dirt goes away itself. 
29. Wär nét kumt zu réchtér zeit, mus és& wis iwrich bleibt. 
Whoever does not come in time must eat what remains. 
80. Lüs yadär on seinér ‘agnd naws zübä. 
Let each pull his own nose. 
31. Warsht nét nuf gäkröd’lt, warsht nét run’r g’föl&; 
' Hétsht mei shwéshdér g’heirt, warsht mei shwogär word. 
Hadn’t you climbed up, you wouldn’t have fallen down; 
Had you married my sister, you’d be my brother-in-law. 


@ 
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32. D’r hinirsht hüt de shlong im hut. 
The hindmost has the snake in his hat. 
33. Gros gäkrish un wénich wül. 
Big ery and little wool. 
34. Shöf d’s du salich wärsht, reich wärsht du düch nét. 
Work that you will be saved; rich you won’t become. 
35. Gut g’wötst is hölwer g’m‘at. 
Good whetting is half mowing. 
36. Wös ’n dörn wird wil, shpitst sich in dér zeit. 
Whatsoever will become a thorn gets pointy in time. 
37. ‘A ‘Ar is de Onér wirt. | One honor is worth another. 
38. We’s lind, so de leit. As the country, so the people. 
39. Shpék un oiär sin gut f’r d’r Moiär. 
Bacon and eggs are good for Moyer. 
40. Wön d’r goul g’shdolä is, shlest m’r d’r shdöl zu. 
When the horse is stolen, we lock the stable. 
41. Shwörts is ‘aw ’n förb. Black is also a color. 
42. D’ mad wo peifä un d’ hinkél wo graä, stil m’r bei zeit 
de héls rum draä. 
The girls who whistle and the chickens who crow, should 
have their necks wrung in time, 
43. Won ich géld hob ga ich in’n wärtshous, 
Won ich kéns höb bleib ich drous. 
When I have money I go to the hotel, 
When I have none I stay out. 
44. ’S kumt nét uf de gris ‘aw, sunsht ként ’n ku ’n haws 
féngi. It doesn’t depend on size or a cow could catch a rabbit. 
45. Löngsöm kumt m’r aw, won m’r löng g’nunk wort, hüt 
de shilkrüt g’sawt we d’r haws on ’ra férbei is. 
“By going slowly you’ll get there too if you wait long 
enough,” said the turtle to the hare as he passed her. 
46. Körtsa hor sin glei g’bärsht. 
Short hair are brushed soon. 
47. Wär ’m önärä ’n grub grawbt fölt sölwär nei. 
Whosoever digs a ditch for others, falls in himself. 
48. War ’n bük shtalt is ké shof deb. 
Whoever steals a ram is no sheep thief. 
49. M’r mus nét ’n köts im sök kawfä, 
Do not buy a cat in a bag. 
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Gros Gäkrish un Wénich Wül Big Cry and Little Wool. 
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65. Won m’r kén mal hüt bökt m’r kuchä. 

When you have no flour bake cakes. 

66. De möryäshdund hüt güld im mund. 

The morning hour has gold in its bower. 

50. ’N nör kön m‘a froga dös zaä g’sheitä öntwörtä k&nä. 

A fool can ask more questions than ten wise men can answer. 

51. Won m’r d’r ase] nént, kumt ’r g’rént. 

When we speak about an ass he will come. 

@. Wär sich nar& wil mit fish’ un yawg% mus färisn& 
basi drawgä. | 

Whoever wants to support himself with fishing and hunting 
must wear torn clothes. 


53. De welt is gros, d’r him’! blo, 
Wös ‘ani nét wil is de Snér fro. - 
The world is large and heaven is blue, 
What one doesn’t want the other gladly will woo, 

54. ’S is nét dlés brofit wös m’r ‘awföngt. 
Not everything is profit that is begun. 
55. ’N foulér asél shöft sich g’shwindér dod, $s ’n shmärd’e. 
A lazy mule kills himself sooner than a diligent one, 
56. Won ich géld höb bin ich dörshdich, 

Won ich kéns höb bin ich lushdich. 

When I have money I am thirsty, 

When I have none I am happy. 
57. Una druwél hüt m’r niks. 
Without trouble we have nothing. 
58. Mid’lmos is de bésht shtros, 
Middlemarch is the best road. 
59. Wan m’r d’r hund dr£ft, blöft ’r. 
if yow hit a dog he will bark. 
60. Sourkrout un shbék dreibt dla söryä wék. 
Sourkrout and bacon will all our trouble rout. 
6. Din un löng möcht ‘aw ’n shdöng, 

Körts un dik möcht ‘aw ’n shdik. 

Thin and long is a pole, 

Short and thick is a stick. 
62. Ws nét brént, broucht m’r nét blosä, 
What doesn’t burn you need not blow. 
63. Fud’r möcht de geil. Feed makes horses, 
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M g’shenkrä Goul, gukt m’r net ins Moul. 
A pisented Horse you do not look in the mouth. 
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64. Wön de meis söt sin is ’s mal bid’r. 
When the mice have enough, flour ix bitter. 
67. War de dtchi’r heirä wil holt sich mit d’r mud’r. 
Whoever wants to marry the daughter must heep on the 
good side of the mother. 
68. War fel shwétst, legt fel. 
Whoever speaks much, lies much. 
69. Bésir ’n lous im grout ds gawr kén flash. 
Beiter a louse in cabbage than no meat at all. 
70. N&t g’shüsä is aw färfalt. Not to shoot is also to miss, 
71. Shbéck un shwört sin fön andr awrt. 
Bacon and its rind are of one kind. 
72. Béd’sht doo goot so leisht doo’ goot. 
Bed well and you will lie well. 
73. Kla un shmärt is aw wos wirt. 
Little and smart is of worth too. 
74. ’N önär shd&dchä, ’n Snir madchä. 
Another town another girl. 
75. Möryärot möcht hökä rot, 
Ow’drot bringt druka krud. 
Red sky at morn makes the cheeks red, 
‘Red sky at eve brings us dry bread. 
76. Yung g’want ölt g’dawn. 
As you are'trained in youth so you'll live in age. 
77. ’S böber is g’duldich. Paper is patient. 
78. Lichtmés shbinä färges, 
Fud’r hölwär g’fres. 

Caridlemas spinning turgutten, 

Feed half eaten... 
79. Bör’y& möcht söryä, 

Wär wil bör’y& kumt möryä. 

To borrow makes sorrow, 

Whoever wants to borrow come to-morrow. 
80. Wön m’r sich unär de kleiä méngt § so frés’n ’m gärn 


de sei. 
If you mix yourself i in bran the hogs are liable to eat you 


81. Neiä basöm karä gut. New brooms sweep well. 


82. Yadär mus sei ‘agna hout zum gärwär drawgd. 
Each must carry his own skin to the tanner. 
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83. Nich ’m &si ’n peif duwök, un dös shdat in d’r bewél. 
After a meal a pipe of tobacco, and this is in the Bible. 
84. Wön m’r shbawrt in d'r zeit so hüt m’rs in d’r not, 
If you save in time you will have it in need. 
85. ’N biindi sou find aw ölsämol ’n ach’l. 
A blind hog sometimes finds an acorn too. 
86. Wär gut shmert där gut fert, 
Wär shmert mit dör tawrt we ’n nor. 
He who greases well can drive well. 
He who greases with tar drives like a fool. 
87. ’M g’shönktä goul, gukt m’r nét ins moul. 
A presented horse you don’t look in the mouth. 
83. Mit sh! &k töngt m’r de meis. 
With bacon we catch mice. 
89. 'A nör möcht zaä. One fool makes ten. 
90. Fon haräsawgä legt m’r gärn. 
From hearsay a person may easily lie. 
91. Wos net frovés wärt is, is nét howés wärt. 
What’s not worth asking for is not worth having. 
92. ‘A asel hast d’r önär löngor. 
One ass calls the other longear. 
93. Férshbréch’ möcht shuldi. _ Promises make debts. 
94. ’Olä bisél helft, hüt de ölt fraw g’sawt we se in dér sa 
g’shbout hut. 
“Every little helps,” said the old woman who spit in the sea. 
95. Besär ’n wénich g’leiärt, ös gins g’feiärt, 
Better a little done than all the time doing nothing. 
96. Lis yadér mön wös dr is, so bleibsht doo aw wär doo 
bisht. ' 
Let every man what he is and you will remaia what 
you are. 
97. M’r mus lawä un lawä lüsä. 
We must live and let live. 
98. Zoo wénich un zoo fel färdärht 614 shbel. 
Too little and too much spoils everything. 
99. Zoo «hörf shneit n&t, un zoo shbitsich shdécht nét. 
Too sharp does not cut, and too pointen does not pierce. 
100. ‘Zwa kép sin bés’r ös anér, wön aw anär ’n grout 
kup is. 
wo heads are better than one, if one is a cabbage head. 
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101. Do is ’s wo d’r haws im péf’r sitst. 
Here is where the rabbit sits in the pepper. 


RATSLA. 


RIDDLES AND CONUNDRUMS. 


1. Wös gukt m’ hölwä hink’l gleich? De ön’r helft. 
What looks like half a chicken? The other half. 


2. Wös geht uf ’m küp de shdag nuf? ’N shoondgél. 
What goes up stairs on its head? A shoe neil. 


3. Wos farénért sei nawmä ’m g’shwinshtä ? 
’N weibsménsh, wön’s heiärt. 
What changes its name the soonest? A lady at marriage, 


4. F’r wos hit d’r Eiläshbigel ls gheilt win ’r bärg nunär 
is, un g’löcht won ’r bärg nuf is? Wön ’r bärg nunär is, 
hit ’r g’heilt, weil ’r böl d’no widär bärg nuf' g’mist hüt; 
won ’r bärg nut is, hut ’r g’löcht, weil ’r no böl bärg nunär 
göngä is. 

Why did Owleglass ery going down hill and laugh going 
up? When he went down he cried because he had to go up 

again, and when he went up he laughed because he could 
soon go down again. 


5. We kön m’r d’ gönsä wag nüch d’r shdöt reidä im shötä ? 

Won m’r öls öbshdeigt un lawft wo’s kén’r hit. 

How can one ride the whole way in the shade going te 
town? If he gets off and walks where there is none. 

6. Wös is shwärts’r 6s ’n kröp? De féd’ra. 

What’s blacker than a crow? Its feathers. 

7. Ws gat de shdak nuf un ragt se nét ‘aw? D’r shmok, 

‘What goes up stairs and does not touch it? Smoke. 

3. Wis is &ld’r ös sei mud’r? D’r &sich. 

What’s older than its mother? Vinegar. 

9. Wös hit ’s hirtsim kip? ’N groutküp. 

What has its heart in its head? Cabbage. 

10. Wos hit ’s härts im gönzä leib? ’N bawm. 

What has its heart in its whole body? A tree. 

11. We is d’r buchwazä iwär d’r sa kum’? Drei-£kich. 

How did buckwheat come across the sea? Three-cornered. 
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Wos geht uf ’m küp de shdag nuf? 
’n Shoonögel 
Waht goes up stairs on its ‚head ? 


A shoe nail. 


For wis möcht d’r hawnä de awgä 
zu won ’r grat ? 


Weil är’s ouswénich kön, 


Why does a rooster close his eyes 
while crowing ? 


Because he knows it by heart. 





Won is 'n fuks ’n fuks? 
Won ’r ’la is. 


When is a fox a fox ? 
When he is alone. 
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12. F’r wös gukt d’r shumöch’r öls in d’r shoo, won ’r’n 
färdich hit? Wön ’r drin war dat ’r rous gukä. 

Why does the shoemaker look into theshoe when it is done? 

Ff he was in it he would look out. 

13. För wös dut d’r hawnä iw’r de wögä glas shridä ? 

Weil ’s zu weit is d’rum rum zu gad. 

Why does a rooster step over a wheelrut ? 

Its too far to go around. 

14. För wös möcht d’r hawnä de awgä zu won ’r grat? 

Weil är ’s ouswénich kön. 

Why does a rooster close his eyes while crowing? _ 

Because he knows his piece by heart. 

15. För wös shbringt d’r fuks’m bärg nuf? For ’m shwöns. 

Before what does the fox run up the mountain ? 

Before his tail. 

16. Wo hit d’r Awdöm d’r arsht ndgél ‘he g’shlögä? . 

Uf d’r kün. 

Where did Adam strike the first nail? On the head. 

‚17. För 'wös shtat de oor im hous? Won se grasär war 63 
’s hous, dön dat ’s hous in d’r oor shtaä. 

Why does the clock stand in the house. Because the house 
is bigger than the clock. 

18. We weit flegt de gröb in d’r bush? 

Bis in de mit, no flegt sé wid’r nous. 

How far does the crow fly into the woods? 

Till in the middle then it flies out again. 

19. Won is ’n fuks ’n fuks? W6n’r ‘la is, 

When is a fox a fox? When he is alone. 

30. We kén& drei, drei oiär mit nön’r dalä un ’s bleibt 
nüch ans in d’r shis’L leit? Wön d’r létsht de shis’l mit ’m 
oi néint. 

How can three divide three eggs that one will remain in 
the dish? If the last one takes the dish with the egg. 

21. Wés hüt ’s grasht shnubduch in d’r welt? 

’N hink’l, ’s butst sei naws iwärawl ob uf d’r ard. 

What uses the largest handkerchief in the world? A hen, 
for it wipes its nose anywhere on the earth. . 

22. Dei mud’r hit ’n kind g’höt, un ’s wor nét dei brood’r 
öd’r dei shwéshd’r. Wär wör’s? Dich sélwar. 

Your mother had a cbild, but it was neither your brother 
nor sister. Who wasit? Yourself. 
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23. Wär &s möcht dar sögt és nét, 
War &s némt, dir kéut ’s nét, 
War és ként dar will ’s nét. 
Fölsh geld. 
He who makes it does not say it, 
He who takes it does not know it, ( 
He who knows it does not take it. 
Counterfeit money. 
24. War hit g’labt un is g’shdörwä, un wor ne gäborä? 
D’r Awdöm. 
Who lived and died and was not born? Adam. 
“25. Wär wor g’borä un is ne g’shdörwä ? 
Doo, un nüch fel önärä leit. 
Who was born and did not die? You and many others. 
26. We löng shloft de köts uf ’m hoi ? 
Bis ’s awmét druf kumt. 
How long does the cat sleep on the hay? 
Till the second crop gets on. 


REIMA. 


BALLADS IN PENNSYLVANIA GERMAN. 


‘ANS, ZWA, DREI. ONE, TWO, THREE. 











‘Ans, zwa, drei tid’r fer, One, two, three or four, 
Madél won doo dönsä wid, Lady, if you want to dance, 
döns mit mer; dance with me; 


Finf, s&ks, siwä üd’r öcht, Five, six, seven or eight, 
Mädel, win doo dönsä wid, Lady, if you want to dance, 
wort bis nöcht. wait till night, 
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AW, BA, ZA, A, B,C. 





Aw, ba, za, A, B,C, 

De köts hükt im ‘shna, The cat sits in the snow, 
D’r ‘shna gat wek, The snow melts away, 
De köts leıt im drek. Tbe cat lies in the mud. 


FRAW, WO GAT D'R WAK NOUS? 
MADAM, WHERE DOES THE ROAD LEAD TO? 


Fraw, wo gat d’r wak nous? Madam, where does the road 


Do wésh ich öläweil ’n sök ous, lead to? 
We fel oor mäwgs sei? I am just now washing a bag, 
’S gäa drei bush’l ‘nei. What time might it be? 


It’ll hold three bushels. 
BOLA WE SOLS. BALL LIKE SALT. 





Bölä we söls, Ball like salt, 
Butär we shmöls; Butter like lard, 
Péf’r gat uf, Pepper arises, 


War föngt shmeist druf. ‘Whoever catches it throws. 


DE MORYASHTUND. THE MORNING HOUR. 
De möryäshtund hit güld The morning hour has gold in 


im murd; its mouth; 
Wär se färseimt dir gat And he fails who misses it. 
zu grund. 
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HONSEL FON BOCH. JOHNNY FROM THE BROOK. 
Johnny from the 
brook, 

Has all good things, 
Has boots and spurs, 
Has lost everything, 

Has cast bullets, 
Has shot soldiers 


Honsél fon Boch 
Hit loudär goot söch, 
Hit shtiw’l un shporä 
Hüt öles färlorä, 
Hüt kuglä g’güsä, 
Hit söldawdä dod 





’shü dead 
g’shüsä, D 
Hüt’sheisli färbrönt, Has burned the house 

Hit lumbä d’rum down, 
g'henkt. SAL, And has hung rags 
Za around it. 





—— 


HONS, WOO GAT D’R WAK NOUS? 
JOHN, WHERE DOES THE ROAD LEAD TO? 


Hons, woo gat d’r wak nous? John, where does this road 


Do hous hökt an’r ’n shpacht lead to? 
rous, -  Qut here one is chopping out 
a flicker. 
Hons, ich glawb är hért nét John, I believe you don’t hear 
wol, well, 


D’r bawm is rund rum hol. The tree is hollow all around. 

Höns, ich glawb er seid witsich, John, I believe you are witty, 

Se hén dink meilir un sin Their bills are thin and pointy 
fSrn% shbitsich. in front. 

Höns, ich glawb er seid ’n nör, John, I believe you are a fool, 

Yaw, ‘ich denk er seid im dor. Yes, I think you are tipsy. 


- DE MAD MIT DIKA BOKA. 


ea WITH FAT CHEEKS, 


De mad mit dik bökä 


The girls with fat cheeks 
H£n härtsä we de wökä. 


Have hearts like flint. 


x 





FRE-YORS DAWGA. SPRING DAYS. 


Im Horning gébts shun February has already pleasant 
‘shan’ dawgä, days, 
De uns föm Freling wil Which tell us about Spring. 
sawgä. 
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‘DE LADI FUN D’R RUTSH. 
THE DUDISH LADY. 





De ladi fin d’r rutsh, The dudish lady, 


Won se fawrä wil, hütsekön Has no carriage when she 
kutsh, wants to drive, 
Won se reidä wil, hüt se kön When she wants to ride she has 
goul, no horse, 
Un won se lawf& mus, isse And if she must walk, she is 
zu foul. too lazy. 
’N ZWIW,L. AN ONION. 
’S is ’n derli, There is a little thing, 
’S hast serli, It is called seerly, 
’S hüt nein heit, It has nine skins, 
Un beist Ola leit. And bites every one. 
’S FEGLI GREINT. BIRDIE CRIES. 
De sun sheint, The sun shines, 
’S fégli greint, Birdie cries, 


’S hükt uf’m lawdä, It sits on the shutter, 
Un shbint’n löng’r fawdä— And spins a long thread, 
De gal fled’r-mous kumt, The yellow butterfly 






Un pikt ’m fégli de comes, And picks 
awgä rous. birdie’s eyes out. 
’N HAWNA. A ROOSTER. 
’S kumt ’n mon fün mikä A fellow comes from fly 
brik, bridge, 


And has a suit of a thou- 
sand pieces, 
He has a bony counte- 


Un hüt ’n glad fün dou- B 
send shdik, NS: 
Un hüt ’n gnüchich, J hua 


‘aw’gsicht, ee nance, 
Un hit ’n löd’rnär bawrd. And hasa leather beard. 
HIKA, HOKA, HEL HE HE, HA HA, HO. 
Ans, zwa, drei, One, two, three, 
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Hik&, hoki, hei, He he, ha ha, ho, 

Mawd hül wei, Maid bring wine, 

‘Knécht, shénk ei, Servant, fill up, 

Har, souf ous, Mr. drink out, 

War mus nous, Who must go out, 

Ich öd’r doo; I or you, 

'Od’rs Oltä B&k’rs Siti ke, kaw, Or Becker’s old ke, kaw, 
koo, cow, 

Un dés bisht doo. And that is you. 


D’R MILAR HUT DE FRAW FARLORA. 
THE MILLER HAS LOST HIS WIFE. 





Hikä, hökä, hei, He, he! Ha, ha! Ho, 
D’r milär hüt sei fraw färlorä, The miller has lost his wife, 
‘Er sucht se mit köts un hunt, He is seeking her with cat 


D’r Yärg’l hükt uf’m döch, and dog, 
Un löcht sich zu shéb un George sits on the roof, 
krum. Bent and crooked with laughter 


YUKLE WIL NET BERA SHITLA. 
JAKEY WILL NOT SHAKE THE PEARS. 


So shikt d’r bou’r d’r Yükle nous, So sends the farmer Jakey out, 


De berä nun’r shitlä. To shake the pears down, 
’Owär Yükle wil net berä shitli, But Jakey will not shake the pears, 
Un berä welä net fla. And pears will not fall. 

So shikt d’r bou’r’s hundle nous, So the farmer sends out the dog 
Sul des Yükle beisä. To bite Jakey. 
Hundle wil net Yükle beisä, Dog will not bite Jakey, 
Yükle wil net berä shitlä, Jakey will not shake the pears, 
Bera welä net fold. And pears will not fall. 


So shikt d’r bou’r a brigle nous, So the farmer sends out a stick 
Sul des hundle shmeisä. To beat the dog. 
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Brigle wil nét hundle shmeisa, 
Hundle wil net Yükle beisä, 
Yükle wil net berä shitlä, 
Berd welä net fold. 


So shikt d’r bou’r ’s feiir nous, 
Stl des brikle brenä. 
Feiär wil net brikle brenä, 
Brikle wil nét hundle shmeisä, 
Hundle wil net Yükle beisa, 
Yükle wil nét berä shitlä, 
Berä welä net fola. 


So shikt d’r bou’r wös’r nous, 

Stil des feiär leshä. 
Wös’r wil net feiär l&shä, 

Feiär wil nét brikle brenä, 
Brikle wil net hundle shmeisä, 
Hundle wil net Yükle beisä, 
Yükle wil net berä shitlä, 

Berä welä net folä. 


So shikt d’r bou’r ’s &xle nous, 
Sül des wös’r souf a. 
7Exle wil net wös’r soufä, 
Wös’r wil net feiär l&shä, 
Feiäa wil nét brigle br&nä, 
Brigle wil net hundle shmeisä, 
Hundle wil net Yükle beisä, 
Yükle wil nét berä shitlä, 
Berä welä net fola, 

So shikt d’r bou’r ’n butsh’r nous, 
Sul des éxle shlöchtä. 
Butsh’r wil nét éxle shlöchtä, 
/Exle wil net wös’r souf 4, 
Wos’r wil nét feiär lésha, 
Feiär wil net brigle brénd, 
Brigle wil net hundle shmeisä, 
Hundle wil net Yükle beisä, 
Yükle wil nét berä shitlä, 
Bera welä net fölä. 

So shikt d’r bou’r a shtrikle nous, 
Sal d’r butsh’r henkä. 
Shtrikle wil net butsh’r henkä, 
Butsh’r wil net éxle shlöchtä, 
/Exle wil net wös’r soufä, 
Wös’r wil nét feiär lesh&, 
Feiär wil n&t brigle brenä, 
Brigle wil nét hundle shmeisä, 
Hundle wil nét Yükle beisä, 
Yükle wil nét berä shitlä, 
Berä welä net fold. 


Stick will not beat dog, 
Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake the pears, 
And pears will not fall. 


So the farmer sends out the fire 
To burn the stick. 

Fire will not burn stick, 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears, 
And pears will not fall 


So the farmer sends out the water 
To quench the fire. 

Water will not quench fire, 

Fire will not burn stick, 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears, 

And pears will not fall. 


So the farmer sends out the ox 
To drink the water. 

Ox will not drink water, 
Water will not quench fire, 
Fire will not burn stick, 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears, 
And pears will not fall. 


So the farmer sends out the butch 
To kill the ox. ; 
Butcher will not kill ox, 

Ox will not drink water, 

Water will not quench fire, 

Fire will not burn stick. 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 

Jakey will not shake pears, 

And pears will not fall. 


So the farmer sends out the rope 
To hang the butcher. 

Rope will not hang butcher, 
Butcher will not kill ox, 

Ox will not drink water, 
Water will not quench fire, 
Fire will not burn stick, 
Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake pears, 
And pears will not fall. 
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So shikt d’r bou’r a més’r nous, 
Bal des shtrikle shneidä. 
Més’r wil net shtrikle shneidä, 
Shtrikle wil n&t butsh’r henkä, 
Butsh’r wil nét &xle shlöchtä, 
Exile wil net wös’r soufä, 
Wos’r wil net feiär l&shä, 
Feiär wil nét brigle brenä, 
Brigle wil nét hundle shmeisä, 
Hundle wil net Yükle beisä, 
Yükle wil nét berä shitlä, 
Berä welä net folä. 

So shikt d’r bou’r d’r höm’r nous, 
Sül des més’r bröchä. 
Höm’r wil nét més’r brechä, 
Més’r wil nét shtrikle shneidä, 
Shtrikle wil net butsh’r henkä, 
Butsh’r wil nét &xle shlöchtä, 
7Exle wil net wös’r soufa, 
Wös’r wil net feiär löshä, 
Feiär wil net brigle brönä, 
Brigle wil nét hundle shmeisä, 
Hundle wil nét Yükle beisä, 
Yükle wil nét berä shitlä, 
Berä welä net folä. 


So gat d’r bou’r mol sölwär nous, 

Un wisht d’m Yükle héftich ous, 

D’no brecht d’r höm’r’sm&s’rshnöp 

Un ’s mes’r shneit ’s shtrikle db. 

D’r butsh’r gat aw on d’r job, 

Un shneit d’m éxle ’s képle db, 

Un ’s &xle souft és wös’r uf, 

°S wös’r lawft uf’s feiär nuf, 

Un’s feiär brent ’s brigle uf, 

’S brigle shlögt ’s ’m hundle druf, 

Un’s hundle shpringt öm Yükle nuf, 

Un Yükle kröd'ltd r berä bawm nuf, 

De berä folä, buf, buf, buf, 

Un’s büble shpringt un habt se uf, 

De beri—yaw se welä f6la, 

Un kumi, uw’& run’r, 

We ’n dous’nt hort-gibrénta bökä- 
shta. 


IN D’R WES DO WOKST 


So the farmer sends out the knife 
To cut the rope. : 
Xnife will not cut rope, 
Rope will not hang butcher, 
Butcher will not kill ox, 

Ox will not drink water, 
Water will not quench fire, 
Fire will not burn stick, 
Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 
Jakey will not shake pears, 
And pears will not fall. 


So the farmer sends out the hammer 
To break the knife. 

Hammer will not break knife, 
Knife will not cut rope, 

Rope will not hang butcher, 


-Butcher will not kill ox, 


Ox will not drink water, 
Water will not quench fire, 
Fire will not burn stick, 

Stick will not beat dog, 

Dog will not bite Jakey, 4 
Jakey will not shake pears, 
And pears will not fall. 


So the farmer goes out himself, 
And lashes Jakey mightily. 

Then the hammer breaks the knife, 
And the knife cuts the rope; 

The butcher goes at the job, 

And cuts the ox’s head off. 

The ox drinks the, water, 

The water quenches the fire, 

The fire burns the stick, 

The stick beats the dog, 

The dog jumps at Jakey, 

And Jakey climbs the tree, 

Pears fall pounce, pounce, pounce, 
And baby runs and {picks them up. 
The pears—yes they will fall, 

And come down from above, | 

Like a thousand hard burned bricks. 


DES GRAWS. 


IN THE MEADOW GROWS THE GRASS, 


In d’r wes do wökst dés graws, In the meadow grows the grass, 
Ous ’m wös’r souft d’r häws, Out of the water drinks the hare, 
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In d’rgrik do shwimä de fish, In the creek there swim the fish 
Lushdish wir nüch lédich is. Happy who is yet single 









Compilation by Rev. John B. Stoudt, Emaus, Pa. 


MOCK SERMONS. 


Do steh ich up der kanzel 

Un bredig wie en omshell 

Stohre in der luft 

Der vater hot geflucht. 

Do steh ich der kanzel 

Un bredig wie en omshell 

Kommt en maus, un sput mich aus 
So geht die gans karch aus. 


En kolb is ken ziegen buck 
En ziegenbuck is ken kalb. 
Meine predig ist halb 

Halb ist meine predig. 
Mein bauch ist sehr ledig 
Sehr ledig ists mein bauch. 
Meine mitze ist rau 

Rau ists meine mitze 

Mein bruder heist Fritze 
Frize heist mein bruder 

En schwein ist kein luder 
En luder ist kein schwein 
So soll meine predig all sein. 
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ON FATHER’S KNEE. 


Reita, reita, geuli, Tross, tross, trill, 

Alle stun e meili, Der bauer hot en fill, 
Alle meil e wertzhaus,' Es fill will net laufe, 
Drink en glessel wei aus. Der bauer will es verkaufe 


Bumps geht’s nunner. 


Reita, reita, geuli, 


Alle stun e meili, Troll, tross, trill, 

Alle meil e wertzhaus, Der bauer hot en fill, 
Bring em dawdy en bretzel Es fill springt aweg, 
raus. Der bauer fallt in der dreg. 


u. 





Reita, reita, geuli, 

Alle stun e meili, 

Reita, reita, iver der grawa, 
Fallst du nei so musht es hawa 
Bumps dert leista. 


Hoss, kass, reiter! 

Die kuh die hot en eider, 

En eider hot die kuh, 

Vun ledder macht mer schuh, 
Schuh macht mer von ledder, 
Die gans, die hot e fedder, 


En fedder hot die gans. 


Der fuchs der hot en schwanz, 
En schwanz hot der fuchs, 


Der edelman hot en kutch. 


Alle kulch hot en edelman, 
Wo mann drin laschieren kann. 


CRADLE SONGS. 


Hei-yo bei bubbeli, 
Wass rappelt in stroh, 
Es ketzel is g’sterve 
Un es meisel is froh. 


Hei-yo bubbeli schlof 
Der dawdy heet die schlof, 
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Die mommy heet die rote keeh, 

Un kommet net hame bis morge 
freeh. : 

Schlof, bubbeli, schlof, 

Ded dawdy heet die schlof, 

Bie mommy heet die lammer, 

Naw bubbeli schlof, so vill langer. 


Schlof, kindchein, schlof, 

Der dawdy heet die schlof, 

Die mommy is uf der katzenjam- 
mer, 

Un kommet net hame bis morgen 








Schlof, bubbeli, schlof, 

Der dawdy heet die schlof, 
Die mommy heet die lemmer, 
In der dunkle kemmer, 

Die schwartze will die weise, 
Sie wolla es bubbeli beise. 


Bei-yo, bubbeli, schlof, 

Der dawdy heet die schlof, 

Die mommy is uf der blander-jagd 

Un kommet net hame bis dunkle 
nacht. 


Schlaf, kindlein, schlaf 

Dein vater ist en schaf 

Die mutter is en meer katz 
Schlof du lieber krank batz. 

Schlof, bubbeli schlof 

Der dawdy heet die schof 

Die mommy heet die lemmerlein 

Un bringt en voller ditty heim. 


Nodel fade, finger hut 
Flick em bauer die hosen gut, 
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Geht die frau ins heehner-haus 
Un sucht die beste eyer raus; 
Henk’d’n pupple an der wand 
Hat’n gackerle in der hand. 


Lieve mammy bubble-stock 
Wu wid do naus? 
Uf der berg eppel esse 
Wann annerer leit zu mittag esse. 
Esse mir zu morge; 
Wann annerer kinner spiele gehne 
Stehn ich an der wieg 
Die wieg mach trip, trop 
Da steckt mei klaner dick sock. 


Anna Marie 

Wu wid do hie? 
Uf der berg eppel esse 
Wann du zu meim schertzel kumst 
Dann biets ihm gute morge 
Sagt ich wer noch frisch un g’sund 
Er breicht net fer mich sorge. 
Wann annere made zum danza gehna 
Dann bleib ich an der wieg steh 
Die wieg macht knick, knock 
Na schlof do klaner dick sock. s 


COUNTING - OUT RHYMES. 


Eens, zwee drei Und’s Miller’s asel 
Du bischt frei Der bischt du. 
Ee kop Idh und du 
Zwee kop Und’s Miller’s Suh 
Drei kop Und’s Becker’s stier 
Sei kop. Sind euer fier. 
Eens, zwee, drei Eens, zwee, drei 
Hicka, hocka, hei Hicka, hocka, hei 
Zucker uf der brei Zucker uf der brei 
Peffer uf der speck Salz uf der speck 
Hahna geh weg Hahne geh weg! 
Oder ich schlag dich in der 
dreck. Eins, zwei drei 
Ich un du Butter auf der brei! 
Un noch en buh Schmaltz un speck 
Un’s Miller’s kuh Hans koarth geh aweg! 


Un sell bischt du. 

Eins, zwei, drei 
Ich und du. Butter auf der brei 
Und‘s Becker’s kuh Salz auf den speck 
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Hans geh aweg. Die Magd die holte wein 
Der knecht der schenkte ein 

Eens, zwee, drei Der heır sauft ihn aus 

Hicka, hocka, hei! Ich oder du bist naus. 

Maud hol weı 

Knecht schenk ei Nodel, fadem, fingerhut 

Herr, sauf aus, Stoppt der bauer all so gut 

Wer muss naus Wer mus naus 

Ich oder du Ich oder du 

Oders Becker’s alte kuh, Oder es Berke’s braune keeh, 

kan kuh | kan, kun 

Un sell bist du. Un sell bischt du. 





Dimble, domble, fingerhut 
Stauf de bauer All so gut Eenechen, teenechen, tinte foss 


Wer mus naus Geh in die echul und lerne wass 

Ich oder du Lerne was dein vater kann, 
Oders Miller’s braune kuh Dein vater ist ein schnitter 
Un sell bischt du. Schnitt er sich ein pfeifschen 

Pfeife alle morgen 

Ene bene fingerhut Hehren ihn die storchen 
Stirbt der bauer ist nicht Hehren ihn die raben 

gut Geht die meehle klipp, klapp 

Ene bene Taffelband ‚Ei du alter peffersack. 


’S ist nicht weit von Engellan 


Enige, denige dinte fass 
Geh in die schul un lerne was 
Kumst du heem un kaust du nix 
Krigst der buggel volle wix 

or 
Werst du recht gut ab geschwicht. 


Ene, dene, dinten fass 

Geh in die schul un lerne wass 

Wenn du was gelernet hast 

Kommst du heim und sagst mir das 
Eins, zwei, drei. 


Eens, zwee drei messerstiel 
Alda weiver fressa viel 
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Die yunga missa warta 

Es brod steht im garta 
Wer essa will mus beta 
Die hunda kenna net 

Der old John Grundsock 
Schneidt der sau es ohr ab. 





SHPICHTA. 





ANECDOTES. 





DE NAWMA, HARMON UN YAWKURB. 





en 9 DR ; 
’S is mol ’n karl dörch ’n shwöm g’lüfä. D’nort is ’rim 
äfsumbichä blöts nun’r g’sunkä bis bn d’r hols. We är drin 
g’shtükä hüt, dds yusht nüch d’r küp rous gägukt hüt, is ’n 
ön&rär de shtros he g’lüfä. Sélém htt ’r no zugäroofä un 
hit gögrishä har, mön, här, mön! D’r önär hut yusht a 
küp g’sanä, un hüt g’mant’s wär niks we ’n küp un hit z’ri 
g’roofä, yaw, küp, yaw kip! Ufden wak sin de nawmä, 
Härmön un Yawküb in d’r göng kumä. 


THE NAMES, HARMON AND JACOB. 


Once upon a time a man was walking through a swamp, 
and getting into a marshy place, sunk down up to his neck, 
As he stuck in there with only his head out, another came 
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along the road, and he called out to him, Hear: man(harmon) 
The other only saw the head, and thinking it was nothing but 
a head, said: Yes, head yes, head, (yaw kup.) In this way 
came the names Harmon and Jacob, (being the English for 
Härmön and Yawküb). 


IWAR ’N KLANES. 





D’r Ougusht Shmid hüt mol ’awföngä wülä br&dichä. 
’Ar hüt’s in d’r sheiär uf’mä hogsék g’prowert un hit iw’r 
d’r tékst: “Iwär ’n klands wärt er mich nét sanä,” aw fongs, 
zu shwötsä, un we ’r recht eifrich wörä is, hüt ’r gshtümpt, 
un no is d’r biit’m neigäbrüchä, un dr is ins högsed g fola. 
Nüch sél’m hüt ’r nimi g’pröwert zu brödichä. 


YET A LITTLE WHILE, 


Augustus Smith once wanted to begin preaching, So he 
tried in the barn on a hogshead, and began to preach on the 
text: ‘‘Yet a little while and ye shall not see me?’ As he 
got in earnest he began to stamp, the head broke in and he 
fell into the hogshead. After that he aever tried to preach. 


BIN ICH D’R PAD’R MORDI? 





D’r Pad’r Mördi wor ömol g’süff, un is ’eig’shlofä, un 
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iwär d‘r goul runär gfolä. D‘r no hén de leit sei goul ham 
shpringä liisé, un hén‘m dir zawm in de hönd gewä. We är 
wökär word is hüt är g‘sawt: “Bin ich d'r Pad'r Mördi död'r 
net? Wön ich d‘r Pad‘r Mördi bin, dön höb ich ‘n goul fär- 
lor’. Wön ich d‘r Pad‘r Mördi nét bin, din höb ich ‘n zawm 
gfanä.' 


AM I PETER MORDY? 

Peter Mordy once got drunk, and falling asleep, fell from 
his horse. The people let his horse run home, and left the 
bridle in his hand. As he awoke hesaid: “Am I Peter 
Mordy or not? If I am Peter Mordy I lost a horse. If I am 
not Peter Mordy, I have found a bridle.” 


’S ZACHA OM MOND. 














= = — : 

D'r Leg’ Hénrich Böchmön wor ämol uf ’m Blo’ Bärg 
shesä. We’r glawdä htt för ’n harsh zu shesd, hüt ’r n& 
g’wist wo g’shwind sei pulwär hörn ’he zu hönkä. D’r mond 
wor yusht dm ufgaä un wör im érshté färtäl. D’no hüt’r 
sei pulwär hörn 6ns hörn füm mond g’hénkt. We ’r d’r 
harsh g’shüsä hüt g’höt, wor d’r mond so hoch in d’r hä, dds 
är’s pulwär hörn nimi hüt rach’ könä. D’no hén de leit ols 
g’wunärt we se’s g’sanä hén 6m mond wös för ’n zachä des 
sei möcht. We dwar d’r mond ämol fil is work, is ’s zachä 
öbg’fölä. 

THE SIGN AT THE MOON. 

The Liar Henry Bachman once was on the Blue Moun- 
tain shooting. As he loaded to shoot a deer, he did not know 
where he should quickly put his powder horn The moon 
was just rising and was in its first quarter. Then he hung 
his powder horn on one of the horns of tbe moon. After he 
had shot the deer the moon was so high that he could not 
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reach his powder horn any more. Then the people who saw 
it wondered what the strange sign at the moon might be. 
But as the moon became full the sign dropped off. 


’M NUSBICKEL SEI BOTRESLA SHESA. 





D’r Nusbickel hüt &mol &n drub bötreslä öm m’ hoishdük 
awg’drüfä, un se sin 6ls drum rum g’shprungä. ‘Ar hüt se 
no nét Snérsht drefä könä bis Er sei flindälawf grum gebogä 
hit un hüt nä no g’shüsä. No we de shrot dls rum sin kumä 
is ér Sls in de h‘a g’gjumpt. Seiad wég hüt ér se öl g’rikt. 

NUSBICKEL’S PARTRIDGE SHOOTING. 


Nusbickel, once upon a time, met a flock of partridges 
running around a haystack. He could not hit them in any 
other way, than by bending his gun barrel, and shooting after 
them. When the shot came around he jumped up, so that 
they passed underneath him. Inthis way he killed them all 


DOUWA SHESA. 
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sand. D’no hit ’r nét g’wist we zu shesä dös ’r se 61 grikt. 
No hit ’r und ön d’r nöshd wéd’r g’shüsä, dös ’r ufg’shplit is, 
un de douwä mit dä fes im ris fösht wöräsin. We se dw’r no 
‘awföngä hén zu flegä, hén se d’r bawm 6n d’r wörzel rous 
g’risä un sin mit förtg’flügä. No hit ’r se dtich färlorä. 


SHOOTING PIGEONS. 


Liar Bachman once saw a limb sitting full of pigeons, 
and he did not know how to shoot so that he would get them 
all. Then he shot into the limb from below so that the limb 
split open, and the pigeons got fast with their feet. But as 
they began to fly they pulled out the tree, root and all, and 
flew away with it. So he still lost them. 


DE GBREICHA FUN D’ PENSILFAW- 
NISH DEITSHA IN OLTA ZEITA. 





THE CUSTOMS OF THE PENNSYLVANIA GERMANS IN THE 
OLDEN TIMES, 





FEIARDAWGA. 


Grish’dawgs b’shénkt m’r öls sei freind. De kin’r krigä 
éls Grishtkindlén. Owéts gat öls ’s Grishtkindli rum én de 






Er 


heisär un dalt g’shönkä ous. De kin’r fraä sich druf, ’Ols- 
&mol kumt d’r bélsnick’] un möcht d’ kin’r böng. Arshmeist 
késhd& rum un won de kin’r shpringä för se ufzulasä hökt ’r 
ge mit seinrä wib. 

Neiyor wird öls ‘awg’shüsä un ’s öld yor ous. De shits 
gan rum fün hous zu hous, winshä ’s Neiyor ‘aw un shesä für 
d’r dar. Wön m’r nönär sarsht sant Sm Neiyors däwg 
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winsht m’r ’n Snir ’n glicksalich Neiyor. ’N yad’r prowird 
’m önerä for zu kum’ um sarsht im winshä zu sei. 

Uf oshad’r& gébts oshd’r-oidr. No pika se dls mitnönär. 
Dar wu ’m ön£rä sei oi färbröcht krikt ’s oi. M’r frogt ‘aw 





dls won m’r &b’r ‘awdréft: “Wo hüsht du mei oshd’r-oi?” 
No mus m’r öls ’n oi g&w&ä wön m’r ans hit. 

‘Om him’lförtdawg wärt gawr nét g’shöft. ’S is iwirél 
kärch. Fel leit sin uf d’r maning wön m’r shöfd dat uf den 





dawg dat ’ms g’wit’r in’s hous shlögd. Sél is wül dwärglawä, 
öw’r m’r süt d’r dawg heilich höldä. 

Zwedä Grishdawg, Oshd’r Möndawg un Pingsht Mön- 
dawg wärä aw g’höldä, wir nét so org shtréng, g’wanlich 





HOLIDAYS. 


On Christmas we usually give gifts to our friends. The 
children receive Christmas presents. In the evening Krist- 
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‚kindel goes around to the houses and distributes Christmas 
presents. The children await him. Sometimes Belsnickel 
comes and frightens them. He throws chestnuts around, and 
when the children run to pick them up, he hits them with 
a whip. 

Coming of New Year and the departure of the old is an- 
nounced by shooting, Those shooting go from house to house, 
present their New Year’s wishes and shoot before the door. 
As we meet each other the first ime on New Year we wish 

‚each other a Happy New Year. Each one tries to get ahead 

‘of the other in wishing. 

At Easter people have Easter eggs. Then they pick eggs. 
with each other. The one breaking the other’s egg gets it. If 
you meet some one you ask: ‘‘Where do you have my Easter 

‘egg ?’? Then he will have to give an egg if he has one. 

On Ascension Day no work is done. Church services are 
held every where. Many people believe that if they work on 
that day, lightning will strike their house. Although that is 
superstition, yet we ought to keep the day holy. 

Second Christmas, Easter Monday and Whit Monday are 
also kept, but not very strietly, usually only for a day off, 
and at some places they have frolics, but that is almost out 
of fashion. 


FESHTDAWGA. 


De ärndkärch is ’n grosär féshtdawg unär uns’rm fülk. 
‚De leit gaä no g’wanlich öl in de kärch, wön se sunsht 
:mönchmol im a gins’ yor nét in d’r kirch wawrä. In Büks, 





Léchaw, Nörtämpton un Möngümäri gounti wird de ärnd- 
kärchä in d’r wüch g’höltä, im öner& dal fun shtad uf Sun- 
dögs. Dir fert Yuli ward aw g’höltä. 

) 


FESTIVAL DAYS. 
Harvest home is a great festival among our people. The 


‘ 
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people then usually all go to church, often when they have 
not been in church for a whole year. In Bucks, Lehigh, North- 





ampton and Montgomery Counties harvest services are held on 
week days, in other parts of the State on Sunday. The Fourth 
of July is also celebrated. 


FROLIKA. 


Lötwärg frölikä wärä shbotyors g’möcht wöns fel &b”. 
hüt. De boowä un mad kumä owéds zömä. ‘A boo un ‘a 
mad’l rer öls, öd’r géw’n öcht uf d’r k&söl un doon hüls ufe 







MONI — 
‚gulli nn 


— 


Br =a 






feiär. De önärä shalä &b’]. Wön de &b’] 61 g’shalt sin no 
hen se öls äweil g’shbös bis d’r lötwärg gäkücht is, no gats 
dns k&söl shléka. 

Maén frölik& gébts wus möndshei is in d’r hoiét un im 
awmötmöchä. Fufza öd’r zwönsich nüchbär& kum’ zömä un 
mai ’s graws. Um ung’far zai oor hén se ’n gut nöcht &sä. 
Om drinkä falts äw net. 
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Kwilding frölikä möchä de weibsleit, wön se d&bich zu 
kwildä hön. De mad ward eig’lawdd nn naä on d’kwilıs 
nüchmidögs. ’N gut nöcht &sä ward zug’risht. Wön’s émo, 





dunk’! wird kumä de bnowä fün d’r nüchb’rshöft bei,no hen , 
se bléser bis zimlich shhot inde nöcht nei. “Olsämol wird 
g‘dönst won se ’n shbeln Gn bén. 

Welshkörn-bösht-frö1ikä g&ht‘s shhotyors. W06n’s mond. 
shei is, wird se uf owéds g’mıöcht, Gwar sunsht nüchmidögs- 





un 0: löchä se öwär öls. Owet’s ward ‘aw ols g’shbelt won 
mol ’s böshdä färbei ix. 
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’S zegä fre-yors is ‘aw Sls ’n lushdicha zeit. 'Ols&mol sin 
’s so hoch we zwönsig wégi. De boowä un mad möchä’s dls 
shikä dds se zömä kum’, uf ‘a wawgä iw’r’m fawrä. Won se 
on d’r blöts kumi, shd&lä se de &fä un de béd’r uf, möchä 
middög-&sä un färlushderä sich bis in de nöcht nei. 


FROLICS OR PARTIES. 


Apple butter parties are made in the fall if the apples ara 
plentiful. The boys and girls come together in the evening and 
a young man and lady stir, or take care of the kettle, and put 
wood on the fire. Therest peel apples. When the apples are 
all peeled they have fun awhile until the apple butter is done, 
then they ‘‘lick the kettle.’’ 

Mowing parties are made by moonlight in hay making, 
and the time of making’ the second crop. Fifteen to twenty 
neighbors come together and mow grass. At about ten o’clock 
they have a good supper, and there is no lack of something 
to drink. ‘ 

Quilting parties are made by the women when they have 
a-quilt to make. The ladies are invited and sew at the quilt 
in the afternoon. A good supper is prepared, and when it 
gets dark the boys in the neighborhood come together and 
have pleasure till late at night. Sometimes they dauce if they 
have any one to play the violin. 

Corn husking parties are made in the fall. When it is 
moonlight they are made in the evening, otherwise in the 
afternoon. If a girl finds a red ear she is usually kissed, and 
then they laugh. In the evening they have amusements after 
the husking is done. 

Moving in spring is also a pleasant time. Sometimes 
there are as many as twenty wagons. The boys and girls 
make it. suit so. that they get together on one wagon while 
driving. When they get to the place they set up the stoves 
and beds, make dinner and have a good time till late at night. 


B’DÖLYA. 


Dés wawr ols ’n grosa zeit. A mol ’s yor, dls f’r common 
6m Fertä July un 6m Oshd’r Mondäwg un Ping-ht Mondäwg 
6n ’n dal blé&ts is Sls zömmä kumä wörrä, un Sls fun ördlich 
weit rum. No hén se dls g’exäzeert, d&s wor we de söldäwdä 
g’drillt wärräf’rind’rgreek. Do sin dls de drumä un peifä 
g’shbeelt wörä un se sin’ g’märchd zum shlögä fun d’r bös- 
drum. Owéts wor öls ’n döns. Do wörä dls weibsleit ga- 

äwärdig. An’r hüt de geik g’shbeelt for ’n fib förs paar. 
wörä dls so shlim för dönsä dds d’r ahıbeelmön sheer né&t 
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sot dood hüt könnä. Se h£n de fib uf sei ba g’lagt un dal hüt 
er im moul g’höt un htt de göns zeit shbeelä miss’. G’drunk& 
hen se Swér, dds se ls g’süffä sin word, no hén dal föchtä 
wällä. Dalmols hen se dls nön’r de awgä shwörts g’shlög& 
un no widd’r uf g’möcht un händs g’shakt un ans mit nön’r 
gdrunkä. So wawr dls es b’dölyä ’n grosa zeit un fel bléseer 
f’r de öltä. Mark sheesä, hüslä, shdories f’rzalä un fel so 
söchä wörä dls nöch dä bei. D’r Lindsay hüt sei sho aw dls 
gwanlich dört g’höt. 





BATTALION. 


Battalion used: to be a great time. Once a year, usually 
the Fourth of July, Easter Monday and Whit Monday, 
the people would come together at some places from a 
great distance. During the day they drilled and paraded as 
soldiers are drilled for war. The drum and fifes were played 
and they marched to the beating of the bass drum. In the 
@zening there was a dance. Women were present. One 
would play the violin for a sixpense or a fipa couple They 
were so eager for dancing that the fiddler could hardly get 
around. They would place the fips on his knees and some he 
held in his mouth, and played on the whole time. They 
@rsnk so much that they got full, and then some wanted to 
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fight. Sometimes they would skrike each other's eyes black, 
make up again, and drink with each other. Thus battalion 
was a great time, and much pleasure for the people of that 
time. Mark shooting, hustling matches, story telling aad 
the like marked the events of tbe day. Lindsay often had 
bis show at these places. 








DE OLTA GAMES. 

In d’r shul wör’s öls &k bölä, pädd’l bola, drilä bölä, 
shuts, Sldy loos, un dal mols, wön’s shul hou- 5m bush wawe, 
bls härsh, weil de mad öls ring, shébly, blo fog’l, wei gördä 
un brikbouä g‘shbeeld hen. Dham ben se dls shdékle, 
blum-sök, blindimeisly, figmeel, kreizmeel, ringmeel kötsäküp, 
génsfoos, jäk un nüch fel önerä games g’shbeeld, mönch« 
dos heitzudawg nüch g'shbeeld wind uf ‘m lind. Se hen dls 
shalmätchä, kwilt’ns, shtripp’n matchés g‘höt, no hen se dls 
pärty leeder g‘shbeeld un dalmols g’döns’d. 

Fr &k bölä word feer &ka unan’r uf yad’m ék, un ’n 
1öt in e‘r shdub; no hen deufdä &k& de in d’r shdub Gls 
gishmis-ä, Pädd‘l bölä is g‘shbeeld wörä feel we uns’r bas 
bölä, yuashd mid ’m wach’ bola. F’r drilä bola wor yushd 
an’r ös fun am &k uf’s on‘r g’>hbrunga is un won ar uf 'm 
&k wor hut ar öls de in d‘r shdub g’shmissä. Shuts. De 
büt an’r d‘r hölä g’nummä un is d’ on’rä noch bis Sr se ot 
g’shmissä g‘hot hit Harsh wör d’r sam wag, yushd dös se 
sich öls harsh g’hasä hén un im bush rum g’shbrungä sin. 
Ring sh&ébly wor feel ös we des ring shbeelä beit ncüh is. 
Blofog’l. Do hén de mad öls öl f&g’l nawmä g'höt un d’ne 
hüt dls ans ousfinä miss& wél dds blofog’l hast. 

Shdökle. Se hén sich ols öl firshd&ékl’d ös we ans; um 
dés hüt de on‘ri, suchä missä. Blum-sock. Do hén se dls ’n 
öld hönduch g’nummä un des gflöchtä an ’n löt sich uf 'n 
bönk g’hükt un d’r blum-sök hinich ‘sich g’numm% un ans 
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hit ’n g’sucht. ’S hüt ols ördlich shlag göwa bis dés ’r 
gfunni wor. Figmeel, kreizmeel, ringmeel, kötsäküp un 
génstoos is öls mit wélshkorn kärnä üdd’r gnéb- uf shdik’r 
bord g’shbeeld wörä. Lüch bölä. Do hén se dls ’n lüch 
z’höt un an’r hüt d’r bölä nei un g’sawt wär shmeisä müs, no- 
sin se öl g’shbrüngä for wég. Där wu g’drüffä is wörä hüt 
no dir bölä g’nummä un won an’r f’rfalt hüt wör Sr dus. 
Grüttä hupsä. Dés wor gros’r g’shbös. Finf, séx dd’r 
niich ma hén sich he g’shdéllt un d’r küp nunn’r g’bigt un 
an’r is iv’r se g’jumpt, ans um’s ön’r bis Ar iv’r se öl wawr. 
No is d’r hinnärsht nei g’shdärt un so bis se zu meed work. 





THE OLD GAMES. 
In school they were corner ball, bat ball, chase ball, 
shooting, old sow, and sometimes, when the school house was 
mear to the woods, deer, while the girls used to play ring, 
blue bird, vineyard and bridge building. At home they played 
hide and seek, plumsack, blind-man’s-buff, figmill, crossmill, 
ringmill, cat’s head, goose foot, Jack, and many others, some 
of which are played tothisday. There were snitsing matches, 
quilting parties and stripping matches, where they played 
party plays and sometimes had dancing. 

To play corner ball there were four corners, with one on 
each corner and a number inside, who were hit with the ball 
by those on the corners. Bat ball was played much like our 
base ball, except that they hada soft ball. To play chasing 
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ball there was only one who would run from corner to corner, 
and hit those inside with the ball. In shooting ball one took 
the ball and ran after the others till he had hit them all. Deer 
was about the same, except that they called themselves deer 
and ran around in the woods. Ring playing was much as our 
ring playing to-day. To play blue bird they all had the 
names of birds and one had to guess which one was the blue 
bird. To play hide and seek they would all hide and one had 
to seek the others. Plumsack. They took an old towel, 
turned and twisted it with a knot at the end, and sat on & 
bench, when one had to find it behind them. A good deal of 
lashing was done till it was found. Figmili, crossmill, ring- 
mill, cat’s head and goose foot were played on pieces of board 
with grains of corn and buttons. Hole ball. The boys used 
to have a hole in the ground, and one would lay in the balk 
and say who should throw. Then the rest ran away. If one 
was hit he had to take the ball and if one missed he was cut. 
Leap frog. (Hop, Step and Jump.) This was much fun. A 
number of boys would stand in a row,—one behind ,the other 
facing all one way,—bent down their heads, and one of them 
would jump over the rest, one after another, until he was 
over them all, when the last one would start in and so on untill 
they were tired. 


GSHICHTA: 





HISTORICAL FACTS. i 





FOR OLDARS. 





Des is @’shriwa fim Allentoun Fredénshot® Mon. 


For öldörs—d&s mant bei uns iw’r hunärt yor-—we uns’e 
for@ltärä in’s lönd kumä sin, un’s &shtlich Pénsilfawni aw 
g’sét’lt hén, wawr’s nüch ’n örma, shélchta gayénd, ful insh&, 
shlong’ un fel ön’r ungizifér. ’S lönd wawr iwerhawpt 
färchtärlich mawg’r—’s hiit gfalt dn misht, un fün kölk um 
kla hit m’r nüch niks giwist. Shwar hüls hén se num’ Ga 
d’ wösärä find kéna, sunsht iwérdl grundachlä, hös’Ihekä um 
gawr niks, weil de férhénk’rt’ inshä 614 yor wéggébrént heu, 
wos se br&önä hén kénd. So orm we’s lind, wawrd aw unse 
forgéng’r. Se hén sher niks g’höt ols er& shtörkä arm, fel 
fértroud uf Git, fleis un géduld un shöfiche shpawrsömä weibs- 
leit, wo iweröl mitg’hilfa un örgä shtröpötsä hén hélfa ous 
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shtaä. We sich uns’r forgöng’r im ‘awfdug bahélfaé hén mis&, 
do d’rfün hüt öläweil sher nemönd ’n bégrif. Sela öltä, danä 
eri nawmä m’r uf d’ öltä grawbshta uf unsärä kärchhaf rum 
lasä kön, un de drewä in d’r awigä hamét g’wis shén’rd heis’r, 
sheiärä, féld’r un gawrtä bawonä, we m’r do uf d’rard hén— 
selä hen m’r fel, fel zu f’rdönkä. Se sm de leit, woo, zu 
sawgä, ous niks, in gros’r Srmoot un un’r gros’m mong’: de 
hirlich’ bleöndä gag’nd& in uns’rm dal Stim shtawt g’shöfä 
hén, wo nou erä nochkumä drin lawä, we de fag’l im hönf- 
sawmi., M’r sütä ne f’rg&sä, end ’n dönkbawr awdenkä zu 
bewawrä. 

Selämols—’s wawr so in dä yorä fün 1727 bis 1740—hén 
de leit dorum ka heis’r g’höt we Öläweil. ' ‘Och doo lewa 
zeit, we hén se gäbei’r g’höt! De arshtä sétl’r, woo füm 
lta lönd un sher öl ous d’r Pölz kumä sin, wawrä in uns’rä 
gag’nd dörchw&k wös m’r shkwöt’rs hast, De hén sich ’n 
shtik lönd rous g’sucht, ’n bltikheis'l druf gébout un hén aw- 





We’s g’gukt hüt we se aw kuma sin. 
Appearance of the country when they arrived. 
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föngS zu klorä, zu buts’ un zu bou’rä, grawd we wön se ’s 
lönd agnä dita. ’S is aw zu séll’r zeit imä bref ous Felédélfe 
grüsa glawg beim güv’rner g’fert word, dös de felä deitshä 
iw’röl ’s bésht lond ufnéma datä un g’farlich ward. Nüchd’r- 
hönd hén se öw’r pät’nt deds für er lönd g’rikt un hén’s bé- 
zawlt—zaä bis fufza pund für hun’rt ök’r. We mol fer wénd 
ufgéblikt un ’n döch drew’r wawr un we se mol frucht ga- 
bou’rt un fe g’höt hén, hén se sich aw blük-sheirä g’bout, 
obshtbam ous ’m kärn g&zogä un g&blönst, un so ans nüch ’m 
ön’rä un’r grosä mesalichkeitä. De blükheis’r hén ’s ménsht 
dal yusht ’n shtük g’höt, un uf ’m shbeich’r, wo d’r wind 
dürchg’pifä un d’r ‘shna neigöblosä, hen öls de kin’r g’shlofä, 
„d’r dawdi un de mömi öw’r hén er bét hunä in d’r wöndshtub 
ghot. Séli kiu’r, wo bei rou’r küsht un in d’r rod’ nawdoor 
ufgäwöchsä sin, hön de färcht’rlichä shtörkä mén’r un kréft- 
ichä weibsleit g&wä, wo m’r Sls de ölta nüch d’rfün f’rzalä 
hart; un sél wawrä de leit, woo uns’r Jind fün d’ ‘Englén’r 
hen helfä frei fécht’. Un grawd so leit hüt’s g’numä for de 
English’ zu l&d’rä un’r d’ umshténd’, we se wawrä. 


Wöm’r öläweil in uns’rir gag’nd rum kumt un sicht de 
bärlichä féld’r un wesä, de ‘shani wonheis’r un pröchtichä 
grosä sheirä, mit öl’rhönd höndichä nawägäbei un fel’rla 
möshenä, kön m’r sher nét glawä dds ’s so g’wést wawr für 
ölt’rs. Shtöt uns’rä goot’ bleg, ‘agi, wölzä un ktiltiwat’rs 
hén se bleg mit hölz’rnä wénbrét’r g’höt, wo se ’s lönd mit 
rumg’shund hén, ‘agi mit hälz’rnä zöpä, od’r hén ’n ösht 
fymä bawm ew’rs feld g’shlaft, win se g’sat hén g’höt ; sunsht 





is öl’s’mit d’r hök un fün hönd g’shdftword. M’r broucht 
yusht ön de ölt sich’] un de séns zu d&nkä, un de möshinä mit 
f’rgleichä, um sich zu f’rwun’rä. Fel hen ka dréshdén g’höt, 
weil ka bord um d’r wag wawrä. D’r büdä in d’r shei’r 
wawr hört zömä g&blötsht un do druf hén se de frucht mit d’ 
flög’] gedrüshä. For se zu butsä hén se de frucht dörch 
hélzna sebä garadä, dön uf’n hoch girisht g’drawgä un won 
d’r wind récht shörf gäbirsä hit, driw’r run’r uf ’n leinduck 
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en 
g’shit; d’r wind hüt de shprou wéggéblost, un uf sölä wig is 
de frucht souw’r wörä ond windmel. 

M’r mus sich gwis f’rwun’rä iw’r dés wös fleis un shpawr- 
sömkeit, mit Güt&s sagä ini pawr ménsh’ndéltr zoowagä 
göbrücht hen. ’S is kön fülk uf d’r ard, wo dtirchwég so 
gooti heis’r un shei’rä un Öölös so höndich, souw’r un sha 
ei’géricht hüt, we de Deitshä Pénsilfawni’r. ‘Ow’r we g’sawt, 
mr wild ndt terg&sä, wo dés 6lés härkumt. 
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We’s ä& pawr yor nüchhär g’gukt hüt. 
Appearance a few years later. 


IN OLDEN TIME. 


In olden time, which means to us more than a hundred 
years ago, when our forefathers came into this country and 
settled in Eastern Pennsylvania, the land was yet poor, full 
of Indians, snakes and other pests. The soil was, in general, 
very poor, lacking manure and lime, and clover was not 
known. Heavy timber could only be found along streams, 
evervwhere else hrush oak. witch-hazel or nothing, becanss 
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the Indians burned up everything they could. As poor as the 
land, so were our forefathers. They had nothing except their 
strong arms, trust in God, industry and patience, and economic 
and hardworking wives, which assisted everywhere and helped 
to endure severe hardships. How our foretathers in the start 
helped themselves, no one can now fully imagine. Those 
old people, of whose names we now read on the old tomb- 
stones in our cemeteries, and who are now yonder in the 
eternal home, with certainly more beautiful houses, barns, fields 
and gardens than we have here, to them we owe many thanks. 
They were the people who, out of nothing, in great poverty 
and want, prepared the pleasant blooming surroundings in our 
part of the State, wherein their posterity now live as the birds 
in hempseed. We should never forget to have a thankful 
remembrance of them. 

At that time—it was in the years from 1727 to 1740—the 
people around here had no houses as we have now. Oh, dear 
me, what buildings! The first settlers, who came from the 
old country and nearly all from the Palatinate were in our com- 
munity throughout what we would call squatters. They 
selected a piece of land, built on it a loghouse and began to clear 
and cultivate as though they owned the land. At that time 
great complaint was brought to the Governor at Philadelphia, 
that the ‘‘Dutch’’ everywhere took the best land and were dan- 
gerous. Afterwards they got patent deeds for their land and 
paid from ten to fifty pounds per hundred acres. They built 
four walls with a roof over it and had raised grain and cattle, 








they built log barns, raised fruit trees from the seed, and thus 
one after another had great hardships. The log houses mostly 
were only a story high, and on the top floor, where the wind 
whistled through and the snow blew in, the children used to 
sleep. Father and mother had their bed on the first floor. 
Those children, who grew up by coarse food and in raw nature 
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became the most fearfully strong men and hardy women, about 
whom we still hear the old people speak. They were the 


| 





people who helped to fight for our freedom from England. And 
such people it took to whip the English under the circum- 
stances. When we now go through our community and see 
the beautiful fields and meadows, the splendid homes and 
large barns, with all kinds of out-buildings and many imple- 
ments, we can hardly believe that things were so in olden 
times. In place of our good plows, harrows, rollers and culti- 
vators, they had plows with wooden mould boards with which 
they skinned over the land, and harrows with wooden teeth, or 
they dragged a limb of a tree across the field after they had 
sowed it. Otherwise they worked with hoe and hand. Just 
think of the old sickle and scythe, and compare them with 
the present machinery, to see the wonderful improvement. 
Many had no threshing floor, because there were no boards. 
The bottom of the barn was stamped hard, and there they 
thrashed their grain with flails. To clean grain they sifted it 
through wooden sieves, and took it up on a high scaffold and 
threw it down on sheets when the wind was blowing strongly. 
The wind blew away the chaff and in that way the grain was 
cleaned without fanning mills. 

It is surprising, indeed, how much was accomplished with 
industry and frugality, and God’s blessing in a few genera-. 
tions. There is no people on the face of the earth, which has; 
throughout such good houses and barns, everything so handy, 
clean and neat as the Pennsylvania Germans. As heretofore: 
said, we should not forget where all this comes from. 
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ORIGINAL POETRY. 





D’R KRAM’R. 


THE PEDDLER. 


(Fim Pörä C, Z. Weisér.) 


Won ich öls ön mei’m fénsht’r hük 
Un hab mit an’ra hönd d’r kip 
Un sa d’n kram’r lawfä, 
Don wilt ich dls, ich ként sei pök, 
Un Ol sei dings, mit sömt’m sok 
Yusht hor un sol öbkawfa. 


’N mönch’r rent m’r do f’rbei, 

So g’shwind, ich sa knops wär 'r sei 
Un höb’s aw glei f’gesa. 

D’r kram’r öw’r shleicht do he 

Un trawgt sei kip sher uf d’ kne, 
M’r mant ’r dat lond mesä. 


We shnouft ‘r un we blost ’r diich, 

BS! we 'n üks, d’r in seim yüch 

“ Fiin dawg zu dawg mus hénka, 

Beshur is Em sei buk’'l ro, 

“Ufkors sei shuld’r shworts un blo, 
So Epés list sich dinki. 


De pilg’r-reis shwétst fel fün ‘am 
Christian—un grawd d’r wére sam 
Lawit uns nüch for de awga: 


D’r mon, sei bund'l, shtik un reis— 


°S is yushtamént de namlich weis— 
"N leiknis kon m’r suwgä. 
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When I always at my window ait, 
And resting the head on the hand, 
And see the peddler walking by, 
Then I wish, I could his pack, 
And all his things togetherwith sack 
Just then and there buy of him, 


Many a one runs by here, 

And who it is, I cannot see, 

And soon are forgotten. 

But the peddler slowly walks along 
With his.head almost on his knees, 
You think he measures the land. 


How he breathes and How he blows, 
Almost like an ox, who in his yoke 
From day to day must hang. 
It is certain that his back is sore, 
Of course his shoulder black & blue, 
Such, no doubt, is the case, 


Pilgr’s Progress speaks much of one 
Christian—and just the very same 
Walks yet before our eyes: 

The man, his bundle, staff & journey 
Is just at last the same manner— 
A likeness one can surmise. 
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We hit nou d’r Jon Bünyän ’s g’fikst How did it now John Bunyan fix 


Un in d’r tshal sei förwa g’mikst, 
D’n kram’r öbzumolä ? 
“Er hüt öm fénsht’r g’hükt we ich, 
Den kram’r üft ärblikt för sich 
Un dön sei bild öbg’shtolä. 


So shtél ich mer d’s ding öls for 
Un ’s pishp’rt &p’r mer in’s or, 
“So hüt ’rs leicht doo k&nä.” 
Bis dös ich dön wis ‘bés’r fin. 
Gat m’r de nosh’n nét fum sin, 
Ich lis m’rs gawr net nemä. 


Dich is m’r sél aw &wäfel, 

Ich hob ’n ön’r ding im zel— 
D’r kram’r is ’n shpig’l. 

’N yad’r ménsh d’r hit sei lösht, 

Se henkt ’m uf’m buk’l fösht, 
Yaw we mit béch un seg’l. 


’N yad’r is aw uf d’é reis, 
Gat we d’r kram’r in seim kreis— 
M’r reisä 61 mit nön’r. 


Un ’smawg nou krum sei 6d’r grawd, 


’S ’énd is ne net bis im grawb, 
Dört is arsht de roo-köm’r. 


Dört fölt ämol d’r bund’l db, 

So we d’m Christian in d’r shtöt, 
“Yérusélém’’ wird se g’hasä. 
Dört hén mer kram’r ousfärkawft, 
Wär dört nuf we ’n träw’ler lawft, 

Fawrt don, sel kön m’r lasä. 


Won dön fel yudä-kram’r sin, 
Un bsheisä an’r gärn: Ich fin’ 
D’r Chrisht is aw ’n kram’r. 
Yusht Zr dalt ls mit goot’r wawr 
#Ar hüt kredit, sei geld is bawr, 
Beim Israwälet un Ram’r. 


And in the castle his colors mix, 
To paint the peddler’s image ? 
He sat at the window just like I, 
And saw the peddler passing by, 
And then stole his picture. 


So I imagine the thing to be 

And some one whispered it to me, 
“So he could have done it,’’ 

Until I something better find. 

The notion does not leave my mind, 
No one ean take it from me. 


Yet that is not much to me, 

I have another thing in view— 
The peddler is a type. 

For every man his trouble has, 
And upon his back hangs fast, 
Just as with wax and seal. 


Each one is upon his journey, 
Goes like the peddler in his course 
We journey all together. 

And crooked it may be or straight, 
The end is not till in the grave, 
There only is the chamber of rest, 


At last there falls the bundle down, 
Just like Christian’s in the town, 
*‘Jerusalem’’ we call it. 

Then we peddlers have sold out, 
Who up there like a traveler walls 
Drives then, so we read it. 


If then Jew peddlers many be, 
And gladly cheat some one: I see 
A Christian is a peddler too. 

But he deals as with good wares 
Credit he has, his money will pass, 
With Israelite and Roman. 


SEKS OOR. 


(Fim Tübeiäs Witmér. ) 


Nou shlawgt de oor séks—yéts bos ’mol uf, 
Wos kumi de boowä de shtrosa do ruf 
’Ols we de söldawtä fiim hitsigä shtreit— 


’S dawgwérk is fertig—we ’n yad’r sich freit. 
De g’sicht’r sin shmutsich un drékich de hénd, 


’N mönch’r is shworts, dds m’r ’n sher nimä ként, 
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/Ow’r 's härts is récht arlich, ’s g’ wisi is weis, 
’N yad’r is shtülts uf sei arlichä fleis. 


De fraw doot shun l&chlä, de der in d’r hönd, 
’S &sä is fértich, ’s is Oläs im shtünd, 

De klanä doon hoopsä, for loud’r plésir, 

Un kissi d’r dawdi shun hous for d’r der. 


Yéts här mit d’r saf, un ’s wos’r récht wawrm, 
’S weist sich göns ön’rä hout uf’m orm, 

’S hém is gébig’lt, ’s gukt d1és göns nei, 

Un yéts kumt férgnegi, de härts’r sin trei. 


D’r him’! woont do in d’m heisli uf ärd; 

’S weibli is fleisich, un ir is se wärt; 

De kin’r sin brawf, un se gaä in de shool, 

’S is öl&s in ördning, ’s shöft öles bei rool. 
Mit musik un zeiting un ’s owet-gäbat, 
Mécht ich ämöl wissa, wos ‘ma dös m'r wet, 
For de zeit zu f'rtreibä, mit kin’r d’ham— 
“Ser ‘ma wil we dés, d’r douért yo ‘am. 

* od = * . 
Yéts shlawgt’s wid’r seks—'r möcht sick do rous, 
Un glei is 'n wuslichés l&wä im hous; 

Un éb dos de peif uf'm shop drunä brilt, . 
Hut 'r shun sei köfe, un 's kérbli is g’fit. 

Do kumi se wid’r—'n klani örmä— 

Se lawfä so leiwli—ich gleich se zu sai, 

'N yad'r f'rshtat wos sei irwét stl sei, 

'R hit glei sei blots un shikt sich aw nei. 


Yéts shnört ämol 's rawd, un de shtem-peif brilt lout, 
Un Ol&s biwagt sich mit Hleis yusht äbout, 

D’r blos-hölk heilt, un d’r drabönk d’r shnört, 

'N yad’r is bisi—nou shift net zu hort. 


ja 
zus 
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SIX O’CLOCK. 


Now the clock strikes six—attention give, 

How the boys are coming up the street, 

Just as the soldiers from a hot battle— 

The day’s work is ended—how each one rejoices. 


The faces are greasy and the hands are dirty, 
Many are black, that we hardly know them, 

But the heart is right hones‘, conscience is white, 
And each one is proud of hia honest industry. 


The wife smiles already, holds the door with her hand, 
Breakfast is ready, everything well prepared, 

The children are jumping because full of joy, 

And kiss their father, outside of the door. 


Now here with the soap and the water right warm, 
Entirely different skin is shown on the arm, 

The shirt is ironed and all things look new, 

And now comes content, the hearts are all true. 


Heaven lives here in this house upon earth ; 

The wife is industrious and honor is worth ; 

The children obedient, they go to school, 

All things are in order and work according to rule. 


With music and paper and the evening prayer, 

I should like to know for what more you could wish, 
To pass the time by, with children at home— 
Whoever wants more is pitiable alone. 


* * * 
* * x 


Now it strikes six again—he gets out of bed, 
And soon there is a busy life in the house ; 
And ere the whistle down on the shop blows, 
He has his coffee, and his basket is filled. 


Here they come again—a small army— 

They walk so lively—I like to see them. 
Each one understands what his labor shall be, 
He soon has his place and suits himself to it. 


Now the wheel hums and the steam-whistle blows loud, 
And everything moves about with industry, 


The bellows are creaking and the turning lathe too, 
Each one is busy—don’t work too hard. 


& 
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SONGS. 
:S FAWRA IN D’R TRAN. 


RIDING ON THE TRAIN, 


Fim Höns Chrishtiän. 
Beim M. C. Henninger, Ex-Senator, fün Léchaw. 








Sung to the tune of "MICHAEL SCHNEIDER’S PARTY.” 


’S is 0l&s héndich eigéricht 
In uns’rä goota zeit, 

*S brouch sich nemönd bloga’ ma, 
’Unles ’r is nét g’sheit. 

D'r shtem doot öl&s för de leit, 
S21 is yusht wos ich man; 

Un won m’r ärgets he wil ga, 
Don fuwrt m’r in d’r tran. 


*S wawr net so goot in Olt’r zeit, 
Sel was ich fürnä nous; 

Dés möcht f’leicht dal ölta bas, 
Düch sawg ich’s frei harous. 

Se sin gélifa öl d’r wag 
Fün finf bis fufzich meil, 

’N pawr, de Epes reich’r wawr’n, 
Sin gönga uf dä geil. 


So wawr d’r shteil in Olt’r zeit, 
’S lawfä wawr ka shönd; 
Wös is m’r öls dohe gadrült, 
Sel is eich goot bäkönt. 
’S is nimä so in unsrä zeit, 
’S fawrt yad’r won ’r kön, 
Un wär gawr nimi lawfa dut, 
Dar is d’r chönd’lmön. 


Everything is very handy fixed 
In the present good times, 

No one need exert himself, 
Unless be is insane. 

Steam does everything for the people, 
That is just what 1 mean; 

And when we want to go some place, 
We then ride in the train. 


’Twas not so good in olden time, 
That I am well aware of; 

Perhaps it makes the old ones cross, 
But I say it without hesitation. 

They used to walk all the way 
From five to fifty miles, 

A few, who were somewhat richer, 
Went upon horseback. 


This was the style in olden times, 
Walking was no disgrace ; 
How we used to trot along, 
That is understood by you. 
This is no more in our time, 
Each one rides when he can, 
And he who does not walk at all, 
Is the gentleman. 


Nou fawrt m’r mit d’r inshein- Now we travel by engine and 


kawrs; 
Des is ’n eis’n’r goul, 


Dar shnouft un héchst we ön’r fe, 


Düch sicht m’r gawr ka moul ; 


cars; 
This is an iron horse, 

He breathes & pants like other beasta, 
But we don’t see any mouth; 


Dir ward nét med un won’rshpringt He don’t get tired. and if he runs 
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Es ay 


’N hun’rt daus’nd meil; 
Do hit 'r shoor d’r forzug weit 
Für öl de ön’rä geil. 


De tran is im’r zimlich fül 
Mit ölä sorta leit, 

’N dal se sin gawr héslich dum, 
Un ön’rä sin zu gsheid. 

’S hit ufgebutsta chént’l-leit. 
Dal sıwörzä un dal weis, 

Un ladis fün d’r réchta sort 
Wös sin se düch so neis. 


Do sitst 'n risk’! in dém sits, 
Un dort ’n goot’r chrisht ; 

Glei kumt so 'n dumi wun’ rnaws 
Un frogt dich wär doo bisht. 
’N frötshöns sitst in sél’m shtool, 

Sei tikét uf "m hoot, 
’R mant 'r wär 's gins öl'a, 
Wös felt 'r düch so goot. 


’N pörä sitst nét weit iwég, 
D’r möcht 'n lingés g’sicht, 

Un driwä is so 'n rot'r karl, 
Där gukt ds we 'n licht, 

Un weit’r drous is nich 'n pawr, 
Uf erém büchzieh-trip. 

Be bleiwä uét.go, Orich ling, 
Des wet ich aw ’n fip. 


eo 





A hundred thousand miles; 
He surely has the advantage 
Of all other horses. 


The train is always pretty full 
Of all kinds of people, 
Some are very ignorant, 

And others are too wise. 
There are dressed up gentlemen, 
Some black and some white, 
And the right kind of ladies 
Oh, how nice they are. 


Here sits a rascal in this seat, 
And there a good Christian ; 
Soon an ignorant inquisitive person 
comes 
And asks who you are. 
A dude sits on that seat, 
His ticket on his hat, 
He thinks he is it all alone, 
And how good he feels. 


A preacher sits not far away, 
He makes a long face, 
And yonder is a red-headed fellow, 
He looks like a light. 
And further on is a couple 
Upon their wedding trip, 
They won’t'stay so very long, 
I’]] bet a six-pence. 


Do sitst’n weibsménsh mit er’m kind, Here sits a woman with a child, 


’S kreisht am dil un dawb. 


It bawls us dull and deaf. 
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De käwrs gat märkiwärdig shtörk, 
Wos rast des düch d’r shtawb. 


M’r wird firdrékt fün küp zu foos, 


Mit kolä-&sh un shmok; | 
Düch öl des némt m’r gnadich ‘aw 
Fr’n zimlich gootär chok. 


/En lewi longi shdtun, 
Un won se dörch ’n tiinél gat, 
D’no sicht m’r gor ka sun. 
M’r mus aw im’r Engstich sei, 
Se shpringt ob fün der ‘baw 
/Od’r tréft f’ leicht ’n rinshtikfe, 
Wos gebt ’s din d’no. 


D’no gébt’s ’n wesht’r iksidént 
*S is Olés göns f’rkart, 
De weibsleit ward Sméchtich, 
De monsleit sin f’rshtart, 
D’r inshiner blost märd’rlich, 
De inshein gat druf los, 
Nou shpringt se wéd’r’n 51th, koo— 
Wos gébt’ra dos ’n shtos. 


So ’n shtos d’r is m’r n&t g’ want, 
’R möcht 'm dawb un shtum, 
’N dal de shlawgä börtsl’bawm, * 
Un kumä nét récht rum, 

Un önerä shtan uf hind un fes 
Se höltä fésht 6m flor 

/En yadér winsht, ér wir däham, 
Ous därü grosä g’for. 


So gat des fawrä uf der tran, 
Ich has &s örich sha, 

M’r grikt kön küpwa fin der hits, 
Un aw ka’ shteifä ba, 

M’r kawft sei tikét fürnä nous 
D’no is mer 01 0. K. 


The train goes wonderfully fast, 

_ How it raises the dust. 

You'll get dirty from head to foot 
With ashes and with smoke ; 

Yet all this we take good naturedly 
For a pretty good joke. 


De kars dunért durch bärg un dawl, The cars thunder through hill & dale 


A live long hour, 
And when it goes through a tunnel 
We don’t see any sun, 
And must be in fear, 
That they jump off the track, 
Or hit perhaps an old cow, 
What happens then? 


Then a bad accident takes place, 
Everything is all excitement, 

The women faint away, 
The men are in terror, 

The engineer whistles frightfully ; 
The engine rushes on, 

Now it runs against an old cow— 
What a shock it gives her. 


Such a shock we are not used td, 
It makes us deaf and dumb; 
Some take a somersault, 
And don’t get quite around, 
Others stand on hands and feet 
And hold fast to the floor, 
Fach one wishes he was at home, 
Out of this great danger. 


Thus goes riding on the train, 
I call it very nice, 

You get no headache from the heat, | 
And neither stiff legs. 

You buy your ticket in advance 
Then you are O. K. 


Un ‚wöns’ hast “Tickets if you And wien they say, “Tickets, if you 


please,”’ 
Don racht m’r ‘n &wä ’he. 


please,” 
Then you just hand one over. 
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EL ee 


WHENIWASALAD, 


Beim ‘‘ Woody Newhard,” we ir 's dls singt. 


The “Sir Joseph Song’’ in the opera Pinafore. 


We ich ’n chap un ’n pre’ntis wawr, 
Bawb ich Obg’wawrt for 'n lawyérs 
wr; 

Sch hawb d’r dish ufg’römd un de 
shbouboxii g’ butst,— 

Wa die, kén’rdénki wawrn Orrik 
frshmutst— 

Die bui7’ rei wawr grénsilos, 

Dis ich g’rebell’d hawb noch un 
noch, 


Qs ’m héndich’r chip hawb ich mich 
1 g wissi, 
Wan mei bossa hen mich Orrik g glicha 
Bch’kawb öl mei ärwöt sha un shlik 
g shoft ; E 
Bm fact, ich hawb mich gén'rilly 
useful g’möcht. 


When I was a lad and an apprentice 

I used to work for two lawyers; 

I cleaned off the table and washed 
the spittoons, 

And no one can think how dirty 
they were. 

Tbe dirty work had no end, 

So that I rebelled by and by. 


I showed myself as a handy chap, 

And my bosses liked me very well, 

I did my work nicely and well, 

In fact, I made myself useful in 
general, 

I was such a benefit to 
yers 





the two law. 


Yh wawr so useful zu d’m lawyérs|-». 


pawr 


147 


PENNSYLVANIA GE 


Dis sie mich promot hön im arshtä 
yor. 


Die shreiw’rei fun deeds un zett’l 


Hén mich prominent g’möcht im’ 


gonsa shddd’l. 

Mei succéss is kummä so shdörik un 
g’shwint, 

Un die lawyér wawr’n sörry dds sie 
hen m’ch g’dinkt: 

Sie hen mich g’bounc’d,d&s sawg ich 
shnell, 

No hawb ich g’denkt: “’r ga’n in 

: de h-ll.”” 


Ich hawb nous g’shdärt fr. mivh 
säalwert no, 

Un ich hawb mich uf g’du--'s wawr’n 
shuw, 

Shékicha hüssa un 'n hoch’r hut— 

Ich hawh graw’d g’gukt we 'n Bed- 
Jahém ““dude.’' 

Mei läming wawr nét gons uf zu 
meim dress, 

No bin ich g’lüffa f'r in d’r Congréss. 


Im Congréss hawb ich so fel geld 
g mocht 

Dos sie wich uf die “retir’d list” hen 
g shoit. 

Ich wawr nét zufritta mit mein’m 
Supt, 

D’no bin ich grawd nous nich Eng- 
lönd. 

D’r Johnny Bull bit mich ufg’fonga 

Un hit mich appoint des shiff zu 
runna. 


Nou fim shbouböxa butsa ina law- 
yer firm 

Bin ich advane’d in an’m törm. 

In d’m lönd do hasä ses: ‘‘go it 
pretty quick, 

And when you have a place don’t 
too long stick.’ 

So ném mei advice unkum in deroi 

No moch’n ’r ol géld so long wie 
hoi. 
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That they promoted me the first 
year. 


The writing of deeds and letters 

Made me prominent in the, wholes 
city, 

Success came to me so fast and soon, 

And the lawyers were sorry that 
hired me, 

So they bounced me, I'l) tell you 
soon. 

And then I thought, ‘you go te 
h-lL”? 


Then I started out for myself, 

Aud I dressed myself up, it was 8 
show. 

'Dappled pants and a high hat, 

I looked just like a Bethlehem dude 

My education wasn't quite up to my 
clothes 

And then I ran for Congress. 


That they put me on the retired’ 
list, 


But then I was’ nt satisfied with my 
office, 

So I went straight to England. 

Where Johnny Bull caught on to me 

And appointed me to run his ship. 





Now from spittoon cleaning, inte & 
lawyer’s firm, 

I was advanced in one term. 

In this land it is: «Go it pretty 
quick, 

And when you have a place don't 
too long stick.’ 

So take my advice and come in the 


ranks 
land you will make money like hay. 








In Congress I made so much money 
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™M SHDED'L MON SEI WUNSH. 


THE CITY MAN’S WISh, 





Ufg’säts fün Shdudént Kopenhaver. 





Sung to the tune of “MICHAEL SCHNEIDER’S PARTY.” 


Jch wüt ılös ich 'n bou’r war, 
Un hét 'n bouärei; 

llöt rene geil un gale ke 

Un shwortsa nager sei. 

Jeh wit ich het 'n bouärei 
’On Tulpénhoc ken grick, 

Don dat ich kéfér shesä ga, 
Im sesgrumbera shdik. 


De rauwa uf de wadsa bam, 

D’r horich hinkél-flo. 

D’r grout worm on 'd hikärnis, 

De leis 6m pärshing shdro, 

Dds shditt mist Ol dns driv’ hi ga, 
Won ich 'n bou’r war. 

Mit paıis gren un pulw’r-bix, 

Do giukt ich iwär se här. 


Ich fong ‘n neil fishun aw, 

Im wind'y möch ich's hoi, 

Wön’s has is bleib ich ous d’r sun 
Un és de kirshä boi. 

Ich g ick m'r'n shmerkas koo 

’N hof fil ginigens, 

’N möchtich rotrewä bawm, 

Un pädent-l&där fens. 


De hinkél hölt ich in d’r kich, 
D'r seishdöl for d'r der, 

Grick rik un hüsä fon körds 
Un kolérs fon böber 


I wish I were a farmer 
Anil had a farm ; 
Had gr:en horses and yellow cows, 
And niggar b'ac< hegs. 
1 wish 1 hada farm 
At Tulpenhocken Creek, 
Then I would go and shoot bugs 
In the sweet potato patch. 
} 
The caterpillars on the wheat trees, 
The hairy chicken tea, 
The cabbage worms at the hickory- 
nuts, 
The lice at the peach straw. 
These pests all would have to travel 
If 1a farmer were, 
With paris green and shot gun 
Would I get after them. 


A new fashion I’ll begin, 

The hay I'll make in winter; 
When it’s hot I stay out of the sun 
And eat the cherry pies. 

I’ll get a white ‘smear case’’ cow, 
A yard full of guinea hen geese, 

A mizhty high red beet tree, 

And a patent-leather fence. 


The chickens I'll keep in the kitchen, 
The pig-pen before the door; 

I'll get coat and pants of calico 
And collars made of paper. 
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"N brins! broun’r mooly bull A brindle brown mooly bul 
Mus in d'r sheiär hof; Must be in the barnyard, 
Alpaca hinkél, bordsart hunt Alpaca chickens, bobtail dogs, 
Un kochin shanghei shof. And cochin shanghai sheep. 

Ich bou uf mein’r bouärei Tl build upon my farm 

’N rotes shwéitzsér hous; A red sweitzer house; 

Ich möch mei gönsir gorda rum Pll plow my garden 

Un sa'n mit wolnis nous. And sow it full of walnuts. 

’Och won ich dich 'n bou’r war Oh! I wish I were a farmer 

Un hét ’n bouärei, And bad a farm, 

Un het ’n erosä dike fraw— ""And had a large. stout wife— 
Dön wet ich bou’r sci. Then I would like to be a farmer. 
Ich kawf m’r'n grosä bouärei © - FPllbuya large farm 

Dot druna on d’r shdéa, a Not very far from town, 

Un such m’r’n grosä deitshä fraw— And get myself a large dutch wie 
De hit aw fel farshdönd, - One that will have much sense. 
Se bint ken bléch in erä hor - She ties no tin into her hair, 

Un kumt nét so gros rous. And won't go about so high— 
Un won se aw 'n bis’! dut, And if she would a little, 

Don möcht’s yo gawr niks ous. It would not matter at all. 





FUN ON’RA BICHAR, &c. 
SELECTIONS FROM DIFFERENT AUe 
THORS, MAINTAINING THEIR 
STYLE OF SPELLING. 


From ‘‘ Drauss un! Deheem,’’ by Charies Calvin Ziegler, of Brush 
Valley, Pa. 








SAMSCHDAAG OWET. 


Die letscht Load Heu! Now, Boys, hooray 
Fabrt in die Scheier un josst sie schteh 
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Bis Muundaag marrige frih. Wahrhaft! 
Den Owet ward ken Schtreech meh’ g’schafft: 
’S is Samschdaag. : 
Weesch die Fiiss am Wasserdroog ; 
Black die Schtiffel—(verflammti Bloog | 
Mei Kreehaag dhut m'r widder weh— 
Die Schtiffel sin m’r ganz zu klee— 
O, Elend!) 
Well, Schtiffel odder net—ich muss 
In ’s Schtadtel zu de scheene Suss; 
Die letscht Wock hen mar’s ausgemacht 
Ich set sie sehne Samschdaagnacht— 
Den Owet. 
Die annere Meed un ihre Beaus 
Schpaziere uf un ab die Schtrooss; 
Die same Zeit caressire ich 
Mei Mädel hinne in de Kich 
Gedichtig. 
Die Suss-hot alles ei’ gericht : 
Die Uhr schteht schtill, mar hen ken Licht; 
Die Alte sin in ihrem Nescht—. , 
’S is uns net bang—sie schlofe fescht 
Un schnarrickse. 


Die Uhr schteht schiill—awwer net die Zeit; 
Is es now marrige odder heit? 
Es macht nix aus—so gänz allee 
Lieblich umarmt. Ach! muss ich geh? 
’Sis Sunndaag! 


SATURDAY EVENING. 


The last load hay! Now, boys, hurrah! 
Drive in the barn and let it stand 
Till Monday morning?early. Indeed! 
This evening nothing more will be done: 
It is Saturday. 
Wash the feet at the wateringtrough; 
Black the boots—accvrsad bother 1 
My corn hurts me again— 
My boots are entirely too small— 
Oh, misery ! 
‘Well, boots or not—I must go 
In town to pretty Sue! 
Last week we fixed the time . 
That I should see her on Saturday night— 
This evening. 
The other girls and their beaux 
Promenade the streets ; 
The same time I court 
My girl in the kitchen 
Thoroughly 
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Sue has prepared everything: 
The clock has stopped, we have no light ; 


“The old folks are in their bed— 


We are not afraid—they sleep soundly 
And snore. 
The clock has stopped—but the time has not ; 
Is it now tomorrow or today ? 
It doesn’t matter—all alone, 
Sweetly encircled. Ah, must I go? 
It is Sunday. 


DIE ALTA LIEDER 


O, sing mar doch die alte Lieder. 


_ Die ich so lieb hab, noch emol ; 


Sie fliesse darch Gemiith un Glieder 
So heilig un so sabbathvoll ! 
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Dar Choir, daer scheint mar juscht ze blaı ce? 
Ken Sunndaag kann mer heilig sei 

Wann net gemeindlich g’sunge warre 

Parr vun de alte Melodei. 


* * 
% 


Mei Kindheits Karrich is abgerisse,, 
Die alte Schtimme sin verballt, 
Doch darch mei Seel noch immer fliesse 
Die liewe Lieder—nie net alt ! 
" Schtimmt ei’, ihr Schweschtere un ihr Brijtge 
En alter Sunndaag noch e'mol! 
Un singt die gute alte Lieder 
So heilig un so sabbathvoll ! 


THE OLD HYMNS. 
Oh, sing me again the old hyıans 
Which are so dear to me, 
They flow through the soul and body 
80 holy and so Sabbath full 
Methinks the choir is just yelling them, 
No Sunday can be holy to me 
If the congregation docs not sing. 
A few of the old melodies. 

* g * 

My childhood’s church is torn away 
The old voices have died away 
But through my soul always do flow 
The dear hymns—never old! 
Join in, ye brothers and sisters, 
An old Sunday once again, 
And sing the good old hymns 
So holy and so Sabbathfull. 





From ‘Dutch Hand Book”’ by (Pit Schweffelbrenner) E. H. Rauch, 
of Mauch Chunk, Pa. 


FROM HAMLET. 


ACT I.—SCENE V.—RF-ENTER GHOST AND HAMLET. 
HAM.—Wo wid mich onna nemma? Shtwetz, ich ge nimmy weider. 
GHost.—Now mind mich; 
H.—Ich will. 
q@.—My shtoond is sheer gor cooma 

Os ich tzurick mus, in de shweffel’s flomma, 

Muss ich mich widder uf gevva. 
#.—Oh! du ormas shpook! 
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a,—Pity mich net, awer geb mer now di ora, 
» For ich will der amohl ebbas sawga. 

u.—Shwetz rous, for ich will ’s now aw hara, 
@.—Un wann du 's haresht don nemsht aw satisfaction. 
a.— Well, wass is ’s? Rous mit! 
@.—Ich bin deim dawdy si shpook; 
G’sentenced for a tzeit long rumm lawfa nauchts, 
Un im dawg fesht shtecka im fire, 
Bis de shlechty saucha os ich gadu hob in meina noddoor’s dawga, 
Ous gabrenn’d un ous g’loxeerd sin. 
Awer, ich darraf der now net sawga 
Wass de secrets fun meim g’ fengniss sin. 
Ich kent der ’n shtory derfu fer rtzaila, 
So os ’s garingshta wardt 
Deer di sale uf reisa-dait ; di yoong’s bloot kalt freera ; 
Die tzwe awga ous ’m kup rous gooka maucha we fireiche shtarna, 
Un di hohr uf ’m kup grawd uut shtella, 
We dicky, shteify si-barshta. 
Awer ich darrat’s net du’ 

_ Os ich ’s sawg tzu ora fun flaish un bloot. 
Un now, hurrich ! hurrich ! 
Wann dn yeamohls ebbas fun deim dawdy gadenkt husht! 


‘ 


#.—Oh, Himmel ! 
@.—Un now nem aw satisfaction for si mord. . 
H.— Du sawgsht doch net mord ! os 
@.—Yo, ich sawgs, un ’s, RERIERAhL is, ’n weeshter, unnodderlicher u 
mord— : — 


H.—Well don, rous mit, luss mich now olles wissa, 
Un ferluss dich drut os ich aw satisfaction nem. 
6.—Ich sx du bisht ready, 
Un wann du’s derbei lussa daitsht 
Weersht net maner wart os ferfowlts unkraut. 
Now Hamlet, horrich wass ich der sawg; 
Es war ous gevva 08 ich g’shlofa het in meim bomgorda. 
Un os ’n shlong on mich g gacroddled wer, 
Un het mich dote gabissa. , 
Sell war de shtory im gonsa lond, 
Awer de very shlong os di dawdy dote gabiséa hut, 
Trawgt ollaweil deim dawdy si crone uf'’m kup! 
u.—Oh, by meiner sale—demnoch war ’s my Uncle! 
G.—Yaw, ’s war—der weesht ketzer— 
An dreckicher un falsher dihenker, 
Hut sich d’no aw gamaucht by meiner fraw—di eagny mommy, 
Un hut se g hired un tzu sich g’nooma. 
® Awer du de mommy net blama— 
Luss se mit fridda—se is evva doch di mommy— 
Awer ich con nimmy lénger blciva— 
De naucht is sheer om end, un däwges licht is om cooma, 
Un ich muss ok, un tzurick, tzurick ! 
Yusht noch ea wardt umuner: 
We ich sellamohls dort g'shlofa hoh— 
"S war so about. midda im nummidawg 


u 
[Da 
_ 
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“ICH BIN DEI DAWDY SI SHPCORX“, 
“T AM YOUR FATHER'S GHOST“. 
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Is my eagner bruder—di uncle 
On mich nuf g’shneekad cooma 
Un hut ’n gons buttly ful gift ous g’lared in my ore, 
Un sell hut mich ob g’fixed, un ich bin aw grawd druf g’shnopt, 
Un mit all meina sinda nous g’shtept in de onner welt 
Unprepared un unbakared ! 
Now mind, du moosht satisfaction nemma, 
So farry well. Fergess mich net. 
Farry well, farry welll [Exit Ghost. ] 
8.—Awer now wil ich aw de shwarnoie krega 
Wann ich net aw satisfaction nem, 
Un now doh gaits. Hole mich der shinner, 
’ 1’ Wann ’s net desmohl’n gons g’wittrich grosser rumpus gebt doh im 
shteddle | 





THE LAWYER. 
Lawyer.—Well, luss mich sana, ich glawb du bisht der Mr. Mack? 
Lawyer.—Well sir—let me see, Mr. Mack, I believe? 





Client.—Yaw, Mack is my nawma. 
Client.—Yes, Mack is my naıne. 


156 


‘ PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 


L. Du wohnsht druvva in der valley, net so? { 

L. You reside up in the valley I believe? 

C. Yaw, dort hob ich shun sheer tzain yohr g’wohnt, un ich bin 
heit yoosht rooner cooma for tzu sana weaga a wennich bisness. 

C. Yes, I have lived there for now nearly ten years, and I just came 
down to-day to see you about some business. 

L. Well, Mr. Mack, was is de noddoor fun der bisness ? 

L. Well, Mr. Mack, what is the nature of the business? 

C. Ei es is weaga meim shweega fodder siner eshtate settla. x 

C. Why it is about settling up my father-in-law’s estate. ‘ 

L. Wann is ar g’shtorwa? 

L. When did he die? 5 

C. De woch for der letsht is ar g’shtorwa. 

C. He died week before last. 

L. Hut ar feel property hinnerlussa ? 

L. Leave much property? 

C. Well yaw, ar hut si baueri, un bender, un notes un ow an 
ordlich grosser shtock uf der baueri. 

C. Well yes, he left his farm, and some bonds and notes, and a good 
deal of stock on the fsrın. 

L. Un weer will adminishtra h 

L. And who is going to administer ? 

C. Sell is evva weaga wass os ich dich sana will. 

C, That’s what I want you to see about. 

* = * 

L. Well Mr. Mack. di beshter waig is im arshta plotz mer amohl 
an retainer fun tzwonsich Jawler gevva, un sell gebr. mer d’no an 
professional recht der my roat tzu gevva. 

L. Well, Mr. Mack, your best way is in the first place to pay me a re- 
tainer of twenty dollars, and that wiil enable me to act professionally in 
the maiter. 

C. Retainer !—Luss moul sz, sell mained denk ich, an lawyer's 
fee? 

C. Retainer !—-Let’s see, that I suppose, means a lawyer’s feo, 

L. Exactly so. Es is der arsht imstahlment, os mer ’n retainer 
hiisa—for mich im case retaina, 

L. Exactly so. Being only the first intalment we call it a retainer— 
to retain me in the case. 

C. Yaw, now fershte ich ’s. Well, doh sin de tzwonsich dawler. 
Now, wass naigsht? 

C. Yes, now I understand. Well, here is twenty dollars. Now, 
what next? 

L. Well, fun ollem os du mer sawgsht is my advice os du wilder 
coomsht un bringsht der Sam, di shwoger, fer mitnonner consulta 
un on de bigness ge. 

L. Well, from all you have told me, my advice is ınn+ you come again 
and bring Sam, your brother-in-law with ‘you, aud thea we’H consult 
him aad proceed iv business. 5 


- es 
\ SEAL 5 


x Foe 


si 
3 
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DAS ALT SCHULHAUS AN DER KRICK. 


Heit is 's 'exitetly zwansig Johr, 
Dass ich bin owwe naus; 

Nau bin ich widder lewig 2’ rick 

Un schteh am Schullhausan d’r Keick, 
Juscht neekscht an's Dady’s Haus. 


Ich bin in hunnert lleiser g'west, 
Vun Märbel-tee’ un Brick, 

Un alles was sie hen, die Leit, 

Dhet ich verschwappe eenig Zeit 
For’s Schullhaus an der Krick. 


Wer mied deheem is, un will fort, 
So loss ihn numme gel’ — 

Ich sag ihm awwer vorne naus 

Es is all Hum’yuk owwe draus, 
Un er werd’s selwert sch’ ! 


Ich bin draus rum in alle Eck’, 

M’r macht’s ja ewwe so; 
Hab awwer noch in keener Schtadt 
Uf e’mol so viel Freed gehat 

Wie in dem Schulhaus do. 


Wie heemelt mich do’alles a’! 
Ich schteh, un denk, un guck; 

Un was ich schi:r vergesse hab, 

Kummt widder z’rick wie aus seim Grab, 
Un schteht do wie en Schpuck ! 


Des Krickle schpielt verbei wie’s hot, . 
Wo ich noch g’schpielt hab dra’; 
Un unner selle Hollerbish ~ 
Do schpiele noch die kleene Fisch, 
So schmärt wie selli Zeit. 


+ 
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Der Weisseech schteht noch an der Dhier— 
Macht Schutte iwwer’s Dach: 

Die Drauwerank is ah noch grie’— 

Un’s Amschel-Nescht—guk juscht. mol Li’— 
O was is dess en Sach ! 


Die Schwalme schkippe iwwer’s Feld, 
Die vedderscht is die bescht ! 

Un sehnscht du dort am Giebeleck 

’N Haus vun Schtopple an vun Dreck ? 
Sell is en Schwalme-Nescht. 


Die Junge leie allweil schtill, 
Un schlofe alle fescht. 

Ward bis die Alte kriege Werm 

No’d herscht du awwer gross Gelerm— 
Vun Meiler in dem Nescht ! 


Ja alles dess is noch wie's war 
Wo ich noch war en Buh; 

Doch anner Dings sin net meh so, 

For alles dhut sich ennere do 
Wie ich mich ennere dhu. 


Ich schteh wie (ssian in seim Dhal 
Un seh in’s Wolkeschpiel, — 

Bewegt mit Freed un Trauer—ech ! 

Die Dhrene kumme wann ich lauu ! 
Kanscht denke wie ich fiel. 


Do bin ich gange in die Schul, 
Wo ich noch war gans klee’ ; 
Dort war der Meeschter in seim Sehtuhl, 
Dor war sei’ Wip, un dort sei’ lubl,— 
Ich kann’s noch Alles seh’. 


Die lange Desks rings an der Wan!— 
Die grose Schieler drum ; 

Uf eener Seit die grose Mid, 

Un dort die Buwe net so bleed— 
Guk, wie sie piepe rum! 


Der Meeschter watscht sie awwer scharf, 
Sie gewe besser acht: - 

Dort. seller, wo lofletters schreibt 

Un seller, wo sie Schpuchte treibt, 
Un seller Kerl wo lacht. 


Die Grose un die Kleene all 

* Sin unner eener Rubl; 

Un dess is juscht «ler rechte Wer: 

Wer Ruhls verbrecht, der nemmt die Schleg. 
Odder verlosst die Schul. A 


Inwennig, um der Offe rum 
Hocke' die kleene Tschäps. 
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Sie lerne artlich hart, verschteh, 
Un wer net wees sei’ A B C— 
Sei’ Ohre kriege Räpps. 


S’is hart zu hocke uf so Benk— 
Die Fiess, die schteh’n net uf— 

En Mancher kriegt en weher Rick 

In sellem Schulhaus an der Krick, 
Un fiehlt gans krenklich druff. 


Die arme Drep! dort hocke se 

In Misserie—juscht den ! 
Es is kee’ Wunner—nemm mei Wort— 
Dass se so wenig lerne dort, 

Uf selle hoche Benk. 


Mit all was mer so sage kann, 

War’s doch en guti Schul; 
Du finscht keen Meeschter so, geh, such— 
Der seifre kann darch’s ganze Buch, 

Un schkippt keen eeni Ruhl. 


Bees war er! ja, dess muss ich g’schteh ; 
G’wippt hot er numme zu; 

Gar kreislich gute Ruhls gelehrt 

Un wer Schleg kriegt hot, hen se g'heert, 
Hot eppes letz gedhu’ 


Wann’s Dinner war, un Schul war aus, 
Nor’d hot mer gut gefiehlt ;. 

Dheel is ’n Balle-Gehm gelunge, 

Dheel hen mitnanner Rehs g’schprunge, 
Un Dheel hen Sold’scher g’schpielt. 


Die grose Mad hen ausgekehrt— 
Die Buwe nausgeschtaabt ! 

Zu helfe hen en Dheel pretend, 

Der Meeschter hot sie naus gesendt: 
Die Ruhls hen’s net erlaabt. 


Die kleene Mid hen Ring geschpielt 
Uf sellem Waasum da; 

Wann grose Mid sin in der Ring— 

’S is doch en wunnervolles Ding— 
Sin grose Buwe ah! 


Die Grose hen die Grose ’taggt, 

Die Kleene all vermisst ! 
Wie sin se g’schprunge ab un uf, . 
Wer g’wunne hot, verloss dich druff, 

Hot dichdiglich gekisst ! 


~ Am Chrischdag war die rechte Zeit— 
Oh wann ich juscht dra’ denk ! 
Der Meeschter hen mer naus geschperrt, 
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Die Dhier un Fenschter fescht gebärrtt— 
“«Nau, Meeschter, en Geschenk !” 


NWor’d hot er awwer hart browirt, 
Mit Fors zu kumme nei’ ; 

Un mir hen, wie er hot gekloppt, 

’N Schreiwes unne naus geschtoppt, 
«Wann’s seinscht, dann kannscht du reil” 


Nau hot der Meeschter raus gelänst, 
Gar kreislich schiepisch ’gukt ! 

Eppel un Keschte un noch meh’, 

’S war juschtement in fact recht schee’, 
Mir hen’s mit Luschte g’schlukt. 


Oh wu sin nau die Schieler all, 
Wo hawe do gelernt? 

’N Dheel sin weit ewek gereest, 

Vum Unglick uf un ab gedscheest, 
Dheel hot der Dodt geärnt! 


Mei Herz schwellt mit Gedanke uf, 
Bis ich schier gar verschtick ! 
Kennt heile, ’s dhut m’r nau so leed, 
Un doch gebt’s mir die greeschte Freed, 
Dess Schulhaus an der Krick. 


Gut bei! alt Schulhaus—Echo kreischt 
Gut bei! Gut bei! zurick ; 
O Schulhaus! Schulhaus! muss ich geh’, 
Un du schtehscht nor’d do all ailee’, 
Du Schulhaus an der Krick ! 


Oh horcht, ihr Leit, wu nooch mir lebt, 
Ich schreib eich noch des Schtick: 
Ich warn eich, droh eich, gebt doch Acht, 
Un nemmt uf immer gut enacht, 
Des Scuhlhaus an der Krick ! 


THE OLD SCHOOL-HOUSE AT THE CREEK. 


To-day it is just twenty years, 
Since I began to roam ; 
Now, safely back, I stand once more, 
Before the quaint old school-house door, 
Close by my father’s home. 


I’ve been in many houses since, 
Of marble built, and brick ; 
Though grander far, their aim they miss, 
To lure my heart’s old love from this 
Old school-house at the creek. 


Let those who dream of happier scenes, 
Go forth those scenes to find: 
They’ ll learn what thousands have confessed, 
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That with our home our heart’s true rest 
Is ever left behind. 


T’ve traveled long and traveled far, 
Till weary, worn and sick ; 

How ingiezs all that I have found, 

Compésed with scenes to lie around 
This school-house at the creek. 


How home-like is this spot to me! 

I stand, and think, and gaze! 
The buried past unlocks its graves, 
While memory o’er my spirit waves 

The wand of other days. 


The little creek still idles by, 
With bright and playful flow ; 
And little fish still sport and glide, 
Where yon low elder shades the tide, 
As they did long ago. . 


The white-oak stands before the door, 
And shades the roof at noon; 

The grape-vine, too, is fresh and green; 

The robin’s nest !—Ah, hark ?—I ween 
That is the same old tune! 


The swallows skip across the mead— 
The foremost one is best. ! 

And, look ye at the gable there, 

A house of stubble, mud, and hair— 
That is the swallow’s nest ! 


The young are very still just now— 
They all are sleeping sound; 

Wait till the old with worms appear, 

Then you the hungry cry shall hear 
From mouths that lie around ! 


These scenes are as they were of yore, 
Though void of former glee; 
But I have changed !—From yonder brook 
The boy’s reflected rosy look, 
No more smiles cut on me! 


I stand, like Ossian in his vale, 

And watch the shadowy train! 
Now joy, now sadness me beguile, 
And tears will course o’er every smile, 

And bring their pleasing pain ! 


’Twas here I first attended school, 
When I was very small: 

There was the Master on. his stool, 

There was his whip and there his rule— 
I seem to see it all. 
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The long desks ranged along the walls, 
With books and inkstands crowned; 

Here on this side the large girls sat, 

And there the tricky boys on that— 
See! how they peep around | 


The Master eyes them closely now, 
They'd better have a care; 

The one that writes a billet-doux— 

The one that plays his antics, too— 
And that chap laughing there ! 


For all the scholars, large and small, 
Are under equal rule ; 

Which is quite right—whoever breaks 

The Master’s rules, a whipping takes, 
Or leaves at once the school. 


Around the cosy stove, in rows, 

The little tribe appears ; 
What hummings make those busy bees— 
They better like their A, B, C’s, 

Than boxing at their ears! 


Those benches are by far too high— 
Their feet don’t reach the floor I 

Full many a weary back gets sick, 

In that old school-house at the creek, 
And feels most woeful sore ! 


Poor innocents! behold them sit, 
In miseries and woes ! 

It is no wonder, I declare, 

If they should learn but little there, 
On benches such as those! 


With all these drawbacks, that was still 
A well conducted school; 

For Master such, in vain you look, 

Who cyphers through the Ainsworth book, 
And never skips a rule! 


That he was cross, I must confess: 

He whipped us through and through ; 
But still most wholesome rules observed ; 
Who felt the rod, the rod deserved— 

According to his view! 


At noon-day, when the school left out, e 
We had of sport our fill ; 

Some play the race, some houses wall, 

Some love a stirring game of ball, 


Some choose the soldier drill. 


The large girls sweep; the larger boys— 
What mischief they are at ! 
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Dort war sei’ Wip, ud dort sei’ Ruhl.”’ 
There was his whip there was his rule, 


“Dort war der Meeschter in seim Schtuhl, 
There was the master on his stool, 





They tease, they laugh, they hang about, 
x Until the Master turns them out— 
The rules were strict in that ! 


The little girls, of ‘‘ring’’ most fond, 
Their giggling circle drew ; 
When larger girls joined in the ring— 
Now is it not a curious thing ?— 
The large boys did it too ! 


The large ones always tagged the large— 
The sınall ones always missed | 
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Then for the prize began the race ; 
The one that’s caught, has now to face 
The music, and be kissed ! 


Old Christmas brought a glorious time— 
Its mem’ry still is sweet! 

We barred the Master firmly out, 

With bolts, and nails, and timbers stout— 
The blockade was complete ! 


Then came the struggle fierce and long! 
The fxn was very fine! 

And whilst he thumped and pried about, 

We thrust the terms of treaty out, 
Demanding him to sign ! 


The treaty signed—the conflict o’er, 
Once Master now were we! 

Then chestnuts, apples, and such store, 

Were spread our joyous eyes before— 
‘We shared the feast with glee! 


Oh, where are nov the school-mates, who 
Here studied long ago? 
Some scattered o’er the world’s wide 
waste | 
By fortune hither, thitter chased ! 
Some, in the church-ywrd low! 


“or x 


Good bye! Old school-house ! Echo sad, 
‘Good bye! Good bye!’’ replies; 

I leave you yet a friendly tear! 

Fond mem'ry bids me drop it here, 
’Mid scenes that gave it rise! 


Ye, who shall live when I am dead— 
Write down my wishes quick— 

Protect it, love it, let it stand, 

A-way-mark in this changing land— 
That school-house at the creek. 
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From ‘Die Alte Zeite”’ by H. L. Fischer, Esq 





DIE ALTE ZEITE. 


Ich wees noch fon d’r alte Schissel 
G’macht fon lauter Zinn, 

Recht mittes ul’m grosse Disch, 

Un g’hauftig foll’n ganser Wisch— 
Wars denkscht du nau war drin? 

Ebmohls war’s Sauerkraut un Schpeck, 

Un ebmohls war’s a’h Schnitz un Knép. 


Ich wees noch fon de’ alte Deller, 
Ich meen ich seen sie do; 

M’r hen’n alter Eck-Schank g’hat, 

Foll Dische-g’scherr, fon alte Sort, 
Foll Bilder, —Himmil’s-klo; 

Ich kan sie nimmermehr f’ rgesse— 

Die Bilder un des herrlich Esse. 


Mit Messer un Gawel hen m’r gesse, 
Juscht Mosch un Sup doch net; 
En jeder hot sei Leffel g’hat, 
Un hot sich gesse dick un satt ; 
Bis er war dick un fett; 
Ebmohls war Sup un Mosch sofhees, 
Es war ken wunner war m’r baes. 


D’r Fater hot am Disch gebeet, 
Nord ware m’r all schtill ; 
D’r Dehek hot schier net warte kenne— 
Hot muesse’s Maul mit Mosch ferbrenne, 
Schunscht grigt er f/leicht ken fill; 
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Un härly war d’r Mosch fersucht. 
Hot’r, ols leis, a bissel g’ flucht. 


Des hot’n nord als Nachts getruwelt, 
Nord hot’r a’h gebeet, 

Un g’heilt un g’sad’r dhet browiere 

For’n Parre—g’ wiss ich leeb—schtudiere, 
Wan’s net waer for die Mad; 

Bis naechscht mohl das m’r Mosch hen 

" gesse, 
War Sind un Truwel all fergesse. 


Die Nudel-sup war’s aller schlimscht, 
So for mannierlich esse ; 
Sie bleiwe hénke uf’m Bart, 
M’r muss sie esse uf’n Art, 
Fiel wie die Kueh Schtroh fresse ; 
Wie Schtroh haenkt fon de Scheuer-dhore 
Hen Nudele fon Maul un Ohre. 


So Winter-owets Mosch un Millich— 
Was war d’r Mosch so hees ! 
Was war die Millich doch so kalt! 
Un wan sie war a’h noch so kalt 
War Mosch a’h noch so hees, 
’S war awer hart uf Zaeh un Gumme 
Wan Hitz un Kelt sin zamme kumme. 


+ #8 


Die alte Sort Dchentel-leut sin rahr— 
Ich wee’s a'h wie sel kummt; 
D’r Hochgmuth bei fiel junge Leut, 
Macht sie woll gross erscheine heit, 
Un Morge schon ferlumpt ; 
Du Hochmuth’s Narr, was meenscht du 
dan? 
Es Kleed allee, macht net d’r Mann. 


Warum hot’s so fiel junge Kerls 
Die nimme schaffe wolle? 
So fiel dafo hen schwache Age, 
Un noch fiel meh’ hen schwache Mage— 
So dhun sie sich a’schtelle ; 
Sie schaemme sich for Kraut un Schpeck, 
Un esse nix as Zucker-Schleck. 


Ken Wunner werre sie so schwach, 
As wie’n Schippinne-Fade ; 
Ken wunner hen sie gar ken Schtärriek, 
Ken Absicht un ken hooches Märick, 
“Ken Backe un ken Wade ;” 
Sie g’mahne mich—so kummt m’rs fohr— 
An Schilder for’n Kleeder-schtohr. 
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M’r hen ken Zeiting g’hat im Haus 
Foll schlechte Neüichkeite; 
M’r hen nix gwisst fon Rawerei 
Fon Mort’ un Feier un Sauwerei, 
Un fon de schlechte Zeite ; 
’S letscht Neues war als im Kallenner— 
'8 bescht Esse war im Sauer-kraut-schten- 
ner. 


* &* * 


M’r hen a’h gwisst was ehrlich war, 
Un hen net fiel ferlohre, 
M’r war sel Zeit net fiel beloge, 
Un ah net halwer so betroge, 
Doch war net . fiel g’schwore ; 
En Mann war g'nua™e an seim Wort, 
En Ochs am Horn—so hen m’rs g’ hat. 


Es Geld hen mihr net in die Bänk, 
For Dchentel-lent zu schtehle; 
Die bescht Bänk in d’r ganse Welt, 
For gut ufhewe, em sie Geld, 
Un widder all zu zaehle 
—So hen die Leut sel Zeit gedenkt— 
War’n alter Schtrump in’d Schornschte 
g’ hénkt, 
Hoscht du dei Lewe e’mohl g’heerd 
In jener alte Zeit, 
’N G’lamedier un Folks Gegrisch, 
Das so'n Bink ferbroche isch— 
So. wie sie breche heit? 
So’n Schtrump war selle Zeit fiel besser 
As Bänks, nau mit de beschte Schlösser, 


Des isch die Zeit for grosse Sache— 
For grosse Schiff un Häuser, 
For Rigel-weg un Mortgage-bonds, 
For ten per cent. un Gold Coupons; 
For grosse Dieb un B’scheisser: 
Die Law wert g’ macht for Corporations, 
For grosse Kerls un Schpeculations, 


Sie wohne in d’r héchschte Schtyle— 
Die Kép sin in d’r Héh; 
Heit sin sie gut, un Morje schlecht, 
Es isch net ehrlich un net recht, 
Ich kan’s gar net fr schtee; 
Sie schmooke Principe Cigars 
Un reide in de Palace Cars. 


Wu isch die gut alt Ehrlichkeit? 
Die Gold un Silwer Dahler; 
Wu sin die alte Jackson-leut? 
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Wu sin die Benton Mint- Drops heit ? 
Die Ehrliche Bezahler: : 
Anschtat dafo hen mihr F’rschpreche, 
Das gut sin wan sie net ferbreche. 

* * * 


Wan’d fon d’r Law gans frei wit kumme, 
Muscht ebbes grosses schtehle ; 

Net weniger as’n Halb-Million, 

Die Lewe schtehl ken halwe Kroon, 
Schunscht kanscht du’s gross ferfehle ; 

Die reiche Dieb, die kumme frei, 

Die arme in die Bressent nei. 


Es kumm’t net all uf Schlösser a’, 
Uf Safes un Eisene Riegel ; 
Uf dicke Wénd un Eis’ne Dhiere, 
Mit all dem kan m’rs doch forliere— 
’Sisch nix as Wax un Siegel ; 
‘Un’s batt em doch ken Fetze-bissel, 
Wan Ehrlichkeit net trag’d d’r Schlissel, 


THE OLDEN TIMES. 


I still remember the old dish 
Made entirely from pewter, 
Right in the middle of the large table 
And heaped up full, a whole lot— 
What do you think was in it ? 
Sometimes ‘‘sourkraut and schpeck’’ 
And sometimes. ‘‘schnitz and knop.’’ 


I still remember the old plates, 

I think I see them yet ; 
We had an old corner-cupboard 
Full of the old kind of tableware, 
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With sky-blue pictures ; 
I can never forget 
The pictures and the pleasant meal. 


With knife and fork we ate, 
But not the mush and soup ; 
Each one had his spoon 
And ate till he was done, 
Until he was full and stout, 
Sometimes the soup and mush were so 
hot 
It was no wonder if you got cross, 


Farther asked a blessing at the table, 
And then we were all quiet ; 

Jake could hardly wait, 

And would burn his mouth with mush 
Or else he would not get enough 

And hardly had he tasted the mush 

Before he swore a little on the quiet. 


This used to trouble him at night 
And then he prayed 
And wept, and said he woald try 
And study for a preacher, as sure as 
you live, 
If it would not be for the girls. 
But until we have mush again 
His sin and trouble was all forgotten. 


Noodle soup was the worst 
To eat in a decent manner. 

They hung to your chin 

And you had to eat them in a manner 
Much as cattle eat straw, 

As straw hangs to the barn gate 

The noodles hung from mouth to ear. 
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In winter evenings mush and milk— 
How hot the mush was! 
And how cold was the milk! 
No matter how cold the milk 
The mush was just as hot. 
It was hard on teeth and gums 
When heat and cold come together. 


The old kind of gentlemen are scarce 
And I know why it is; 

Pride with many young people 

Makes them appear great, to-day, . 
But to-morrow they are in rags. 

You big fool, what do you mean? 

Clothing alone doesn’t make the man. 


Why are there so many young fellows 
Who dont want to work any more? 
Many of them have weak eyes, 
Others have weak stomachs— 
And so it goes. 
They are ashamed to eat sourkraut and 
schpeck 
And they eat nothing but sweet meats. 


No wonder thev get so weak 

As a spideı w-b, 
No wonder they have no strength, 
No aim and no object in view, 

No cheeks and no calf at their legs 
They remind me of 
Dummies before a clothing store. 


We had no news paper, in the house 
Full of bad news, 
We knew nothing about robbery, 
Murder, fire and witcheraft 
And about hard times. 
The latest news was in the Almanac 
The best meal was in the sourkraut tub. 


We also knew what honesty was 
And we did not lose much. 
In those times we were not often deceived, 
And not half as often cheated: 
There were not so many oaths taken, 
A man was taken at his word 
_An ox at his horn—so we had it. 


The money we didn’t put to bank 
For people to steal. 
The best bank in the whole world, 
To keep money securely 
And count it all again, 
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So at least the people thought— 
Was an old stocking in the chimney. 


Did you ever hear 

In those old times, 
Of a fuss and complaint of the people 
That such a bank had ‘‘bust,’’ 

As they are doing now-a-days? 
Such a stocking then was better, 
Than banks now with the best locks, 


This is a time for great things, 
For great steamboats and houses, 
For railroads and mortgages 
At ten per cent. and gola coupons; 
For great thieves and rascals. 
The laws are made for corporations 
For great men and speculations. 


They live in the highest style, 

They carry their heads in the air. 
To-day they are good, to-morrow bad. 
It is not honest nor right, 

I can’t understand it. 

They smoke principe cigars 
And rise in palace cars 


Where is the good old honesty ? 
The gold and silver dollars ? 
Where are the old Jackson people? 
Where are the Benton mintdrops to-day 
And all the honest debtors ? 
Instead of them we have promises 
Which are good if kept. 


If you want to be free from the law 
You must steal something valuable 
Not less than half a millon. 
Never steal only a half crown 
Or else you will miss it. 
The rich thieves get clear, 
The poor go to prison. 


It doesn’t depend on locks, 
Safes and iron bars, 
Thick walls and iron doors, 
With all these you are not safe— 
There is nothing but wax and seal. 
Yet that is no good 
If honesty does not exist. 
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DIE ALTE ZEITE. 


Mit Flegel hen m’1’s Korn getrosche— 
Mit Ohlehaut gebunne ; 

So oft as e’ner drowe war 

Am Owerden—so hooch, schiergar— 
Wump! war d’r anner drunne, 

Un fon’m alte Keschte-wald 

Hot’s als die Antwort z’rick geschallt. 


So hen m’r als es Korn getrosche— 
D’r Waeze mit de Geil; 
M’r hen sie g’ritte—laug drufrum, 
Herrjeh ! was war m’r doch so dumm! 
So geht’s net alleweil ; 
Die Dreschmachine ! sel macht wie’s kammt, 
Das Dresche nau gans annerscht brummt. 


Wie’s fertig war, war’s Schtroh so schae 
Un weeg, du glaabscht m’r’s; 

Un 0! wasleichte, weeche Schprau ! 

Du weescht jo nix, ich sag d’r’s nau, 
Es’ war ken besser Bett ; 

Eweck mit Mattress un mit Schprings, 

Un all so deur hoochmaetig Dings. 


Was hen m’r als so rubich g’schloofe, 
Uf selle alte Better ! 
Da wieschter, rauher war die Nacht, 
Da besser hot’s em schloofe g’macht. 
Do war’s em net nm’s Wetter; 
Wan der alt Schornschte noch dort war, 
Dan war ken Druwel un ken G’fohr. 


OLDEN TIMES. 


We thrashed the rye with a flail 
Tied with eel skin, 
As often as one was up, 
Almost at the hayloft 
Bounce, the other was down ! 
And from the old chestnut grove 
The echo resounded. 
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Thus we used to thrash the rye, 

And the wheat with the horses 
We rode them around on it, a long time, 
Oh my, how ignorant we were 

That’s not the way now 
The thrashing machine is the reason 
That thrashing now hums differently. 


When done the straw was so nice 
And soft, you’ll scarcely believe it; 

And oh, how light and soft the chaff! 

You don’t know, I'll tell you now, 
There was no better bed. 

Away with mattress and with springs 

And all such dear and costly things. 


How quietly we slept 
In those old beds! 
The more unpleasant and rough the night 
The better we would sleep 
With no concern about the weather 
If the old chimney was still there, 
There was no trouble and danger. 


«Fün Reading Times,’’ g’shriwä beim Tom Zimmerman. 


'N BRIF FÜM KEISR WILHELM ON SEI GROSS- 


MUTTER. 
BerLin, Germany, January 10, 1896. 

My lieve Grossmutter: Du muscht dei Leit sich besser behefe mache. 
sunscht kents f'rhaftich Grieg gevva zwische die Englender un die 
Deustsche. Du huscht, anyhow, keh Business die arme Boere so hart 
nunner zu dricke. Sie hen g’fochte vor ihre Land, un hen ihre Freiheit 
verdient. Wann ihr Englander Land obsolut schtehle misst eich ufzu- 
halte, dann schtehlt’s von graessre Lénder—net von so arme, schwache 
Leit das sich sheer gaar net helfe kenne. Es kan sei das es net juscht 
dei eegne Schult is; ’sis verleicht der alt, schtuverich, dick-keppich, 
roth-g’sichtich Salsbury das dich, my lieve Grossmutter, so viel druvel 
macht. 

Was denkt dann der Uncle Wales dafun? Haut er dann gaar nix zu 
saage? Ich denk er is zu busy am Karte schpeele, un wei drinke, un 
carriage fahre, sich viel zum bekimre weeich sosache. Schpeelt er dann 
als noch sel Geem wu sie Packerack hesa. Wann er dunt, dann set er’s 
verhaftich grawt aweek ufgewe. Wie ises dann? Ises waar das die 
Englender welle mich ous die Clubs schmeise—die wu ich g’jined hab 
drivve in London? Denkscht du ich geb en Deuvel drum epp sie mich 
naus schmeise oder net? Juscht saag zum Uncle Wales er set die Rech- 
nung greega was ich die Clubs schuldich bin for dues un so d’r gleicka, 
un ich will’s graat bezahle. Ower, saags ihm aw, er muss mir en Re- 
cetely shicka, sunscht hette sie im schtand un dete mich noch b’sheise. 
So Kerls muss mir net zu weit traue. 

Un, now, Grossmutter, noch eh ding—un fertig. Der Kruger mass 
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wanerschtitzt sei, un do maagsht du saage was du wit. Du kanscht dei - 
Shiff nunner shicke, so viel os du wit. Deutschland hut aw Shiffe, un 
bessre torpedo boats os England hut. So deet ihr besser net so viel mit 
euer Méuler fechte—better ‘‘keep cool’’—sunsht gebts Greeg, un no let- 
terer mir euch wie die—Amerikana schundt a paar mohl henn. 

Thr Leit mist net denke das ich net fechte will weil ich g’heured binn 
un hob so ’n grosse Familie zu enere; abaddich im Winter weil so kalt is. © 
Oh, no! Grossmutter, you are off your base if you tink so. 

Un des g’mahnt mich das ich my Briefly now zum a schluss bringa 
muss. Ich muss now bissel naus un my Saldata exezeere,,un my Leit 
ready greege for on en dunnere grosse Schlacht, so das wan’s notwenig 


is sinn mir anyhow prepared. Achtungsvoll. WILHELM. 
A LETTER FROM EMPEROR WILHELM TO HIS 
GRANDMOTHER. 


Beruın, Germany, Jau. 10, 1896. 

My Dear Grandmother: You must make your people behave them- 
selves better, else it could indeed cause war between the English and the 
Germans. You have anyhow no business to oppress the poor Boers so 
hard. They have fought for their land and have earned their liberty. 
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If you English must necessarily steal to pass your time, then steal from 
larger countries, not from such a poor, weak people that can hardly help 
‘themselves, It may be that it is not your own fault; perhaps it is the 
old, stubborn, thick-headed, red-faced Salisbury who makes you, my 
dear Grandmother, so much trouble. 

What do you think that Uncle Prince of Wales thinks about it? Has 
he nothing to say? I think he is too busy playing cards, drinking wine 
and riding in his carriage. Does he play that game yet that they call 
Packerack? If he does he should surely quit it immediately. How is 
it? Is it true that the English want to throw me out of the clubs that I 
joined when I was in London. What the Devil, do you think, I care 
whether they throw me out or not. Just tell Uncle Wales that he should 
get the account of what I owe the clubs for dues and the like and I will 
pay them right away. But tell him he must send me a receipt, or else 

“they would cheat me yet besides. Such chaps you mustn’t trust too far. 

And now, Grandmother, one thing more and I am done. Krueger 
must be supported and no matter what you say, you may send down as 
many of yoarships as you like. Germany has ships too, and better tor- 
pedo boats than England, ; 

You would better not fight so much with words, but keep cool, else 
there will be war and we will whip you as the Americans have done 
at times. You must not think that I will not fight because I am married 
and have a large family to support; especially in winter since it is so 
cold. Oh no, Grandmother you are off your base if you think so, This 
reminds me that I must bring my letter to a close. I must go out to 
drill my soldiers and get my people ready for a thundering big slaughter, 
so thet when it is necessary we are prepared. Respectfully. 

WILHELM, 


PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 
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DER “ BEIK.” THE “ BIKE.” 
Tch war am Samschdag in der stadt On Saturday I went to town 
For bisnesz un plessir, For business and for fun, 
Un dart haw ich zu sehna krigt And there I met the ugliest beast 
En widderlich-gedier. I e’er set eyes upon. 
@ 
Es guckt wie’n monkey uf ra stang It seemed a monkey seated on 
Mit runda redder dra’, A pole, with wheels thereto 
Es hot en schnawelkaeple uf Attached; a little pointed cap 
Un unnerhossa a’. He wore, and drawers—pooh ! 
Des dier reit uf da strosza rum, Why, ’tis a burning shame, the way 
Gedreszt—ei, ’s is en schand !—. This ‘‘critter’” rides about— 
In unnerhossa, unnerhem, * In undershirt and drawers clad, 
Un wada gfillt mit sand. His calves with sand filled out! 
Es guckt wıe’n alter raengutaeng. Just like an old orang-outang — 
Sei gsicht war sterns verhitzt. He looked—his nose afire, 
Sei nas war rot, sei buckel krumm, His face all flushed, his back all bent; 
Un greislich hot er gschwitzt. Whew! how he did perspire | 


ila 177 


\ 


PENNSYLVANIA GERMAN LITERATURE 


Dann frogich, eb’senspinrad waer ‘‘Isita spinning-wheel that this 
Wu der baboon da reit, Baboon is riding so ?’' 
Un krig for antwort: “’S is jo'n I asked.”The answer was: ‘‘Why, 
beik, that’s 
Des wissen alla leit !’’ A ‘bike,’ sir, don’t you know?” 





ZEECHAGLAWA UN BRAUCHEREI. 


Deel Leit hen en arger Glawa an die Zeecha, wu im Kalen- 
ner stehn, un au da Mond. Wann sie eppes planza wolla im 
wolla im Garta odder im Feld, gucka sie, eb’s im zunemmenda 
is ; was mer im abnemmenda planzt, meena sei, deet net gut 
gerota. Wann mer’n Haus zu decka hot, sei mer’s duh, wann 
der Mond unner sich steht; no bleiwa die Schindla schee teit 
drunna. Wammer’s deckt im iwersich gehenda, dann ringla 
sich die Schindla in die Heh un’s Dach werd struwelig. Wam- 
mer Poschtafenz macht, sot mer jo die Poschta net eigrawa im 
iwersich gebenda, suuscht bleiwa sie net im Grund; sie krattla 
in die Heh, un die Fenz fallt zamma. Sie behaapten ah, wam- 
mer’n Bord hi’legt, wu der Mond a Weil druf scheint, deet’s 
sich unnersich biega odder iwersich, so wie der Mond steht. 
Mir hetta nau net gedenkt, dass der Mond so a Power het, awer 
deel Leit glawa so. 

Wann die Obschtbeem recht bliha im zanemmenda, heesst’s 
als, daerf mer plenty Frichta ekschpecta; wann awer die Bliet 
in’s abnemmend kummt, no falla die Frichta glei ab un’s gebt 
a schlechter Crop. Im Spotjohr soll mer die Eppel wegduh, 
wann der Mond dunkel is, so um da Neimond rum, dass sie 
net faula. 

Wammer recht viel scheena Biumma ziega will, sot mer sie 
in da Zwilling planza saga deel; Annera plauza sie in der ‘bli- 
henda Jungfrau.’ Grumbeera soll mer in der Wog planza; no 
schluppa sie net so diefiu da Grund un werra gross, schee rund. 
Wammer sie awer im Krebs planzt, dann krattla sie dief nun- 
ner, werra warzig, voll Zacka, un schmacka schlecht. Gum- 
mera daerf mer net in da Zwilliag planza, sunscht duhn sie nix 
as bliha da ganza Summer un haenga net ah. 

Cider, wu Essig gewa soll, sot mer im Leeh abzappa, dass er 
recht stark werd; ’s Winterfleesch awer sot mer net im Leeb 
uhfaenga, sunscht werd’s lewendig wie’n Leeb—es krigt 
Waerm. Wann die Ihma in der Wog Schwaema, sel is a gut 
Sein; no were der Karschta schwer voil Hunnig. Glucko 
soll mer in der Jungfrau setza, no kumma die Junga 
scheer aus un gerota gut; mer soll en ungrade Zahl Aier uner- 
lega, no schluppa sie all raus. Wann die Hinkel so a ganz 
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‘n öldär Héximashd‘r, An old Wizard. 
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klee Ai lega, sell is en Unglicksai; sel muss mer iwer’s Haus- | 
dach schmeissa, dass es ken Unglick im haus gebt. 
Deel Leit glawen ah, ’s geebt allerhand A’zeecha, wann eppes 
haeppena soll. Wann die Pussy sich waescht un mit da Doba 
hinnig die Obra fohrt, dann kummt Bsuch in’s Haus. So ah, 
wann em a Messer odder a Gawel accidentally nunner fallt; 
wann’s a Gawel is, kummt en Mannskerl, wann’s a Messer is, 
en Weibsmensch. Wammer sei Kaffee getrunka hot, dreht 
mer’s Kopcha rum un stellt’s widder recht; so viel Leina as 
no der Satz weist, so viel Leit kumma uf Bsuch sella Dag. Wann 
a Medel wissa will, wella Weg ihra Boh beikummt, dann losst 
sie’s Inschlichlicht brenna, bis der Wiecha newanaus point; 
vun sellera direction kummt er no. ’s is awer noch viel besser, 
wann sie da Bruschtknocha vum Hinkel owig die Dihr legt; 
der erscht Mannskerl, wu no zu der Dihr reikummt, seller gebt 
ihra Mann. j 
Wammer a vierbletterig Kleeblat find sel bedeit Glick, awer finf- 
bletteriges meent Unglick. Wammer a Hufei-a find, sel bringt 
ah Glick; selhalt ah die Hexa aus’m Kihstali un aus ’m Haus, 
wammer’s newig die Dihr nagelt. Scheierschwalma un Krot- 
ta daerf mer net dootmacha, sunscht gewa die Kih blutige 
Milch. Wammer a Hinkel odder’n Has odder enig klee Dier 
in seina Haend dootgeh losst, dann werd mer zitterig. Wann 
a Stick Vieh gschlacht werd un mer steht dabei wu dauert’s, 
dann geht’s net gschwind doot. Wammer an Blumma riecht, 
un uf ma Grab wachsa, no verliert mer da Geruch. Wammer 
iwer a klee Kind naus schritt, no wachst’s nimme stark odder 
gar nimme. Wann’s em soin da Obra brummt, dann dut er- 
gets epper iwer em liega odder schelta. Wann’sem in da Aaga 
beisst, dann haeppent noch eppes sella Dag, wu mer gern sehnt. 
Wammer sich bei ’m Essa vergesst un nemmt sich eppes naus, 
wu mer noch davun hot, dann kummt noch epper Hungriges. 
Die Fingernegel soll mer sich Freidags trimma, no krigt mer 
ken Zahweh. Wann mer sie Sundags schneid, dann muss 
mer sich sella Dag noch schaemma. Wammer’n Stick Kleed 
accidentally ’s hinnerscht vedderscht a’dut, sel bedeit Glick; 
mer daerf’s awer no net recht drehasella Dag, sunscht meent’s 
Unglick. [Sel kennt em awer sterns Baddereschon macha, 
wammer die Hossa margets da letza Weg a’kreegt un daerft 
sie no net rumdreha] Wammer niessa muss, sell bedeit Glick, 
un for sel saecht mer als ‘‘Gsundheet!’’ wann epper niest. 
Wann awer die Hinkel nachts gacksa odder die Hund heila 
odder a Nachteil neekscht uf ma Baam kreischt, sel is en bees 
A’zeecha; sel bedeit, dass bal epper aus em Haus sterbt. So 
is es ah, wann a Welschkarastengel odler eppes, wu im Garta 
wachst, weiss werd. 
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Viel Leit glawen ah an’s Braucha for allerhand Krankheeta. 
Sie behaapta. sie kennta’s bees Ding am Finger heela un 
Schmerza un Blat stilla sellaweg. Wann Kinner ‘‘a’ gewachsa’’ 
sin, des is wana na die Lewer gschwolla is, soll mer sie unnig 
ma Darnastock darch geh losso, wu an zwee Enner faschtge 
wachsa is. Wann en Gaul lahm werd, soll mer ’m a gstohlener 
Sackbendel um da lahm Fuss rum wickela un en im Stall steh 
lossa, bis er gut werd. For ’s Zaeweh zu verhieta. soll mer’n 
Schlanyahaut, wu mer alsemol draus find, mit da Zeh ufhewa 
un no hinnersich laafa. So viel Schritt as mer no sellaweg 
macht so viel Johr krigt mer ken Zahweh meh. Wammerin a 
neie Heemet kummt, soll mer da Scharnstee nuf gucka, no 
krigt mer ken Heemweh. Wann epper Heemweh schun hot, 
soll mer a bissel Holz vum da vier Ecka vum Disch abkratza 
un soll’s em uf Butterbrot zu essa gewa. 

Warza kann mer vertreiwa, wann mer sie mit ma Knocha 
reibt, wu mer draus ergets find, un legt en no grad widder hi‘, 
wei er gelega hot; mer daerf da Knocha awer net sucha. Ah- 
nera saga, mer sot sie mit ma Stick Speck eeiwa un dabei iwer 
die link Schulter noch em neia Mond gucka un saga: ‘‘Was 
ich sehn, des nemmt zu; was ich reihb, des nemmt ob.’ 's Was- 
ser vum Maerzaschnee is gut for schwacha Aaga. 

’g gebt noch viel annera Dinga vum Braucherei un Hexerei 
un Spuks, wu deel Leit als noch fascht dra glawar awer des 
Stick is lang genunk, un me; missa stoppa. 





From ‘“Boonastiel’’ by T. H. Harter, of Middleburg, Pa. 
DE SUCKERS IN POLITIX. 


In anes fun mina brief hov ich awenich gablowdered wae- 
ga geld in politix, un ich bin net gons holver fardich warra. 
Der onner dawg wore ich in Schwineford Shtettle uff bisnis un 
bin im Recorder si office gadopped woo ich en shtick wise bob- 
beer g’funna hob. Ich hob’s in der sock g’shtecked un hame 
ganumma far der Polly era budder ols druff ous rechla, Uff 
der onera side wore druckes, un des hov ich ous-g’funna wore 
en blank ade for county officers ine tsu schwara. Es hut mere 
my odom shier weck ganumma we ich de pawr waıdta galaesa 
hob: 

“T do solemnly swear ee 4 3 y that I have not 
paid or contributed, or promised to pay or contribute, either direct- 
ly or indirectly, any money or other valuable thing to procure my 
election’? etc. 


Now, we fiel mohlin denna ledshta finf odder tzae yoh 
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Gelékt ! Elected ! 





Deitsh un Eirish Shdim 
German and Irish Vote 


{Closed To-day 
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Hit de göns Nöcht ufg’hükt 
for de B£richtä hard 
Up all night for the returns 








u 
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Ng 
) Om Shdimplöte 
At the polls 





Dir lagt ous for wos ar g’budä is word 


Explaining the cause of his defeat 


Leksh‘n. Election. 
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deknsht du os selly wardta g’shtucka hen os we en reeb inera 
koo eram hols. We fiel officers hen sell ade ganumma mit 
freia gawissa? Un, sawg, sin se tsu blaema? Ich glawb net 
fiel. Won en mon rous kumma date far en office os ebbes ward 
ware un date ken geld shpenda het are haerly so fiel chance 
far elect tsu wara os en shpeck-mous het fariver der sae fleega. 
Was maucht mich so sawga? Why gook amohl! Won en karl 
mit ma grossa geld-sock ganominate wardt don sin de sucker 
um eme room we micka uff ma dota assel—un de druckersin 
net wide hinna draw! Doh kumt Honsmike, dar hut’s 
gons Lodwarrick township im jacket sock un farkawft’s on so 
fiel der kup ; Der Shovel Jeckey sawked de boova missa ebbes 
tsu drinka hovva, un awenich geld now far era pife noss tsu 
mauchha date fiel goot ; Der Billy Blosehard will en origle 
greega for de Greitzwak Sundawg Shool, der onner will en V 
far fawna kawfa far de band, un oll de onera hen subscription 
bicher far karricha bowa. Now, kens fun denna karls froga 
grawd rous far geld wile are en kondadawt is, awver se gevva 
eme tsu farshtae dos won are nix gebt un de onner doot don 
data se eme es waurem maucha uff der dawg fun ‘lection. 
We will en mon doh rous coomo? De ’lection kuhst ene uft- 
mohls mae dos der loo fun der cffice woo are haebt. Doh is es 
net fiel woner won se olsomohls shtoela daita. Now, es is net 
fiel g’shposs in dem brief. Es is ken g’shposs in dem gablowder. 
Es is tsu fiel woreheit drin os wae doot, awver ich will huffa 
es doot, ebbes goot. Politix is corrupt un es is so wile leit es 
so maucha. 





By Dr. T. J. R. Rboads, in Miller’s ‘‘Pennsylvania German’’ 
DIE WHISKY BUWE. 


Der Drucker will hawe ich soll ihm was schreiwe, 
Noh will er’s ufzetze, die Zeit mit vertreiwe, 

So loss uns mol in die Baerstub nei geh, 

Zu sehne wer drin is, es kumme glei meh. 


Do kummt Ehner nei un lahft grad an die Baer, 

Un sagt, ‘‘Geb mer mol selle Bottel do her, 

Ich daeht gern en guter Drink Whisky raus schuette, 
Sell duht mir mei Maage so ziemlich gut fitte.”’ 


Er nemmt dann die Bottel un fuellt sich sie Glass 

So voll, wanu er drinkt kummt er nei mit der Naas ; 
Noh sagt er zum Baerkeeper, ‘‘Schreib just sell uf, 
Die naechst Wock bezahl ich un drink noch ehns druf.’ 
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In d’r Klübschdub De bis handich 
In the Clubroom She has it handy 








a fo ri / 
Im Säloon 'n Souflod’l om Bedlä 
In the Saloon A Drunkard Begging 


Sonfärei Hard Drinking 
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En Annerer kummt rei un sagt, ‘‘'Geb mir en Gin ; 
Du kannst mir wohl glaabe, ich sehr dorstig bin.’’ 
Deriemmt dan die Bottel un sch tc sich heraus, 

Un drinkt’s zamme nunner un geat noh grad naus. 


Der Werth geht ihm noch nous un will in gern stoppe 
Er is uf der Stross un dort derf er ihn kloppe. 

Seller hot emol easy sei Bitters gemacht, 

Der Werth hot ihn g’scholte un er hot gelacht. 


En Annerer lahft uf an der Baer mit ’me Wink, 
Un sagt zu dem Baertender, ‘‘Geb mir en Drink ; 
Ich war do in Spunktown gewest au der Frolick, 
Un nau hab ich Eppes im Leib wie die Kolick. 


‘Mach mir mol Eppes mit Bitters un Gin, 

Un Eppes vum Manderbach sei Whisky darin, 
Un noh ah Peppermit—just en paar Troppe, 

Sie sage sell daeht; ehm die Kolick grad stoppe.’’ 


En Annerer kummt ’rei un muss als ufschmeisse, 

Er hot Schmerze im Maage, er mehnt’s deht ihn verreisse, 
Er will Eppes hawe sei Maaye zu stille, 

Der duht sich dann also sei Tumbler voll fuelle. 


En Dehl hen en Faeshion am Werthshaus zu sei, 
Un wann Epper beikummt, dann gehne sie mit nei. 
Sieduhne gut schwaetze, alle Wege ahwende, 

Sie daehte gern drinke, awer selwer nix spende. 


Mer kann wohl gut sehne was sie dabei mehne, 
Sell kann mer ganz gut mit ’me halwe Aag sehne. 
Sie lahfe uf wie en Ochs an der Stall, 

Oder en Esel an’s Reff—sell is oftmols der Fall. 


Ehner lahft uf un sagt ich muss jo verfriere 

Wann ich net en gutes drink—zwee, drei oder vierre. 
Er zittert, un schnattert, un kleppert die Zeh— 

Alle Knoche im Koerpper, ‚die dubne ihm weh. 


’S naechst Ding as seller wees sicht er die Schlange, 
Un Ratte un Kaeffer prowirt er zu fange. 

Noh muss jo der Dokter sehr schnell herbei kumme 
Sunst werd ihm sei wenig Verstand all genumme. 


Do kummt Ehner nei, eder duht hechse un schwitze, 
Er schuetts sich en gute Dose raus un loss’s blitze. 
Er dubt jo sell drinke sich schnell un schoe kuehle — 
Sell machtihn gewiss ah noh glei besser fueble. 
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Der Ehnte drinkt Whisky, weil’s is ihm zu kalt, 

Er schuettelt un zittert mit aller Gewalt. 

Der Anner daht’s drinke, um sich schnell abkuehle, 
Er kann besser schaffe un duhbt besser fuehle. 


So kumme sie un drinke Johr aus un Johr ei, 

En Jeder gleicht Whisky, doch wolle sie’s net sei. 
Sie hen All en guter Exkuhs beizubringe, 

Wann sie als ihr Schnapps un ihr Bitters/verschlinge. 


Wann nau en Mann duht ah die Baerstub zuschliesse, 
Noh brauch er dann jo ah ken Geld meh eibiesse 

Mit Solche die kumme un spende uf Tick— 

Wann er sell bezahlt kriegt, dann hot er gross Glick. 


Es is jo ken Law for so Saufgeld coliekte, 

Do kann er gewiss jo ah net mol expekte 

Dass Solche bezahle ; er kann sie net mache ; 

Wann sie net gern wolle, dann duhne sie just lache. 


Wann Annere noch schliesse, dann all desto besser, 
Noh gebt’s ah gewiss net so viel leere Fesser ; 

Der Kopp bleibt em level, Verstand bleibt em klohr, 
Sag Du, Mister Drucker, is sell nau net wohr? 





By Dr. Frank R. Brunner. 


CHRIST-DAG. 


Eh Johr noch dem annere geht rum, 
Der Christdag is schun wieder do ; 
Die Kinner, sie springe alle rum 
Un scheine erbaermlich froh, 
Sie hoffe es Christkindel bringt 
Viel for in der Strump, der ufhaengt. 


Sie wolle in’s Bett ; sie sin bang 
’S Christkindel nemmt sie verleicht mit ; 
Sin sie drin, so blaudere sie lang 
Vun Alles was is, un ah net, 
Bis endlich dann schlofe sie ei— 
Un dernoh sin ihr Aengste verbei. 


Die Elt’re versaeumten’s ab net, 
Sie hen sich All gut vorbereit ; 
Sie fuell’n ier Struemp un ich wett, 
Nix macht ihne groessere Freud 
Zu sehne wie frob Kinner sin 
. For was sie vum Christkindel hen. 
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’n gliklich Kind 





’n good’r Dawdi A good Father A happy Child 





Shbelsöch Toys 
Krishdawg Christmas 
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Verleicht is’n Christkindel Baım 
Die Kiuner ihr Hoffnung un Freed ; 
Verleicht hen sie g’sehneim Draam 
Wie herrlich doss er schun do steht. 
In aller Frueb froge sie noh:: 
‘‘Maem, war nau des Chriskindel do?” . 


Das Jowort bringt sie aus’m Bett, 

En Jedes wees glei was es hot ; 
So herrlich, un wisse doch net 

Wer des All dort hie g’duh hot. 
“Wie guckt dann des Christkindel, Paep, 
Wu uns All des do g’brocht hot ?’’ 


“Un kummt der Belsnickel nau ah, 

Un bringt uns All nochemol Sach ? 
Un er geht zu Annere ah 

Un krattelt hoch nuf dort uf’s Dach ? 
Untleert ah sei Sack ihne aus, 
Ua geht noh zum Schornstee grad naus ?’’ 


Des Christkindel is der gut Gott, 
Er gebt uns ah Kleeder un Brod ; 
Er gebt uns vun All was Er hot, 
Un sorgt for uns bis zum Tod. 
! D'rumt dankt Ihm for All was ihr haett, 
Uh niemols versaeumt es ah net. 


Der Belsnickel is der boes Mann ; 
Er hot'n erschrecklich wuescht G'sicht 
Er nemmt sich viel Wippe un dann 
Schlaegt er uf All wen er verwischt. 
Nixnutzige Buwe un Maed 
Zu leddere, macht ihm die groesst Freed. 


Dann dankte die Kinner also— 
Oh, gutes Christkindel un Gott, 
For All was mir hen sin mer froh, 
Un wunnere wu’s so Sache hot, 
Vun lauter suess Zucker gemacht, 
Un host’s uns All selwer gebracht, 


Des naechst Johr versaeum uns jo net, 
Vor Dir sin mer nau nimme bang; ; 
Mir gehne noh net frueh in’s B tt, 
Ua singe en schoener G'sang, 
O, Christdag, du herrliche Zeit ! 
Die is for uns All vorbereit. 
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From ‘Der Dengelstock’’ by Lee L. Grumbine Esq. Lebanon, Pa. 





DER ALT DENGELSTOCK. 


Der alt Dengelstock, 

Dort steckt er im Block, 

Unner’m alte Pund-appel 
Baum ; 

Am Nascht henkt die Senz— 

Der Reche bei der Fenz— 

Seh Alles wie’n schoener 
Traum. 


Die Sonn geht ‘uf, 

Komm Buwe, steht ’uf, 

Schon lang sin die Hahne am 
kraehe ; 

Dir faule Beng’ le. 

Macht euch an’s deng’le, 

Nach ’m Fruhstueck geht’s 
an’s maehe. 


Wann die Sens wird stumb, 

Is der Oxe-horn Kumb, 

Mit ’em Wetzste’ au’ net weit; 

Un’ der Hammer wie’n Glock 

’Uf’em Dengelstock, 

Spielt sei Lied,-ich hoer’s noch 
Heut. 


“Klingel, Klengel, 


Wetz un’ dengel, 

Der Dengelstock ‚klangt un’ 
klingt ; 

Klingel, klengel, 

Hammer un’ dengel, 

Hoer was der Dengelstock 
siugt.’’ 


Der Thau’ ’uf ’em Grass, 

Es glizert wie Glass, 

Im frueh morge Sonneschein’; 
Dick falle die G’maade, 

In der Sens Ihre Paade, 

So graad wie’n Soldate-lein. 


Die Fenze-meis springe, 

Ich hoer die Voegel singe, 

Bie de Heu-macher ’uf ‘em 
Feld ; 

E'n tausend Ihme brumme, 

Um die suesse, wilde Blume, 

Froh un’ lustig die ganse 
Welt. 


Un’ die Krabbe, die schlechte, 
Sin immer am fechte, 
Was ’n Loerme dort druewe 
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iu de Hecke; 
Ihr Gezank un’ Geschoelt, 
Schallt weit uewer’s Feld, 
Un’ der Bull-frog im Damm 
thut’s vershrecke. 


Horch wie der alt Lerch 

Doch peifft ’uf die Zwerch, 

Sei froeliches Morge-lied ; 

Un’ die Maeher die schwinge 

Ihre Sense un’ singe— 

(Sis frueh, un’ sie sin noch 
net mied.) 


‘Der Wetz is gut, 

Der Wetz is gut, 

Der Hinnerst hat die Schlang 
im Hut’ ; 

Er schaeit sich gut, 

H’en Kraft im Blut, ' 

Die Arwe’t leicht bei guter 
Muth!” 


Mit em Korb kommt die 
Maad,— 

Am End von der G'maad, 

I’m Schatte-baumes kuehle 
Ruh, — 

’S werd nie vergesse 

’S nein-uhr Shtick zu esse, 

Bei’m Heu-mache, —’s g’hert 
dazu. 


Die Sonn’ werd bal’ he’ss, 

Raus presst sie der Schwe’ss, 

Un’ schwerer drueckt immer 
die Hitz, 

Der Knecht kommt zuspringe, 

Frisch Wasser zubringe. 

Mit der alte holz’ne Stitz. 


Dort hoert mir laute Shtimme, 

Die Buwe sin am Schwimme, 

Im Damm werd gebozelt un’ 
gekrische ; 

Un’ dort drunne im Krickli, 

Im Loch unner ’m Brueckli, 


Wahrhaftig sin sie au’ am 
Fische. 


Horch !’ s mittag’s Horn geht, 

Bis an’s End werd’s g’maeht, 

Un’ dann geht Alles nach ’m 
Haus, 

’S Esse schmackt doch gut, 

E’ kurze Stund werd’s g’ruht, 

Un’ no’ ’uf’s Feld wieder 
’naus, 


Die Sonn’ is bal’ nieder, 

Die Nacht kommt bal’ wieder, 

Die Schatte wer’e laenger ’uf 
’m Bode’ ; 

Die Kueh gehne he’m, 

Die Voegel nach de Baem’, 

Aus de Loecher hupse die 
Krotte. 


Gefluettert is es Vieh, 

Gemolke sin die Kueh, 

Der Hund is loss von der 
Kett ; 

Schliess die Thuere zu, 

’S is zeit fur nach der Ruh, 

Die Hinkle sin schon long im 
Bett. 


Der alt Dengelstock, 

Dort shteckt er im Block, 

Unner’m alte Pund-appel 
Baum ; 

’S is Feuer-ovet g’ macht, 

’S geht stark ’uf die Nacht, 

Schlaf sanft, un’ ’n suesser 
Traum, 


Drauss hoert mir gar nix, 

A’s wie der alt Krix, 

Er singt zu’m Mond die gans 
Nacht ; 

Ke’n Elend un’ ke’ Kummer, 

Verstoert der suesse Schlum- 
mer, 

Wo die Unschuld wohnt, Gott 
wacht. 
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Un’ des is es Lied, 

Des singt mir im Gemueth, 

Wann ich an der Dengelstock 
denk, 

Die Kindtheit’s Verlange, 

Sin fur Ewig vergange, 

S’ is mei’m Herz’n recht Ge- 
kraenk. 


’S Dengel-lied hat g’shtoppt; 
’S werd nimme me’ gekloppt; 
Shtumb mit Rost benkt die 


sens am Nascht; 
Zu’m dengle hat’s ke’ Noth’ 
Die liebe Hand is Tod, 
Ewig Ruh von weltliche Last. 





Bal kommt der Vater Zeit, 
Mit der Sens maeht er die 
Leut 
Von sei’m Feld ; 
Alles Lewe schneit er ab, 
Er thut ernte fuer das Grab, 
Alle Welt. 


Sei’ Sens is immer scharf, 
Weit reicht sei’ langer Warff, 
Trefft er mich; 


Kommt er Morge, kommt er 
Heut, 
Is er nab, oder is er weit, 
Trefft er dich ! 


Chne Wetz un’ ohne Dengel 

Aller Holm un’ aller Stengel, , 

Uf sei’ g’maal; 

Er maebt fuer Ewigkeit, 

Alles fallt vor seiner Schueit, 
In die Laad. 





By Hon. D. B. Brunner, “Goethe von Berks.” 
DER WASHINGTON UN SI BILE. 


Der Washington war’n gooter boo, 
We ar en klaner chap war, 

Un hut sich als recht goot behaved 
Wan ar als by sime pap war. 


Ar hut au alles goot gadoo, 
We’n schmarter boo als gsut het, 
Ar het ovver doch net leya kenna 
Un warar aw gawut het. 


Ar is amole nous in der hofe, 


Wos full fon karsha bame war, 


Un hut den shansta baum umghockt 


Dewile si pap fuon hame war. 


Der karsha baum war sha un frish, 
Hut alla yore gadrawga, 

Un oh, we sees de karsha ware 
Is gar net do tsoo sawga. 


Dem Washington si gutter fodder 
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It ıs not claimed that George Was' ington was a Peansylvania- 
German, though he had many of these as trusted beloved associ- 
ates in camp and council, in field and forum. It was „ Penn- 
sylvania-German publisher who first calied Washington ‘‘ THE 
FATHER OF HIS COUNTRY .” 





War’n shpawrsomer househelter 
Un hut feel karsha bame gaplantzt 
Im hofe un in de felder. 


Es war en ivverouser baum, 
Net wite ob fon de shier, 

Un selly karsha wara gross 
Un sheer so rote we fire. 


Now eer wist all dos won de boova 
En baum full karsha wissa, 

Don greeya se dfun, un won, 
Se, se aw shtala missa. 


Se geva nix um basa hund, 
Eer kent se net ferdesa, 

Eer kent se aw net licht weck driva, 
‘Except eer doot se sheesa. 


Dart war der George am karsha baum, 
Mit dinna, longa nesht, 
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Ar hut se net obshittla kenna, 
Se wara all tsoo fesht. 


Ar hut de karsha awgagucht, 
Un hut au hova wolla, 

Der baum war din un tsimlich hoch, 
Un wos hut ar doo solla? 


Now won ar noofgagraddled ware 
Un het sich karsha grickt 

Un het si hussa yusht ferissa 
De het si mommy sflickt. 


Un won a orvver gfalla ware, 
Fom gippel oof en shta, 

Don het der George ferbrecha kenna 
En awrem oder ba. 


Feelleicht ware es aw net gebliva, 
Yusht bym a single knocha, 

Feelleicht ware es aw schlecter ganga 
Un het si hols ferbrocha. 


Now won des ding so ghappened het 
Un sis uns goot gaglickt 

Don hetta mir silava ken 
United Schtates do gricht. 


Der George hut no den baum um- 
ghockt, 
Un des doot net fergessa, 
Ar hut en grosser hunger ghot 


Un sich emole sot gessa. 

Eer wist dos ar forsichtig war, 
Un fon dem beshta shtuff, 

Un dos ar in der yuchend war 


Er grosser philosuf. 
No we si pap hame kumma is 
Un we are noch de sheds is 
Do hut ar aw graud gsana dos 


Dort eppes arrig lets is. 

Dort hut si karsha baum galega, 
So graud we’n Inshing pile, 

Un usht en kla shtick ob dort war 
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Der George mit sinem bile. 


Do lide der honig karsha baum, 
Mit dem war ich so shtols 
Un now is ar gor nix may wart 

Except fer kindling hols. 


Si pap war base un hut eem g’sawt 
Kum har my shlimmer boo 

Do lide my schaner karsha baum 
Husht doo des ding gadoo? 


Der George hut g’sawt “ich hobs gadoo 
Ich kon gawiss net leaya.” 

Un hut gaglawbt ar date desmol 
Far shure oarfiya greaya. 


Der karsha baum, der krept mich doch 
Far’n longa, longa wile, 

Far was hust doo enn nunner ghockt, 
Mit dime ferrushta bile? 


Der George hut so sime fodder g’sawt 
“Grawd den waig is des kumma 
Ich hob de ox net finna kenna 
No hov ich’s bile ganumma.” 


Well, sawgt der fodder tsoo sime 
George 
“Doo gor ken lite batreaya, 
Hoch leaver all de karsha bame 
Als yusht ane mon beleaya.” 


Der George hut net feel chansa g’hot, 
Eer grossa boova het. 

Der George hut gor net leaya kenna, 
Eer kent, doot ovver net. 





From “The Pennsy/vania-German’’ by Dr. Max Hark. 
- AN DER FAIR. 
Was der Jake over heit net so grossfuehle dut, 
In sein’r besht, neue Sonndag’s Suit! 
’Sis weil er die Kate uf die Fair nemme will, 
Im neue Waegelie un ’em grohe Fuell. 


Die Kate is noch aerger gebutzt as wie er. 
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Ech wees net wie’s gar moeglich waer 
Mee Feddre un Blumme uf ihr Hut zu du; 
Oder ’n schoeneres Maeche zu finna dazu! 


@wiss sehnt mer net oft ’n schmert-guckicher Paar 
As wie des an dem Morge war, 











Wie sie in der Fair-grund nei g’fahre sin— 
”S war Donnerstag Morge, so wie ich mich b’sinn. 


Was ware aver schon ’n Lot Mensche dort; 

Un *n Zucht un Gegrisch alsfort! 

’®S war ’n Huckster un Gamler un allerhand Shows; 
Mer ‘het denke kenne der Deivel waer loss! 


Die Ochse hen geblarrt un die Hahne gekraeht; 

Mer hut schier net g’wist wo mer schteht. 

Um noh kummt die Band noch un spielt uf ’m Schtand! 
"S$ war ewiger Laerm, awer doch war’s ah grand. 


Za erscht hut’s die Kate shier-gar bang gemacht; 
Der Jake awer hut juscht gelacht. 

“Memm du juscht mei Hand,” sagt der Jake; “un noh 
Geht’s ab zu sehne was zu sehne is doh.” 


N Sackvoll Grundnuss wern g’kauft fer’n Staerd— 
Sie sin wuhl ken fuenf Cent werd— 

An der Fair awer guckt mer net uf die Expense! 
Un der Jake fuehlt heit ah so reich ’n Prince. 


Sie steht ’n weil an der Schliffil-muehl 
Yon die Buwe un die Maed sin viel 
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Was druf fahre; die Kate awer will ’s net du; 
Sie saegt ’s macht sie daermlich, un koscht noch dazu. 


Doch iwwer e’weil grickt der Jake sie so weit— 
Enich Maedel werd verschwetzt mit der Zeit— 

Das sie ’n gut Dutzend Mol mit em rum g’fahre is; 

Er hut sie fescht g’halte—wegem Darmel war’s gewiss. 


Noch dem sin sie gange mitnanner die Kueh’ 

Zu begucke, un ’s annere Vieh. 

Von Schof un von Sei, ’s nix aberdich zu seh’; 
Die Geil sin recht gut, un die Hinkel sin schoe. 


Die Kate bleibt ’s laengst beim Hammele steh,’ 

Sie kann gar net fert davon geh’. 

Sie streichelt’s un schwetzt zu’m; noh schaemt sie sich 
halb 

Wie der Jake zu *hrer saegt, er wot er waer ’n Kalb! 


Ihn suit seller sheckige Hengst es mesht; 

Er saegt er waer eens von de groesht 

In der Welt; un ’s war ah en maechtiges Dier, is 
Zu gross un zu schweer fer viel use, meen ich shier. 


Bei der Zeit nau muss es bal Middag sei; : 
So gehne sie in e’ Stand nei. 

Wo mer Oyster-stew krickt, mit Crackers un Kraut j 
Fer ’n Verdel; un ’s schmakt ’ne beede juscht "bout. z 


Nechst bei, fer'm ’e Zelt, jumpt ’n Hanswersht rum, 
Un ’s spielt e’ jung 'Weifsmensch die Drum. 
Sie hen grosse Bilder uf ’s Zelt-duch gepaint 
Von vilde Kreatur, un was mer drin sehnt. 


“Dort gehne mir nei,” saegt der Jake; un sie sin; 
Awer frog ’hn mol was sie dort drin 

Hen g’sehne! Es macht en bis heit noch als boes! 
“En verdult B’scheissereia ’s was ich so ebes hes. 


"S war interresant ah die Races zu seh’! 

Was kenne die Trotter net geh! 

Ebwohl as der Jake mehnt es waer viel im Dreck, 
Un ah net e’ wennig im Driver sei Neck. 


Sie stehne so lang dort am Race-grund draus, j 
Es wert ne zu spoot fer in ’s Haus 

Nei zu geh, wo die Store-sache sin, un ’s G’naeh, 

Un Gebaek, un die Jelly, un allerhand meh. = 
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As der Jake saeght am beshte waer ’s doch net so gut— 
’S het aenyhow ihn net so g’suit— 

As es Brodt un der Butter as die Kate selver macht, 
Un von wellen er ’xpect noch zu esse fer Nacht! 


“Awer ’s G’xpecte is net immer ’s Hawe!” saege sie; 
Und er meent as er haet sie noch nie 

So g’gliche ’s wie nau, wie sie ’n a’geguckt hut 

As deht sie ihn froge ob er sie hawe woet! 


Es macht ihn sich dummle zu sharte fer Haem, 
So ’s er g’schwindt von der Crowd eweck kaem. 
Bs nemt ah net lang sin sie ’m Waegelche dre,’ 
Un safe uf em Weg noch der Bushkill he. 


Sei Arm hut er somehow nau g’schlippt um sie rum, 
Un die Kate is of course net so dumm 

Net zu wisse ’s er’s duht weil de Owet is kuehl 

Un es gebt eem jo ah en Art saferes G’fuehl! 


Uf e’ mohl no hut er sie g’busst as es kracht, 

Un g’sagt—un hut laut dazu g’lacht, 

“Es Hawe kummt oft ohne ’s G’xpecta fer Maed!” 

“Des haw ich schon lang awer g’xpeckt!” saegt die Kate. 


Fer en lang Story kerz mache: Vor der naechste Fair 
War die Kate die Mrs. Jake Lehr! 2 
Un der Jake next sie oft, un saegt ’s dut ihm leet 

As er net an die Fair meh kann geh mit die Maed. 





By Rev. A. C. Wuchter, Gilberts, Pa, 
FAHSN ACHT. 


Wor war’s doch ols en luscht g’west 
Won’s g’hehsa hut die Fahsnacht kummt; 
M’r hut sich g’freht schun wocha long, 
G’piffa, g’sunga un g’jumpt. 
Die Mommy hut em lengscht g’drillt; 
“Now, buhwa, schofft ’n oyer bei, 
Won’s Fahsnacht Kucha gevva soll, 
Doh missa lots fun oyer nei.” 


Noh is m’r noch der scheier ob, 


Uff’s schtroh un hoi, uff’s welschkornlawb, 
Un g’sucht ebs aryets oyer het— 
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M’r war gons tzu mit gfrehs un schtawb. 

On wom’r noh ehns g’funna hut, 
Wos hut m’r g’scherrt fer noch’m hous. 

“Doh, Mommy, is ehns, nemmt’s noch meh?” 
“Yah, buhwa, schunscht gebt’s sure nix drous.” 


Sel war g’nunk, der schtaat war oll, 
M’r hut sich recht g’druvvelt noh; 

Hut’s bissel draus g’goxt am schtoll 
‘Wos is m’r ob un war so froh. 























Was hut m’r net die hahna g’schprenst, 
Die hinkel wiescht ferschulta ols, 

Un g’fiedert bis sie krep hen g’hot, 
Gons nehwa.drous, so schep om hols. 


Het’s hinkelfieh so’n eifer g’hot 
Wie unserehns ols g’hotta hut, 
S’het oyer g’hot im ivverfiuss 
‘Os wie bei’m Pharoh lous un grut. 
So geht’s em evva heit ols noch, 
Won ebbes recht om hertz em leit, 
Doch is’s wie’s olt schprichwort sawet: 
“En gutie soch nemmt immer tzeit.” 


Won ols der dawg boll kumma is, 
Noh hut em yehders noch g’tzerrt; 
“Ich wunner wer die Fahsnacht gebt, 
Wen’s drefft der wert in’s seifoss g’schperrt.” 
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M’r hut sich ovver ols g’wehrt, 
Un’s war em doch so holwer bong, 
M’r waer ferleiht der letscht im bett 
Noh misst m’r’s hehra wocha long. 


Wos hut m’r g’scherrt fer moryets rous, 
‘So doss m’r net die Fahsnacht waer; 
Der Mommy war mohl’s ruhfa g’schpaart, - 
So frieh war’s bett schun long net lehr. 
Noh hut m’r ivver die g’locht 
Wuh nix g’duh hen wie g’tzerrt, 
“Doh kummt die Fahsnacht hinna noh, 
Now wert sie daich in’s seifoss g’schperrt.” 


Won’s brekfescht mohl ferivver war 
Un oll die arwet ous’m waig, 
Noh hut die Mommy s’bockboard gricht 
Un holt’n grohser womba daig 
Un legt’n druff un drickt’n rum 
Un rollt’n in so scheiva ous, 
Noh hut sie’s redd’] hortich gricht 
Un schneit die schenschta kucha rous. 


Bis olles noh recht gonga war 

Dert hinner’m uffa uff der kischt, 
War’s fett om kocha in der pon,— 

M’r hut sich’s moul schun obg’wischt. 
Dert hut sie noh die kucha nei, 

Die sin dert g’schwumma wie die gens, 
Wos hen sie schehna bocka gricht, 

Gong dunkelbrau mit gehla krens! 


Sie wara scheh, sie wara gute, 
Wos hut’s em obbedit gemocht 
Sie yuscht tzu sehna uff’m disch— 
Der bouch der hut em recht g’locht, 
Of course, die Mommy hut’s g’wisst 
Wie hungrich os so buhwa sin, 
Wos hut sie grosha schissla g’hot, 
Un kucha os wie hoishteck drin. 


Geh weck mit denna “fancy cakes” 
Mit biss’] rohder tzucker druff, 
Mit “ruffle-tarts” un “bumblejacks”— 
So schtufft set oll der schonshteh nuff. 
Der schleckerwehsa is nix waert, 
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Doh is nix drin fun kraft un saft, 
Des bot mohl nix un helft net meh, 
Os won der benny schteht un blofft. 


Wos buhwa war in sel’ra tzeit 

Is lengscht schun ovva nous fun hehm, 
Sie hen sich schehna weiver gricht,— 

Wos nemmt’s so grosha picture frame! 
Doch won’s amohl ou’s bocka geht, 

Do tzieg ich doch die Mommy rous, 
Sie hut’s net gons so fancy g’hot, 

S’wra ovver’n gutie koch im hous. 


Die frah is glei ols uvvadrous 
Won ich fum kocha ebbes sawg,— 
“S’waer’n dummie notion, sel waer oll, 
Die kocherei waer heittzudawg 
Yuscht grawd so gute wie sellamohls, 
Der druvvel waer yuscht mit ’m moul, 
Der gumma waer em biss’l hart— 
En hutchel waer ken olter goul.” 


S’mawg sei wie’s will, sis net wie’s war, 
Ihr olta kerls ihr wesst’s tzu gute; 
So dings fergesst sich net so leicht, 
So ebbes drawgt m’r net im hute, 
Ach! wom’r olsamohl drah denkt, 
Wie’s war in seina yunga yoh, 
M’r gaebt der beschta goul im schtoll 
For’n woch wie sellamohls, net wohr? 
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From ‘‘Americanish Historie” by Jos. H. Warner, Aunville, Pa. 
DER BILL PENN MACHT EN TREATY. 








E’ vag is der English koenig und en kerl mit name Penn 
ganga gamla uf en geils race. Der Penn hat uf der schwartz 
gaul g’wet, und hat g’wonna. Now der koenig war hart uf 
und hat net bezahla kenna. Der alt Penn is g’schtorva avver 
in seim willa hat er die schuld zu seim buh, der Bill Penn, fer- 
macht. Der Bill war net langsam und is ganga es collecta. Der 
koenig hat decide das weil er ken gelt hat und hat so fiel land 
drivver in America, gebt er em Penn en schticklie land so das 
er zufrieda is. 

In 1681 is der Bill Penn rivver kumma un hat sei land uf- 
g’nomma. Der Bill war en Quaker un die Quakers wora im- 
mer fer frieda halta. Sie wora gutie leit, oh so gute—zu gute 
zu laeva, so sin sie glei ausg’schtorva so das heit yuscht noch 
e’ paar Quakers in die staat sin. Der Bill war zu ehrlich fer 
sei land fon die Insching zu schtaela, so hat er es widder fon 
ihnen gekauft. Wie er es gekauft hat, hater en foss XXX 
quality Jersey applejack grickt und die Insching all eiglauda 
fer kumma und helfa es drinka und en treaty macha. Sie sin 
kumma und hen en herrliche zeit g’hat. Die Insching hen der 
applejack gedrunka weil der Bill die peifg’schmoked hat, und 
bis ovet hen sie der Bill haem fora missa, avver es laud war 
sie. Er hat es ‘‘Em Penn sei bush’’ g’haesa, oder, in English, 
Pennsylvania. 
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Now wie die babiera all g’fixt wora, war erready ahead geh 
mit der bisness. 

In 1682 hat er en staat gebauet und hat es Philadelphia 
g’haesa. Der name maent ‘'Briederliche Lieb,’ er hat es so 
g’nennt weil yeder bruder sich selvert so lied g’hat das erken 
zeit g’hat hat die anre brieder zu Jieva. Des geht die Phila- 
delphia leit heit noch nach. 

Fiel anre staet sin glei gebauet worra, und fiel leit sin kum- 
ma ihra naemet doh macha. Es is so en schoene staat das der 
Lord Baltimore en schtick dafun schtaela hat wella. Avver 
der Penn hat net Sound g’schlofa und hat ihn g’fanga und 1766 
hat er der Mason und Dixon grickt fer en line schpanna tsch- 
wischa sei land und em Lord Baltimore seins, 

In derer Staat wora drei sorta leit: die Englishe, Deutsche 
und Scotch-Irishe. Sie sin gute aw kumma, und wora frei Gott 
zu diena wie sie hen wella, order gar net wann sie so g’fielt hen. 

Freiheit war es haupt ding in derer Staat, und alle sacha im. 
goverment war ferdaelt. Die Englishe hen all die gute oflices 
g’hat; die Scotch-Irish wora all policemenner, und die Deutsche 
hen vota kenna avver hen ken office heava kenna. Die leit hen 
ihra Staat Fersamlung elect und ihra laws g'macht. 











Des is d‘r Moi!y Pitcher &ra Kruk. Se war ‘n Pönsylfawnish Deitsh 
Madel - Mary Ludwig. 


This is Molly Picher‘s picher. She was a Penusylvania German 
girl - Mary Ludwig. 
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PENNSILFAWNISH DEITSHA GUW’RNERÄ 


THE PENNSYLVANIA GERMAN 
GOVERNORS. 








De ménshte b’shreiwingä fin d’ güw’rnerä do unk hüt d’r Conrad 
Gehring, wös de “Kutztown Journal’’ rousgébt, g’shriwa. 





De hülshnita hut uns d’r Dr. Egle g’lahnt, där State Librarian, ’n 
Pensilfawnish deitsher. 








’S werd öläweil orig fel gshpüt iw’r uns’r pensilfawnish deitshä leit. 
’S werd end forg’shmisä, se wir’n dum un dat’n niks for lärning gewä; 
öw’r won so leit yusht de hist’ry fin uns’rä shtat lasä datä, don wist’n 
se bés’r, for dört drin shtats, dds de shmartshta leit in d’r shtat deitshä& 
pénsilfawniér wawrä. Fel fün uns’re gow’rnera wawrä in erä yung& 
dawgä pénsilfanish deitshä bourä-boowä, de sich durch erä agenä fleis so 
hich nuf gshöft hén. For sel zoo béweisa, wil ich de folg’ndä ‘awferä. 

A great deal of fun is made about our Penna. German people. It is 
east up to them that they are ignorant and don’t care about education ; 
but if such people would read the history of our state, they would know 
better, for history tells us that the smartest people in this state were 
Penna. Germans. A large number of our governors were Penna. Ger- 
ınan farmer boys, who through their own diligence have stepped to high 
positions. To prove this we will give a few examples. 


SIMON SHNEIDAR. 


@’borä, Nov. 5, 1759. G’shtörwä, Nov. 9, 1819. Im ömt fin 1808 
bis 1817. D’r ärsht pénsilfawnish deitsh gow’rner. Dar wawr d’r s’o 
fümä ormä shöfmön fon Langasht’r. Weil d’r dlt mön drm wawr, hit 
d’r yung chap ken lärning krigt, ös wös ’r so ous sich sélw’rt ufgepikt 
hüt. In shpat’rä yorä is 'r nüch Selashtéd’] gezügä, wo ’r löngshkwei’r 
wawr. Fin sel’r zeit ‘aw is 'r dls gshdigi—is in de semli géwalt wora 
un nor’d in 1805 zum güw’rner. Sel Omt hit ’r goot f’rsanä, dds ’r 
drei mo) d’rfor gawalt is word. 
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SS 


SIMON SNYDER. 


Born, Nov. 5, 1759. Died, Nov. 9, 1819. Served from 1808 te 1817. 
The first Penna. German governor. He was the son of a poor working 
man from Lancaster county. The father was poor and his son got no ed- 
ucation except what he picked up himself. In later years he moved to 
Selinsgrove where he was a long time justice of the peace. From that time 
on he ruse higher, was elected to the Legislature and in 1805 Governor, 
which office he filled so satisfactorily that he was twice re-elected. 


JO HESHTAR. 


@ bork, Nov 18, 1752. S’shtörwä, Juni 10, 1832. Im ömt fün 1830 bia 
$823. D’r néksht pénsilfawnish deitsh giw'rner wawr d'r Chu’ Heshtär. 





Dir is in Barn tounship, Birks county göborü word, un is in seinä 
yungä yorä uf d’r bou’rei hinich ’m ploog nüch ges’ siw’lt, we ‘snig'» 
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ön’rä bourä-boo. Wint’rs is ’r in de shool göngä un hüt sich ’n ördlich 
gooti lärning in deitsh un English ‘awgshoft. Don hit ’r unä ‘awg’föngä 
un is ölgebüt ’n shtöf’?] häch’r g’shdiga—wawr farz‘a yor sémli-mon 
un is zulétsht zum güw’rner gawält word. Sél ömt hit ’r drei yor goot 
f'rsanä un fel geduä for sei lond. Nüchdem ‘r gshtörw? wawr, is ’r 
uf’m réfomirta kärchhof in Réd’n begrawa word. 


a JOSEPH HIESTER. 


Born, Nov. 18, 1752. Died, June 10, 1832. In office from 1820 to 
1823. The next Penna, German governor was Joseph Hiester. He was 
born in Berne township, in Berks county, and in his youth worked on 
the farm like any other farmer boy. During winter he went to school 
and got a pretty fair education in German and English. Then he began 
at the bottom and got up step by step. He was in the Legislature 14 yeurs, 
and was at last elected Governor, which office he held for three years and 
‘did a great deal for his state. He is now buried in the Reformed Cemetery, 
in Reading. 


JON A. SHULZ. 


G’bor& dm 19 Juli, 1775. G’shtörwä am 18 Nov., 1852, Güw’rner 
fün 1823 bis 1829. Wawr aw ’n Barks countiär un is in Tülpehökä 
tounship gäbor& word. Sei föt’r wawr ’n prédich’r, un d’r yung Shulz 
htt aw for’s brédich-dmt g’shudert. ’S arsht hüt’r 'n pawr gämanä ip 





JOHN A. SHULZE. 


Born, July 19, 1775. Died, Nov. 18, 1852, Governor from 1828 to 
1829. Was also a Berks Countian, born in Tulpehocken township. His 
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father was a preacher, and he also studied for that profession. He served 
a few congregations in Berks county, but soon moved to Myerstown and 
went into the store business. He was elected to the Assembly and in 
1823 as governor. He filled the office so well that in 1826 he was re- 
elected by 72,000 majority. He was the best educated Governor that 
Penna. had up to that time. 


JORCH WULF. 

@ bors 5m 12 Augusht, 1777. G’shtörwä 6m 11 Marts, 1840. Im 
dmt fün 1829 bis 1835. Nich ’m Shulz is d’r Jörch Wilf fin Nord- 
hämpt’n counti gäwalt word. Dar hüt’s aw dorch sei ‘agénd shmart- 
ichkeit so weit gébriicht, dis’r fün am Omt in’s On’r kumä is-—püsht- 


a 





masht’r, counti klärk, sömli-mön, un so weit’r—dön is ’r zwa molind’r 
küngres gäwalt word un nich sél’m zum güw’rner fün Pensilfuwni. For 
sel Omt is ’r ‘aw zum zwatä möl gäwalt wora. 

GEORGE WOLF. 


Born, Aug. 12,1777. Died, March 11, 1840. Served from 1829 to 
1835. After Shulz, George Wolf, of Northampton, was elected. He also 
through his own diligent labors, got to be post-master, county clerk, As- 
embly, and was twice elected Congressman and then governor of Penna., 
which office he held two terms. ‘ 


JO RITNAR. 


G’borä, 6m 25 Marts, 1780. G’shtörwä, Oct. 16, 1869. Im ömt fin 
1845 bis 1848. Birks counti göborä un hüt sei yungä dawgä uf ’rä 
bouärei zugébricht. ’R hüt sich dls yung’r mön shun Srig shmirt gä- 
wisä un sich sélw’r ols hach’r nufgshöft—fün am Smt in’s dn’r—hbis ’r 
’s létsht uf d’r gip’] kumi is un zum güw’rner gäwalt is word. ’Ar hit 
mit fel wid’rwärtigkeitä zu féchti ghöt, ow’är ’r hiit’s gshtänd we 'n 
mon. 
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’RNER WULF ARICHT WORA, WEIL AR D'R FOT’R FUM SHUL 


S SHA DOR ISIN EASTON, FUN DA SHUL-KINAR ZUR AR 


DE 
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u 


— 


wüssä WAWR. 


THIS BEAUTIFUL GATE WAS ERECTED AT EASTON, BY THE 
SCHOOL CHILDREN IN HONOR OF GOVERNOR WOLF, AS HE WAS 


THE ORIGINATOR OF OUR SCHOOL SYSTEM. 
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JOSEPH RITNER. 

Born, March 25, 1780. Died, Oct. 16, 1869. In office from 1835 to 
1838. Born in Berks county and spent his younger days yon 8 farm. 
As a youth he showed himself very active, and worked his way up from 
one position to another, until he was elected governor. He had difficul- 
ties to contend with, but he met them all like a man. 


FRANS R. SHUNK. 


@ bord’ dm 7 Augusht, 1788. G’shtörwa 12 Juli, 1848. Im dmt fin 
1845 bis 1848. Im yor 1845 is ’'n mon zum güw’rner gömöcht word, 





\ 
d’r 514 Pénsilfawnish deitsh& ’n beishbel sei süt—ous dir oorsöch, weil 
’r zu sein’rä mut’r-shproch gshtikt hit ew’n we’rind@ hakshtä émt’r 
wawr, uu ‘leicht bes’r English giként hit ös möncha, de sich änglishä 
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hasi—dés wawr d’r Fräns R. Shünk. ’R wawr on d’r Trop in Mon. 
goméri counti gäborä, un wawr ’n gons sélbsht-gémicht’r mon. Sei 
deitshä &ltärä hit ’r org in ard g’höltä un so aw sei deitshi mut’rshproch, 


FRANCIS R. SHUNK. 


Born, Aug. 7, 1788. Died, July 12, 1848. In office from 1845 to 
1848. In the year 1845 a man was elected governor, yho should be an 
example to all Penna. Germans, because he was never ashamed of his 
mother tongue even when in high office, and at the same time could speak 
English better than many others, who call themselves English. Such was 
Francis R. Shunk. He was born at Trappe, Montgomery county, and 
was an entirely selfmade man. His German parents he held in honor, 
as well as his mother tongue. 


JON F. HORTRONFT. 

G bora 6m 16 Dezemb’r, 1830. G’shtörwä, 17 /Oktow’r, 1889. Im 
Smt fin 21 Y&när, 1870 bis 18 Yenär, 1879. Dar Jon Hörtrönft 
wawr in Möntgömri counti g’borä. /’Ar wawr in seina yungä yord ’n 
stage driver, un hit aw dls bar g’ténd in Norristown. In greks zeitä 
wawr ar ’n hrawfer söldawt, un is’n Gen’räl wora. We d’r grek fér- 
bei wawr is ir zwamol Giw’rner word. 





JOHN F. HARTRANFT. 


Born, December 16, 1830. Died, October 17, 1889. In office from 
January 21, 1870 to January 18, 1879. John Hartranft was born in 
Montgomery County. He was a stage driver in his younger years, and 
also a bar tender in Norristown. He was a valiant soldier in war times, 
and was promoted to the rank of General. After the war he was twice 
elected Governor. 


JAMES A. BEWAR. 


G’borä dm 21 /Oktow’r, 1837. /Arlabt nüch. Im ömt fin 18 Yenär, 
1887 bis 20 Yénir, 1891. D’r Gén’ral Bewär is ’n hölwär Pénsilfawn- 
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The above is a picture of the statue of Maj. Gen. John F. 
Hartranft, oue of Pennsylvania’s fighting generals, a Pennsyl- 
vania German and Governor of Pennsylvania, from 1870 to 
1879. The statue stands directly in front of the Capitol at 
Harrisburg, on the west side, facing the Susquehanna River. 

The location is an ideal one, the finest on Capitol Hill, 
and the statue can be seen from a great distance. The statue 
represents Hartranft returning home from war and receiving 
the plaudits of the people as he rides his war steed. He has 
saluted with bared bead until the cap hangs by his side. 
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nish deitsh’r, fün seinär mömi här. /Ar is ’n gled fü 4 itsh& 
ei ‘i i är. gled fun d’r deitshä 
g’selshöft, un hüt de deitshäleb. /’Ar is ‘aw ’n ‘ahbanig’r söldawt, un 


hit for de Union g'füchtä, un m’r sin fro en awzuärkenä, un denk& 
fel fün ’m. 





or 


JAMES A. BEAVER. 


Born, October 21, 1837. Still living. In office from January 18 
1887 till January 20, 1891. General Beaver is half Pennsylvania Ger 
man, from his mother’s side. He isa member of the German Society, 
and respects the Germans. He is also a one-legged soldier, and has 
fought for the Union, and we are pleased to acknowledge him, thinking 
highly of him. 


SAMUEL WHITAKER PENNYPACKER. 


Born in Phoenixville, Chester county, April 9th, 1843. Educated in pub- 
lic and private schools. Entered Yale College, but did not graduate, 
Taught school one term at Mount Clare, Montgomery county. Served as 
a member of Company F., Twenty-sixth Emergency Regiment in the War 
of the Rebellion, which was the first force to meet the Rebeld at Gettye- 
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burg. President Judge of the Court of Common Pleas, No. 2, of Phila- 
delphia. Antiquarian. Elected Governor of Pennsylvania in 1902. An 





excellent public servant. Although of Pennsylvania German descent 
does net speak it. Perhaps he has learned it before he got out of office. 





FIRST TROOPS TO RESPOND. 


President Lincoln called for 75,000 troops April 15, 1861. 530 men from 
the following companies were the first troops in the United States to re- 
spond: Allen Infantry, of Allentown; Ringgold Light Artillery, of Read, 
ing; Logan Gaurds, of Lewistown; and Washington Artillery and Nation- 
al Light Infantry, of Pottsville. 

They reached Harrisburg the same day and Washington, April 18th. 
Among these were a large numb-r of Pennsy!vania Germans whose read- 
iness to sacrifice their all for their country, WAS MANIFESTED IN THIS 
AND IN ALL OTHER WARS OF OUR COUNTRY’S HISTORY. 


THERE ARE MANY OTHERS. 


There are many other distinguished Pennsylvania Germans, 
but as this is more particularly a book of instuction, we are 
obliged to omit many whom we should be glad to mention. 
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THE RINGGOLD LIGHT ARTILLERY, READING, PA. 


to answer President Lincoln’s call for troops. 


One of the first companies 
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“Lest we forget’’ 


KOMMENA HOUS MITTEL PLONSA. 
Common Plants used as Household Remedies 


Angelica Engelwortsel 


Aconite Eisakrout 
Avens 

Benediklin wortsel 
Birch Berka 


Bittersweet Bittersees 
BlackAlder Allahecka 
Blacksnake root 
Schwartsa shlouga 
wortsel 
Bloodroot Bludwortsel 
Burdock Glettawortsel 
Butterfly weed 
i Lungakrout 
Chamomile Kamilla 
Colt’ sfoot 
Hosselwortsel 
Coptis or 
Gold Thread 
Guldwortsel 
Bush ta 
Dogwood Hunsbols 
Dock Holwa Goul 


Elecampane 
Olandswortsel 


Elderflowers 
Huller bleesht 


Fleabane Fla krout 
Feverwort Feverkrout 
Goldenrod (one species 


Dittany 


Hawkweed 
Hobbich Krout 
Hartborne root 
Weisdornawortsel 
Hoarhound Adorn 
Horseradish 
Mar reddich 
Hydrastis 
Grosa Guldwortsel 
Indian Physic 
Insha Fissik 
Indian Turnip 
Aarous Tswive 
Jewelweed Kalekrout 
Juniper Wachhuller 
Liverwort Levverkrout 
Lungwort Lungakrout 
Madder Crop 
May Apple Moi Oppel 


Mint Bolsam ta 
Mullein Wallakrout 
Parsley Paterli 
Pennyroyal 


Grutta Bolsam 
Pimpernell Pimpernel 
Pipsissiwa 

Galewosserkrout 
Poke root Poke wortsel 


Rue Rauda 
Sage Solwei 





Rumatis wortsel 


Saffron Soffrich 
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Sanicle 
Sonnigelwortsel 
Sarsaparilla Sassafril 
Sassafras Sassafros 
Selfheal Halekrout 
Spearmint Hartskrout 
Spicewood Pefferhols 
St.John’ swort ; 
Johanniskrout 
Stargrass or Colicroot 
Obbiswortsel 
Stramonium or 
Thorn apple 
Geilskimmel 
Kolmus 
Ra-fawra 
Kee-bitters 
Raforn 
Thoroughwort or 
Boneset Darrichwoks 
Thyme Gwendel 
Virginia snake root 
Glana shlougawortsel 
Wildcherry 
Bitter Karsha 
or Wildkarsha 
Wild Ginger 
Wossersuch krout 


Sweet flag 
Sweet fern 
Tansey 


Wormseed 

Warrum krout 
Wormwood Warmet 
Yarrow Shofribba 
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TWO PENNSYLVANIA GERMANS, NOT AFRAID TO DE- 
FEND THEIR PEOPLE, PUBLICLY. 





Hon. Henry Houck, 
‘N gishbosicha Mon. A comical Man, 











Shul Soop‘rintend’r. School Superintendent. 
Like the author of this book[see frontis-page] Dr. M. G. Brumbaugh, 





“He who has the te- 


” 


Superintendent, Philadelphia Schools, says: 
merity to say that the Penna - Germans were ignorant is a Liar, 
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' A POINTER},TO;PEOPLE WHO RIDICULE PENNSYL- 
VANIA GERMAN. 
From ‘Stories and Reminiscences’’ by Ex-Senator, Evan Holben. 

A bevy of jack-a-dandies with fuzzy-wuzzy faces and summer girls 
with their dresses cut off above, sojourned a few days where the inhabi- 
tants}were all very highly proficient in the Pennsylvania German tongue. 
h They}liked the cooking, they relished the victuals, they enjoyed the 
invigorating atmosphere. In fact, they could stomach all except thelan- 
guage, which they hated. ‘‘Too much Dutch here, there and everywhere,” 
was the common voice. Finally they packed up and went to the depot, 
where they heard some more Dutch; ‘‘too much Dutch,’’ was beard from 
every one. After they had been snugly seated in the car, two men with 
dinnerspails came in talking Pennsylvania German. “Too mueh Dutch!’’ 
was the chorus of the coterie. One of the men said: ‘‘My young friends, 
when you go away from home again, you go to hell, WHERE YOU 
WON’T HEAR ANY DUTCH’’. 


xo 





Here Dwelt the Ancestors of the Pennsylvania 
Germans Two Centuries Ago. 







so 
R vd 
[17278 pP 
ut? : 
N 
El 3 
No v 3 
Ss > “y 
5 N 
WHE PALATINATE ae cal N 
OF THE \e gressraen OFRAWAFORT 
RHINE m guoesuem er WEN 
DURING THE PERIOD OF moe) a , 
THE LARGE PALATINE ö N ‘ 
EMIGRATION ro AMERICA sans) | 








WURLBURT. > 


SAvA pA 


SWITZERLAND 


From ‘Story of the Pennsylvania German,” by William 
Beidelman, Esq. 

The Valley of the Rhine, is indeed “the Garden of Germany,” 
if not of all Europe. For more than a thousand years, the Rhine was 
the prize for which the Romans, Gauls and the Germans contended: 
All of the states shown on map, and parts of Switzerland contributed 
to the German emmigration to Pennsylvania. All practically spoke 
the same dialect, which came down from the Alemanni, the best 


type of old High German. 
The largest emmigration from the Palatinate was from 1730 


to 1760. 





PA RT TH IRD. 


Pennsylvania German Dictionary. 





Words in Use Among Pennsylvania Germans, 
with English and High German 
Equivalents. 





REMARKS. 


Origin of the Language.--Jt is sometimes taken for granted, 
by ignorant persons, that the Pennsylvania Germans have no 
language of their own, that they speak a patois, that their 
language is an admixture of English, or that it is Dutch. 

Hence it may not be out of place to give the origin of the 
language. Martin Luther, in the early part of the sixteenth 
century, by his Bible translations, hymns and extensive writ- 
ings in High German, caused that dialect to become the stand- 
ard language of German literature. 

Hence to this day the High German is employed in literary 
productions as well as in discourse. But there were also 
other dialects spoken through all the centuries in different 
parts of Germany. 

In the southern portion—whence the greater part of the 
Germans who settled in Pennsylvania, came—a dialect akin 
to that which prevails in the German counties of Pennsylvania 
was spoken, and has continued to be used to a certain extent 
to this day. 

This is the origin of the Pennsylvania German. It is as old 
as the High German, possibly older, and frequently more 
expressive. 

It has never been extensively used in print, because the 
High German was adopted for this end. 

As a spoken language, however, it has prevailed from time 
immemorial in the south German dialects. 

The ancestors of many of the Pennsylvania Germans came 
from the Palatinate or Pfalz, now included in Baden, Bava''a 
aod Darmstadt, where a language resembling that of the Penn- 
sylvania German very closely, is still syoken 


217 


In order to show how much the language spoken in the Palatinate, in 
the section of country from which man) Pennsylvania Germans came, re- 
sembles the Pennsylvania German, we make the following brief extract 
from ‘‘Palzisbe G’schiclite,’' a book written by Franz von Kobell, and 
published at Munichin in 1863. _ 

Goost’l is a young lady using the Palatinate dialect. Philip speaks 
High German. 

Des shtik is do géwa zu bäweisä dds se in d’r Pols ‘aw so shwetsä, ’s 
we mer do in Pénsilfawni. . 





Goost l.—/Och Philip, mit d’m gootä Sms’r höb ich de dawg 'n shpös 
g hot, dés mus ich d’r ärzalä. /Er hit m’r wid’r fim heirawtä forgé- 
böob’lt; un um ’n los zu wära, sawg ich, a Olti baws’ de Köt’rent het m’r 
g’sawcht, won ich heirawtä wil, sil ich yü d’ färshtönd prefä fuh 
mein’m zookinttiga mön, don won m'r do nit goot zömäshtimä data, 
war's niks. D’rnüch’r frocht 'r, we ich din des awföngä wil. Yétst 
hawb ich g’sawcht, de baws h&t m’r rats’] gabä, de sül ich rota lüsä, un 
jn dem det ich ’s kenä, un säwg ’m de rats’], dehüt awch de Köt’rin 

‚wärklich selb’r gémocht. 

Philip.—Noon daw bin ich bégerig, awbér ich bita dich, zal nicht 
dörouf, dds ich se hérousbringa. 

Goost l.—Ki béwawr. Yétst geb Ocht. ’Ssin drei. Des arshtä is, 
wos is dés? 

Zoo Weisäborg im Dum 

Do wöchst ’n gali blum, 

Un wär de gal blum wil höbä, 
Dar mus göns Weisäborg färshlögä. 

Gél is hibsh ? 

Philip.—Yaw, hibsh, öber wer bringt’s ’rous? 

Goost 1.—Des is yo &hé de gshicht. Sich! Philip, des isd’r düt’r 
im ei, washt d’, d’r dit’r is de gal blum un ’s ön’s is Weisäborg. Yetst 
geb ücht, dés zwatä is: 

‘ Won se kumi, so kumi se nit, 
Un won se nit kumi, so kumä se. 

Philip, —’Ober desä eda, we einem nur so étwos einfölen kön! 

Goost 1.—F’rshtösht d’ dés sin de toube un de ärbsä, won im fre-yor 
de touba kumä, so kumä de ärbsä nit, un won die ärbsä kumi, kumä 
de doubä nit. Gélis göns richtig. Un dés drita is: Ringsrum blo un 
in d’r mit 'u kwétshakarn un dich ka kwétsh. Philip sich! des is & 
bei’ rish’r silcawt, d’r ’n kwétshikarn g’shlukt hit! 

It also has a number of Swiss and Alsatian characteristics. 

Many of the Pennsylvania German words can be traced 
back to older roots, and they are often more expressive than 
their High German synonyms. ‘‘Goul,” the Pennsylvania 
German word for ‘‘horse,’’ is older and more purely German 
than ‘‘ Pferd,” the High German, which is derived from the 
Latin veredus; ‘ Hutsch,’’ colt, and ‘‘ Hutschli,’’ little colt, 
from -the Suabian ‘‘hutschel,’’ ‘““hutschele,”” Westerwald 
“husz,’’ Lusatian ‘‘huszche,’’ is more purely German and 
‚more expressive than ‘‘ Fuellen,’’ the High German, which is 


218 


derived from the Greek and the Latin. 

“ Hutschli’’ and, ‘‘ hutschla’’ is an imitation of the sound 
made by young colts, and, therefore, as that large class of 
words, which are the oldest in all languages, it must come 
down from the historic age, when the names of objects were 
first invented. 

“Homili,’’ little calf, can be traced back through the Swiss 
“ammeli’’ and ‘‘mammeli’’ to the language of nature, which 
gives us ‘'mamma,’’ the labial sound made in imitation of the 
mother, when the child observes her lips move in talking to 
it, while she is bending over the cradle,—a word common to 
all languages. 

The Pennsylvania German for ‘‘pig,’’ ‘‘sou.’’ with its “hus 
sou’’ and ‘‘wuts,’’ are stıik ng illustraticns of the antiquity of 
this language, when it is remembered that these words are 
derived from the sound made in imitation of the pig; words 
belonging to the common language of ature, from which the 
Latin ‘‘-us,’? the Greek us (bus.) the English ‘‘sow,’’ the 
Dutch ‘soe,’ ete., are derived. ‘“Schwein,”’ the High Ger- 
man, is of much more recent origin, it being a derivative of 
“sou,’’ from the Saxon ‘‘svin’’ and ‘'su.’’ The Pennsylvania 
Gernan ‘‘grumbeer,’’ ‘‘potato,’’ is much more expressive and 
original, meaning a “'crooked pear,”’ or ‘“‘grundbeer,’’ ground, 
pear, than the High German ‘‘kartoffel,’’ derived from ‘‘ erd- 
apfel,’ an “artichoke.’’ 


The Pennsylvania German ‘‘krop,’’ ‘‘crow,’’ ‘‘schpel,’’ 
pin,” ‘schtraal,’? ‘‘comb,’? ‘‘schtruwlich,’’ ‘‘strubly,’’ 
“ponhaws,’’ ‘“‘scrabble,’’ ‘‘bewi.’’ “a young chicke ı,’”’ ‘‘mul- 
lakup,’’ “tadpole,’’ ‘‘blech,’’ “tin-cup,’’ ‘‘botser,’’ ‘‘a tailless 
chicken,’’ “butzich,’’ “‘stumpy,’’ are vastly more expressive 


and original than their English or High German equivalents. 


Our Dictionary.--Below we quote from The Pennsylvania 
German Dialect, a scientific treatment and a commendable 
work, by Marion Dexter Learned, Ph. D., of the University 
of Pennsylvania. The following refers to our first edition. 
This edition contains several hundred more words: 

‘¢ There are two approximately cremplete dictionaries of the 
P. G. dialect, both published since Prof. Haldeman wrote his 
‘Essay on Pennsylvania Dutch.’ Of these two lexicons, that 
compiled by E. H. Rauch and published in his Pennsylvania 
Dutch Handbook (P. G.-N. E. and N. E.-P. G.) contains, to 
quote his own words, ‘Schir fir deusond werdta, biseids a dru- 
send menor vs wus om englisch genumms sinn,’ thus making 
an aggregate of about 5000 words. The sevond of the above. 
mentioned dictionaries is that published by Prof. A. R. Horne 
in his book entitled ‘rm Horn sei Pennsylvonish Deitsch Buch’ 
(P. G.-N. E. N.H.G.) This is by far the must complete and 
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scientific lexicon of the r. G. speecn, and contains 5522 words, 
In addition to these two dictionaries there are three other in- 
eomplete glossaries, one appended by H. L. Fisher to his ‘7s 
vit Maerikhous mittas in dar Schdott,’ the second to his ‘Kurz- 
weil unn Zeitfartreib,’ the third published by Bausman, as a 
‘Wortverzeichniss’ to Harbaugh’s ‘Horfe.’ x 
A word-by-word examination of these glossaries gives the 
following results : 
P.G. Eng. 
‘qm Horn sei Buch,’ : : 5522 176 
Rauch’s ‘Handbook,’ circa . . 8000 1000 
Fisher’s ‘qs vlt Maerikheus’ . 2181 63 
“urzweil unn Zeitfortreib’ . . 1983 21 
#Wortverzeichniss’ to H.’s ‘Herfe,’ 245 176” 


Spelling and How to Use the Dictionary.--A system of or 
shography must be adopted, and the spelling made to conform 
thereto. Numerous details which can not be given here, are 
to be taken into consideration, and after all the collecting, 
weighing, sifting and arranging, our work is now presented to 
the public in this shape. By observing the following direc- 
tions the plan of the Dictionary and the method of using it 
may be understood : 


1. Study carefully the Key of Sounds on page 19. 

2 The words are given in alphabetical order in accordance with their 
sound, aw and ei being considered as but one letter, and so on. 

3. Words not found under the letter where they are looked for may be 
found under one resembling it, as gounti for kounti, county, shdük or 
shtük, cane, plant, etc. 

4. Compound words are not given, when the compound word has the 
same signification as the separate words from which it is formed, as 
huns-hüls, dog-wood. 

5. Words, which are the same in Pennsylvania Germs. as in English, 
are omitted, as wötch, watch. 

6. Where words are different in different localities, usually all the 
different forms in use are given. 

7. Plurals of nouns are not given, except when they are very irregular. 
sometimes where the plural is in more general use than the singular, ¥ 
is given instead of the singular 

8. The vowel of unaccented syllables is usually omitted, as ’n for du, 
m’r for mar, etc. : 

9. The noun and the verb are, when alike, given as one word #9 
leg, lie. 

50. Diminutives end in i and chi. Whena word ending in these syt- 
lables is not found in the vocabulary, it may be taken for granted to mean 
a little one of the kind, as seili, or seichi, « little pig. 

11. There are differences of pronunciation of some words, as in some 
sections of country and by some persons first is pronounced arsht, and 
by others ärsht. In such cases the form in most common use is gener- 
ally given. 
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Nouns, pronouns, articles and adjectives have two numbers, singular 
and plural—three genders, masculine, feminine and neuter — and four 
cases, nominative, genitive, dative and accusative. 


NOUNS. 
Number—The singular and plural asin Enzlish. The plural is form- 
ed as follows: 
1. By a change of sound, as, 
aw toi as, wäwrm, werm, worm, worms. 
‘ 6 ” € ’” 6b’l, éb’l, apple, apples. 
o ” ee’ fog’l, fég’l, bird, birds. 
a boga, baga,. bow, bows. 


ou ei mous, meis; mouse, mice. 

oo ’’ e’’ foos, fes, foot, feet. 

u ’’? i’ nus, nis, nut, nuts, 

aw’’ a’’ bawm, bam. tree, trees. 

ü ’ €’’ shdük, shdék, cane, canes 

ö ” & ” shorts, shirts, apron, aprons. 


2. By adding it to the singular, as mönsu, menshä, man, men. 

3. By changing the final letter to wa, or adding wa, as lab, lawa, lion, 

lions, boo, boowa, boy, boys. 

4. By changing or dropping the final letter, and adding ’r, as kind, 

kin’r, child, children, weib, weiw'r, wife, wives 

5. By changing the vowel to & and adding ’r, with or without dropping 

the final letter, as döch, déch’r, root, roofs, hüls, héls’r, stick, 
sticks, lönd, lén’r, land, lands 

6. By simply adding ’r, as licht, licht'r, light, lights, oi, oi’r, egg, 

eggs. 

7. By changing ou to ei, and adding ’r, hous, heis’r, house, houses. 

8. By adding s, as tran, trans, train, trains. 

9. By changing i to én, as ketsli, ketslén, little cat, little cats. 

10, By changing aw toa and the final letter to wr, grawb, graw’r, 
grave, graves, 

Gender—-This is determined by the definite article, dir denoting the 
masculine, de, the feminine and dés the neuter. Sex is not always an 
indication the gender. 

Case—-All the cases are like the nominative. 


PRONOUNS. 
Declined in all the Persons, Numbers and Genders. 
PERSONAL. 
First Person. Second Person 
SINGULAR, PLURAL, ‚SINGULAR, PLURAL, 
Nominative, Ich, Z. Mir,m’r, we, | Nominative, Doo, you, Er’, ’r, you 
FR) mei, my > Genitive dei, your, eir, your 
Genitive, 4. maine, uns’r, our, ö a 
in Dative dir, d’r, eich, ich, 
Dative, a a T, uns, to us, ! to you, to you, 
’ 
Accusative, mich, me, uns, us. | Accusative, dich, you, eich, you. 
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SING. PLUR. 
Third Person. 
Masculine. 
N. ’Ar, ’r, he, Se, they, 
G. sei, his, erä, their, 
D, em, ’m, to him, ie ae 
A eB, ’n, him, se, them. 


Feminine, 


N. Se, she, (same as above) 





SING. PLUR, 


er, erä, her 
“or hers, 


D. era, ’ra, to her, 


A. se, her, 
Neuter. 
N /Es, ’s, its, (same as aboye) 
G. sei, its, 
D. ’m, to it, 
A. ’s, it, 


DEMONSTRATIVE, this. 


SING. PLUR. 
Mas. Fem, Neut. M.F, N. 
N. Där, De, Des, De, 
G dém sei dém sei 
5 därä er denä erä 
D. dem, daira, dem, denä, 
A. den, de des, de. 


# 





INDETERMINATE, one. 


SING. 


MM 


»ooz 





DEMONSTRATIVE, that. 


SING, PLUR. 
Mas. Fem. Neut, M.F.N. 
N.Se’r, Sei, Sél, Séli, 
G sél’m sei sel’m sei 
; sél’r eri seläerä 
D. sel’m, selrä, sel’m selä, 
A. sel’r, seli, sel. seli, 





INTERROGATIVES, who, which. 


SING. PLUR. 
Mas. Fem, Neut. M.F.N. 
N. Wär, Wéli, Wel, Wär,weli, 
G wem sei, wem sei, 
i welerä er weld er 
D.wém, welerä, wel’m, welä, 
A. wen, weli, wel, weli. 


The interrogative what is wös 
throughout. 





TAE ARTICLE. 


THE INDEFINITE, a or an. 


SING. 
Mas. Fem. Neut, 

N. ’N, a, N N, 
D. 'mi, toa, ’rä, ’ma, 
A. 'n,u, ou mn. 





THE DEFINITE, the. 


SING PLUR. 
Mas, Fem, Neut. M.F.N. 


N. D’r, the, De, ’S, De; 
G. 'msei, d’rers,’msei d’erä, 
D.’m,tothe, d’r, ‘mn, d’, 
A. d’r, the, de, 8 de 
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ADJECTIVES. 


Adjectives agree with their nouns in in gender, number and case. 

The predicate adjective but seldom has a case, gender or number term- 
ination, as d’r mon is gros, de fraw is gros, ’s kind is gros, se sin O14 
drei gros. 

Adjectives are declined like definite article, in the nominative and ac- 

_cusative, 


SING. PLUR, 
Mas. Fem, Neut. M. F. N. 
N. Gros’r Grose, Gros, Grose, 
G. grosä sei, grosä, grosä, grosä, 
D, grosä, grosä, grosä, grosä, 
A. gros’r, grose, gros, grose. 


It would be impossible to give all the different terminations of ad- 
jectives. 





THE VERB, 

Verbs are to be looked for in the imperative or infinitive mood, which 
is the root. : 

The perfect participles are not given except in cases of irregular verbs. 

It must be remembered that g’ before a verb denotes the perfect part- 
iciple. 

It would be impossible to give to all the forms of a verb in the different 
tenses, numbers and persons. 


Shlög, Strike. 
INDICATIVE MOOD. 


Present Tense. 


SING. PLTR. 
1. Ich shlög, 1. M’r eblögä, 
2. doo shléchst, 2. er shlögä, 
3. ir shlécht, 3. se shloga. 
Imperfect. 
(Never used, ) 
Perfect. ; 
1. Ich böb g’shlögä, 1. M’r ben’ g’shlögä, 
2. doo büsht. g’shlögä, 2. er het g’shlögä, 
3. är hit g’shlögä, 3. se hén g’shlögä. 
Pluperfect. 
1. Ich höb g'shlögä g’hot, 1. M’r hen g’shlögä g’hot, 
2. doo hiisht g’shlögä g’höt, 2. er hén g’shlögä g’hot, 
3. ir hit g’shlögä g’höt, 3. se hén g’shlögä g’hot. 
First Future, 
1. Ich wär shlögä, 1. M’r wird sblögä, 
2. doo wärsht shlögä, 2. er wärä shlögä, 
3. är wärt shlögä, 3. se wärä shlögä. 
b Second Futu:e. 
1. Ich wär g’shlögä höwä, 1. M’r wird g’shlögä howi, 
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2. doo wärsht g’shlögä howa, 2. er wärd g’shlögä höwä, 
3. ir ward g’shlögä howa, 3. se ward g'shlögä howa, 


POTENTIAL MOOD. 


Present. 
SING. PLUR. 
1. Ich mög shlögä, 1. Se magä shlögä 
2. dco mögst shlöga,ete., 2. er möcht shlögä etc., 
Imperfect. 
1. Ich möcht shlögä, 1, M’r méchta shlögä, 
2. doo méchsht shlögä, 2. er möchtä shlögä, 
3, ar möcht shlögä, 3. se méchta shloga. 
Perfect. 
1. Ich mög g’shlögä howa, 1. M’r magi g’shlögä howa, 
2. doo mögst g’shlögü howd, etc., 2. er maga, etc., 
Pluperfect. , 
1. Ich möcht g’shlöga howa, 1. M’r méchta g’shloga how’, 
2. doo mechst, etc., 2. er möcht g’shlögä how a, ete 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present. 
SING. PLUR. 
1. Wön ich shlög, 1. won m’r shlögä, 
2. won doo shlögst, 2. won er shloga, 
8, woo ar shlögt, 3. won se shlögä. 
Imperfect. 
1. Won ich shlögä wär, ete. 
Perfect. 
2. Won ich g’shlögä hob, etc. 
Pluperfect. 


2. Won ich g’shlögä het. 
IMPERATIVE MOOD. 
SING, PLUR. 
2. Shlög, or shlög doo, ~ 2. Shlögt, or shlögt er. 
INFINITIVE MOOD. 
Present, Perfect. 
Zu shlögä. G’shblögä zu howa, 


PARTICIPLES, 


Perfect. 
G’shlögä. 





PASSIVE VERBS. 
INDICATIVE MOOD. 


Present, Imperfect. 
Ich bin g’shlögä, ete Ich wawr g’shlögä, etc. 
Perfect. Pluperfect, 
Ich bin g’shlögä wora, etc. Ich wawr g’shlögä g’ wést, etc. 
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First Future. Second Future. 


Ich wär g’shlögä, etc. Ich wär g’shloga, ward, etc. 
POTENTIAL MOOD. 
Present. Imperfect, 
Ich kön g’shlögä wärä, etc. Ich ként g’shlögä wärä, ete. 
B Perfect, Pluperfect, 


Ich kön g'shlögä word sei, etc. Ich ként g'shlögä word sei, etc. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present, Imperfect. 
Won ich g’shlög& wär, etc. Won ich g’shlögä war word, etc. 
IMPERATIVE MOOD. 
War g’shlögä. 
INFINITIVE MOOD. ° 


Present, Perfect. 
G’shlögä zu sei. G’shlögä g’wést zu sei. 
PARTICIPAL. 

(Not used, ) 









Se % I 
Dar do hit g’shlögä un sel’r shlöcht. 
This one has struck and that one strikes. 





Ar is g shligt worä. Se wird g’shlögä. 
He has been struck. She is struck 
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PENNSYLVANIA GERMAN DICTIONARY. 


WITH ENGLISH AND HIGH GERMAN EQUIVALENTS. 


BES” Remember that all words are spelled strictly in accordance with their 


sounds. 


same signification as the separate words. 


Compound words are not given, when the compound word has the 


Words are not given which are the 


same in Pennsylvania German as in English. 


38 Aw is regarded as a single letter. 


A 


&, one, eins 

aärmich, one-armed, einarmig 

Ab, Abraham, Abraham 

Abi, little Abraham, Abrahamchen 

achä, oak, eiche 

achhärnchä, achhaws, 
eichhoernchen 

ach’l, acorn, eichel 

ad, oath, eid 

adl’r, more noble, edler 

addrn, hoarhound, andorn 

aw, also, auch 

awbäfolä, enjoined, 
anbefohlen 

awbälönga, to relate, to be con- 
cerned, to belong, anbelangen 

awbändmol, the Lord’s Supper, 
communion, abendmahl. 

awbatä, to worship, adore, anbeten 

awbatungswärtich, adorable, an- 
betungswuerdig 

aw, ba, za, a, b, c, a,b, c 

awbedä, to offer, to make a first bid, 
anbieten 

awbeding, offer, angebot 

awbeisä, to bite into, anbeissen 

awbinä, to tie fast, anbinden 

awblik, aspect, sight, anblick 

awbliki, to view, anblicken 


squirrel, 


requested, 


® 





ee 
awföchtä * 


awblinslä, to blink or wink at, an- 
blinzeln 

awblosä, to blow upon, start by 
blowiug, anblasen 

awborä, to tap or bore, anbohren 

awbördich, particularly, insbeson- 
dere 

awbösä, to fit, succeed in cheating, 
anpassen 

awbreä, to scald, to steep, anbruehen 

awbréna, to scorch, anbrennen 

awbruch, the break of. day, anbruch 

awbrumä, to growl at, anbrummen 

awdärä, arteries, to dry fast, adern, 
andoerren 

awdéchtich, attentive, andaechtig 

awdeitä, to signify, to hint, andeuten 

awdenkä, remembrance, memento, 
keepsake, andenken 

awdlär, eagle, adler 

awdöcht, attention, andacht 

awdraä, to turn on, andrehen 

awdrefä, to meet, antreffen 

awdreiwä, to start driving, to urge, 
antreiben 

awfärchda, to plow furrows through 
a field for direction, furchen 

awfartroud, to entrust, anvertrauen 

awfawrä,to drive ahead, voranfahren 

awfechtä, to attack, to quarrel, te 
fight, anfeahten 
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awfedärs, 


awfedärä, to improve by good feed- 
ing, anfuettern 

awfeichdä, to moisten, anfeuchten 

awfeilä, to file part, anfeilen 

awfeirä, to light, to set on fire, to 
inspire, anfeuern 

swfelä, to feel at, to touch, anfuehlen 

awfenger, beginner, anfaenger 

awferä, to disappoint, to lead, an- 
fuehren 

awfilä, to fill, anfuellen 

awfing’rä, to touch, to handle, be- 
fingern 

awfitä, to fit, anpassen 

awflikä, to patch on, anflicken 

awfola, to fall upon, assail, anfallen 

awfong, beginning, anfang 

awfongä, to begin, anfangen 

awfongs, at first, beginning, zuerst, 
anfangend 

awfoulä, to begin to rot, anfaulen 

awfresä, to gnaw at, anfressen 

ag, harrow, egge 

agi, own, to harrow, eigen, eggen 

awg, eye, auge 

awgäblik, moment, augenblick 

awgäbliklich, momentarily, augen- 
blicklich 

awgablosä, blown upon, started by 
blowing, angeblasen 

swgäborä, innate, hereditary, intui- 
tive, angeboren 

awgabroä, eyebrows, augenbrauen 

awgäbüd, first bid, angebot 

awgadék’l, eyelid, augenlid 

awgadüktär, oculist, augenarzt 

awgägukt, looked at, angesehen 

awgäheid’l, cataract of the eye, staar 

awgähor, eyelash, augenwimper 

awgälegä, care or concern for, an- 
gelegen 

awgälusht, eyes’ delight, 

. agreeable, augenlust 

awganam, agreeable, delightful, an- 
genehm 

awgäöb’], pupil of eye, augenapfel 

awgäsicht, face, angesicht 

aféldich, foolish, queer, ignorant, 
einfaeltig 

Afengalish, Evangelical, Evangelisch 

agäsinish, self-willed, stubborn, 


eigensinnig 


made 





awklawä 


awgäshtelt, appointed, angestellt 

awgäwana, accustom, to form a 
habit, angewoehnen 

awgawanét, habit, gewohnheit 

awgawoksi, liver grown, 
wachsen 

awg’bor’d, bored part, angebohrt 

awg’brüchä, opened, angebrochen 

awg’büdä, offered, angeboten 

awg'bunä, tied fast, angebunden 

awgewä, to suggest, to lodge infor- 
mation, angeben 

awg’ferd, disappointed, angefuehrt 

awg’fid, fitted on, angepasst 

awg’föngä, begun, angefangen 

awg’fould, rotten part, angefault 

awg’hörcht, minded, angehorcht 

awg légd, commenced, angelegt 

agnä, to own, besitzen 

agnär, owner, besitzer 

ahnlich, assimilate, alike, aehnlich 

awg’nümä, accepted, engaged, sup- 
posed, angenommen 

awgreifä, to grasp hold, to attack, 
angreifen 

awgrif, attack, angriff 

awg'risä, torn into, part used, an- 
gerissen ; 

awg’roofa, called upon, angerufen 

awg’rüshd, rusted part, angerostet 

awg’sét’ld, first settled, angesiedelt 

awg’shlüsä, joined, angeschlossen 

awg’shüsä, announced by firing 
guns, angeschossen 

awg'shmerd, cheated, betrogen 

awg’shotd, acquired, angeschafft 

aweg’shpéld, fastened with a pin, 
befestigt mit einer stecknadel 

awharä, to listen to, anhoeren 

awhawa, to lift, anbeben 

awhéngir, adherer, follower, an- 
haenger 

awhölta, persevere, stop, anhalten 

awhörchä, to listen to, to consent, 
zuhorchen, anhorchen 


ange- 


akél, distate, ekel [ekelhaftigkeit 

akélhéfdickkeid, loathsomeness, 

awkémling, new-comer, ankoemm- 
ling 


awkéta, to chain fast, anketten 


awklawä, to paste on, to stick to, 


ankleben 
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awkindichä 


awkindichä, to announce, notify, 
ankuendigen [den 
awkladä, to dress, to clothe, anklei- 
awklawgä, to accuse, anklagen 
awknéba, to button on, anknoepfen 
awknibä, to tie on, anknuepfen 
awkumä, to arrive, to prosper, an- 
kommen, erfolg haben 
al, oil, oel 
ali, to oil, lubricate, einoelen 
awlagä, to lay on, to invest, to start, 
anlegen 
awlegä, solicitation, anliegen 
älähekä, alderbrush, flieder- 
strauch 
alawatar, elevator, aufzug-maschine 
alduch, oil cloth, oeltuch, wachstuch 
alénd, trouble, miscry, elend 
aléndich, poorly, miserable, elend 
alétsich, singly, einzeln 
awlüngä, to arrive, anlangen 
alshta, oilstone, oelstein [ben 
awlisa, to let on, to pretend, vorge- 
awmaä, to begin mowing, anmaehen 
amir, bucket, eimer [grift 
amärhenk, bucket-handle, eimer- 
amärraf, bucket hoop, eimerband 
awmén, amen, amien 
awmet, second crop of hay, after 
math, nachmahd 
awmet möchä, secure second crop of 
hay, nachmahd machen 
awmöchä, to start mixing, to get 


one’s graces or affections, an- 
machen, sich anmachen 

amol, once, einmal 

awnaä, to sew on,annaehen [men 


awnamä, to accept, receive, anneh- 

anär, one, einer [dern 

anärä, to alter, to change, veraen- 

awnedä, to rivet to, annieten 

anich, agreed, einig 

anich Epär, any one, jedermann 

awnöglä, to nail on, annageln 

awplönsä, to begin to plant, an- 
pflanzen 

awpoki, to lay hold violently, or 
grasp roughly, anpacken 

ar, honor, eye of a needle, ehre, 
nadeloehr 

ir, he, er 

ar, head of grain, aehre 





är’npreis 


äreta, to save, to rescue, erretten 

aufslög, lapel, aufschlag 

awrada, to address, anreden 

awragä, vo touch, anregen [blume 

awrawn, Indian turnip, aran, aerons 

ärbar, strawberry, erdbeere 

ärblikä, to see, erblicken 

arblos, childless, kinderlos 

ärbs, pea, erbse [schaft 

ärbshöft, inheritance, legacy, erb- 

ärd, earth, erde 

ärdä, earthen, irden 

ärdbabung, earthquake, erdbeben 

ärdfla, plant-lice, erdfloehe 

ärdgeisht, gnome, erdgeist, kobold 

ärdlicht, ignis fatuus, jack o’ lam 
tern, irrlicht 

ärdöbl, artichoke, erdapfel 

ärdshüla, glebe, clod, erdscholle 

ärdshwöm, mushroom, schwamm, 
pilz [heften, anreihen 

awreii, to baste, to fall in rank, 

awreisä, to take part of a whole for 
use, anreissen 

awreiwä, to rub against, anreiben 

awrera, to touch, anruehren 

ärfawrung, experience, erfahrung 

ärfindung, invention, erfindung 

ärfreiä, make glad, erfreuen 

ärfrish, refresh, erfrischen 

ärfrishung, recreation, refreshing, 
erfrischung 

ärgreif, seize, ergreifen 

irha, exalt, erhoehen 

ärholä, recover, erholen 

ärhölt, support, preserve, erhalten 

awrichtä, to stir up, cause, to put 
dinner on the table, anrichten 

awricht-dish, dresser, a kitchen 
table for dishes, kuechen-tisch 

ärin’rü, to recollect, remember, er- 
innern 

ärkenä, to recognize, erkennen 

irlas, save, erloesen 

ärvwb, grant, allow, erlauben 

ärlawbnis, permission, erlaubniss 

ärlöng, reach, attain. erlangen 

ärlös, remit, erlassen 

ärmel, sleeve, aermel 

ärmlich, poorly, aermlich 

ärmawnä, exhort, ermahnen 


"|är’npreis, speedwell, ehrenprei#. 
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ärn 


&rn, harvest, ernte [naehren 
ärnarä, to maintain, to subsist, er- 
ärnedrichä, to humble, to put down, 
erniedrigen 
ärnfell, harvest field, grain field, 
kornfeld [erntefest 
ärnkärch, harvest home service, 
ärnsht, earnest, ernst 
ärkwik, refresh, erquicken 
ärkwikung, recreation, refreshing, 
erquickung [drils, anranken 
awronkä, to fasten by means of ten- 
awroofä. to call to or on, anrufen 
ärshöfä, created, to create, erschaf- 
fen 
ärsht, first, zuerst, der erste 
ärslıtvunä. to be surprised, to won- 
der, erstaunen 
ärsltounlich, surprising, erstaunlich 
awrushta, to become immovable by 
rusting, einrosten 
ärwä, heir, erbe 
ärwet, labor, arbeit 
äryara, to vex, to irritate, aergern 
äryärlich, ‘vexatious, provoking, 
irate, aergerlich [gerniss 
äryärnis, vexation, irritation, aer- 
awsafı, to soap, einseifen 
awsanlich, handsome, respectable, 
considerable, anschulich 
awsawgä, to notity, to announce, to 
bring word, ansagen [zen 
awsedsa, to start, set to rise, anset- 
aseidich, one sided, einseitig 
aseidich kibwi, megrim, migraine 
awshalä, to commence peeling, an- 
schaelen [anschein 
awshein, appearance, probability, 
awshikä, to behave, to make ready, 
sich anschicken [gen 
awshlögä, to nail on, to post,anschla- 
awshmachlä, to coax by flattering, 
einschmeicheln 
»awshnörä, to snap, to scold, 
speak roughly, anschnarren 


to 


awshöfä, to provide, to gain, an- 


schaffen [vorschuhen 
awshooä, to fix boots to new vamps, 
awshouä, to look at, to view, to be- 
hold, anschauen 
awshplitä, to begin to split, to split 
a little, anspalten 





bädärfdich 


awshpönä, to put horses to, to urge, 
to compel one, anspannen 
awshpritsä, to besprinkle, to squirt 
at, to splash, bespritzen 
awshpruch, demand, claim, appli- 
cation, anspruch 
awshprung, a short run before leap- 
ing, ansprung [ben 
awshrouwä, to screw fast, anschrau- 
awshtaä, to like, to delay, anstehen 
awshtawla, to put a new steel edge 
to tools, anstaehlen 
awshték’ndkroénkhét, contagious, 
ansteckende kraukheit [anstellen 
awshtéla, to do damage, to appoint, 
awshtifda, instigate, anstiften 
awshtitdär, instigator, anstifter 
awshtosä, to join, as land, etc., an- 
stossen i 
awshtreichä, to paint, anstreichen 
awshtreichär, painter, anstreicher 
awshtreich - pens’l, paint - brush, 
pinsel ~ 
awshtrikä, to knit on, anstricken 
as’l, ass, esel [fen 
awsoufä, to start in a drunk, ansau- 
awa, even, level, eben 
weil, meanwhile, einstweilen 
awweisa, to instruct, to show, to 
direct, anweisen 
awwikli, to roll to, to connect with 
a reel, aufwickeln 
awich, eternal, ever, ewig 
awichkeid, eternity, ewigkeit 
awich rüdsär, glanders, rotz 
awwöksä, to be joined by growth, 
liver grown, anwachsen 
awzachä, token, sign, anzeichen 


B 


b‘d, be, a prefix equivalent to the 
english profix ,,be’’, be 

ba, leg, legs, bein, beine 

baä, to toast, roesten [digen 

baärdichä, to bury, begraben, beem 

bad, both, beide 

bada, to pray, beten 

bad-dög, thanksgiving-day, fast nn 
buss- und bettag fen 

bädärfä, to want, to need, beduer- 

bädärfdich, poor, in want, indigent, 
beduerftig 
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bädärfnis 


'bädärfois, necessity, craving of na- 
ture, beduerfniss 
‘bideiariich, pitiable, bedauerlich 
bädeitä, mean, signify, bedeuten 
badeitung, signification, bedeutung 
bädingung, condition, terms, be- 
dingung 
bido, small flat-bottomed boat, kahn 
bädonkä, to thank, bedanken 
bädourä, to regret, pity, commise- 
rate, bedauern [tragen 
badrawgä, behavior, conduct, be- 
badrebd, sad, sorrowful, betruebt 
badreklich, deceptive, betrueglich 
badreyä, cheat, deceive, betruegen 
badreyurei, cheating, roguery, be- 
truegerei [betrachten 
badréchda, to view, to contemplate, 
badruk, fraud, deceit, betrug 
bädshlär, an unmarried man, alte 
junggesell 
badsh, chub, barsch [fehl 
bafal, command, order, charge, be- 
bafala, to command, to bid, to or- 
der, befehlen 
bafredicha, to satisfy, to discharge, 
a debt, befriedigen 
bafredichung, satisfaction, content- 
ment, befriedigung [freien 
bafreia, to free, deliver, rescue, be- 
bafreiung, deliverance, rescue, re- 
lease, discharge, exoneration, be- 
freiung 
bagagna, to meet, begegnen 
bagar, desire, request, begehren 
bagarä, to desire, wish demand, be- 
gehren [begehrlich 
bagerich, desirous, eager, greedy, 
bagerichket, greediness, eagerness, 
begehrlichkeit [begin, anfang 
bagin, beginning, origin, proceeding 
bagnawdichä, to pardon, to favor, 
to grant favor, begnadigen 
bagnawdichung, pardon, begnadig- 
ung [behaupten 
bahawptä, to assert, to maintaain, 
bahärzichä, to take to heart, beher- 
zigen 
bal, bail, security, buergschaft 
balona, to reward, compensate, be- 
lohnen [lohnung 
balonung,reward, compensation, be- 





b’déka 


bam, trees, haeume [bemerken 

bamärkä, to remark, to take heed, 

banenä, to give a name, benennen 

banénung,denomination, benennung 

baöndwördä, to give an answer to 
a question, beantworten 

bäömt’r, occupant of an office, of- 
ficer, beamter 

bakwam, convenient, fitting easy, 

- comfortable, bequem 

bir, bear, baer 

bar, pear, birne [solved, bereit 

bareit, ready, prompt, prepared, re- 

bärdzl, the termination of the spine, 
hintere [nowned, beruehmt 

baremd, famous, celebrated, re- 

bärg, mountain, hill, berg 

bargich, mountainous, hilly, bergig 

bargnun’r, down the hillside, berg- 
hinunter 

bargplug, hillsideplow, bergpflug 

baricht, report, amount, bericht 

barichtä, to report, to inform of, be- 

bärkä, birch, birke [richten 

bärlfös, barrel, fass [perpendikel 

birmidik’l, pendulum of a clock, 

baroushénd, intoxicating, berau- 
schend 

barshd, brush, buerste 

bärsddä, bristles, borsten 

bas, cross, in anger, boes 

basding, felon, whitlow, finger-ge- 

basém, broom, besen [schwuer 

basina, to consider, besinnen 

bas’l, aunty, base, tante 

bawawrä, to keep, to guard, to pre- 
serve, bewahren 

bawmöchä, to open the drifted snow 
for passage, bahnmachen [den 

bawdä,to wade, to bathe, waten, ba- 

bawm, tree, baum 

bawmmés’r, pruninghook, hippe 

bawonä, ir, inhabit, inhabitant, be- 
wohnen, einwohner 

bawr, (geld) cash, baar geld 

bawrä, haymow, heustall 

bawrd, beard, chin, bart, kinn 

bawrfesich, bare footed, barfuessig 

bawwül, cotton, baumwolle 

bazärk, distriet, cireuit, bezirk 

b'deitung, signification, importance, 

p’deka, to cover, bedecken 
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b’deitä 


b’deitä, to signify, to give, to un- 
derstand, bedeuten [bedeutung 
b’denä, to serve, attend, to fill an 
office, bedienen 
b’denär, servant, waiter, diener 
b’denkä, to consider, remember, be- 
denken [anger, bedenklich 
b’dénklich, dubious, fraught with 
b’denung, office, bedienung 
b’dingä, to manure, misten 
b’dréfa, to concern, afflict, betreffen 
b’drüfä, afflicted, confounded, con- 
fused, betroffen [chen 
bebcha, little boy, buebchen, knaeb- 
béch, pitch, shoemakers’ wax, dech 
bedä, to beat, surpass, bid, bieten, 
uebertretfen 
béd’l, to beg, betteln 
bédlawd, bedstead, bettstelle 
bédlad’l, trundle bed, truckle bed, 
kleine bettstelle 
bed’Imön, beggar, bettelman 
bédzech, case for feather bed, bett- 
zieche 
bédshtrick, bed cord, bettstrick 
begä, to bend, biegen 
bei, near, at, bei, zu 
beiärwä, coheir, miterbe 
beibringä, to bring, to administer, 
to introduce, beibringen 
beichtä, to confess, to acknowledge, 
beichten [rate flour, beutel 
beid’l, bolt, used in mills to sepa- 
beid’lduch, bolter cloth, beuteltuch 
beidrawgä, to carry near, contri- 
’bute, beitragen [mendruecken 
beidrikä, to press together, zusam- 
beiföl, applause, approbation, as- 
sent, beifall [lect, beifallen 
beifölä, to occur, remember, recol- 
beig’brücht, brought, alluded to, 
beigebracht 
beig’lüfä, come to a gathering, come 
fortuitously, herbei gelaufen 
beig’shprungä, having given succor, 
beigesprungen [holen 
beiholä, to fetch, bring near, herbei 
beihöldä, to keep in place, zusam- 
menhalten [bastard 
beikind, child born out of wedlock, 
beikumä, to come fortuitously, to 
come to a meeting, herbeikommen 





béns 


beil, hatchet, beil 

beilär, pot, vessel for generating 
steam, kochtopf, dampf kessel 

beilawfä, to go near, to come for- 
tuitously, herbeilaufen 

beilagä, to lay by, to save, to com- 
promise, beilegen [kleinen 

beimglanä, in small lots, retail, im 

beimiksä, to admix, beimischen 

beinaw, nearly, almost, beinahe 

beind, pint, noessel, pinte 

beind, pine tree, fichte, tanne 

beindzöb’a, seed vessel, of the pine, 
pine cone, fichtenzapfen 

beind bléch, a tin cup, holding a 
pint, peintblech, noessel [harz 

beindhörtz, resin from the pine, 

beinawmä, nick-name, beinamen 

beirikä, to move or sit near, zusam- 

beis, bite, beiszen [menruecken 

beishbel, ‘example, beispiel 

peishofs, to procure, to provide, 
herbeischaffen 

beishpringä, to succor, beispringen 

beishtaä, to assist, to help, to suc- 
cor, beistehen 

beisich, acrid, pungent, heissend 

beiszöng, pincers, kneifzange 

beiwak, by road, nebenweg 

beiwona, to be present, to attend, 
beiwohnen [sammenjagen 

beiyawgä, to drive together, zu- 

bek, peck, peck, metze 

bak’r, baker, baecker 

bel, bell, to ring a bell, glocke, 
schelle, schellen 

bels, pelt, a thick matted growth of 
grass, hair, pelz 

belsä, to lamn, pelzen 

belsich, pithy, pelzig 

belsnik’l, St. Nicholas, Santa Claus, 
pelznickel 

bemblä, to fool away,unregelmäessig 

bendt, bantam, bantam huhn 

bénd'l, string, tape, bindfaden 

bend’r, panther, panther 

beng’l, a stout lad, bengel 

bénicha, to subdue, to conquer, 
baendigen 

bén’r, ribbons, baender 

bénreil, penny royal, balsam 

béns, cent, penny, pfennig 
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ber 


ber, pear, beer, birne, bier 

béshdli, to tinker 

beshoor, to be sure, gewiss 

bésht, best, beste 

bés’r, better, besser 

bés’ra, to improve, verbessern 

bet, bed, bett 

bew’l, bible, bibel 

beweisä, to prove, beweissen 

bewi, pewit, kibitz 

bezawlä, to pay, bezahlen 

b’felä, to feel, to touch, befuehlen 

b’feshdichä, to fasten, befestigen 

b’finä, state of health, to bein place, 
befinden 

b’fölä, to befall, happen to, befallen 

b’folgä, to obey, observe, befolgen 

b’frogä. to question, to consult, to 
inquire, befragen 

b’gladä, clothe, bekleidung 

b’glading, mouldings, bekleidung 

b’glikä, to make happy, to bless, 
begluecken 

b’grawwä, to bury, begraben [nigs 

b’grebnis, funeral, burial, begraeb- 

b’greifa, to comprehend, to con- 
ceive, to understand, begreifen 

b’greiflich, conceivable, intelligible, 
plain, begreiflich 

b’grif, im b’grif, comprehension, 
about to, begriff 

b’guka, to look at, besehen 

b’haflich, complaisant, hoeflich 

b’hélfa, to make shift, behelfen 

b’höngä, to put on gew gaws for or- 
nament, behaengen 

b’hetä, to guard, to protect, to pre- 
serve, behueten 

b’höft, afflicted with, behaftet 

b’höldä, to keep, behalten 

b’houptä, to assert, to maintain, be- 
haupten 

b’hülfä, made shift, beholfen 

bich’r, books, buecher [binder 

bich’r bin’r, book binder, buch 

bich’r shönk, bookcase, buecher- 
schrank [bitten 

bidä, to ask, to pray, to beseech, 

bidmön, a lever, connected with an 
eccentric, in machines, pitt mann 
hebel 

Didsh, bitch, slut, huendin 





blach 


bid’r, bitter, bitter [salat 
bidräsölawd, dandelion, bitterer- 
bif’], mulley, a cow destitute of 
horns, bueffelkuh 
bigl,, iron, plätten [plätteisen 
big’leisä, smoothing iron, flat iron, 
bikä, to bow, to stop, buecken 
biksä, rifle, buechse 
bild, picture, image, likeness, bild 
bild’rshdéch’r, engraver, kupfer- 
bilich, cheap, billig stecher 
bimshta, pumice stone, bimsstein 


bin, am, to bind, to tie, bin, binden 


bind, bandage, binde 

bind’l, bund’l, bundle, buendel 

binsä, rushes, sedges, binsen 

bis, till, up to, bis 

bisht, art or are, bist 

bishüp, bishop, bischof 

bisköts, skunk, stinkthier [wurs 

biskötäsgrout, skunk-cabbage, zehr- 

bis’], a bit, a little, bischen 

b’karä, to convert, bekehren 

b’kard’r, convert, bekehrter 

b’karung, conversion, bekehrung 

b’k&nä, to confess, to acknowledge, 
bekennen 

b’kéndnis, confession, bekenntniss 

b’keschdichä, to furnish food, to 
board, bekoestigen 7 

b’ kimri, to trouble one’s self, to heed 
the affairs of others, bekuemmern 

b’kim’rlich, pitiful, poorly, kuem- 
merlich 

b’klawchdär, defendant, beklagte 

b’kladä, to clothe, to invest, to fill 
an office, bekleiden 

b’klawgä, to bewail, to commiserate, 
beklagen [ted, bekannt 

b’könd, known, familiar, acquain- 

b’köndshöft, acquaintance, bekannt- 
schaft 

b’köndmöchä, to publish, to give 
notice, bekanntmachen 

b’köndmöchung, advertisement, 
public notice, bekanntmachung 

b’kreftichä, to confirm, to assert 
strongly, bekraeftigen 

b’kumä, to agree, (food) with the 
constitution of the body, bekom- 
men 

blach, pale, bleich 
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blachä 


blachä, to bleach, to whiten, blei- 
chen [bloede 

blad, diffdent, weak (eyes), dim, 

bladlä, to inoculate, oculiren 

bläkberä, blackberries, brombeeren 

blärä, to make an inarticulate sound, 
to low, plaerren 

blawd, leaf, blade, blatt, halm 

blawdä, to leat off, abblaettren 

bled, to blossom, bluehen 

b’lebt, liked, in favor, popular, be- 

bléch, tin, tin-cup, blech [liebt 

blechä, to suffer, dafuer herhalten 

blédcha, saucer, unter-tasse 

bléd’r, leaves, blades, blaetter, 

bléds, places, plaetze [halme 

bledshä, to strike with the open 
hand, pletschen 

bledslich, suddenly, ploetzlich 

bleg, plows, pfluege 

b’legä, to belie, beluegen 

blei, lead, blei 

bleib, stay, remain, bleiben 

bleich, in bloom, bluehend 

b’leidichä, to insult, to offend, be- 
leidichen [blei 

bleischöt’r, plumber, arbeiter am 

bleiweis, white lead, bleiweiss 

blek’chä, small patches, laeppchen 

bleknép, flower-buds, knospen 

bléser, pleasure, pastime, vergnue- 
gen 

bleshd'rä, to plaster, pflastern 

bléshd’ rir, plasterer, pflasterer 

blids, lightning, blitz 

blidsä, to fulminate, the display of 
lightning, blitzen 

blik, look, glance, cast of eye, blick 

blindämeis’l, blindman’s buff, blin- 
dekuh 

blindheit, blindness, blindheit 

blindhölfter, blindhalter, blinker, 
blindhaltter, scheuleder 

blinslä, wink, blinzeln 

blo, blue, blau 

blo-bärg, blue mountain, blaueberg 

klobärgär ta, golden rod, mountain 

“mint, berg thee 

b’lobd, praised, belobt 

blod’r, blister, blase 

blöds, place, farm, platz 

blöfä, to hark, beller 


böbla 


blödsä, to burst open from internal 
pressure, platzen 

blofog’l, bluebird, blauvogel 

blökä, patch, small piece of cloth, 
used in patch work, lappen 

blohooshdä, whooping cough, stick- 
husten [belohnen 

b’lonä, to reward, to recompense, 

blönsä, to plant, pflanzen 

blood, blood, blut 

blos, naked, bare, only, bladder, 
bloss nur, blase 

blosä, to blow, blasen 

blosbolk, bellows, blasebalg 

b’löshdä, to burden, belasten 

bloum, plum, pflaume 

blug, plow, pflug 

bludich, bloody, blutig [sauger 

pludsukl’r, leech, bloodsucker, blut- 

bludworz’'l, turmeric, blutwurzel 

blük, log, block aeuschen 

blükheis’l, small log cabin, block- 

blükhous, log cabin, blockhaus 

blüksheir, log-barn, blockscheuer 

b’luksä, to cheat, to get the better 
of one, beluchsen 

blum, flower, blume 

blumikén’r, botanist, one skilled in 
plants, botaniker 

blumäkrons, wreath of flowers, gar- 
land, blumenkranz 

blumashtious, posy, nosegay, bou- 
quet, blumenstrauss 

bıüt, bare, uncovered, bloss 

blitképich, bare headed, bare, im 
blosen kopf, kahlkopf 

b’meä, to trouble, bemuehen 

b’nebl’d, slightly drunk, benebelt 

b’nawma, to give a name, benamed 

b’nochrichtichä, to notify, to ap- 
prize, benachrichtigen 

b’nutsä, to use, to make profit by, 
benutzen 

bob, paste, kleister 

böbädeck’]l, box board, paste board, 
binders board, pappe 

böber, paper, papier 

böbich, sticky, stickig 

böbigoi, parrot, papagei 

bob’l, to talk fast; or idly, pappeln 

bobli, baby, kindlein 


, 





böbla, poplar, pappel 
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böb’Imoul 


böb’lmoul, incessant talker, pappel- 
maul 
boda, to do good, help, nuetzen 
bödölyä, battalion, batallion 
bödrä, to bother, verwirren 
bödres’l, partridge, quail, rebhuhn, 
wachtel 
bödsich, saucy, independent, patzig 
bogä,arc, sheet of paper, &c., bow, 
bogen 
bogäflint, crossbow, bogen armbrust 
boi, pie, tart, tarte 
bok, bake, backen 
bökä, cheek, hounds, backe, wange 
bökäbawrd, whiskers, backenbart 
bökäbuch, pocketbook, taschen- 
buch, brief tasche 
bökäshda, brick. backstein, ziegel 
bokäshdalag’r, bricklayer, maurer 
bökäshdashtik’r, brikbats, ziegel- 
stuecke 
bökäshdaüfä, brick kiln, ziegelofen 
bökäza, molar-teeth, backenzaehne 
bökmol, dovgh tray, kneading 
trough, back-mulde 
boküfä, bake-oven, backofen 
böküfäshes’r, baker’s peel,schuetzel 
böl, soon, bald [ball, ballen 
boli, ball, bale, palm of the hand, 
bölaprig’l, böläbritsh, bat, ballkelle 
bölkä, joist, balken 
böloon, balloon, luft-ballon 
bölsöm, balsam, balsam 
bälsömerä, embalm, einbalsamiren 
bölwerä, to shave, barbieren 
b3lwerär, barber, barbier 
bölwermäs’r, razor, barbiermesser 
bölwersaf, shuving soap, barbier- 
seife [bummeln 
bomb’l, to loiter, to loaf about, 
bdmblich, loosely, without energy, 
bond, beans, bohnen [bummelig 
bond, to charm, to fascinate, ban- 
nen, bezaubern [nenkraut 
bondgreit’1, summer savory, boh- 
bonashtéki, beanpoles, bohnenstan- 
gen 
bönätbox, band box, hutchachtel 
bond, ribbon, hinge, band, thueran- 
gel ~ [ness, schuldschein 
pond, ben’r, certificate of indebted- 
pong, afraid, uneasy, fearful, bange 


NG] 


t 





bouds 


böngichkad, dread, fear, bangigkeit 


böngnet, bayonet, bayonet 

bönk, bench, bank, bank 

böonkärd, bastard, bastard 

boo, pl, boowa, boy, bube 

boochä, beach, buche 

boowäleis, tickseed, wanzensame 

borä, to bore, an auger, bohren, 
bohrer [holes, bohrbank 

borbönk, « bench for boring post 

bord, board, bret, bretter 

bordkarch, gallery, emporkirche 

börgäment, parchment, pergament 

börgämüt, bergamot, bergamot 

borg, gelded hog, boar, borg 

borik, wig, peruque, peruecke 

börmhärzich, merciful, barmherzig 

bormharzichkat, mercy, barmher- 
zigkeit [dit, borgen 

borg’, to borrow, to trust, give cre- 

börgerä, cause vomiting, brechen 

börgerung, emetic, brech mittel 

borzärd, a fowl destitute of a tail, 
stumpf schwanz < 

börz’l, to tumble, puerzel, purzeln 

borz lbawm, somersault, purzel- 
baum [dent, aufseher 

bos, master, employer, superinten- 

bosgeik, bass-viol, bassgeige 

boshad, malice, wickedness, bosheit 

böshdä, to husk, basten 

böshdärd, an illegitimate child, cat- 
tle of mixed breed, a pasture, 
bastard, weideplatz [chen 

böshdhüls, husking pin, basthoelz- 

böshdnawd, parsnip, pastinake 

bösht, husk, the inner bark, bast, 
matte 

bösum, opossum, beutelratte 

bou, soil, reached by the plow, bau 

bouä to build, bauen 

bouärei, farm, bauerei 

bouch, belly, bauch 

bouchä, to boil wash, waeschesieden 

bouchfelig, dilapidated, baufaellig 

bouchgöt, belly-band, bauchgurt 

bouchgriwlä, griping in the bowels, 
bauchgrimmen 

bouchremä, belly-strap, bauchriem 

bouchwa, belly-ache, bowel com- 
plaint, leibschmerzen 

bouds, hobgoblin, gespenst 
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bouhüls 


bouhüls, timber, bauholz 
boumasht’r, architect, baumeister 
bou’r, farmer, bauer 
bou’ra, to farm, bauern 
bouräshtönd, the occupation of a 
farmer, bauernstand 
bourägäradshöft, farming imple- 
ments, ackerbau geraethschaef- 
brad, broad, wide, breit [ten 
brading, braid, besatz 
bradbeil, broad axe, breitbeil 
b’radä, to persuade, ueberreden 
bram, horse fly, bremse 
b’rawdä, deliberate, berathen 
brawf, brave, good, honest, brav 


bre, juice, gravy, broth, slop, 
bruehe [bruehen, brueten 
bred, scald, parboil, to hatch, 


bréchi, to break, to vomit, to break 
in, brechen 

bröchdich, splendid, praechtig 

b’rechdichä, to give a right, be- 
rechtigen 

bredich, sermon, predigt 

brödichä, to preach, predigen 

brédich’r, preacher, minister, pre- 
diger 

breuarlich, brotherly, bruederlich 

bref, letter, brief 

brei, pap, brei 

b’reiä, to repent, bereuen 

breicha, to need, brauchen 

brouchä, to stand in need of, brau- 
chen 

bre-ich, juicy, bruehig, saftig 

breidichöm, bridegroom, braeutigam 

breklä, to crumble, broeckeln 

brenä, to burn, brennen 

brenärei, distillery, brennerei 

brénas’l, stinging nettle, brennessel 

bréntis, apprentis, lehrbursche 

brig’l, club, pruegel 

brik, bridge, bruecke 

brikäpeil’r, pier, brueckenpfeiler 

bril, spectacles, brille 

brilä, to roar, to low, to ery, bruel- 

brochi, to fallow, brachen [len 

brod, bread, brod 

brodä, to roast, fry or boil, braten 

brodhönk, a suspended shelf haen- 
gebrett 

brofit, gain, profit, nutzen 





b’shlesä 


b’rodshlögä, to deliberate, to inter 
change views, berathschlagen 

bröl, to brag, prahlen 

brölär, braggart, prahler 

brönd, ergot, brand [gangrene 

brönd im kirp’r, mortification, 

brond im fei’r, burning stick, feuer- 
brand 

bröndäwei, whiskey, branntwein 

bröndshdif’r, incendiary, mord- 
brenner 

brood’, brother, bruder 

brouä, to brew, brauen 

brouärei, brewery, brauerei 

brouär, brewer, brauer 

brouchä, to stand in need of, to 
pow-wow, brauchen 

brouchbawr, useful, serviceable, fit 
for use, brauchbar 

broud, bride, braut 

brounwörz’l, figwort, braunwurzel 

bruch, rupture, hernia, bruch 

bruchbönd, truss, bruchband 

brud, littre of pigs, brut 

brudsä, to pout, schmollen 

brudsich, cross, pettish, schmollend 
verstimmt 

brudskiw’l, one prone to pouting, 
protzkuebel 

brudslä, to simmer, simmern 

brumä, to hum, to buzz, brummen 

brum’r, steam whistle, brummer 

brumla, scold in asubdued manner, 


brunä, well, brunnen [brummeln 
brunägres, waterkress, brunnen- 
kresse 


brunäwöls, windlass for drawing 
water, brunuenwalze 

brunsä, urinate, pissen 

brusht, breast, chest, brust 

brushtg’sims, wainscotting, brust- 

brushtlöpä, vest, weste [gesimse 

brushtwörzä, nıpple of the breast, 
brustwarze 

b’sédsa, to trim, besetzen 

b’sédsung, trimmings, besatz 

b’shenkä, to make presents, be- 
schenken [iusult, beschimpfen 

b’shimba, to disgrace, dishonor, 

b’shis’r, cheater, dishonest person, 
betrueger ~ [schliessen 

b’shlesä, to resolve, to finish, be- 
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b’shadichä 


b’shadichä, to injure, beschaedigen 

b’sheisa, to cheat, hetruegen 

b'suldga, shoe, (horses) beschlagen 

b’shlus, resolution, conclusion, be- 
sıhluss [werten 

b’shineisa. to throw on, to peit, be- 

b’shialä, tu steal Irom, bestehlen 

b'sutéla, to order, bestellen 

b’shtélung, appointinent, bestellung 

b’sitätichä, to cunnrm, bestaetigen 

b’shwara, to confirm with an oath, 
besch woeren ‘i 

b’slwarlich, troublesome, cumber- 
some, beschwerlich 

b’sidsa, to possess, besitzen 

b’sids'r, possesser, owuer, besitzer 

b’sinä, to think of, to consider, be- 
sinnen 

b’sorkt, careful, solicitous, besorgt 

b’such, visitors, visit, besuch 

b’suchä, to visit. besuchen 

b’sunä, having presence of mind, 
besunnen 

b’sündärs, particularly, besonders 

bu, boy, kuabe 

büb’l, babe, kindlein 

buch, book, buch 

buchwaza, buckwheat, buchweizen 

büd&sh, potash, potasche 

bida, bud'm, ground, bottom, bo- 

büdboi, potpie, pastete [den 

büd’l, bottle, tlasche 

büd’lchä, small bottle, flaeschchen 

bud’r, butter, butter 

bud’ rblum, butter cup, butterblume 

bud’rfös, churn, butter‘ass 

budsä, core of a bile, putzen 

budsä, to clean, putzen [cheuche 

budsämön, scare - scrow, vogel- 

büdshoft, message, botschaft 

budsich, small, stumpy, putzig 

buflörhout, buffalo robe, bueftell 

bugär, rascal, schelm 

bik, ram, bock 

buksbawm, box wood, buchsbaum 

buksberä, tea berries 

buk’r, rascal, schinderknecht 

bul’ryük’l hogweed, wilder wer- 
muth ~ 

bülsodär, artery, pulsader 

bumb, pumb, pumpe 

bund’l, bundle, buendel 





dawgdeb 


bungird, orchard, baumgarten 

bus, kiss, kuss 

bush, woods, forest, gebuesch, wald 

bushtawwi, letters, buchstaben 

bashtiwerd, to spell, buchstabiren 

busi, pussy cat, kaetzchen 

bus'm, bosom, busen [ter 

butsh’r, butcher, fleischer, schlaech- 

butsh’röks, cleaver. fleischer beil 

b’wagä, to move, bewegen 

b waglich, movable, beweglich 

b’wagt, affected, bewegt 

b’wawrä, to keep safe, to preserve, 
bewahren [gung 

b’wagung, motion, exercise, bewe- 

b weis, proof, beweis 

b’weisä, to prove, beweisen 

b’yawä, toatirm, to answer affirm- 
atively, bejaben 

b’yömärä, to bemoan, bejammern 

b’zawlä, to pay for, bezahlen 


D 


d, dä, the, (dat. pl. article,) den 

dachlich, daily, taeglich 

dad, dat, (pl. datä,) did, thaeten 

däfor, before, in tavor of, dafuer 

dafün, of it, therefrom, davon 

dag, dough, teig 

dägagä, against, dagegen 

dagich, doughy, teigich 

daham, at home, zu haus 

dal, part, partly, theil, zum theil 

dalä, to share, to deal, theilen, 
handeln mit 

dälyä, dahlia, georgine [thig 

damedich, humble, meek, demue- 

damut, humility, demuth 

damönd, diamond, diamant 

danke, thank you, schoenen dank 

dar, pl. deri, door, thuer 

dar, the, der 

daira, to dry, to cure, doerren 

därbäden, turpentine. turpentin 

daricht, foolish, thoericht 

daw, dew, thau 

dawb, deaf, destitute of a kernel, 


dawdi, father, vater [taub 
däwed’r, against, dawider 
dawfshein, baptismal certificate, 


dawg, day, tag - [taufschein 
dawgdeb, idle fellow, tagdieb 
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dawgwérk 


dawgwerk, day’s work, tagwerk 

dawlar, dollar, thaler 

dawl’rros, aster, thaler-rose 

dawrt, there, dort 

dawrum, for this, darum 

dawtum, date, datum 

däzoo, to that, also, too, dazu 

däzwishä, between, dazwischen 

de, the, die 

deb, thief, dieb 

débich, quilt, bed-spread, teppich 

debshtawl, theft, diebstahl 

derisho, menagerie, menagerie 

deräshwel, door sill, thuerschwelle 

defenderä, to defend, vertheidigen 

deiar, costly, dear, theuer 

deichla, conduit pipes, roehren 

deiks’l, thill, wagon tongue, deich- 
sel 

deiks’In6g’1, thill-pin, nothnagel 

deiks’lshnöl, pole-piece, deichsel- 
schnalle [lich 

deitlich, plain, distinct, clear, deut- 

deit’r, pointer, deuter 

deitsh, german, deutsch 

deitshlond, Germany, deutschland 

deitshlén’r, one born in Germany, 
deutscher 

deitshlénirish, after the manner of 
Germany, deutschlaendisch 

deiw’l, devil, teufel [dreck 

deiw’lsdreck, assafoetida, teufels- 

dék, cover, decke 

dekä, tothatch, to put a roof on, 
decken [bett 

dékbéd, coverlet, featherbed, deck- 

dek’l, lid, deckel 

dek’lglös, tankard, deckelglas 

dék’lkon, with a lid, deckelkanne 

dek’sl, adze, krummaxt 

dél'r, plate, teller 

dém, to this, dem 

d&mädi, timothy, leischgras 

d&mograwt, democrat, demokrat 

démpa, to coddle, to boil, daemp- 
fen 

démirung, twilight, daemmerung 

déni, to those, denen 

déng’i, to hammer scythes, dengeln 

deng’Ishtük, a little anvil on which 
the edge of a scythe is hammered 
out, dengelstock 





döglEn’r 


denk, to think, denken 

dénkzét’l, reminder, denkzettel 

densär, dancer, taenzer 

désgleicha, also, too, desgleichen 

désh’lgrout, shepherd's purse, 
deschelkraut 

désmol, for this time, diesmal 

dést, desk, pult 

dézémb’r, December, dezember 

dib’ldonich, diblich, spotted, ge- 

dich, thee or you, dich fleckt 

dicht’r, poet, dichter 

dids, teats, zitzen 

dik, thick, dick 

dikbökich, full cheeks, dickbackig 

diksékich, punch-bellied, dickbau- 

din, thin, duenn [chig 

dindä, ink, tinte 

dindäglös, inkstand, tintenfass 

ding, dings g’möcht, thing, told 
stories, ding 

dingä, to hire, dingen [magd 

dinshtdmad’]l, servant girl, dienst- 

dinshdög, Tuesday, dienstag 

dishd’rä, to quiet, stillen 

dish, table, tisch 

dishd’l, thistle, distel 

dishduch, table-cloth, tischtuch 

d’m, d’n, to the, the, dem, den 

d’no, d’nort, d’rno, after that, nach- 

do, there, da [her 

aöbä, paw, pfote [fen, taumeln 

döbä, to grasp for, to tumble, grei- 

döbich, clumsy, ungeschickt 

doch, roof, dach 

döchdrüf, eaves, dachtraufe 

döchfensht'r, dormer window, dach- 
fenster 

döchfäsrht, ridge pole, dachgiebel 

dochkönd’], rainspout, dachrinne 

döchlawda, hatchway, dachladen 

dörkrood, purlin or purline, dach- 
ruthe 

döchshtul, ridge-lead, dachstuhl 

dod, death, dead, tod, todt 

dodäbawr, bier, bahre 

dodäglad, shroud, todtenkleid 

dodäwöga, hearse, töüdtenwagen 

dofün, dod’rfün, of that, davon 

dög, day, tag ns 

dögbuch, daybook, diary, tagebuch 

döglen’r, day laborer, tageloehner 
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dögäbruch 


dögäbruch, break of day, dawn, 
tages-anbruch 
döks, raccoon, rakun [beinig 
döksbanich, badger footed, dachs- 
dol, millers’ share, toll, zoll 
döm, dam, damm 
dömit, therewith, damit 
dömöls, at that time, damals 
domyz, vapor, dampf 
din, then, dann 
dénki, thank, dank [bar 
dönkbawr, thankful, grateful, dank- 
dönkbawrkad, thankfulness, grati- 
tude, dankbarkeit 
döns-3, dance, to dance, tanz 
dön un won, now and then, dann 
doo, thou or you, du [und wann 
doo, douä, doosht, doon, to do, dost, 
do, thun, thue, thust pel 
döp’l, döp’s, a clumsy fellow, toel- 
dör, tar, theer 
dor, gate, thor 
dörch, through, durch 
dörchbringä, to squander, durch- 
bringen [schwender 
dörchbringär, spendthrift, ver- 
dörchdriwä, treiwa, durchtrieben 
dörchfölä, fall through, durchfallen 
dörchgaä, to run off, to escape, 
durchgehen, fortlaufen 
dörchg’shlidsd, slit through, durch- 
geschlitzt 
dörchg’widsht, escaped, entronnen 
dorchlauf, diarrhoea, leibweh 
dörch’nön’r, in confusion, mixed 
up, durcheinander [durchaus 
dörchous, through, by all means, 
dörchous nét, on no account, durch- 
aus nicht durchsehen 
dörchsanä, to look over (a book 
dörchseihä,to strain, to filter, durch- 
seihen 
dörchshimärä, to be perceptible 
through, durchschimmern 
dörchsheinä, to shine through, 
durchscheinen [chen 
dörchst&chä, to pierce, durchste- 
dörchsichtich, transparent, durch- 
sichtig [durchsuchen 
dörchsuchä, to search, to ransack, 
dörchwek, throughout, on average, 
durchweg 





dreiékich 


dörchwöks, boneset, durchwachs 

dorchzwinga, to force through, 
durchzwaengen 

dörchzuk, cross beam, durchzug 

dérd’ldoub, turtledove, turteltaube 

dörglä, to reel, taumeln 

dörlok’l, tar-keg, theerbuechse 

dorm, gut, intestine, darm 

dörm’l, giddiness, taumel 

dörmlich, giddy, taumelig 

dörmsad, gut string, cat gut, darm- 

dörn, thorn, dorn [saite 

dörnich, thorny, dornig 

dorshd, thirst, durst 

dorshdig, thirsty, durstig 

dös, that, than, dass, als 

dos, a dose of medicine, dosis 

doub, pigeon, dove, taube 

doubä, staves (of a barrel), fass- 
dauben 

doumling, thumstall, daeumling 

dou’r, duration, dauer [dauerhaft 

dou’rhöft, lasting, durable, strong, 

douséndyarich reich, Millennium, 
tausendjaehriges reich 

dousendgildägrout, gentian, 
sendgueldenkraut 

d’r, the, der 

dra, turn, curve, crank, drehe 

draä, to turn, to twist, drehen 

draä, (bud’r), to churn, buttern 

draä, to threaten, drohen 

drabonk, turning lathe, drechsel- 

drabönk, treadle, treter [bank 

dradpouär, tread power, tret-ma- 

drahend’], winch, drehe [schine 

drawm, dream, traum 

drawgä, to carry, to wear, tragen 

dreb, dim, cloudy, impure, trueb 


tau- 


)|drebsawl, tribulation, truebsal 


dréchd’r, funnel, trichter 

dréchd'rblum, morning glory, trich- 
terblume [terkuche 

drechd’rkuchä, funnel cake, trich- 

drefä, to hit, treffen 

dréfts, tares, cheat, trefze 

drei, three, drei 

dreiblétrich, threefoil, dreiblaettrig 

dreidradich, having three strands, 
three-ply, dreidraetig \ 

dreiék, dreishpits, triangle, dreieck 

dreiékich, triangular, dreieckig 
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dreiöng’l 


dreiöng’l, triangle (musical instru- 
ment,) dreiangel 

dreiwä, to drive, treiben 

dreiwär, coachman, drover, treiber, 
kutscher, viehhaendler 

dreiyarich, three years old, drei- 

drek, dirt, dreck jaehrig 

drékich, dirty, dreckig, 
schmutzig 

drenkä, to water, traenken 

drep, stairs, treppe 

dr&pslä, to dribble, fall in small 
drops, troepfeln 

dréshi, to thrash, dreschen 

dréshdén, thrashing floor, dresch- 

dréshd’r, pomace, trester [tenne 

dréshflég’l, flail, dreschflegel 

dréshmashen, thrashing machine, 
dreschmaschine 

d’rfor, for it, dafuer ’ 

d’rfun, of it, from it, davon 

driblä, to move with small stops, to 
patter, trippeln [drittel 

drid’l, third part, widow’s dower, 

drikä, to press, to squeeze, druecken 

drikning, drouth, duerre 

drilä, to drill, drillen 

drilsak, hacksaw, drill saege 

drin, in it, inside, darin, inwendig 

driwä, over, on the other side, 
drueben, ueber 

driw’r, over, darueber 

d’rnawa, by the side of, at the 
same time, daneben 

dröch, dragon, drache 

dröchälüch, cave, hoehle [draht 

drod, wire, wax ends, (shoemaker, ) 

drodshdumbä, shoemakers’ ends, 
wax ends, drahtenden 

drodgörn, shoemakers’ 
drahtgarn, zwirn 

drodzöng, pliers, drahtzange 

drok, trough, trog 

drön, fishoil, thran 

dröd, trot, trab 

drourä, to mourn, trauern 

drouä, to marry, copuliren 

drouärleit, mourners, leichenbeglei- 

droub, grape, weintrauben [ter 

drourich, sad, afflicted, traurig 

drous, out, outside, daraus, draus- 
sen 


soiled, 


thread, 





duwök 


drouwästük, grape vine, weinstook 

drowä, on the top, darauf, droben 

drub, drove, truppe 

drüba, drop, tropfen 

drübsä, fall in drops, troepfeln 

druf, upon it, darauf 

drufg’shnöpt, died, gestorben 

druka, dry, trocken 

drukä, to print, drucken 

drukidéd’r, dandruff, grind 

drukirei, printing office, druckerei 

druk’r, printer, drucker 

drül, troll, a short gallop, trollen 

drum, drum, trommel 

drumbad, clarion, trompete 

drumsak, cross-cut saw, grosse saege 

drunä, among, below, darunter, un- 

drünk, trunk, koffer [ten 

drüs’], trestle, staffel 

d’s, that, dass 

düb, top, spitze 

düblä, to double, doppeln 

dübl’d, double, doppelt 

düch, zet, doch 

duch, handkerchief, broad cloth, 

dücht’r, daughter, tochter [tuch 

dudsénd, dozen, dutzend 

dud’ls6k, bagpipe, dudelsack 

dükt’r, doctor, physician, arzt 

düktärä, to take medicine, to be at- 
tended by a physician, einen arzt 
haben 

düktärä, to adulterate, verfaelschen 

dukmeisich, sneaking, duckmaeu- 

duläbawn, tulip, tulpe [sich 

dülmetsh’r, intrepreter, dolmetscher 

dum, ignorant, stupid, dumm 

dumhadä, blunders, frivolities, 
dummheiten 

dumbich, hot, close, (air) dumpfig 

dumküb, blockhead, dummkopf 

dün, ton, tonne 

dum’l, to hurry, to hasten, eilen 

dunärä, to thunder, donnern 

dünärwed’r, thunderstorm, donner- 
wetter, gewitter 

dunkés, gravy, sauce, breehe 

dunk’l, dark, dunkel 

dunsht, vapor, dunst 

duplich, spotted, fleckig, fleckig 

dushd’r, dusk, twilight, halbdunkel 

duwök, tobacco, tabak > 
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E 


A8-W ords with the prefix ei, in, are 
'not given except in cases where they 
have a special meaning. In all other 
cases take the simple word and prefix in 
for any word beginning withei. 
ébés, something, etwas 
&b’r, some one, jemand 
&b’l, apples, aepfel 
@dlichä, a few, several, einige 
edrich, ruminating, wiederkauen 
éfning, opening, oeffnung 
efentlich, openly, public, oeffentlich 
egel, porcupine, igel,stachelschwein- 
ei, in, in [porcupine 
eibéndla, to hem, einbaendeln 
eibesä, to lose, to suffer bodily harm, 

einbuessen [schlagen 
eibikä, to turn in the edge, ein- 
eibildä, to fancy, einbilden 
eibildung, fancy, imagination, ein- 
bildung 
eibinä, wrap up, to bind, einbinden 
eiblosä, to whisper in one’sear, ein- 
blasen [bringen 
eibringä, to produce again, ein- 
eibruch, burglary, einbruch 
eidär, udder, sack, euter 
eidärä, to shrink in drying, ein- 
eideks, lizard, eidechse [doerren 
eidrawgä, to yield, einbringen 
eidreiwä, to collect (money), ein- 
treiben [deln 
eifadlä, to thread a needle, einfae- 
eifär, zeal, earnestness, eifer 
eifawrd, gate way, entrance, ein- 
fahrt 
eifeichdä, to moisten, anfeuchten 
eiföch, simple, plain, not double, 
einfach 
eiföl, sudden thought, einfall 
eiféli, remember, to cave in, ein- 
fallen [falten 
eifoldä, to lay in small folds, ein- 
eifrich, zealous, earnest, excited, 
eifrig 
eigaä, to consent, to shrink,eingehen 
eigidum, property, eigenthum 
eigöng, entrance, eingang 
eigöngä, come in, consented,shrunk, 
eingegangen [eingraben 
eigrawa, to inter, to dig into ground, 





eiweid 
eigreifa, make inroads, eingreifen 
eig’richt, furnished, fixed, einge- 
riehtet ö 
eihauchä, whole, einhauchen 
eihenkä, to hook in, einhenken 
eihökä, to cut into, to slander, ein- 
hauen, verlaeumden 
eiholä, to overtake, einholen 
eihöldä, to slacken, to stop, einhal- 
ten [stock, einkaufen 
eikawfä, to purchase, to lay in 
eikarä, to put in ataninn, einkeh- 
ren 
eiküchä, to boil down, einkochen 
eil, owl, haste, eule, eile 
eilä, to hurry, to haste, eilen 
eilawdä, to invite, einladen 
eilawdung, invitation, einladung 
eiläshbeg’l, the name of a mythical 
person full of wisdom and funny 
mischief, owlglass, eulenspiegel 
eimöchä, to preserve, einmachen 
eimumlä, to wrap up well, einmum- 
meln N 
ein@mä, tc take in [money, ] to take 
[medicine] cheat, einnehmen 
eireisä, to become a bad custom, 
einreissen 
eirichtä, to furnish, to putin shape, 
eisä, iron, eisen [einrichten 
eisaa, to sow, einsaeen 
eisagnä, to confirm, (a church rite, ) 
einsegnen [waarenladen 
eisashdor, hardware store, eisen- 
eisameind, iron ore, eisenerz 
eisetsä,to put in,to install, einsegnen 
eiseärfä, to enjoin urgently, ein- 
schaerfen [schenken 
eishenkä, to pour out, or in, ein- 
eishlofä, to fall asleep, einschlafen 


‚leishlög, woof, einschlag 


eishlogä, (lightning) to strike, ein- 
schlagen [einschlummern 

eishlumrä, to fall into a slumber, 

eishlupä, to slip in, einschluepfen 

eishnaä, to become storm stayed by 
snow, einschneien 

eishpöna, hitch up, einspannen 

eishreiwä, to enroll, einschreiben 

eisölzä, to salt down, einsalzen 

eisüp, hyssöp, isop 

eiweiä, to dedicate, einweihen 
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eiweiing 

eiweiing, dedication, einweihung 

eiwening, objection, excuse, ein- 
wendung 

eiwiklä, to wrap up, einwickeln 

eiwachä, to soak, einweichen 

eiwonär, inhabitant, einwohner 

eiyawgä, to drive or chase in, ein- 
jagen 

eiszöpä, icicle, eiszapfen 

eizwinga, to force to take in medi- 
cine, einzwaengen 

&k, corner, ecke 

ékich, having sharp corners, eckig 

ekshönk, corner cupboard, eck- 
schrank 

ekshta, corner stone, eckstein 

ékshtanich, checkered, karirt 

eläfönd, elephant, elephant 

elbadritshä, mythical bird 

elbogä, elbow, ellbogen 

eld, age, the age of 21 years, alter 

eldär, older, aelter 

eldrä, parents, eltern 

€ldésht’r, elder, presbyter, aeltester 

élfa, eleven, elt 

&m, one, to the, to him, einem, ihm 

emi, bees, bienen [bienenkorb 

emäkörb, emäköshdä, beehive, 

emäfres’r, bee eater, king bird, 
bienenfresser [bienenwabe 

emäros, honey comb, honigrose, 

eméns, ant, pismire, ameise 

&mol, once, einmal [sig 

emsich, industrious, diligent, em- 

éna, end, to them, ihnen 

enarä, to alter, to change, veraen- 

Endefi, endive, endivie _[dern 

endlich, finally, endlich 

eng, narrow, strait, eng 

epgbrishtish, asthmatic, engbruestig 

engel, angel, engel 

englen'r, englishman, englaender 

English, english, englisch 

English sölz, epsom salt, glaubersalz 

englishkrönkhad, scrofula, king’s 
evil, englische krankheit 

éndkeit'l, coecum, an intestine, the 
pudding, or sausage stuffed into, 
endkeitel 

énkél, grandson, enkel 

‚enkelin, grand daughter, enkelin 

entshtaä, originate, entstehen 


15a 





färblenä 


enksterich, fainting, trembling, 

ént, duck, ente [ohnmaechtig 

entchä, duckling, entchen 

entzikt, in a trance, entzueckt 

er, you, to her, ihr 

erzä, to address, one with ‘‘er’’, 

és, it, eat, es, essem |[you, ihrzen 

&sä, a meal, mahlzeit 

&sh, ash, the ash tree, esche 

ésich, vinegar, essig 

&s-söchä, victuals, lebensmittel 

és-shonk, pantry, ess-schrank 

és-shdub, dining room, ess-zimmer 
ess-stube [erlei 

&wäfel, immaterial, gleichgiltig, ein- 

ewär, boar, eber 

éw’rshich, upwards, ueber sich 

ezli, little ox, oechslein 


F 


BES” Words with the prefix far, fer, 
fr equivalent to for denoting com- 
pleteness are not given except in cases: 
where they have a special meaning. 
In ali other cases take the simple word 
and prefix far, fer, f’r 
fawda, thread, faden 
faga, to sweep, fegen 
fa-ich, capable, fit, faehig 
fal, for sale, feil 
falar, fault, defect, error, fehler 
falg’ burt, miscarriage, fehlgeburt 
falgrif, blunder, miss, fehlgriff 
falyor, a year of scarcity, fehljahr 
fawmilyä, family, familie 
fawnä, flag, fahne 
fawri, to drive, fahren 
fawrawn, fern, farren 
färanichä, to unite, vereinigen 
fir, fer, fr, a jrefix equivalent to 

for, denoting completeness, ver 
färäryärä, to vex, aergern 
färärgerlich, vexatious, aergerlich 
färäwel, farewell, lebewohl 
färbedä, to forbid, verbieten 
färbegä, to bend out of shape, ver- 

biegen [bei 
farbei, passing by, over, past, vor- 
färbeisä, to gnaw, or chew „ups 
verbeissen 
färbled, past the bloom, N 
färblönä, to blind, verblenden 
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färbl&närei 


färblenärei, hocus pocus, verblen- 
dung 
färbludä, loss of blood, verbluten 
färblüdst, injured by falling, or by 
being shaken about 
färbödärä, to confuse, verwirren 
färbogä, bent out of shape, verbo- 
firbrei, to scald, verbruehen [gen 
firbréchi, to break in pieces, ver- 
brechen [cher 
färbrech’r, criminal, felon, verbre- 
farbréna, to burn up, injure by 
burning, verbrennen 
farbrékla, to brake into small pie- 
ces, zerbroeckeln [vérheult 
farbrilt, wu child given to crying, 
färbrücht, squandered, verbracht 
‚färbrouch, consumption. verbrauch 
färbrüchä, broken into pieces, zer- 
brochen [men 
färbudsä, to be ill favored, verkou- 
farbita, forbidden, verboten 
färchdä, to fear, fuerchten 
färchdärlich, dreadful, 
fuerchterlich 
fawrd, drive, bars, fahrt. durchfahrt 
fardivd, dried up, verdorrt 
fardeihénkért, enormously, ausser- 
ordentlich 
färdenä, to earn, verdienen 
firdala, to divide, to share, verthei- 
firdärwä, to spoil, verderben [len 
färdiensht, earnings, verdienst 
färdilyä, to eradicate, vertilgen 
firdich, done, finished, rea-ly, fertig 
fardinsht, wages, compensation, 
verdienst 
färdönkä, to thank for, verdanken 
färdörsht, died from thirst, ver- 
durstet 


firdoud, to digest, verdauen 

färdraä, to turu the wrong way, to 
misrepresent, verdi%hen 

färdreiwä, to drive off, to banish, 

‚vertreiben 

fardresä, offend, verdriessen 

färdreslich, vexativus. verdriesslich 

färdriwä, driven off, banished, ver- 
trieben © 

färdrus, bad feeling, verdruss 

firdsadawg, fortnight, two weeks, 
vierzehn tage 


fearful, 





färhalä 


färdült, confoundedly, verwuenscht 
färdüp’lt, doubled, verdoppelt 
färeisä, to tear, zerreissen 
färeist nét fel, is unable to accom. 
plish much, kann nicht viel aus- 
richten 
färdörwä, spoilt, verdorben 
farénard, to alter, to change, ver- 
aendern 
füir’alä, to miss, verfehlen 
fürfelshä, to adulterate, verfaelschen 
färferä, to seduce, verfuehren 
färferär, seducer, verfuehrer 
färfinsht’rd, obscured, verfinstert 
färfluchä, to curse, verfluchen 
färfölä, to go to ruin, verfallen 
färfoulä, to rot, verfaulen 
fartrera, to freeze, erfrieren 
färfr&sa, to spend for dainties, ver- 
fressen [selt 
firfrous lt, worn to fringes, zertran- 
färfülyä, persecute, verfolgen 
färfügärä, to lose by negligence, 
verlieren Est. vergehen 
fürgaä, to dissolve, to cease to ex- 
tawrgash’l, horse whip, peitsche 
fürgabens, unawailing, vain, verge- 
bens [geblich 
firgablich, unawailing, vain, ver- 
fergelsbtärä, to frighten, verwirren 
firgési, to forget, vergessen 
firgéwa, to pardon, vergeben 
fargiftä, to poison, vergifren 
färgleich, comparison, vergleich 
färgleichlich, comparable, vergleich- 
lich 
firgnecht,content,merry, vergnuegt 
firgnegé, pleasure, vergnuegen 
färgöfä, captivated by looking, ver- 
gaffen 
färgöngä, past, vergangen 
firgrasara, to enlarge, enlarged, 
vergroessern [vergroessert 
färgras’rd, magnified, enlarged, 
firgrasiringsglaws, microscope, ver- 
groesserungsglas 
färgräwwä, to bury, vergraben 
farguka, got a false impression by 
looking, sich versehen 
färgunt, envied, misgoennt 
färhalä, to conceal, verbergen, ver- 
hehlen 
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färharä 


färharä, to give a hearing, to dev- 
astate, verhoeren, verheeren 
färbärdä, to harden, verhaerten 
färhedä, to prevent, verhueten 
färheild, prone to crying, verheult 
färhöldnis, relation, verhaeltniss 
farhénkart, verhenkert, färshinärt 
verschindert, low words that bear 
to henker (hangman) and schin- 
der, (skinner) the same. relation 
as ‘‘devilish’’ to ‘devil’ 
färhinära, to hinder, verhindern 
färhökä, to cut to pieces, zerhauen 
'färhösd, hated, despised, verhasst 
färhud’lt, tangled, verwirrt 
färhungärä, to starve, verhungern 
färhunsä, to spoil, to botch, ver- 
hunzen 
färhudz’ld, no equivalent word, in 
the English, hutzel, is a dried 
fruit, wrinkled, verhutzelt 
färikä, to displace, verruecken 
färikt, lunatic, verrueckt 
färeisä, torn, tattered, zerrissen 
färkawfä, to sell, verkaufen 
färkärzä, to shorten, verkuerzen 
farkéftli, to spoil by notching, ver- 
schnitzeln 
färkeltä, to catch cold, erkaelten 
färk&schdichä, to furnish food, to 
board, bekoestigen 
färkindichä, to announce publicly, 
verkuendigen [kleinern 
färklenärä, to make smaller, ver- 
färklawgä, to complain, to excuse, 
to sue at court, verklagen 
farknéch’rd, become bony, ver- 
knoechert 
färknipä, to knot, verknuepfen 
färknüd’ld, knotted up, verwickeln 
färkwedshd, bruised, zerquetscht 
färküläberd, confused, spoiled, ver- 
wirrt x 


färlawfä, to stray, to come to pass, 
verlaufen, sich begeben 

färlana to lend, to let, verleihen 

färlasä, to tally, to read, verlesen 

färlat, discontented, tired, verleidet 

färledsä, spoil, hurt, verletzen 

färlegä, to misplace, troubled, ver- 
legen 

farlégehad, trouble, verlegenheit 





firshmélz4 


firleicht, perhaps, vielleicht 
färlengärä, to lengthen, to linger, 
verlaengern 
firlera, to lose, verlieren _ 
färlärna, to unlearn to forget, ver- 
lernen [verloeschen 
farlésha, to extinguish, put out, 
färling, farthing, heller 
färlöngä, to ask, demand, desire, 
verlangen 
färlüsä, to leave, verlassen 
färlüsä, druf, depend upon, sich 
drauf verlassen 
färlushd, loss, verlust 
färlushderä, to enjoy ones’ self, to 
frolic, belustigen [mablen 
färmawlä, ground to powder, zer- 
färmarä, to increase, vermehren 
farmédsli, to butcher, to massacre, 
massakriren 
färmiksä, to mix, vermischen 
färmisä, to miss, vermissen 
färmöchä, to bequeath, vermachen 
färmudlich, probably, vermuthlich 
färnichdä, destroy, vernichten 
förnumä, understood, vernommen 
färnumft, despised, vernunft 
färöcht, despised, verachtet, ver- 
schmaeht [schmaeinn 
färöchtä, to despise, verachten, ver- 
färodä, to betray, to inform on, ver- 
rathen, anzeigen [pfuschen 
färpushä, to spoil in making, ver- 
firsad, to provide for, to mistuke, 
versehen 
färsafä, to drown, ersaufen 
färsagä, to saw into two, zersaegen 
färseimä, to miss, neglect, vermissen 
färsenkä, to singe, to scorch, ver- 
sengen [sitzen 
färsetz&, to change the places, ver- 
färshinä, tear the skin, abschinden 
färshitä, to spill, verschuetten 
färshlafä, to drag away ,verschleifen 
färshlesä, to lock up, verschliessen 
färshlofä, to over sleep, prone to 
oversleep, verschlafen 
färshlögä, to break into pieces, apt 
to kick, zerschlagen 
firshmeisa, to throw into pieces, 
zerschmeissen [zerschmelzen 
firshmélzi, to melt, to dissolve, 
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färshlupä 


farshlupa, to hide, verschluepfen 
firshlüsä, locked, verschlossen 
firshmerd, soiled, dirtied, ver- 
schmiert [verraucht 
firshmokd, blackened by smoke, 
firshmökä, to taste, verschmecken 
firshneidi, to cut into pieces, to 
castrate, zerschneiden 
firshdfa, to procure, to work up 
material, verschoffen, anschaffen 


fürshbawrä, to save for future use, | 


aufsparen 
färslıpraö, to spread, ausbreiten 
farshpréchi, promise, versprechen 
färshpröngä, to cause to burst, zer- 
sprengen [zerspringen 
firshprinzi, to burst, to explode, 
firshprüchä, promised, versprochen 
firshreiwa, to convey, verschreiben 
farsht, verse, heel, vers, ferse 
färshtaä, comprehend, verstehen 
färshtarä, disturb, destroy, stoeren, 
verwuesten 
farsutékla, to hide, verstecken 
färshtelä, to change, simulate, ver- 
stellen [verstaendig 
farshténich, sensible, intelligent, 
‚farshtikt, suffocated, erstickt 
färshtimel’d, spoiled, verstuemmelt 
färshtolä, under hand, clandestine- 
ly, verstohlen 
farshténd, understood, verstanden 
färshtönd, good sense, reason, ver- 
stand 
färshtos&, disown, reject, verstossen 
‚färshtüchä, pierced, zerstochen 
farshtruw’ld, disheveled, aufgeloest 
färshtüpä, to stop a hole or a leak, 
verstopfen 
färshtüpä, costive, verstopft 
färshunä, having the skin lacer- 
ated, skinned, verschunden 
färshüsä, having lost color, shot 
away, verschossen 
färshweigä, keep to ones’ self, si- 
lent, verschweigen [schworen 
farshworä, having vowed, ver- 
färshwülä, swollen, gesch wollen 
‚färshwunä,disappeared,verschwun- 
den % [saeumen 
er to neglect, to miss, ver- 
‘irsindigs, to sin, versuendigen 





fe 


firsichird, to insure, to give se- 
curity, versichern 

färsinkä, to sink out of sight, ver- 
sinken 

färsouä, to soil, make dirty, versauen 

färsuchä, to try, to experience, to 
taste, to tempt, versuchen 

farsifa, drowned, ertrunken 

färsüfn’r, drunken fellow, 
trunkenbold 

fart’l, fourth, viertel 

fartrata, to trample on, represented, 
zertreten, vertreten 

fartreiwa, to drive away, vertreiben 

fartroua, to trust,to have confidence, 
vertrauen 

färunsl’d, wrinkled, runzlieh 

farüpa, to tear apart, zerrupfen 

färnrsöchä, to cause, verursachen 

färwä, to dye, faerben 

färw'r, dyer, faerber 

färwanä, to spoil, (children,) ver 
woehnen [wehren 

färwarä, to hinder, prohibit, ver- 

färwawrä, to keep carefully, be 
wahren 


färwasä, to moulder, verwesen 
färwaslich, liable to moulder, ver- 
weslich [weilen 
färweilä, to stay, to linger, ver 
färwekslä, to change, to mistake one 
for another, verwechseln 
farwélka, to wither, verwelken 
färwärd, tangled, confused, deliri- 
ous, verwirrt 
färwärkä, to forfeit, verwirken 
färwikl’d, tangled, verwickelt 
färwös, why, warum 
färwunärä, to wonder, verwundern 
färwundä, to wound, verwunden 
färyawgä, to chase away, verjagen 
färza, fourteen, vierzehn 
färzalä, to narrate, erzählen 
färzawgd, to despair, verzagen 
färzawgä, timid, verzagt 
färzärnd, angered, erzuernt 
färzegä, to wait, tarry, verziehen ' 
färzogä, crooked, verzogen 
fawsnöcht, shrove Tuesday, fast- 
nacht [pfannkuchen 
faws’nöchtkichlch’r, doughnuts, 
fe, cattle, vieh 


sot, 


244 


fé dwawr 


f-briwawr, February, februar 

féchta, to fight, fechten. streiten 

fed, fat, lard, grease, fett, se m 1z 

fed:rshd, first, foremost, zuerst 

fedich, tatty, greasy, fettig 

fedkech’Ich’r, doughnuts, pfann- 
kuechlein 

fedrä, to feed, fuettern 

fedräb'ä, fore legs, vorderbeine 

fedräfes, fore feet, vorderfuesse 

fedräz‘a, front teeth, vorderzaehne 

fédr’ dék ,featherbed for cover, decke 

fed’rfe, poultry, federvieh 

féd’rfosing, bedtick, zwillich 

fed’rg’shär, harness of the leader, 
vordergeschirr 

fed’rkeit’l, quill, federpose 

fed’rmés’r, pen knife, federmessr 

fed’rslıunkä, shoulder (of bacon, ) 
vorderschinken 

fedsä, shveds, fetzen 

fega, to join, fuegen 

feg’l, birds, voegel 

feg’Imisht, guano, vogelmist 

féiir, fire, feuer 

feiärä, to keep holiday, to celebrate, 
to make fire, feiern, feuern 

feiärow® , “est after work,feierabend 

feiärdawy, holiday, feiertag 

feiirshta, flint, feuerstein 

feicht, moist, feucht 

feichtichkat, dampness, feuchtigkeit 

feiza, figs, feigen 

feind, enemy, feind 

feild, to file, feilen 

feindlich, hostile, feindlich 

feindshéft, enmity, dislike, feind- 

feiolich, violet, violet [schaft 

fei rbond, kidney-beans,feuerbohnen 

firbroénd, burning stick, brand, 
feuerbrand [leuchtwurm 

W7rfog’l, fire-fiy, lightning bug, 

Se? rhird, heart, feuerherd 

fe? rhol, trammel, trammel 

fei’ rich, fiery, feurig 

fei’rlich, solemn, feierlich 

fei'rlichkad, solemnity, celebration, 
feierlichkeit [viel, viele 

fel, to feel, much, many, fuehlen, 

fel, skin, pelt, fell 

féldprédig’r, chaplain, feldprediger 

féldhink’ 1, plovers, feldhuehner 





finskd’r 


felféldich, manifold, vielfacltig 

felfraws, glutton, sloth, vivitruss 

f@lich, fully, voellig 

fel'rla, various, vielerlei 

telsä, rocks, felsen 

felsich, rocky, felsig 

felyä, felloe, rim of the wheel, felge 

fenchel, fennel, fenchel 

féndu, public sale, oeffentlicher ver- 
kauf [tionaer 

fendukroi’r, crier, auctioneer, auk- 

fénduzét’l, sale bill, auktionzettel 

féns, inclose, fence, zaun 

fensämous, chipmunk, ground- 
squirrel, fenzmaus, erdeichhorn 

fensht’r, window, fenster 

fénsht’rsheib, window pane, fenster- 
scheibe [sterrahmen 

fenshd’rawma, window sash, fen- 

fenshd’rsits, window sill, fénstersitz 

ferä, four, vier 

ferä, to lead, to drive, fuehren 

férbei, passing by, vorbei 

ferékich, square, having four cor- 
ners, viereckig 

ferféldich, fourfold, vierfaeltig 

fershbrechä, to promise. versprech- 
en [leicht 

férleicht, perhaps, perchance, viel- 

fert, fourth, vierte 

fes, feet, fuesse® 

fésht, feast, festival, fest 

fes’], small keg, fuesschen 

fidélboga, fiddle-stick, violin-bogen 

fiks, foxes, fuechse 

fil, colt, fuellen : 

fils’l, fillings, stuffings, gefuelltes 

filslous, crab-louse, filzlaus 

find, to find, gargol, (a hog dis- 
ease,) finden, finnen 

finera, to veneer, veniren 

finf, five, fuenf 

finfbich’r Mosés, pentateuch, fuenf 
buecher Mosis [finger kraut 

finffing’ rgrout, cinquefoil, fuenf- 

fing’r, finger, to touch with the 
fingers, fingern 

fing’rhud, thimble, fingerhut 

fing’ rling, finger stall. fingerling 

fink’l, to sparkle, funke!n 

fin’r, finder, finder _ [fenster 

finshd’r, dark, window, finster, 
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finshd’rnis 


finshd’rnis, eclipse, finsterniss 

fip, 6} cents, fipenny bit, fip 

fishb‘a, whalebone, fischbein 

fishbrud, spawn, fischlaich 

fisharei, fishery, fischerei 

fishgorn. fishnet, fischnetz 

fishhömär, sieve, fischhammer 

flashkrawnä, fishbones, fischgrae- 

fishorä, gills, fischgaumen {ten 

fishreiär, heron, crane, kingfisher, 

fla, fieas, floehe [fischrefler 

flagrout, smart-weed, flohkraut 

flash, flesh, meat, fleisch 

flécht&, to plait, flechten 

fléd’ rmous, butterfly, schmetterling, 
sommervogel [wisch 

fléd’rwish. feather broom, fleder- 

flegä, to fly, fliegen 

fleg’l, flail, a scurrilous fellow, 
flegel [flegelhaft 

flég’lhoft, scurrilous, impertinent, 

f’leicht, perhaps, vielleicht 

fleis, industry, fieiss 

flek, a patch, fleck 

flekich, spotted, soiled, fleckig 

fléksa, tendons, linen, sehnen 

fleisich, industrious, diligent, fleis- 

fléna, to weep, weinen [sig 

flesénd, fluent, running, fliessend 

flik, full fledged, fluegge 

flikä, to mend, flicken 

flig’l, wings, vanes, fluegel 

flind, gun, flinte 

flindikilw4, flindashéft, gun stock, 
flintenkolben 

flindälawf, gunbarrel, flintenlauf 

flink, quick, smart, flink 

flitshä, to slip off, flitschen . 

flitch’r, slight crack, of the whip, 

flo, flea, floh [flitscher 

flöch, flat, shallow, flach 

flödrä, flutter, flattern 

fldkara, to flare, flackern 

fldkarich, flickering, inconstant, 

flöks, flax, flachs [flatterhaft. 

flökseidä, dodder, flachsseide 

flöm, flame, flamme 

flönel, flannel, flannell 

flöngerä, to arrange, to rove, flan- 
kiren 

flor, floor, crape, flur, flor 


förnädruf 


fluch, curse, fluch 

flük, fluke, flocke 

Aus, rheumatism, fluss ficbor 

flüsfedärä, fine ofa fish, flussfedern 

flusich, rbeumy, fluessig 

fluskör&lä, amberbeads, bernstein- 
korallen [tbatch, fachel 

fTk’L torch, bundles of straw tur 

ful, to fall, trap, fallen, falle 

folblo, flounce, furbelow, falbal 

foldä, plaits, gathers, fulten 

folder, trap door, fallthuere 

folédkronkhad, epilepsy, fallende 
krankheit 

foldd, gathers, folds, falten 

fold’r, bars, falter 

fulsh, false, counterfeit, 
falsch 

folshhad, bossheit, deception, 

tölshwarä, perjury, meineid 

folzä, to follow, consequences, fol- 
gen [greifen 

fünga, to catch, seize, fangen, er- 

fongz‘a, tusks, fangzaehne 

föniwölter, foliwölter, pound apple, 
pfundapfel 

for, before, befor, vor 

forb, color, paint, farbe 

förchd, furrow, fear, furche, furcht 

fordréfiich, excelleut, vortrefflich 

forél, “rout, furelle 

foréitera, forfat’r, forgéngér, ances- 
tors, voreltern, vorvaeter, vor- 
gaenger [genommen 

forgänumä, having concluded, vor- 

forgéshter, day before yesterday, 
vorgestern 

forg’shmisä, accused, vorgeworfen 

forhär, previously, vorher 

for&ldrä, ancıstors, vorcltern 

forhöldä, to upbraid, vorhalten 

forisaér, Pharisce, Pharisaeer 

forlésich, uegligent, inatteative, 
fahrlaessig 

forlésichkad, negligence, inatten- 
tion, fahrlaessigkeit 

for'm, before it, vor dem 

förnä, in tront, before, forne 

fornädr‘aw, nhead, fornendran 

förnädrin, in the forepart, fornen- 
drin > [drauf 


cross, 





flösh, flask, small bottle, flasche 


förnädruf, on the forepart, foruen- 
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förnähär 


förnähär, ahead, forneher 
fornäh‘e, to the head, fornehin 
foruarıshd, first best, vornehmste 
fornawmä, given name, vorname 
förnänawagoul, horse harnessed 
aside the leader, nebeupferd 
förnänous. in advance, im voraus 
fornanöusb’zawlt, prepaid, voraus- 
bezahlt 
forn@mä, to purpose, vornehmen 
fornis, furnace, schmelzofen 
forsanä, to be cautious, vorsehen, 
forshus, overshoot, vorschuss 
forshtaér, deacon, vorsteher 
forsichtich, cautious, vorsichtig 
forshtélung, imagine, vorstellung 
förshdrand, strained, verrenkt 
fort, away, fort [dauern 
fortdourä, to continue, to last, fort- 
förwich, colored, farbig 
forwidsich, rash, indiscrete, vor- 
witzig 
ferzawgt, bashful, verzagt 
forzug, preference, vorzug 
fos, pl. fés’r, cask, barrel, fass 
fösä, to measure into bags, (grain) 
to put into hives, (bees, ) fassen 
fösnöcht, Shrove Tuesday, fastnacht 
fosht, fast, fest, festen 
foshtizeit, Lent, fastenzeit 
fot'r, father, vater 
foul, lazy, rotten, not right, faul 
foulénsar, sluggard, faulenzer 
foulhad, laziness, faulheit 
foulhöls, diptheria, halsbraeune 
fousht, fist, faust 
fr, for, fuer 
fraw, wife, frau 
frad, to be glad, to be joyful, freuen 
fraf’], blasphemy, outrage, frevel 
fraf’1höft, blasphemous, outrageous, 
frevelhaft [froehlich 
fralich, joyful, cheerful, 
fre, early, frueh 
fréch, impudent, saucy, frech 
fredä, peace, frieden 
fredénsrichd’r, justice of the peace, 
friedensrichter [lich 
fredlich, peaceful, amicable, fried- 
frei, free, exempt, clear, frei 
im freiä, in the open air, im freien 
freiärei, courtghip, wooing, freierei 


merry, 





ful 


freiedéfei'r, bonfire, freudenfeuer 

Treidög, Friday, freitag 

freigéwich, charitable, hospitable, 
treigebig 

freigéwa, freilüsä, to set free, tore 
lease, freigeben, freilassen 

freihad, liberty, freedom, freiheit 

freilich, certainly, to be sure, frei- 
iich 

freimourär, free mason, freimaurer 

freind, friend, freund 

freintlich, friendly, freundlich 

freindshaft, friendship, freundshaft 

freiwilich, voluntarily, freiwillig 

freling, freyor, season of spring, 
fruehling, fruehjahr 

frém, strange, fremd 

freöb’l, harvest apple, frueh apfel 

frerä to freeze, frieren 

fresä, to eat, fressen 

fridz, Frederic, Fritz 

frish, fresh, cold, frisch 

frish brod, new bread, frisch brot 

fris’], rash, masern [verkehrt 

frkart, topsy turvey, mixed up, 

fro, glad, happy, joyful, froh 

frogä, to ask, fragen 

frok, question, inquiry, frage 

frönslä, fringes, franzen 

frönslich, fringed, befranzt 

fronzaish, French, franzoesisch 

frönzosä, pox, gonorrhoea, tripper 


|frdtzhons, dude, fop, fratz, geck 


f’rsani, administered, versehen 

frötsich, foppish, fratzich 

f’shtard, scared, verstoert 

frucht, grain, korn, getreide 

fruchtbawr, fruitful, fertile, frucht- 
bar 

fruchtköm’r,granary,fruchtkammer 

fruchtkron, beard, fruchtgranne 

fruchtplönsä, cereals, getreide 

früsh, frog, frosch 

f’rzalä, to narrate, erzaehlen 

fud’r, feed, fodder, futter 

füdr& to demand, fordern 

fufza, fifteen, fuenfzehn 

fufzich, fifty, fuenfzig 

füg’l, pl. feg’l, bird, vogel 

fuks, fox, fuchs 

fuksgoul, sorrel horse, fuchs 

ful, full, voll 
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fulendä 


fulendä, finish, vollenden 

fülk, people, nation, volk 

fülkumä, perfect, entirely, vollkom- 
men 

füllicht, full moon, vollmond 

fülstönich, complete, vollstaendig 

fum ä, ofa, von einem, er 

fundäment, foundation, fundament 

funkä, spark, funke 

fur, team, fuhre 

furmön, teamster, fuhrmann 

furmönsgash’], horse whip, peitsche 

furcht, fear, fright; furcht 

fus, foot, fuss 

fusgeng'r, pedestrian, fussgaenger 

fus’r, fuzz, faser 

fusrich, fuzzy, faserig 


G 


& gi, denotes past time, and is the 
same, as ed added to averb. 

ga, to go, gehen 

gaä, steep, jaeh 

gawb, gave, gift, gabe [baeht 

gäbad, prayer, toasted, gebet, ge- 

gäbei, building, gebaeude 

gabélk, beams, gebaelk 

gäbikt, bowed, stooped, gebueckt 

gäbis, teeth, bit, gebiss 

gablédsht, spanked, geschlagen 

gablédit, stripped, entblaettert 

gäblet, blood, bloom, #gebluet, ge- 

(yblueht [geblieben 

gabliwa, staid, fallen in battle, ge- 

gabora, born, geboren [lich 

gäbreichlich, customary, gebraeuch- 

gabörgt, borrowed, geborgt 

gabrouch, custom, gebrauch 

gäbrüchä, broken, gebrochen 

gabrücht, brought, gebracht 

gäbüd, bid, gebot 

gäbunä, bound, gebunden 

gäbund, bundle of straw, gebund 

gäburtsdög, birthday, geburtstag 

gädärd, dried, gedoerrt 

gadéchtnis, memory, gedaechtniss 

gäderä, animals, gethier 

gädicht, poem, gedicht [ken 

gadonka, thouglits, revery, gedan- 

gadoo, gäduä, done, gethan 

gädrenk, beverage, liquors,getraenk 





gädrei, faithful, getreu 


garä 


gädrült, walked, getrollt 

gädshumpt, jumped, gesprungen 

gaduld, patience, geduld 

giduldich, patient, geduldig 

gaheimnis, mystery, geheimniss 

g’fres, ugly face, eating immoder- 
ately, fratze, fressen 

gähorsöm, obedient, dutiful, obe- 
dience, gehorsam 

gikreid’r, herbs, kraeuter 

gäkreid'rsub, vegetable soup, ge- 
muesesuppe 

gäkwüla, swelled, gequollen 

gal, yellow, gelb 

gälag, layers, schichte 

gälärnd, learned, gelehrt [keit 

gälarsömkad, learning, gelehrsam- 

gälebt, loved, beloved, geliebt 

galég, layer, gelege 

gälegähad, opportunity, occasion, 
gelegenheit 

gälind, soft, smooth, mild, gelind 

giling, heart, liver and lights of a 
slaughtered beast, gekroese 

galreb, carrot, moehre, gelbruebe 

galifa, walked, gegangen 

galwéshb, yellow jacket, gelbe wespe 

gäm‘a, congregation, gemeinde 

gimashéftlich, in common, union, 
gemeinschaftlich 

giméch, gexual organs, gemaecht 

gämawne, to remind, gemahnen 

gänou, exact, accurate, genau 

gänunk, enough, sufficient, genug 

gäprüfäzeid, predicted, foretold, 
prophezeit 

gawélb, arch, gewoelbe 

gawr, sufficiently cooked, gar 

gawr, quite, gar 

gawrkéni, none at all, gar kein 

gawr nét, not at all, gar nicht 

gawr niks, nothing at all, gar nichts 

gärawdäwol, hap hazard, gerathe- 
wohl 

gawrda, garden, garten 

garden, guardian, vormund 

gärdlä, gardening, gaerteln 

gärdl’r, gardn’r, gardener, gaertner 

gäröcht, just, equitable, gerecht 

gärechtichkad, justice,gerechtigkeit 

gäreish, slight noise, geraeusch 

gard, to ferment, gaehren 
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gäring 


garing, trifling, gering 

garishd, scaffold, made ready, ge- 
ruesst, geruestet 

gärishdhüls, put log, gerueststange 

garn, willingly, gladly, gern 

g’ärnd, harvested, geerntet 

gärshd, barley, gerste 

gäruch, odor, geruch 

garw’r, tanner, gerber 

gärwarei, tannery, gerberei 

gärwärgrub, tanners’ vat, gerber 
grube 


gas, gasbuk, goat, he-goat, geis,| 


ziege, ziegenbock 
gashél, whip, peitsche 
gashéft, business, geschaeft 
gäshenk, present, geschenk 
gäshikd, handy, smart, expert, ge- 
schickt [schlecht 
gashlécht, sex, generation, ge- 
gäshmök, taste, geschmack 
gäsichd, face, gesicht [farbe 
gäsichdsförb, complexion, gesichs- 
gäshprach, conversation, gespraech 
gashtölt, frame, gestell 
gäshwind, fast, quick, geschwind 
gäsöng, singing, gesang 
gäsund, healthy, sound, hale, ge- 
sund \ 
gisundhad, health, gesundheit 
gat, gats, goes, geht, gehts 
gitrei, faithful, getreu [gend 
gagénd, region, neighborhood, ge- 
gäzügä, removed, gezogen 
g blached, bleached, gebleicht 
g’ blidshd, (zömä) beaten hard and 
compact, zusammengeklopft 
g'blut, bled, geblutet 
g’bogä, bent, gebogen 
g’démt, boiled, stewed, gedaempft 
g’denkä, to remember, g2denken 
gedishd’lerd, distilled, rectified, 
geiir, vulture, geier [distillirt 
"geig’r, fiddler, geiger 
geik, fiddle, geige 
geil, horses, pferde [thierarzt 
geilsdükd’r, vet. surgeon, farrier, 
geilskésht, horse chestnut, kasta- 
nien 
geisht, spirit, apparition, geist 
geits, avarice, geiz j 
geitshöls, miser, geizhals 





glawf 


geitsich, stingy, miserly, geizig 

gél, is it not so, gelt 

géld, money, geld 

geldsök, purse, geldbeulel 

gemlä, to gamble, spielen 

géns, geese, gaense 

génsblum, daisy, gaenseblume 

genslich, to tally, entirely, ganz 

gesä, to sprinkle, to cast, giessen 

gesär, founder, giesser 

gésegd, conquered, gesiegt 

géshd’r, yesterday, gestern 

geskön, watering pot, giesskanne 

géwi, given, gegeben 

gewisä, conscience, gewissen 

geyam’r, géyoOm’r, moans, klagen 

geyorä, fermented, gegohren 

g farlich, perilous, gefaehrlich 

g fécht, fighting, fight, gefecht 

g fel, feeling, sense of touch, gefuehl 

g félichkad, favor, gefaelligkeit 

g félkd, fallowed, gefelgt [sand 

g’fladsd’rsönd, quicksand, quick- 

g fiichda, plaited. geflochten 

g’föch, fence panel, gefach 

g fold, fallen, pleased with, gefallen 

g foold, imposed upon, genarrt 

g’for, danger, gefahr 

g froré, frozen, gefroren 

g fund, found, gefunden 

g’güsä, sprinkled, cast, gegossen 

g has, command, geheiss 

g heiirt, married, verheirathet 

g’hülfä, helped, geholfen 

gichtärä, convulsions, 
kraempfe 

gichtros, piony, gichtrose 

gift, poison, gift 

giftshwom, toadstool, giftschwamm 

ginihink’l, guinea fowl, perlhuhn 

gilére, killdeer, 

gipl, top, giptel 

gips, gypsum, plaster, gyps 

giw’l, gable, giebel 

giw’lend, gable-end, giebelend 

gla, clover, klee 

gl’a, small, little, klein 

glawb, believe, glaube 

glad, garment, kleid 

glada, to clothe, kleiden 

glawf, key of a piano, taste 

g'lawf, walking to and fro, gelauf 


gichtern, 
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glawg 


glawg, complaint, klage 

glanashlüngäwörzl, seneca snake 
root, kleine schlangenwurzel 

glaws, glass, glas 

glas, track of a wagon, rut, geleise 

gled, meniber, glied 

gledä, burdock. kletten 

gledich, red hot, gluehend . 

gledwös’r, gliedwasser 

glei, without delay, soon, sogleich 

gleia, bran, kleie 

gleich, equal, gleich 

gleichä, to like, gern haben 

gleichg’ wicht, equilibrium, balance, 
gleichgewicht 

gleichnis, parable, gleichniss 

gleichäwärd, par value, al pari 

gléma, to pinch, klemmen 

gléushd, smallest, least, kleinste 

glésiawg, wall eye, glasauge 

glésur, glazing, glasur 

glidzärä, to glitter, schimmern 

glidsirich, glittering, glitternd 

glidshich, slippery, glatt 

glik’rs, marbles, murmeln 

glikwinshä, congratulate, glueck- 
wuenschen 

gloäfes, cloven feet,gespalten klauen 

gloäfet, neats’ foot-oil, klauenfett 

globord, pales, staketen 

glofd’r, cord, klafter 

glöfer, piano, clavier 

glöm, clump, klammer 

glöns, shine, splendor, glanz 

glöt, smooth, glatt 

glowä, staple, kloben 

g lifa, walked, gelaufen 

gluk, hen, cluck, glucke 

glük, bell, glocke [me 

glükäblum, columbine, glockenblu- 

glumpä, lump, klumpen 

gmawd, swath, schwaden 

g, mes, vegetables, gemuese 

g’mist, obliged, forced, muessen 

gnawd, grace, gnade 

gnadich, gracious, gnaedig 

g nik, joint of the neck, genick 

gnüchä, bone, knochen 

gnichich, bony, knochig 

g uuma, taken, required, genommen 

gnüp, button, knopf 

gnüplüch, button-hole, knopfloch 





greshbaw 


god, godmother, gothe pathin 

gofa, look idly, gafien 

gogélskdrner, cocculus Indicus 

gogsa, cackle, gackeln 

godélskarn, coculus Indicus, fisch- 
beeren, kraehenaugen 

gol, gallon, bile, gallone. galle 

golirich, soused pigsfeet, gallerte 

goldwortzel, goldenseed, goldwurze) 

golrawb, colerabi, kohlrahi 

golrewä, ruta baga, kohlrueben 

golga, gallows, galgen 

gomb’r, camphor, kampfer 

göngä, gone, went, gegangen 

göng, entry, corridor, gang 

gons, goose, entirely, totally, ganz, 
gans 

gonsard, gander, gaenserich 

gorg’l, throat, gargle, gurgel 

göorjel, cordial, herzstaerkung 

görg’lreisär, an implement used by 
coopers, kuefermesser 

goul, horse, pferd 

gound, frock, dress, kleid 

gounshä, to swing, schaukeln 

gowél, fork, gabel 

göwälzinkä, prow of a fork, gabele 
zinken 

gradstgrum, wet and dried 

gra-awg, corn, huehnerauge 

grawb, tomb, grave, grab 

grawbmöch’r, grave digger, (pall 
bearer, ) grabmacher 

grawd, straight, exactly, gerade 

grämberä, cranberries, moosbeeren 

grawnä,stop-cock, fish bones, spigot, 
krahn, fish gaerten 

grindad, grandfather, grossvater 


'gränd’l, beam of plow, pflugbaum 


graws, grass, gras 

grawsfrésénd-géder, graminiverous, 
animals, grasfressende thiere 

gras’r, greater, groesser 

grashd, greatest, groeste 

gréds, itch, kraetze 

greid, chalk, kreide 

greishä, to cry, to halloo, schreien 

gren, green, gruen 

grendunärshdög, Maunday-Thurs- 
day, gruen Donnerstag ™ 

gresä, to greet, remember, gruessen 

greshbaw, verdigris, gruenspan 
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grétsich 


grétsich, crabbed, itchy, kraetzig 

grewä, crackles, grieben 

gréwar, coarser, groeber 

gribäbis’r, cribbing horse, cribber, 
krij penbeisser 

grip’], cripple, krueppel 

grif, clip of a horseshoe, stollen 

grimdörm, colon, large intestine, 
grimmdarm 

grick, to get, creek, kriegen, bach 

grind, scab, grind, schorf 

grishd, prepared, vorbereiten 

grishdera, to apply a clyster, to 
plague, klystiren 

grislich, dreadful, terrible, greulich 

griwia, sensation produced hy the 
crawling of a small insect, krib- 
bein, krabbeln 

gro, gray, grau 

grob, crow, kraehe 

grobsha, to grasp, greifen 

g’roda, counseled, gerathen 

grodsich, mouldy, verschimmelt 

grögalä, to quarrel, krakeelen 

grömöns'], flummery, geschwatz 

gromp, spasms, convulsions, krampf 

grins, border, wreath, kranz, rand 

grcp, m..dder, krapp 

gros, large, big, gross 

groudsölawt, cole-slaw, kohlsalat 

grouns, grounds, bodensatz 

grounzich, ill-natured, verdriesslich 

grout, cabbage, vegetation, kohl. 

gröwlä, to crawl, kriechen [kraut 

grub, pit, grube 

grüb, coarse. rough, rude, grob 

grubä, to grub, roden 

grubhiék, pickaxe, grubbing hoe, 
rodenhacke 

grubs, brush, rodehecken 

g racha, smelled, gerochen 

grüdäbölsom, penny royal, balsam 

grüdigigsär. toadbleeder, kroeten- 
stecher 

grud lrawii,groundsel, grundelreben 

grum, crooked, krumm 

grumbar, potatoe, kartoffel 

grumbuklich, bent, humpbacked, 
gebueckt, bucklich 

grumlä, to grumble, brummen 

grumlich, prone to grumble, muer- 
risch 





gukuk ) 


grunä, coagulated, curdled (milk,) 
elotted (blood,) geronnen 

grundnis, peanuts, grundnuesse 

grundsou, groundhog, woodchuck, 
hamster 

grushd, crust, frolic, kruste 

griis’lbera, goose berries, stachel- 
beeren 

gruslich, gristly, graesslich 

grutzich, small, klein 

grüwär, coarse, grob 

g’sawt, said, told, gesagt 

g sélshoft, company, gesellschaft 

g’shadä, divorced, geschieden 

g'shär, harness, geschirr 

g shir, tools, plates, earthen ware, 
essgeschirr 

g shbos, fun, pleasure, spass 

g sheit, intelligent, gescheit 

e’shenk, present, gift, geschenk 

g’shichta, stories, tales, geschichten 

e’shlaft, dragged, schleifen 

gshmidn’rnog’l, wrought nail, ge- 
schmiedeter nagel 

g’shmokd’ rhinarshunka, 
ham, rinds schinken 

¢’sprach, conversation, gespraech 

eg shprétl’d, spread, ausgebreitet 

g shroda, chopped, ground coarsely, 
geschrotet [stiefelt 

g’shtiweld, walked, fitted up, ge- 

g'shtaha, to own, gestehen 

g’shtoucht, sprained, verstaucht 

gshtichd, pierced, stabbed, ge- 
stochen 

g’shtiptafil, full to the utmost ca- 
pacity, gestopft voll 

gshültä, scolded, gescholten 

gshunä, flayed, geschunden 

g'shüsä, shot, geschossen 

g shwara, biles, geschwuere 

gshwind, quick, without delay, ge- 
schwind [geschwister 

g'shwishdärä, brothers and sisters, 

g’snwishd’r kin’r, cousins, vettern 

g shwora, sworn, vowed, gesch woren 

g'shwülä, swollen. geschwollen 

gsüfä, drunk, gesoffen, betrunken 

gudrechich, fragrant, wohlriechend 

guk, look, sehen, gucken 

gukgum'r, gum’r, cucumber, gurke 

gukuk, cuckoo, kukuk 


gamon, 
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güld 


güld, gold, gold [tinetur 

guldéndoor, golden tincture, gold 

guldömsh’l, oriole, goldamsel 

gumä, gum tree 

gus, cast iron, gusseisen 

gusduch, gusset, gosstuch 

gut, God, Gott 

gut, good. gut 

giiw rner, Governor, gouverneur _ 

giwanlich, commonly, ordinarily, 
gewoehnlich 

g want, accustomed, gewoehnt 

g warb, joint, gewerbe 

g' wirds, spices, gewuerz 

g wéks, tumor, gewaechs 

g wéksi, plants, gewaechse 

g wélb, arch, gewoelbe 

g west, been, gewesen 

g’wicht, weight, gewicht 

g win, gain, thread of a screw, ge- 
win, gewinde 

g wis, certainly, gewiss 

g wisi, shown, conscience, gewie- 
sen, gezeigt, gewissen 

g’wit’r, thunder storm, gewitter 

gwitr root, lightning rod, blitz- 
ableiter 

g' wolt, power, violence, gewalt 

g’ woltich, powerful, very, gewaltig, 

g wilt, wished, gewollt [sehr 

g’zügä, raised, moved, gezogen 

g zwilichd, twilled, gezwillicht 


H 


ha, hight, hoehe 

hawb, have, haben, habe 

bawbdsum, principal at interest, 
hauptsumme 

habgorn, dip net, hebnetz 

hach’r, higher, hoeher 

hak&lä, to work, crotchet, haekeln 

hakélchi, crotchet needle, haekel, 
haken 

haksht, highest, hoechste 

halär, concealer, receiver of stolen 
goods, hehler 

halings, on the sly, hehlings 

ham, home, heim, zu hause 

hamdikish, full of evil designs, 
heimtueckisch 

hamét, home, heimath [fuehl 

bamgäfel, homefeeling, heimathge- 


hechtgrout 


hamg’möcht, domestic goods, ein. 
heimische gueter 

hamlich, secret, secretly, heimlich 

hamwa, homesickness, heimweh 

hamzus, homeward, nach haus 

hawnä, cock, rooster, habn 

hanchä, cockerel, haehnchen 

har, hither, hear, her, hoere 

har, mister, Lord, herr 

harä, to hear, hoeren 

härdä, to harden, haerten 

häräfog’l, jay, wiedehopf 

hardsawga, hear say, hoeren sagen 

härbsht, fall, Autumn, herbst 

härd, flock, drove, heerde 

härdgrös, herdgrass, heerdegras’ 

härkumä, to come from, herkom- 
men [ing, herrlich 

hrlich, lordly, splendid, entranc- 

härn, brain, gehirn 

hirnshadél, harnshawl, skull, hirn- 
schaedel ~ [baut 

härnshad’lhout, pericranium, hirn- 

häroish, bold, heroisch 

härous, out of it, heraus 

härsh, deer, hirsch 

härshflash, venison, hirsch-feisch 

härshgrös, millet, hirsegras 

härs ıörngeisht, ammonia, harts- 
horn, hirschhorngeist [kuh 

härsh koo, roe, female deer, hirsch- 

härshtömä, to be descended from, 
herstammen, abstammen 

härts, heart, herz 

härtsfel, pericardium, herzbeutel 

härtshöftich, courageous, bold, 
herzhaft 

härtsich, beloved, dear, herzig 

härtsklüpä, throbbing, palpitation 
of the heart, hertzklopfen 

härtsköm’r, ventricle, herzkammer 

hirtsworz’l, tap root, herzwurzel 

haws, rabbit, hare, hase 


hasä, to request, heels, heissen, 
nennen [klee 
hawsä-gla, French-clover, hasen- 


hasähüls, gambrel, hessenholz 
hawä, to hold, to lift, halten, heben 
héweisa, crowbar, hebeisen, brech- 





hech’], hatchel, hechel on 
hécht, pike, hecht [kraut 
héchtgrout, pickerel-weed, hecht- 
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héchts& 


héchtsd, to pant, to loll, lechzen 

héfa, pots, crockery, toepfe 

hefnär, potter, toepfer 

héftich, violent, strongly, heftig 

heichälei, hypocrisy, heuchelei 

heichlä. to simulate, heucheln 

heichlar, hypocrite, heuchler 

heidi, heathen, pagans, heiden 

heifich, frequently, haeufig 

heifts, hives, heaves, keuchen 

heilä, to cry, to weep, weinen, hev- 
len 

heilich, holy, sacred, heilig 

heilmit’], remedy, heilmittel 

heilönd, Saviour, heiland 

heiri, to marry, heirathen 

heisär, houses, haeuser 

heislich, domestic, homely, haeus- 

heit, to-day, heute [lich 

heitigésdogs, at the present time, 
heutiges tages 

héka, shrubs, hedge, gestraeuch, 

hél, clear, hell [hecken 

heks’l, fine cut straw, haecksel 

helfä, to help, aid, helfen 

hélft, half, haelfte 

heling, cavity, hollow, hoehlung 

hélm, helve, stiel 

helt, holds, keeps, haelt 

hém, shirt, hemd 

hém’rpreis, wristband, hemdenpreis 

hén, have, haben 

héndich, handy, convenient, , ze- 
schickt, bequem 

héndl’r, trader or dealer, haendler 

héng’l, bunch, geheenge 

héngst, stallien, hengst 

hénk, hang, handle, haengen, hand- 
habe [kelglas 

könkäglös, tankard, goblet, hen- 

henkär, hangman, henker 

henkbouch, paunch, protruding- 
belly, schmeerbauch [schuh 

hénshing, gloves or mittens, hand- 

hérum, round about, herum 

hérnhud’r, Moravian, herrnhuter 

herichta, to ruin, to spoil, hinrich- 
ten, vernichten [stuerzen 

he‘shtardsd, to fall headlong, hin- 

hesich, of this country, hiesig 

héslich, ugly, haesslich 

hét, had, would, have, haette 





hitsich 


het, hats, huete 

hetmöch’n, milliner, putzmacherin 

hötsä, to set a dog at, to set at log- 
gerheads, hetzen 

hibsch, pretty, handsome, huebsch 

hiftä, thigh, hip, huefte 

hiftälawm, hipshot, hueftenlahm 

bikärnis, hickory nuts, hickory- 
nuesse 

hikärnisshawlä,hickory nutshucks, 
hickory nuss schalen 

hikla, to hop on one leg, huepfen 

hilf, help, huelfe 

hilsn’rhöm’r, mallet, 
hammer 

himél, him’1, heaven, sky, himmel 

himmlish, celestial, heavenly, himm- 
lisch melfahrtstag 

him’ lfortddg, ascension day, him- 

hin, hither, towards, hin 

hind, behind, hinten 

hinädraw, behind the rest, behind 
hand, hintendran 

hinädrin, in the hindpart, kinten- 
drin j Tlrauf 

hinädruf, on the hi» par, hinten- 

hinänei, into the nindpart, hinten- 
nein 

hinäno, ip #e rear, hintennach 

hinärä, to hinder, to prevent, hin- 
dern [hinderlich 

hinärlich, cumbrous, troublesome, 

hinärlüsä, to leave behind, hinter- 
lassen 

hinärlüsäshöft, estate of a deceased 
person, hinterlassenschaft 

hinärlüs’n& widfraw, relict, hinter- 
lassene wittwe 

hinärshd, hindmost, hinterste, letzte 

hinärshunkä, ham, hinter schinken 

hinnich, after, hinter 

hink@l, chicken, huhn, huehner 

hink&ldörm, hen-bit, huehnerdarm 

hinkélkéwich, hink&lköshta, chick- 
en coop, huehnerkasten 

hinkél shtöl, chicken coop, hueh- 
nerstall 

hinléngljch, sufficient, hinlaenglich 

hin’rgaa, to deceive, hintergehen 

hin’rgöngä, deceived, hintergangen 

hits, heat, hitze 

hitsich, fervent, hitzig 


hoelzerner 
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hitsptika 


hitspukä, prickly heat, hitzpocken 

hiw’l, hill, huegel 

hiw'lich, hilly, huegelig 

hob, have, habe 

hoch, high, hoch 

hocha-shool, high school, hoheschule 

hochöchtä, to esteem, respect, hoch- 
achten 

hof, yard, hof nung 

hofnung, hope, expectation, hoff 

hofish#b, potsherd, toptscherben 

höftä un hoxä, hooks and eyes, 
haken und oesen 

hoi, hay, heu [ernte 

hoiet, haymaking, heumachen, heu- 

hoihonfä, hay cock, heuhaufen 

hoiref, hay rack, heureff [ke 

hoishrék'r, grasshopper, heuschrek- 

hök, hoe, hacke 

hoki, hook, haken 

hokmés’r, cleaver, hackmesser 

hol, hollow, hohl 

hola, to fetch, holen 

hölb, hölwar, half, halb 

hölb leinä, linsey-woolsey, so and 
so, halb leinen 

hölbnöcht, midnight, mitternacht 

hölbshtiw’l, bootees, lace-shoe, halb- 
stiefel 

hdlbshtréng, chains forming the end 
of traces, hals-straenge 

bölbyarich, semi-annually, 
months old, halbjaehrig 

hold, halt, halt 

hölda, to hold, to keep, halten 

hölftär, halter, halfter [riemen 

hölft’'rremä, halter strap, halfter- 

hölm, blade, stalk, halm 

holöndwörz’l, elecampane, aland- 

höls, neck, hals [wurzel 

hölsbönd, collar, necklace, halsband 

hölsduch, neckkerchief, shawl,huls- 
tuch R 

hölsg’nick, neck-joint, halsgenick 

hölsgrawgä, cravat, cravatte 

hölsouszarung, bronchitis, halsaus- 
zehrung 

hölswa, sore throat, halsweh 

höltä, to hold, to keep, Raiten 

hölunk, rascal, tLief, halunke 

holwak, sunken road, hohlweg 

hölwär, half, halb 


six 





houch 


hölwärgoul. dock ampfer 

hömärshlög, the ashes of iron, slack, 
dross, hammerschlag 

hönd. hand. hand 

höndbord, hawk (used by plaster- 
ers, ) handbrett [handel 

höndel, commerce, trade, business, 

höndlöng’r, tender, hod carrier, 
handlanger 

höndrig’l, banisters, treppengelaen- 
der [schrift 

höndshrift, hand-writing, hand- 

höndduch, towel, handtuch 

bhöndwärk, trade, handwerk 

höndwärks mon, mechanic, band- 
werksmann [geschirr 

höndwärks g’shär, tools, handwerks 

hönft, hemp, hanf 

hong, slope, declivity, inclinations 
abhang, hang 

hons, Jack, general Reue for 
a German, hans 

hönswörsht, clown, a silly fellow, 
hanswurst 

hoofeisd, horse shoe, hufeisen 

hoopsa, to hop, hupsen, huepfen 

hooräkind, bastard, hurenkind 

hooshtä, cough, husten 

hoot, hat, hut 

hootmöch’r, hatter, hutmacher 

hor, hair, haar 

hörch, hark, listen, horch 

hörd, hört, hard, hart 

hörd geld, coin, specie, hart geld 

hördich, swift, quick, hurtig 

hördleiwich, costive, verstopft 

hördsich, resinous, barzig 

hörf, harp, harfe 

hörning, February, hornung 

hörn, horn, horn 

hörnas’l, hornet, hornisse 

hort, hard, hart 

hos, hatred, hate, hass 

hösä, to hate, to dislike, hassen 

höshbidawl, hospital, hospital 

hoshbél, reel, a silly bustling fellow, 
haspel che 

hos’ lhéka, bazel brush, haselstraeu- 

his’ Inis, filberts, haselnuesse 

höspouär, horse power, pferdekraft 

hos wip, cow-hide, ochsenziemer 

houch, breath, hauch 
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houbdshtik 


houbdshtik, principal part, haupt- 
stueck 

houchä, to breathe, hauchen 

houfä, heap, pile, haufen 

houns, hound, jagdbund 

housmit’l, home remedy, hausmittel 

hous, outside, aussen 

hous, pl. heis’r, house, haus 

housrod, furniture, hausrath 

housrod-shreinär, cabinet maker, 
moebel schreiner 

bout, skin, haut 

höwä, to have, haben 

howéswart, worth having, hahens- 

howel, plane, hobel [werth 

howélbonk, a joiners’ workbench, 
hobelbank 

howeh’pa, shavings, hobelspaene 

höw’r, oats, hafer 

höw’rgas, katydid, grille 

hub, hop, hopfen 

hichzich, wedding, hochzeit 

hud'], rag, tatter, hudel 

hudlä, hudlärei, to do work in a 
hasty and unsatisfactory manner ; 
also to extinguish live coal and 
sweep up ashes in an oven, by 
means of a wet rag fastened to a 
pole. Doing work in a hasty man- 
ner, hudlen, hudlerei 

hudlich, in a hasty manner, hudlich 

hud’l lumpä, a wet rag for clean- 
ing an over, wischlumpen 

hudsh, hudshli, foal, colt, fuellen 

hudslä, dried fruit, uncut, hutzeln 

hudslich, shriveled, verhutzelt 

hükä, to sit, to take a seat, sitzen, 
sich setzen 

hül’r, elder, Nieder 

hül’r-bül’r, helter skelter, hast du 
nieht gesehn, siehst du doch 

hüls, wood, holz 

hülsplöds, place for chopping wood, 
holzplatz 

hülsbük, saw-buck, holzbock 

hülsb’shlawgä, hewing timber, holz 
schlagen 

hülsfawrön, sweet fern, holz fahren, 
reinfahren 

holskolä, charcoal, holzkohlen 

halw’r, half, halb 

bum’l, bumble bee, hummel 





iwel 


hunä, below, unten 

bun’rt, hundred, hundert 

hungär, hunger, hunger 

hungrich, hungry, hungrig 

hung’rsnod, famine, hungersnoth 

hunich, honey, honig 

hunichfog'l, humming bird, colibri 

hunichsuk’l, honey suckle, capri- 
folium, geisblatt 

hun’rtyarich fesht, 
hundertjaehriges fest 

hun’rtyor, century, jahrhundert 

hunsgrout, toad flax, leinkraut 

hundshtöl, kennel, hundstall 

hunt, dog, nund 

hüp’l, hobble, hoppel 

hupsä, to hop, jump, skip, huepfen 

hüsä, pantaloons, breeches, hosen 

hüsädray’r, suspenders, hosen- 
traeger 

hüslä, to raffle, hosselen, wuerfeln 

hüt, has, hat 

hut, hat, hut 

hutzuk’r, loafsugar, hutzucker 


I 


Centennial, 


ich, I, ich 

ilei, Elias, Elias 

im, imi, in a, in einem, im 

imbär, ginger, immer 

im’rfürt, always, immerfort 

im’rma, more and more, immer 
mehr 

im’rwarénd, perpetually, everlast- 
ing, immerwaehrend 

ims, meal, mahlzeit 

imszeit, time for a meal, essenszeit: 

inärlich, internal, innerlich 

indrési, interest, interessen, zinsen 

ingäweidä, entrails, bowels, i.tes- 
tines, eingeweide 

inhöld, centents, inhalt 

insél, island, insel 

insh, inshing, Indian, Indians, In- 
dianer 

inshineer, engineer, ingenieur 

insbingrüb’r, caoutchouc, Indian 
rubber, gummi elasticum 

inshlich, tallow, talg 

inwenich, inside, inwendig 

iwel, nauseated, expecting to vomit, 
uebel 
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iwel 


iwel, evil, bad, calamitous, uebel 
iw’ldad’r, malefactor, uebelthaeter 
iwär, iw’r, over, past, again, ueber, 
vorueber, wieder [weile 
iw’rweil, after a while, ueber eine 
iw’rbedä, to overbid, to outbid, 
ueberbieten 
iw'rbinä, to bind over, ueberbinden 
iw'rbüdä, overbiddea, outbidden, 
ueberboten 
iw’rbunä, bound over, ueberbunden 
iw’rdék, coverlet, bed quilt, ueber 
decke. 
iw’rdrader, one that infringes the 
right of another, uebertreter 
iw’rdrefä, to surpass, to excel, 
uebertreffen [ben 
iw’rdriwä, exaggerated, uebertrie- 
iw'rdrufä, surpassed, excelled, 
uebertroffen 
iw’reilt, hasty, uebereilt 
iw’reiling, mistake made in haste, 
uebereilung [ueberrest 
iw’rröshd, remainder, remnant, 
iwflisich, superfluous, ueberfluessig 
iw’rfola, to surprise, ueberfallen 
iw’rflus, abundance, plenty, ueber- 
fluss [lehrt 
iw'rg’larnd, crack brained, ueberge- 
iw’rg’sheid, conceited, uebergescheit 
iw'rhawbt, in general, ueberhaupt 
iw’rharä, to hear by accident, 
ueberhoeren 
iw’rhtisa, overalls, ueberhosen 
iw’rhönd (néma), to overrun, to 
become predominant, ueberhand 
nehmen - 
iw’rich, over, not wanted, uebrig 
iw’rlawfä, to run over, ueberlaufen 
iw’rlagä, to consider, to meditate, 
ueberlegen 
iw’rlefärä, to deliver, ueberliefern 
iw'rlüsä, to relinquish, ueberlassen 
iw’rmasich, extravagantly, ueber- 
maessig 
iw’rmöchä, to repeat, wiederholen 
iw’rmöryä, day after tomorrow, 
uebermorgen 
iw’rnamä, to take upon one’s self, 
uebernehmen 
iw’rnamäa, take the 


advantage, 
uebervortheilen 


kärb 


iw'rnümä, overreached, uebernorn- 

iw’röl, in all places, ueberall [men 

iw’rous, exceedingly, ueberaus 

iw’ rsétsa, translate, uebersetzen 

iw’rshdudert, having impaired his 
reason by over study, ueber studirt 

iw’rshrift, superscription, address, 
heading. ueberschrift 

iw’rshtülpärä, to overturn, to upset, 
stumble over, umstuelpen 

iw’rshoo, overshoe, rubbers, ueber- 
schuhe 

iw’rshus. surplus, ueberschuss 

iw rshwéming, inundation, ueber- 
schwemmung 

iw’rsichtich, cross-eyed, schielend 

iw’rweisä, to convince, to prove, 
ueberweisen 

iw’rweldichä, to conquer, to over 
come, ueberwaeltigen 

iw’rwélsa, to roll over, umwaelzen 

iw’rwisä, proved, convinced, ueber- 
wiesen [ueberwinden 

iw’rwinä, to conquer, to prevail, 

iw’rzeigä, to convince, ueberzeugen 

iw’rzug, case for a feather bed, 
cover, ueberzug 

iw’rzwärich, contrary, in the way, 
against the grain, ueberzwerch 


J 


jéri, Jeremiah, Jeremias 

jig’ra, to indulge in drinking 

jo, Joseph, Joseph 

jon, John, Johann 

Jönijumbüb, jonihubs’ ry, heart’s ease, 
pansy, stiefmuetterchen 

jorch, George, Georg 


K 


ka, not any, kein 

kawd’r, tom cat, kater 

kawfä, to buy, to purchase, kaufen 

kawfleit, merchants, buyers, kauf- 
leute 

kawfmön, purchaser, kaeufer 

kalbönd, throat bond, (part of & 
bridge,) hehlland 

kanich, king, koenig 

kanichreich, kingdom, koenigreich 

karä, to sweep, fegen 

kärb, basket, koerbe 
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kärch 


kärch, church, 
kirche 

kärchärawd, church council,vestry, 
kirchenrath 

kärchäshdool, pew, kirchenstuhl 

kärchhof, church yard, grave yard, 
kirchhof gang 

kärchagöng, going to church, kirch- 

kawrl, Charles, Karl 

kärl, fellow, kerl 

kärn, kernel, kern 

kärnligrout, eicely, kuerbelkraut 

karpét, carpet, teppich 

karsh, cherry, kirsche 

k’art, belongs, gehoert 

kärtslich, not long ago, kuerzlich 

kas, cheese, kaese 

kasbohblä, mallows, malwen 

kasei, colander, durchschlag 

k‘e, cows, kuehe 

kebidérs, tansy, rainfarn 

kebén, cow-pen, viehhof 

keblum, dandelion, kuehblume 

kéd, chain, kette 

kedrék, cow-dung, kuhmist 

kedrekrül’r, tumble bug, tumble 
dung mist-kaefer 

kéfdlich, notched, eingekehrt 

kefich, cage, kaefig, bauer 

kef’r, bug, kaefer 

keichä, to pant, keuchen 

keichich, panting, keuchend 

keidél, wedge, keil 

keim, germ, keim 

keisär, emperor, kaiser 

keisärskron, imperial crown, kai- 
serkrone 

kel, cool, to cool, kuenl, kuehlen 

kél, trowel, ladle, kelle 

kelär, cellar, keller 

kélirkich, basement kitchen, kel- 
ler-kueche 

kélch, chalice, cup, kelch 

kéld’r, cider or wine press, kelter 

kélsh, check, kelsch 

kémol, kénmol, not once, niemals 

kén, not any, kein 

könä, can, koennen [with, kennen 

kenä, to know, to be acquainted 

kent, could, might, koennte 

könzachä. mark of distinction, 


church services, 





kennzeichen 


16a, 


klärindt 


keroos, Jampblack, kienruss 

késhda, chestnuts, kastanıen 

keshdä brou, auburn, kastanien 
braun 

keshdig’l, chestnut, burr, kastanien 
huelse 


késhdlich, costly, precious, koest- 
késél, kettle, kessel [lich 
keselflik’r, tinker, kesselflicker, 


topfbinder 
kétsh, puzzle, trick, kunststueck 
kétsh’r, pall, einfall 
kich, kitchen, kueche 
kimmärlich, distressed, needy, piti- 
ful, kuemmerlich 
kim’]l, caraway, chervil, kuemmel 
kin, chin. kinn 
kinär, children, kinder 
kinärdeb, kidnapper, kinderdieb 
kinärshbelsöchä, toys, play things, 
kinder-spielsachen 
kinbökä, jawbone, kinnbacken 
kind, child, kind [heit 
kindhad, childhood, infancy, kind- 


'kindlich, filial, kindlich 


kinish, childish, kindisch 

kindshdlir, artist, performer of a 
trick, kuenstler 

kinskind, grandchild, kindeskind 

kisa, to kiss, kuessen 

kisi, cushion, pillow, kissen 

kishd, chest, spree, box, kiste 

kis’1, sleet, kiesel 

kislich, sleety, kieselig 

kit, putty, kitt 

kit’l, a linen coat, kittel 

kitsh, a rake, scraper, harke 

kitslä, to tickle, kitzeln 

kitslich, ticklish, kitzlich 

kits’n, female cat, katze 

kla, clover, klee 

kla, small, klein 

klach, link, gelenk 

klad, dress, gown, coat, kleid 

klad’r, clothes, kleider 

klad’rköm’r, klad’rstub, wardrobe, 
kleiderkammer, kleiderstube 

klawg, complaint, klage 

klanä söchä, trifles, kleinigkeiten 

klanichkadä, trifles, nicknacks, 
kleinigkeiten 

klirinét, clarionet, klarinette 
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klawgä 


klawgä, to complain, klagen 

kleds, blocks, kloetze 

kleiä, bran, shorts, kleien 

klemä, to pinch, klemmen 

klenär, smaller, kleiner 

klenshd, smallest, kleinste 

kleprä, to rattle, klappern 

klep’rich, worn out so as to rattle, 
klapperich 

klet, burdock, klette 

klidshä, to slip, ausgleiten 

klidsich, slippery, schluepfrig 

klik, luck, fortune, glueck 

klimple, small heap, kluempchen 

kling, blade, lichts, klinge 

kling’], ball, klingel 

kling’lsekli, a small bag with a long 
handle used to make collections 
in churches, klingelbeutel 

kling’shta, clingstone, klingstein 

kloä, cloven hoof, paws, klauen 

kloafét, neat’s-loot-oil, klauenfett 

klöm, clamp, klammer 

klomboki, dog, klummerhaken 

klong, sound, klang 

klor, clear, unclouded, klar 

klorä, to clear, to clarify, klaeren 

kloshd’r, convent, kloster 

kloshd’r fraw, nun, nonne 

klös, class, klasse 

kluch, intelligent, wise, 

klüds, block, klotz 

kluk, brood hen, cluck, glucke 

klük, bell, glocke 

kliktblum, bluebell, 
glockenblume 

kluksä, to cluck, glucksen 

klumpä, lump, heap, klumpen 

klumpich, lumpy. klumpig 

klumsich, clumsy, ungeschickt 

klapa, to pound, to knock, klopfen 

kliiphéngshd, castrated _ stallion, 
wallach [schen 

znärshä, to gnash, to grate, knir- 

kne. knee, knie 

kneä, to kneel, knieen 

knechel, knuckele, knoechel 

knecht, male servant, hired man or 
boy, knecht 

kneib, shoemakers’ knife, kneif 

knéka, to tick. knacken 

knekal, hough, hock, kniekehle 


[klug 
prudent, 


columbine, 





knüplüch 


knep, buttons, dough, knoepfe 

knép, (im harn,) shrewdness, 
scharfsichtigkeit 

knerem, shoemakers’ strap, or stir- 
rup, knieriemen 

knesheib, kneepan, kniescheibe 

kneshprungä, kneesprung, knie- 
lahm 

knéw’l, gag’a little, stick used for 
twisting, a bolt at the end ofa 
chain, to prevent its slipping 
through a ring, knebel 

knewond, part of the wall between 
roof and floor of the garret, kuie- 
wand 

knika, to break without severing the 
parts, knicken 

kiip’l, club, knittel 

knok, cut or skein, knot, gebind, 
knocke 

knoka, to crack (nuts,) knacken 

knökwörsbd, hard, smoked sau- 
sages, knackwurst. 

knöl, clap. loud report, kuall - 

knöps, close, stingy, scarcely, 

knapp, kaum 

knöra. knot, to grrmbie, to scold, 
to snarl, knurren 

knörich, knotty, prone to grumble, 
knorrig, knurrig 

knördsä, nubbin, krueppel 

knördsich, like nubbins, 
verkrueppelt 

knörw’l, gristle, cartilage, knorpel 

knörw’lich, gristly, knorpelig 

kncwärä, to gnaw, to nibble, knab- 

knüchä, bones, knochen [bern 

knüchäfraws, caries, knochenirass 

knüchälar. osteology, knocheniehre 

knüchämal,bone dust, knochenmeul 

knücbämön, skeleton, gerippe 

knüchich bony. knochich 

knidara, to grumble, to scold,schel- 
ten [teln 

knüd’l, small compact lumps, kuot- 

knüdrich, prone to grumble, graem- 
lich 

knufä, to beat with the fist, kuuffen 

knülä, tubers, knollen 

knalich, tuberous, knollig 

knüp, button, knob, knopf 

knüplüch, button hole, knopfloch 


knotty, 
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knüwlüch 


knüwlüch, garlic, knoblauch 
ködoon, calico, prints, kattun 
köft, notch, kerb 
köftich, notched, verkerbt 
kolä, coal, kohlen 
koläbren’r, coal burner, koehler 
kolägrub, colliery, kohlengrube 
kolal, kerosene, petroleum, kohl-oel 
koläam’r, coal scuttle, kohlen-eimer 
kölb, calf, kalb 
kölbfel, calf-skin, kalbfell 
kölbflash, veal, kalbfleisch 
kölbösht, calabash, kalbasch 
koölen’r, almanac, kalender 
köletsh, college, university, hoch- 
schule, universitaet ~ 
kölk, lime, kalk 
kölkmas’l, coldchisel, kaltmeissel 
kölkofä, limekiln, kälkofen 
kölmüs, sweet flag, kalmus 
költ, cold, kalt [fieber 
költ few'r, fever and ague, kaltes- 
kömä, cogs of a wheel, radzahn 
kömal, camel, kameel {garn 
kömalgörn, mohair yarn, kameel- 
kömilä, chamomile, kamille 
köm’r, chamber, kammer 
kömrawd, cog-wheel, kammrad 
kön, can, kann, kanne 
könd’l, spout, kantel [kand 
köndelzuk’r, rock - candy, zucker- 
konoon, cannon, kanone 
könsgrout, St John’s wort, Johan- 
köns’l, pulpit, kanzel [niskraut 
kons’lradn’r, pulpit orator, kanzel- 
redner _ [ren 
könstrouwä, currants, Johannisbee- 
koo, pl. ke, cow, kuh, kuehe 
köpädöm, copper dam, [muetze 
köp, cap, bonnet, hood, kappe, 
kor, choir, chor 
körawshä, courage, muth 
körb, pl- kirb, basket, korb, koerbe 
körbweida, osiers, korbweiden 
körch, cart, karren 
körd, card, to card (wool or flaw,) 
kratzen, kaemmen 
kord, chart, cards, karte 
kördädish’l, teaselwort, kratz distel 
'kördülish, catholic, katholisch 
körelä, Job’s tears, Hiob’sthraenen 
‘kirnizh, cornice. dach-gesims 





krik 


koréla, beads, korallen [siren 

köräserä, to caress, to court. kares- 

körfreidög, good Friday, kurtrei- 

korn, rye, rorgen ta, 

koriönd’r. coriander, koriander 

koshda, chest, box, kasten 

körts, short, kurz 

körtsg’bad, ejaculation, stoss-seuf. 
zer [tig 

körtsochtmich, asthmatic, engbrues- 

köts, cat, katze [musik 

kötsägäkrish, caterwauling, kutzen- 

kötzägrout, catmint, katzenkraut 

kouä, to chew, kauen 

koum, hardly, scarcely, kaum 

kraä, to crow, krachen 

kraawgä, corus, huehneraugen 

kram’r, peddlar, kraemer 

krawn, crane, krahn 

krawnä, awns (of grain,) bones of 
fish, bart, graeten 

kras’r, greater, groesser 

krébs, cancer, lobster, krebs 

krebsgöng, walking backward, going 
to rnin, krebsgang 

kréds, itch, kraetze 

kreftä, vigor, kraefte 

kréftich, vigorous, strong, kraeftig 

kreid, chalk, kreide 

kreidliwid’rbring, brunellä, 
heal, brunelle, braunwurzel 

kreids, cross, misfortune, kreuz 

kreidslawm, hip shot, kreuzlahm 

kreidsmel, fox and geese, zwick- 
muehle 

kreidswak, cross-road, kreuzweg 

kreishä, cry, shout, speak loud, 

kreis, circle, kreis [schreien 

kreislich, thrilling, terrible, graess- 
lich [kraeuterbuch 

kreit’rbuch, treatise on botany, 

krek, war, krieg [ren 

krémbera, cranberries, preisselbeer- 

krenkä, to grieve, kraenken 

krenklä, to be in bad health, krsen- 
keln 

krénklich, sickly, kraenklich 

krids’l, to scribble, to write without 
care, kritzeln 

kridslir, seribbler, kritzler 

krids’l fix’1, seribling, gekritzel 

krik, creek, crutch, bach, kruecke 


self- 
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kriks 


kriks, cricket, grille 
krikt, get, kriegt, 
krimlä, to crumble, kruemmeln 
krishd kind’l, Christmas present, 
weinnachtsgeschenk 
krish, cry, scream, shout, geschrei 
kris’], thrill, chill, schrecken 
krislich, thrilling, terrible, graess- 
lich 
krishtdog, Christmas, weihnachten 
krishtwörz’l, hellebore, nieswur- 
kröch, erash, krach [zel 
krödla, to crawl, to climb, kriechen, 
klettern 
krödlich, crawling, kriechend 
krödsa, to scratch, kratzen 
krödsich, itching, pungent, kratzig 
kröft, vigor, strength, power, kraft 
kroiär, crier, ausrufer 
krökal, a violent quarrel, krakehl 
krökal’r, one seeking quarreis, 
krakehler 
krömp, crımp, krampf 
krönär, coroner, todtenbeschauer 
krönk, sick, krank [heit 
krönkhad, sickness, disease, krank- 
kröns, wreath, garland, bouquet, 
kröp, crow, kraehe kranz 
krout, cabbage, wort, weed, kohl, 
kraut [hobel 
krout hüw’l, cabbage cutter, kraut- 
kröwlä, to crawl, krabbeln 
krowlich, crawling, krabblig 
krudsä, nubbins, cobs, (of corn) 
cores of apples, krutzen 
krudsich, like nubbins, krutzig 
kruk, jug, pitcher, krug 
krül, curl, ringlet, locken, krollen 
krülich, curly. lockig, gekrollt 
krum, crooked, krumm 
krip, craw of a fowl, kropf 
krusht, crust, frolic, kruste 
krushtich, crusty, krustig 
krus’lberä, gooseberries, 
beeren 
küch, cook, koch, koechin 
kuchä, cakes, kuchen 
kuchäplöt, griddle, kuchenplatte 
kuchärelchä, an implement for cut- 
ting dough, kuchenrolle 
küchflash, meat for boiling, koch- 
kiichhofa, pot, kochtopf [fleisch 


stachel- 


kwelä 


ktichkés’l, boiler, boiling kettle, 
kochkessel 

kiichléf’l, ladle, kochloeffel 

küchöb’l, codling, kochapfel 

küchpön, sauce-pan, kochpfanne 

kud’ld, tangled, verwirrt 

kud’1flék, tripe, kuttelfleck 

kug’l, ball, kugel 

kuköshda, raree-show, gukkasten 

külik, colic, magenkrampf 

külrawbä, colerabi, kohlrabi 

kulwa, ear of corn, kolben 

kum, come, kommen 

kümbös, compass, kompass 

kumét, collar, kummet 

kumét dék, housing, kummetdecke 

kumétshpa, hames, kummetspaene 

kündäawidä, ingeniousness, scharf- 

kunä, customers, kunden [sion 

kunämel, gristraill, (for customers), 
kundenmuehle 

kunshöft, custom, kundschaft 

kunsht, art, skill, science, kunst 

kunshtawbl’r, constable, constabel, 

küp, head, kopf [gerichtsuiener 

küpäkisä, pillow, kopfkissen 

kupär, copper, kupfer 

küpchä, cup, tasse 

kup’roos, copperas, gruener vitriol 

kup’rstich, engraving, kupferstich 

küpwa, headache, kopfweh 

kürk, cork, stopple, pfropfe 

kürkzeg’r, cork-screw, pfropfenzie- 
her [sichtig 

kürtsichtich, short-sighted, kurz- 

küshdä, expenses, kosten 

küsht, board, fare, victuals, kost 

küshtbör, costly, expensive, preci- 
ous, kostbar 

kiishtgénger, boarder, kostgaenger 

kütsä, vomit, brechen 

kutsh, coach, kutsche 

kwalä, to torment, quaelen 

kwalich, tormenting, quaelend 

kwat, quoit, wurfscheibe 

kwedshä, plums, gauges, pflaumen, 
zwetschen 

kwedshä, to bruise, quetschen 

kwekä, blue grass, quecken 

kweksilv’r, quicksilver, quecksilber 

kwél, fountain, spring, quelle 





kwelä, to boil quellen 
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kwénd’l 


kwénd’l, thyme, quendel 

kwiltä, to quilt, quilten [sellschaft 
kwilting, quilting party, quilt ge- 
kwit’rä, thunder storms, gewitter, 

es gewittert 

’skwit’rd, thunder storms threaten 
kwit, quince, quitte [rind fleisch 
kwoliflash, dry-beef, geraeuchert 
kwotémb’r, ember days, quatember 


L 


lawb, foliage, laub 

lab, live, lion, lebe, loewe 

lab, loaf, laib 

lawbfrüsh, tree frog, laubfrosch 

labhoft, lively, sprightly, lcbhaft 

lad, sorrow, leid 

lagli, to deny, leugnen 

lawd, load, ladung, last 

lada (höwä), to be tired of, ueber- 
druessig sein 

lawdä, shutter, laden 

lawdä, to put a load on, to charge 
a gun, laden 

ladich, tired of, ueberdruessig 

lawding, charge of a gun, ladung 

ladmetich, sorrowful, lonesome, 
leidmuethig 

lawdmos, a measure for powder in 
loading a gun, ladmass, pulver- 
mass 

lad’r, ladder, rack, leiter 

ladrbam, ladder beams, leiter 
baeume [leitersprossen 

lad’rshprüsä, rounds of a ladder, 

lad’rwögä, wagon with rack, leiter- 
wagen 

lawdshtekä, ram rod, ladstock 

lawf, go, walk, current, laufen 

lawf, barrel of a gun, lauf 

lawfzeit, rutting season, laufzeit 

laf’r, (shlita), runners of a sleigh, 
schlittenlaeufer 

laf’ rsei, shoats, junge schweine 

lawg, lye, lauge 

laga, to put, to lay, legen 

lageis’ä, axle plate, achs-platten 

laghink’l, laying hen, leg huhn 

lagoi, nest egg, nestei 

lawgärä, to bedown, lagern 

lawgärfar, campmeeting, lager ver- 





lelök, lilac, liluck [sammlung 


léch’] 


lawm, lame, lahm 

lama, clay, lehm 

lamig, clayey, lehmig [maessig 

lawmasich, according to law, gesetz- 

land, to lena, to lean, leilen, lelınen 

lanich, alone, allein [bauer 

lansbouär, tenant farmer, lehns- 

lar, empty, learning, leer, gelelır- 

larä, to teach, lehren [samkeit 

larch, lark, lerche 

lärm, noise, alarm, laerm 

lärmä, to make a noise, to alarm, 
laermen 

lärna, to learn, to teach, lernen 

lärning, learning, lehre, gelehrsam- 
keit. [lesen 

lasä. to read, to pick up, to gather, 

lasud, last, leisten 

lawä, life, to live, leben 

lawalong, lifelong, lebenslang 

lawawol, farewell, adieu, lebewohl 

lawéndich, living, lebendig 

lawésbishreiw’r, biographer, le- 
bensbeschreiber 

lawesbölsöm, restorative balsam, le- 
bensbalsam 

lawésfarsichirung, life insurance, 
lebens-versicherung 

lawésg for, danger of life, lebens- 
gefahr “ [kraut 

lawésgrout, live forev.r, ‚ebens- 

laweslawf, biography, lebenslauf 


lawésshtrof, capital punishment, 
lebensstrafe 
law&sunerhölt, livelihood, suste- 


nance, lebens-unterhalt 
lawészachi, course of life, conduct, 
lebenszeichen 
lawészeit, lifetime, lebenszeit 
lawbészel, goal of life, lebensziel 
leb, love, liebe 
lebdög, during life, lebtage 
lebhöw’r, lover, liebhaber 
lébish, unsavory, tasteless, laeppisch 
lebkuchän, honey cakes, pfefferku- 
chen 
leblich, pleasant, savory, liebiich 
leb’r, lewä, dear, darling, lieber, 
lebrä, to sip, laeppern [liebe 
lebreich, kind, benevolent, liebreich 
lebshdék’1, lovage, verhuddelte liebe 
léch’l, little hole, kleines loch 
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l&chlä 


lechlä, to smile, laecheln 
léchir. holes, loecher 
lechärlich, full of holes, durch- 
loechert [laecherlich 
lécharlich, laughable, ridiculous, 
led, hymn, lied 
ledä, to solder, loethen 
. lédich, unmarried, unverheirathet 
lédich’r noma, maiden-name, va- 
tersname 
lédich’r, laths, latten 
ledär, leather, leder 
18d’rä. to leather, to beat, ledern 
led’rfärtigmöch’r, currier, lederzu- 
ied’rn, leathern, ledern [richter 
ledsh, latch, klinke 
ledshd, last, letzte 
lefdsä, lips, lippen 
1éf1, spoon, loeffel 
leg, lie, luege 
legä, to put, to lay, legen 
lign’r, liar, luegner 
leia, to lie, liegen [alte leier 
leiir, (Old), old ways, old ruts, 
leiärä, to do a thing slowly, leiern 
leib, body, leib 
leibhöftich, bodily, identical, leib- 
haft [leibschmerzen 
leibshmärzä, pain in the stomach, 
leibsbtik, favorite air, leibstueck 
leibg’n, corset, bodice, leibchen, 
schnuerleib 
leicht, light, easy, leicht 
leicht, funeral, leiche, begraebniss 
leichti, to give light, leuchten 
leichtfesich, lightfooted, swift, ge- 
schwind [leichtsinnig 
leichtsinich, thoughtless, frivolous, 
leidä, sufterings, affliction, leiden 
leidä, to suffer, to allow, leiden 
leidlich, agreeable, leidlich 
leim, glue, leım [leder 
leimled’r, scraps of leather, leim- 
leims, l&m’ns, lemons, citronen 
Jeimsdrinki, lemonade, limonade 
Jeina, linen, leinen 
Jeinduch, bed sheet, leintuch 
leinolich, linseed-oil, leinoehl 
leishd, salt, leiste [leistenhobel 
leishhow’l, ogee plane, head plane, 
leit, people, folks, leute 
leithörs, cavalry, reiterei 





lönd 


léndlich, rural, laendlich 
lekshönerä, to canvass, electionirem 
leng. length, laenge 
léngshd, long ago, laengst 
len’r, beds ın a garden or field, 
laender, beete [loeschen 
leshä, to put out fire, to quench, 
leshd, cat’s-tail, bumskeulen 
leshdära, to blaspheme, to slander, 
léta, clay, lette, Jehm [aestern 
lets, wrong, inside out, unrecht, 
letshtä, last, letzte [verkehrt 
lewä, to love, lieben 
lewi-long, livelong, liebe-lange 
léw’r, liver, leber 
léw’ rgrout, liverwort, leberkraut 
léw’rwérsht, liver pudding, leber- 
wurst 
licht, light, candle, lamp, licht 
lichteil, miller, lichtenle 
lichtbudsshar, snuffers, lichtscheere 
lichtmés, candelmas, second of 
February, lichtmess 


licht’rfSrm, candle - mould, licht- 
form [lichtzieher 
licht'rmöch’r, tallow  chaudler, 


lifdich. airy, luftig 

lik «unoccupied place or space, luecke 

likärish, licorice, lakritzensaft 

likich, having unoccupied places, 

lilyä, lily, lilie [iueckig 

lind, linden or limetree, linde 

links, left hand, links 

lishd, list, liste [sen 

lishdä, to enlist, sich anwerben las- 

lit’ lhous, privy, watercloset, abtritt 

lo, lu, wages, lohn 

lob, praise, lob, loben 

loch, laugh, lachen 

lod, load, ladung, last 

lödeinish, Latin, lateinisch 

lod’l, a shiftless drunken fellow, 
lodel, Jump 

loféndél, lavender. lavendel 

lögeiä, wall flower. levkoye 


löksering, a purgative, laxirung 


lokus, locust, heuschrecken 

16m, lamb, lamm [lampas 
lömbus, lampas, a horse disease, 
lomzeit, ewing season, laemmbesitzer 
lönä, shafts, schaefte [land 
lond, pl. len’r, land, country, soil, 
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I5ndagn’r 


löndagn’r, freeholder, landbesitzer 

löndkört, map, chart, landkarte 

l6ndmés’r, surveyor, landmesser 

löndregä, settled rain, extended 
rain, landregen 

Yndshilgrit, tortoise, Jandschil- 
kroete [schaft 

löndshöft, landscape, district, land- 

long, long, lang 

‘Onglich rund, oval, oval 

löngmood, long suffering, langmuth 

löngmedich, forbearing, langmue- 
thig 

löngor, having long ears, a by name 
for an ass, langohr 

löngsichtich, long 
sighted, weitsichtig 

löngsöm, slow, tardy, langsam 

löngwärich, lasting long, tedious, 
langwaehrend [weilig 

longweilich, tedious, tiresome, lang- 

löngkwid, connecting pole of a 
wagon 

lönsmön, countryman, landsmann} 

lona, linchpin, linsa 

loodär, carrion, aas, luder 

löpä, rag, patch, lappen 

lörbsä, to speak indistinctly, to 
drawl, larpsen 

lörbsich, drawling, larpsig 

lorod, tan colored, lohfarbig 

los, female hog, sau 

los, not tied fast, los 

los (druf) towards, with determina- 
tion, drauf los 

16s, negligent, careless, laessig 

Josbréchi, to break loose, losbrechen 

losg’ rissa, broken loose, losgebroch- 
en 

losg’shüsä, fired off, lossgeschossen 

löshdär, vice, laster 

Wsht, load, charge, burden, last 

lös.ıdärhoft, vicious, lasterhaft 

lösichkad, lassıtude, negligence, 
nach laessigkeit 

loskawfa, to ransom, loskaufen 

loskumä, to get free, to be dis- 
charged, loskommen 

loslüsa, to set free, emancipate, los- 
lassen 

loamöchä, to untie, losmachen 

losreisä, to break loose, losreissen 


sighted, far- 





madleis 


losshesä, to fire off a gun, losschies- 
sen [ty, lossprechen 

losshprechä, to pronounce not guil- 

losshrouwä, unscrew, losschrauben 

lötä, roof laths, latten 

lötwärg, apple butter, appelmuss 

louär, to listen, watch, lauern 

loud’r, nothing but, lauter 

lous, pl. leis, louse, laus, laeuse 

lout, loud, laut 

louwörm, tepid, lukewarm, lauwarm 

lüch, hole, loch 

lüchsak, compass saw, lochsaege 

lud’rfog’l, turkey - buzzard, aas- 
geier 

ludrish, Lutheran, lutherisch 

luft, air, luft, 

luftror, wind-pipe, luftroehre 

luftshifär, aeronaut, luftschiffer 

Wika. to call, locken 

lukä, lock of wool, locke 

lükich, having locks, lockig 

juks, lynx, luchs 

lumärich, limber, weich 

Jumpä, rags, lumpen 

lumpich, ragged, despicable, lum- 
Pig 

lung, lungs, lights, lunge 

lungiflig’l, lobe of the lung, lungen- 
fluegel 

lungägrout, lungwort, lungenkraut 

lis, let, lass 

lushdä, delight, desire, lust 

lushdich, joyful, merry, lustig 

lushdari, to have desire, enjoy, 
luestern sein 

lushdarich, having desire, luestern 

lüt, lot, lotte 

lütäre, lottery, lotterie 

lutsär, lanthorn, lanten., laterne 


mM 


’m ’ma, for a, to a, with a, to one, 
einem [sive case) 

’m sei, his, the same as ’s (posses- 

ma, manär, more, mehr 

maa, mow; maehen 

mablä, maple, ahorn 

mad, girls, maedchen [chen 

madchä, madél, girl, maiden, maed- 

mawd, maid, servant girl. magd f” 

madleis, tick seed, wirtelsstrepfen 
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mad’rlä 


mad’rli, feather few, kamillen 
mawg, may, poppy (flower,) mag, 
mohn 


mawga, stomach, magen 

mawgabölsöm, mint, krausemuenze 

mawgäkrönp, spasms in the 
stomach, magenkrampf 

mawgär, lean, unproductive, mager 

maglich, possible, probable, moeg- 
lich 

mawgsht. you may, magst 

mal, meal, flour, mehl 

mawlä, to grind, mahlen 

malsub, porridge, mehlsuppe 

mawlzeit, meal, mahlzeit 

mawnä, Mane, maehne 

mani, to think, to intend, to have 
an opinion, meinen 

maning,meaning, opinion, intention, 
meinung 

mir, mare, maehrestute 

märäoi, cocoa nut, kokus-nuss 

märb, tender, ripe, muerbe 

märd, Martin, Martin 

märdär, murderer, moerder 

märds, March, Maerz 

marötich, horse radish, machrrettig 

marheit, majority, plurality, mehr- 
heit [kennzeichen 

märk, mark, sign, take notice, merk 

wärkwärdich, remarkable, merk- 
wuerdig 

mawron, sweet marjorum, majoran 

masich, frugal, maessig 

masél, chisel, meissel 

mashd’r, master, meister 

mashd’rwörz’l, masterwort, meister- 
wurzel 

me, labor, pains, trouble, muehe 

möcht, might, moechte 

méchtich, powerful, mighty, strong, 


maechtig 
med, tired, weary, muede 
medichkad, lassitude, weuriness, 


muedigkeit 
médizen, medicine, medizin, arznei 
médsli, to butcher. massacre, 
schlachten, metzeln [tisiren 
mégniteisi, to mesmerize, magne- 
meglich, possible, moeglich 
meil, mile, meile 
meilir, mouths, maeuler 





I 


mid’l 


mei, mei'm, my, mine, mein, meı- 
nem [den 

meidä, to quit, avoid, to shun, mei- 

meilshta, milestone meilenstein 

meintwagi, on my account, wmeinet- 
wegen 

meindä, to mind, to heed, acht ge- 


meis, mice, maeuse ben 
meischashtil, profoundly still, 
maeuschenstill 


meisora, saxifrage, (plant) mausohr 
mel, mill, grist mill, muehle 
mélda, to announce, melden 
meldeich, meldöm, millpond,muehl- 
mélka, to milk, melken [teich 
melmöch’r,millwright, muehlmacher 
melshtawb, sweeping of a grist mill, 
muehistaub 
mém, mother, mamma 
ménchi, little man, male of birds, 
maennchen 
ménga, to mix, mengen 
méng, multitude, menge 
ménsh, man, mankind, mensch 
mönshäfärshtönd, human under- 
standing, common sense, men- 
schen verstand [schenfeind 
menshäfeind, misanthrope, men- 
mönshäfreind, philanthrope, men- 
schenfreund [huelte 
mönshähilf, human aid, menschen- 
ménshd, most, meist [menschheit 
ménshad, human kind, mankind, 
ménshtdal, ménshténs, mostly, meis- 
tens [schenalter 
mönsh’äöld’r, generation, men- 
mer, m’r, me, to me, one, mir, man 
més, brass, messing 
mösä, to measure, messen 


mesalich, toilsome, wearisome, 
muehselig [ligkeiten 
mesalichkaté, hardships, muelise- 


méshda, to fatten, maesten 

mesich, idle, muessig 

mesichgong, habitual idleness, 

mesär, knife, messer [muessiggang- 

més’rkling, blade of a knife, mes- 
serklinge 

més’rawd, perambulator, messrad 

mésrawm, foot-measure,messrahmen 

mid, midi, middle, mitte 

mid’l, remedy, mittel 
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mid’l 


mid’], run around, mittel 

‘midla, meddle, sich einmischen 

‘miclir, mediator, vermittler 

mid’lbawr, mediate, indirect, mit- 
telbar 

mid’Imal, middlings, second quali- 
ty of flour, mittelmehl 

mid’lmasich, moderate, tolerable, 
mittelmaessig [mass 

mi’ Imos, the golden mean, mittel- 

mid’lpunk, centre, mittelpuukt 

mid3g, noon, mittag 

midogési, dinner, mittagessen 

mid’rnöcht, midnight, mitternacht 

midwüch, Wednesday, mittwoch 

nik, fly, fliege 

mikäbıiösht’r, a plaster of the Span- 
ish fly, spanisch-fliegen pflaster 

mikäg'shär, fly-net, fliegennetz 

mikarwarär, wöd’l, fly-brush, flieg- 
en wedel 

miks’lfud’r, mixed provender, ge- 
mischtes futter 

milär, miller, mueller 

milch, milk, milch [haar 

milchhor, down of the cheek, wilch- 

milchhous, milchkél’r, dairy, milch- 
haus 

milchgrout, milkweed, milchkraut 

milchsei, milkstrainer, milchseier 

milchsöft, chyle, milchsaft 

mildäw, mildew, honey dew, mehl- 

milids, militia, miliz [thau 

mils, spleen, milz [sucht 

milskrönkhad, melancholy, mılz- 

milyon, million, million 

mindlich, orally, muendlich 

minud, minute, minute 

misi, must, muessen [erabel 

misärawb’l, very poor, pitiful, mis- 

misbrouchä, to abuse, missbrauchen 

misdroua, mistrust, distrust, sus- 
picion, misstrauen 

misdrouish, suspicious, jealous, 
misstrauisch, eifersuechtig 

misfärgunt, envied, missgoennt 

ın sfarshténdnis, misunderstanding, 
missverstaendniss 

misfärshdönd, misunderstanding, 
missverstand 

misfolä, to displease, missfallen 

misgunshd, envy, missgunst 


mönet 


misgaburd, miscarriage, missgeburt 

mishblä, persimmons, mispein 

mishd, dung, manure, mist, duenger 

mishtbre, barn yard liquor, mist 
bruehe, jauche 

mislich, uncertain, critical, misstich 

mit, with, along, middle, n:it, mitte 

mitbringä, to fetch along, bring 
along, mitbringen [bruder 

mitbrud’r, brother, fellowman, mit- 

mitg fel, fellow-feeling, sympathy, 
mitgefuehl 

mitleid, pity, sympathy, mitleid 

mitlükä, to entice. verlocken 

mitménsh, fellow-man, mitmensch 

mitmöchäs to take part, to partici- 
pate, mitmachen [bandschuhe 

mits, gloves with half fingers, haib- 

möch, make, hurry, mache 

moda, custom, fashion, mode 

mödaring, pus, matter, materie 

mögnat, magnet, mugnet 

moi, May, Mai 

moiöob’l, mandrake, mai-epfel 

moi blum, lily of the valley, mai- 
blume [einmal 

mol, ’mol, &mol, times, once, mal, 

mol, mark, mahl 

molä, to paint, malen 

molär, painter, maler 

mölösich, molasses, syrup 

mols, malt, malz 

molzeit, wedding, copulation 

mömi, mother, mutter, mamma 

mon. man, mann 

monchar, many a one, mancher 

mönchmol, sometimes, zuweilen, 
manchmal 

mönch’rla, various fhings, mancher- 

mond, moon, mond [lei 

mondog, Monday, Montag 

mond’l, mönd’lbıs, mantle, clock, 
kaminsims, mantel 

mond’lkirn, almond, mandeln 

mondshe&i. moonlight, mondschein 

mondunärgöng, setting of the moon, 
mond untergang 

möner, manners, habit, manier 

mönerlich, having good manners, 
manierlich 

mönerlichkad, politeness, manieren 

mönet, month, monat 
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möng’l 


möng’l, want, necessities, mangel 

möng’lhöft, imperfect, unsatisfac- 
tory, mangelhaft 

mönichföld, manifold, third stomach 
of ruminants, manichfalt 

mönshöft, crew, garrison, mann- 
schaft [woman, man 

mönskärl, man, in distinction of 

mönsleit, men in distinction of 
women, mannsleute 

moraw], morality, moral 

morawlish, having good morals, 

mörd, murder, mord [moralisch 

mördbrönär, incendiary, mordbren- 
ner [brennerei 

mordbrénérei, incendiarism, mord- 

morddawd, assassination, murder, 
mordthat 

mörd’rlich, murderous, moerderlich 

mörk, market, markt 

mörks, marrow, mark, marks 

moroshd, mire, morast 

möryä, to-morrow, morning, morg- 
en _ Dicht 

moryarot, morning light, morgen- 

möryäshtund, morning, morn, 
morgenstunde, morgen 

moryéds, in the morning, morgens 

mos, moss, measure, Maas, mass 

moshd, fattening, luxurious, 
(plants, ) mast, ueppig 

möshtdörm, rectum, mastdarm 

moshdsei, fattened hogs, mast- 
sch weine [schinen 

möshenä, machines, engines, ma- 

mös’rich, gnarly, maserig 

mot, faint, weary, matt 

mötichkad, faintness, mattigkeit 

moul, mouth, to scold, maulen, 
mund 

moulasel, mule, maulthier 

moulbar, mulberry, maulbeere 

moulfül, mouthful, morsel, maul- 
voll, bissen 

moul grishd, pseudo-christian, hyp- 
ocrite, maul-christ 

moulich, saucy, insolent, vorlaut 

moulkörb, muzzle, maulkorb 

moulufshbärä, to yawn, to gape, 
gaehnen 

moulwirf, mole, maulwurf 

mou’r, wall, mauer, wand 


müshmily’ns 


mou’rsénk’l, plumb - rule, mauer- 
mourar, mason,mauer [senkblei 
mous, pl. meis, mouse, maus. maeuse 
mousä, to catch mice, to lose hair, 
to moult, mausen 
mousdod, fully dead, maustodt 
mousföl, mice trap, mausfalle 
mousköts, mouser, maeusefaenger 
mouszeit, moulting season, Inauser- 
zeit 
mud, courage, disposition, muth 
miide!, mould, pattern, modell 
mudich, courageous, spirited, mu- 
thig [muthlos 
mudlos, dejected, disheartcned, 
mudmawsä, to surmise, guess, con- 
jecture, muthmassen 
mud’r, mother, womb, mutter 
mud'r, burr of a screw, the thick, 
slimy concretion of vinegar, mut- 
ter [kraut 
mud’r grout, mother wort, mutter- 
mud’r gichtra, hysterics, mutter- 
gichter 
mud’rkärn, a kernel of large size 
found in a few ears, mutterkern 
mud’rleib, mother’s womb, mutter- 
leib 
mud’rshof, ewe, mutterschaf 
mud’rshproch, mother tongne, mut- 
tersprache 
mud’rwa, hysterics, mutterweh 
mudwilä, mischief, muthwillen 
müläküb, tadpole, junge froesche 
mülkä, whey, molken i 
mülkäbarä, cloudy berries, kont- 
berries, schlehen 
mund, mouth, mund 
mund’r, active, lively, well, munter 
müpsküb, mishkih, mope, dull, 
stupid fellow, mopskopf 
mura, to murmur, to be discon- 
tented, murren 
mus, misä, must, muss, muessen 
mushd’r, pattern, muster 
mushkawdblet, mace, muskatbluete 
mushkawdnus, nutmeg, muscatnuss 
mushket’r, mosquito, muecken 
mushkrüd, muskrat, moschus-ratte 
mush’la, shells, muscles, muscheln 
müshmily'ns, musk melons, can- 
teloupes, melonen 
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muslen 


muslen, muslin, musselin 
musikönd, musician, musıkant 
mito, motto, wahlspruch 


N 


’n, him, it, ihn, es 

’n, 8, einen, eines 

na, no, nein 

nai, to sew, nachen 

nawb, hub, nave, nabe 

na’rn, milliner, naeherin 

nach’r, nearer, naeher 

nawdérlichkad, naturaluess, natuer- 
lichkeit [wendig 

nadich, necessary, noethig, notlı- 

nadicha, toinvite, press, ncethigen, 
einladen [reizbar 

nadlich, cross, touchy,verdriesslicn, 

nad, seem, naethe 

nads, threat, zwirn, faden 

nawdoor, nature, natur 

nawdurhäshhöfenhad, natural qual- 
ties, natuerliche beschattenheit 

nawdurldrsh r, nawdurkén’r,natur- 
alist, natural philosopher, natur- 
forscher 

nawdurgawwä, natural gifts, tal- 
ents, natur gaben, talente 

nawgä, to gnaw, nagen 

nagshd, nearest, next, der naechste, 
folgender 

nawma, name, namen [buch 

nawinabuch, dictionary, woerter- 

nawmagrishd, pretended Christian, 
namen-christ 

nawınens, by the name of, namens 

namlich, the same, der naemliche, 
derselbe 

nara, to nourish, to sustain, naehren 

narf, nerve, nerv, nerven 

nargéds, nowhere, nirgends 

nawrhöft, nutritious, nahrhaft 

närish, foolish, crazy, naerrisch 

nirishg’shwéds, foolish talk, ob- 
scenities, narrheiten 

nawrungsöft, chyle, nahrungssaft 

naws, nose, nase 

nawsäg'shwäds, talk with a nasel 
twang, durch die nase sprechen 

nawsnorn, rhinoceros, nashorn 

nawsh'a, nasal bone, nasenbein 

nawslich, nostril, nasenloch 





nerä oy 

nawä, by the side of, neben hei 

nawiabei, by the by, besides, neben- 
hei ( gesagt.) [gebueude 

nawäg beiar, outbuildings, neben- 

nawägoul, horse harnessed to the 
rigut of the saddle horse and the 
till, nebenpferd 

nawähar, at the side, nebenher 

nawakishta, extra expenses, neben- 
kosten [sachen 

nawasdcha, non essentials, neben- 

nawishtros, by way, nebenweg 

ne, never, niemals 

néd, neat, pretty, tidy, nett 

neda, to rivet, nieten [tigkeit 

nedichkad, neatness, tidiness, net- 

nednög’l, rivet-bolt, nietnagel 

néds, net, reticulum, seidel, netz 

ntg’l, nails, naegel 

nég’Icher, small nails,clovcs, naegel, 
gewuerznelken 

‘nei, ’nein, into, hinein 

nei, new, neu [neus mode 

neiämodä, new ways, new fashion, 

neibréchi, to break in, hineinhre- 
chen 

neibringä, to bring in, hineinbringen 

neid, envy, neid 

neidich, envious, neidisch 

neigebrücht, brought in, introduced, 
hinein gebracht [gierig 

neigerich, curious, inquisitive, neu- 

neig’shtimt, neig’ walt, elected toan 
office, hineingewaehit 

neiichkadä, news, neuigkeiten 

neiichkadädrag’r, tattler, go be- 
tween, zwischentraeger 

neilich, lately, recently, neulieh 

neilicht, new moon, neu-mond 

neinä, nine, neun 

neinagich ol, lamprey, neunauge 

neisana, to understand, hineinsehen 

neishbära, to lock in, hineizsperren 

neksä, tease, necken 

néksich, tantalizing, neckisch 

nékshd, nearest, next, naechste 

n@mär, taker, receiver, nehmer 

nemlich, namely, naemlich 

nemols, never, nıemals 

nemond, no one, niemand 

néni, to name, to call, nennen 

nera, kidueys, nieren 
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f nerafét 


ineräfet, neräinshlich, suet, nieren- 
fett, nierenschmalz [kraut 

nerägrout, sneeze wort, nieren- 

neräkrönkhad, disease of the kid- 
neys, Bright’s disease, nieren- 
krankheit 

neräshtik, the rump of veal, nieren- 


nesä, to sneeze, niesen [stueck 
néshd, nest, nest 

nét, not, nicht 

nétdésdiwénich’r, nevertheless, 


nichtsdestoweniger 
néw’'l, fog, mist, nebel 
newlä, to drizzle, nebeln 
newlich, foggy, misty, neblich 
nichdarn, sober, temperate, nuech- 
nidär, down, nieder [tern 
nidärdrechdich, base, vile, despic- 
able, niedertraechtig 


nidärdrechdichkad, baseness, Tas- 
cality, niedertraechtigkeit 
nidärg'shlöga, dejected, in low 


spirits, niedergeschlagen 

nidslich, useful, profitable, nuetzlich 

niks, nothing, nichts 

niksnuts, good for nothing, worth- 
less fellow, nichts nutz 

niksnudsich, naughty, mischievous, 
worthless, nichts nutzig 

uikswis’r, know nothing, nichts- 
wisser [never, nimmer 

nimi, nimi, no more, no longer, 

nips, handle of a snathe, nip 

nis, nuts, nits, nuesse 

nisich, nitty, lausig 

nishd’lä, to snuggle, nisteln 

nisshis’r, gad-fly, stechfliege 

‘no, afterward, hernach 

noch, no’, after, nach 

nochbadä, to pray the words of 
another, nachbeten 

nochbringä,to bring up,nachbringen 

nochdém, afterwards, after that, 
nachdem [nachdenken 

nochd&ukä, to consider, to meditate, 

nochd’rhönd, afterwards, nachmals 

noch eila, hurry after, nacheilen 

noch En On’Tr, one after another, 
successively, nacheinander 

nochésa, to eat after the rest, or at 
the second table, am nach essen 

nochfilä, to fill up, nachfuellen 


y 


nochfrogä, to inquire, nachfragen * 
nochfülgä, to follow, to imitate, to 
succeed, consequences, nachfolgen 
nochfülgär, successor, nachfolger 
nochgäburt, after birth, placenta, 
nachgeburt [geben 
nochgawä, to recede, to yield, nach- 
nochg’mocht, imitated, forged, 
counterfeit, nachgemacht, falsch 
nochhär, afterwards, nachher 
nochhelfä, to help along, toimprove, 
nachhelfen [nachkomme 
nochkémling, descendant, offspring, 
nochlésich, negligent, careless,heed- 
less, nachlaessig 
nochlüsä, to abate, to relax, to cease, 
nachlassen 
nochmidög, afternoon, nachmittag 
nochmöchä, to imitate, to forge, to 
counterfeit, nachahmen, faelschen 
nochmols, afterwards, nochmals 
nochördä, to take after, nacharten 
nochricht, news, notice, nachricht 
nochsawga, to repeat words, to re- 
port, nachsagen 
nöcht, night, nacht i 
nöchtesa, supper, abendessen 
nöchthöfä, chamber, nachtopf 
nöchtmol, the Lord’s supper, abend- 
mahl [nachtschatten 
nöchtshödä, deadly night shade, 
nochtwéchd’r, night watchman, 
nachtwaechter [weis 
nochweis, proof, explanation, nach- 
nod, distress, need, noth 
nod, pl. nad, seam, nahte, naehte 
nodi, notes, bills, letters, noten, 
nodél, needle, nadel [briefe 
nodg’litä, damaged ,nothgelitten, be- 
schaedigt 
nodglach, open link, noth-ring 
nodleidä, to suffer, to be damaged, 
nothleiden [nothluege 
nodlek, a lie of necessity, white lie, 
nodob’l, pippin, noth apfel 
nodröchda, to follow up, to aim at, 
nachtrachten 
nodshdöl, trave, nothstall 
nodwénich, necessary, nothwendig 
nodwénichkad, necessity, nothwen- 
‘ digkeit : 


nofémber 





nofémb’r, November, Nsvember 
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nög’l 


nog’l, nail, nagel 
nöglä, to fasten with nails, nageln 
nog lbora, gimlet, nagelbohrer 
ndg Ifdsht, immovable, unbeweglich 
nög'lflus, whitlow, nagelfluss 
nog’lgrout, burnet, nagel kraut 
nönär, mitndn’r, one the other, 
together,, einander, zusammen 
nor, fool, lunatic, narr 
nörähous, lunatic asylum, narren- 
_haus [narrenstreiche 
nöräshdrach, folly, tomfooleries, 
nord, after that, hernach 
nörd, north, norden 
nördlicht, shein, northern light, au- 
rora borealis, nordlicht 
norécha, to rake and bind, to rake 
atter the scythe or after the loa- 
der of hay, nachrechen 
nos, wet, nass 
noshd, branch of a tree, ast 
nou, now, jctzt 
nowél, navel, nabel 
now lbin, navel band, nahelbinde 
now lbruch, navel rupture, nabel- 
bruch [sehnur 
nöw'lshnur, umbilical chord, nabel- 
nüch, yet, still, after, noch 
nüchb’r, neighbor, nachbar 
nüchb’rshöft, neighborhood, nach- 
barschaft 
nüchd’rhönd, after that, nachher 
nüchämol, once more, noch’ einmal 
nud'la, noodles, vermicelli, nudeln 
nud’lsup, noodle soup, nudelsuppe 
nudsa, use, profit, nutzen 
nuf, up to a place, hinauf 
nuk, nod, wink, winken, nicken 
nukä, to nod, nicken 
nil, nought, cipher, zero, null 
numa, only, nur 
nunär, down from a place, hinunter 
nunär dradä, to kick down, to tread 
down, hinunter treten 
nur, only, nur 
nuts, worth, of use, werth 


O 


KGS Ob, a prefix equivalent to of 
or from sometimes, down, un, ete., in 
many transitive verbs, with this pre- 
fix the object may be either. the thing 





öbg’shworä 


removed, or the thing from which some- 

thing is removed, many compounds 

with this prefix, are omitted because 

the simple word with of or trom gives 

the signification, ab, nieder. 

dbadak, drag shop, apotheke 

dbadak’r, apothecary, apotheker 

dbadit, appetite, appetit 

dbaditlich, nice, delicious, appetit- 
lich [abbuersten 

Obbärshdä, to brush, to brush off, 

öbbedä, to outbid at a public sale, 
abbieten 

obbinä, to furnish the iron-work 
for a wheel or wagon, to hoop, 
abbinden 

bbblachit, to fade, abhleichen {tern 

öbblawdä, pluck oft leaves, abblaet- 

obblea, to cease blooming, to shed 
the blossoms, abbluehen 

Ohbreä, to scald, abbruehen 

Obbrécha, to break off, to stop, ab- 
brechen 

obbruch, injury, cessation, abbruch 

Obbudsä, to clean, to clean off, ab- 
wischen, abputren 

öbdalä, to divide, to share, to sepa- 
rate, abtheilen 

obdéka, to unroof, abdecken 

öbdönkä, to resign (an office), to 
remove (an officer), abdanken 

öbdrög, duty, tax, excise, abtrag 

öbdrik’llumpä, a rag cr cloth for 
wiping, towel, handtuch 

öbfol, offal, abfall 

obfola, to fall off, apostatize, abfallen 

öbfüd’rä, to demand from, abfordern 

Obg’büdä, outbid, abgeboten 

öbg’därt, partly cured (hay), abge- 
doerrt : “ 

öbg'lüfä, run off, dropped off, 
come off, abgelaufen 

öbg'sawd, denied, refused, abgesagt 

öbg’shprüchä, denied, refused, ab- 
gesprochen 

Obg’shtönä, become stale, lost its 
qualities, abgestanden 

öbg'sbunä, abraded, overworked, 
abgeschunden [bleicht 

öbg’shüsä, fired off, faded, abge- 

öbg’shworä, disavowed, vowed to 
discontinue, abgeschworen 
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öbe’süfä 


öbg’süfä, weakened by having given 
suck, abgesoffen 

öbg’wanä,to discontinue, a habit, 
to wean, abgewoehnen 

öbg'wichä, left the right course, 
abgewichen 

öbg’ wogs, weighed, abgewogen 

Obg’ wora, impaired by use, abge- 
tragen, abgenutzt 

öbg’ zart, emaciated. thin, abgezehrt 

öbhalä, to scab, to heal off, slough, 
abheilen 

öbhara, to grant n hearing, abhoeren 

Obhari, to moult, abhaaren 

öbhenkish, ‘sloping down. abhaengig 

Obhöndlä, to get by trading, to dis- 
cuss, abhandeln 

öbhörchä, to listen to, abhorchen 

Obkarzungzach’n, apostrophe, ab- 
kuerzungszeichen [fen 

Obképa, to cut off the head, abkoep- 

öbklorä, to clarify, toclear, klaeren 

obköpä, to use repartee, to repri- 
mand, abkawzeln 

öblawdä, to unload, abladen 

6b’l, apple, apfel 

öblawfä, to run down, to come off, 
to come to pass, ablaufen 

Sblagla, to deny, ableugnen 

öblasä, to read off, to recite, ablesen 

Obliis, a shallow ditch, across a 
road, to allow the water to run 
off. thank you mam, abweiser, ab- 
lass 

öbmawgärü, to emaciate, abmagern 

öbmolä, to make a picture of, ab- 
malen 

Sbnémi, to take from, to become 
less, to amputate, to take a like- 
ness by photography, abnelımen, 
amputiren 

Sbortich, particularly, besonders 

öbrawmä, to take the cream from 
milk, to clear off a table, abrah- 
men, abraeumen 

öbrasa, Obreisä, to go ona journey, 
to depart, abreisen [nen 

Sbréehla, to square accounts, abrech- 

öbn&mä, mirasmes, abrehmen 

öbritshä, to glide from, to slip 
from, abrutschen 

dbrigosa, apricots, aprikosen 





öbtapärä 


öbrichtä, to teach tricks to animals, 
to train, abrichten 

öbris, plan, diagram, abriss 

öhrodä, dissuade, abrathen 

obsawgi, to refuse, to reject, to re- 
voke, absagen [starrig 

dSbsanawd obstinate, stubborn, hals- 

öbsedsä, to dismiss, absetzen 

Obseind, to resign in writing, to 
wave, unterschreiben 

öbseloot, absolutely. unbedingt 

öbshalä, to peel off, to sneak off 
trom work, abschaelen 

öbshawmä, to scum, abschaeumen 

öbshei, horror, hatred, abhorrence, 
abscheu [abscheniich 

öbsheilich, abominable, detestahle, 

obshina, to fiay, to overwork, ab- 
schinden 

Obshlesa, to covenant, abschliessen 

Obshofa, to repeal, to discontinue, 
abschaffen 

Sbshouma, to scum, abschaeumen 

öbshrekä, to intimidate, to scare off, 
abschrecken 

öbshreiwä, to copy, abschreiben 

öbshritä, to measure off with steps, 
abschreiten 

öhshrouwä, to unscrew,abschrauben 

obsht, fruit, ohst 

öbshtaä, to begin to spoil, lose 
taste, abstehen 

ökshlalä, to steal from, to sneak 
away, wegstehlen 

obshtbawm, frnit tree, obsthanm 

dbshteigd, to dismount, get off, ab- 
steigen [abstecken 

öbshtekä, to mark off with stakes, 

öbshtimä, to put to a vote, abstim- 
men 

öbshtreichä, to strike off, (in 
mensuring grain), abstreichen 

öbshtriglä, to curry, striegeln- 

öbshtrofä, reprimand, to rebuke, 
abstrafen [abschwoeren 

öbshwarä, to renounce with an oath, 

öbshwawrtä, to cut. slabs, to give a 
beating, abschwarten 

öbshwenkä, to riuse, abspuehlen 

öhsicht, design. purpose, absicht 

öbtapärä. to diminish gradually, te 
get sober, abtaepern 
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öbsöds 


öbsöds, pl. dbséds, heel, haken, 
absatz [satz 

öbsöds, pause, stop, paragraph, ab- 

öbsöds, sale in mercantile transac- 
tions, absatz [saufen 

öbsoufä, to weaken by sucking, ab- 

Sbtrénd, to unseam, to rip off, ab- 
trennen 

öbwadä, to graze, abweiden 

öbwak, by-road, wrong way, abweg 

öbwarä, to wear off, to oppose, to 
disuade, abnutzen, abwehren 

öbwawrtä, to nurse, to wait at table, 
abwarten [rin 

öbwärt'rn, female nurse, abwaerte- 

öbweiehä, to depart, to deviate, ab- 
weichen 

öbweis’r, u shallow ditch, across a 
road, for a water course, abweiser 

öbwekslä, to interchange, to alter- 
nate, abwechseln [welken 

öbwelka, to wither and fall off, ab- 

öbwishär, wiper, duster, staubbesen 

öbwitshä, to slip away, entschluepf- 
en [abjagen 

öbyawgä, to take away, to cheat, 

öbzärklä, to make something very 
exact. abzirkeln 

öbzug, deduction, abzug 

och, oh! ach! 

ochdém, breath, athem 

dclit, care, attention, esteem, acht- 

öcht, eight. acht [ung 

öchtsöm, attentive, careful,achtsam, 
aufmerksam 

Schtza, eighteen, achtzehn 

öchzich, eighty, achtzig 

ödär, order. condition, ordnung 

ddenkä, keepsake, memory, anden- 

od’r, vein, ader [ken 

od'rlüsä, to bleed, aderlassen 

od’ım&nchä. agrimony, adermaenn- 

of, ape, monkey, affe [chen 

dgéwi, to propose, to prosecute, an- 

öglä, awns, acheln [geben 

ög'nam, pleasurable, welcome, an- 
"genehm 

dg’ numa accepted, angenommen 

op woksa, liver grown, ‚angewachsen 
i, pl. olär, egg, ei, eier 

oi i dtite yolk, eidotter 

oi’ rkucha, omelet, eierkuchen 





omét 


ökäderä, to make an agreement, 

ök’r, acre, acker [anordnen 

oksäzung, bugloss, ochsenzunge 

oks, ax, axt 

6ksél, shoulder, achsel, schulter 

öktow’r, October, Oktober 

öl, ölär, olä’ öles, all aller, alle, alles 

öläddg, every day, daily, taeglich 

ölabönd’l, monopoly, alleinhandel 

ölämol, every time, allemal 

ölanich, alone, allein 

ölärärsht, the very first, ganz zuerst 

ölärdings, sure enough, to be sure, 
allerdings 

ölärheil un ölär sal, all saints’ day 
and all souls’ day, am tage aller 
heiligen und aller seelen 

ölärhönd, various things, 
kinds, allerlei 

öläweil, Onäweil, just now, jetzt 

öld, old, alt [altar 

öldawr, altar, communion table, 

öld’r bud'r, stale butter, alte butter 

öld’rweiw’r sum’r, Indian Summer, 
nachsommer 

ölfört, always, immer 

dlgébit, frequently, haeufig 

ölgöma, -mei, commonly, gewoehn- 
lich, allgemein 

dlirla, of various kinds, allerlei 

ölärlei, hotch potch, allerlei 

olich, linseed oil, leinoel 

ölmechtlg, Almighty, very large, 
allmaechtig {men 

ölm’nön’r, all together, alle zusam- 

ölmosä, alms, almosen [bens 

ölniks, all nothing, in vain, verge- 

olonswörz’l, elecampane, alant 

Slou, alum, alaun 

ölowa, aloe, aloe [als noch 

öls, always, still, in the habit of, 

ölsämol, sometimes, zuweilen 

dlwisént, omniscient, allwissend 

om, on the, am [amorellen 

dmiréla kärshä, morella cherries, 

ömbos, anvil, ambos 

dmbrél, umbrella, regenschirm 

oméchtich, faint, ohnmaechtig 

omét, second crop of hay, aller. 
m h, nachmald 

omét möüchä, to work at the 5 
crop of hay, nachmald machen 


many 
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ömol 


ömol, also, once, auch einmal 

Smobawdich, Homeopathic, homoeo- 
pathisch 

Omshél, robin, amsel, rothkehlchen 

ömt, office, amt 

On, on, an 

Snir, other, anderer 

öndefi, endive, endivien 

öng’l, fishhook, fishing rod, to an- 
gle, angel, angelhcken, angeln 

önkär, anchor, anker 

Ontwört, reply, response, answer, 
antwort 

ön’rsht’r, otherwise, anders 

oor, clock, uhr [spruenglich 

oorshbringlich, originally, ur- 

oorsöch, cause, incentive, ursache 

oorgrosföüt’r, great grandfather, ur- 
grossvater 

Spadilddk, opodeldoc, opodeldok 

or, ear, ohr [ohrenblaeser 

oräblas’r, tell-tale, tale bearer, 

ord, kind, sort, art 

ord, place, ort, platz 

ördlich, quite, ziemlich 

ördning, order, ordnung 

örensh, orange, orange 

drensh zwiw’l, indian turnip, aran 

orfeik, box on the ear, ohrfeige 

örg, bad, uncommon, very, arg 
schlimm, sehr 

orgél, organ, orgel 

örg’Ishpelär, organist, organist 

örichinal, original, original 

örich, Ork, bad, uncommon, very, 
arg schlimm, sehr 

orm, arm, arm 

örm, poor, arm 

orma, army, armee, heer 

örmär, pauper, armer 

örmood, poverty, armuth 

örmsnlich, poor, needy, paltry, arm- 
selig 

örndlich, decent, ordentlich 

örznei, medicine, arznei 

ös, as, als, wie 

08, carrion, aas 

‘Osanlich, respectable, reputable, 
considerable, ansebnlich 

‘Osawga, to announce, to give notice, 
ansagen [Ascher Mittwoch 

öshämidwüch, Ash Wednesday, 


ousgäwöksä 


öshä, aspen, espe 

oshdärä, Easter, Ostern 

oshd’r mondög, Easter Monday, 
Oster Montag 

ösht, branch of a tree, ast 

‘oshtaä, to please, gefallen 

öshta, to be put off, to procrastinate, 
anstehen lassen 

öshtreichä, to paint, anstreichen 

öshtreich péns’l, painter’s brush, 
pinsel [ansicht 

ösicht, view, appearance, opinion, 

oufärshtaunk, resurrection, aufer- 

ous, out, aus istehung 

ousbedä, to give notice, to quit, aus- 
bieten 

ousbreä,to scald a vessel,ausbruehen 

ousbudsä, to prune, to reprimand, 
ausputzen, schelten [austheilen 

ousdalä, to divide among, to plan, 

ousdenä, to serve one’s time, aus- 
dienen 

ousdenkä, to contrive, ausdenken 

ousdilyä, exstirpate, ausrotten 

ousdourä, to persevere, to last, aus- 
dauern 

ousdra&, to turn out, to wring wet 
clothes, ausweichen, ausringen 

ousdraär, clothes-wringer ‚ausringer 

ousdriklich, positively, expressly, 
explicitly, ausdruecklich 

ousdruk, expression, ausdruk 

ousewä, to practice, ausueben 

ousfärchdä, ousplugä, to plow be- 
tween the rows of corn, to furrow 
out, ausfurchen 

ousfawring, eruption, ausschlag 

ousfärkawfä, to sell out, ausver- 
kaufen 

ousferä, to carry out, to perform, to 
finish, ausfuehren 

ousföl, deficiency, ausfall 

ousfresä, to eat all, ausfressen 

ousfrönslä, to wear to fringes, aus- 
franzen 

ousgädeiärt, tired, ermuedet 

ousgalärnt, finished his education, 
ausgelernt 

ousgeinöcht, certain, doubtless, de- 
cided upon, ausgemacht 

ousgäwöksä, sprouted, adult, aus. 





gewachsen 
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ousg’bisä 


ousg’bisä, cut out, ausgebissen 

ousg’bütä, having received notice to 
quit, ausgeboten 

ousg’dent, having become unfit, 
ausgedient 

ousg’lüfä, run out, ausgelaufen 

ousg’ numa, with the exception, aus- 
genommen 

ousgöngä, extinguished, ausgegan- 
gen, erloschen 

ousg’ ord, degenerated, deteriorated, 
ausgeartet 

ousg’sawd, promulgated, ausgesagt 

ousg’shbelt, played out, ausgespielt 

ousg’shlüsä, excluded, ausgeschlos- 
sen [sprochen 

ousg’shprivha, pronounced, ausge- 

ousg’shriwä, appointed by procla- 
mation, ausgeschrieben 

ousg shtdna, borne, suffered, ausge- 
standen 

ousg'wichä, evaded, lost the per- 
pendicular, ausgewichen 

oushalä, to heal perfectly, ausheilen 

oush@la, to hollow out, aushoelen 

oushöldä, to bear, to stipulate, aus- 
halten [auskratzen 

ouskroisa, to erase, to scratch out, 

ousküchä, clean by boiling, to ex- 
tract by boiling, auskochen 

ouskumä, to live within means. aus- 
kommen [gehungert 

ouskung’rd, fanished, starved, aus- 

ouslawfa, to expire, auslaufen 

ouslarä, to empty, ausleeren 

ouslasä, to select, to separate sorts, 


auslesen [legen 
ouslagä, to explain, to expend, aus 
vuslagär, intrepreter, expositor, 
dolmetscher, ausleger [der 


ouslén’r, alien, foreigner, auslaen- 
ousl&shä, to extinguish, ausloeschen 
ouslöchä, to laugh at, ausiachen 
ouslönd, foreign country, ausland 
ousmishdä, to clean stables, x s- 
tnisten [ausmachen 
ousmöchä, to dig out, to plow mt, 
ousnaä, to stitch, to embroider, at s- 
naehen [nehmen 
ousn&mä, to except, to empty, aus- 
ouspikä, to shell (peas or beans), 
ausschaelen 


17a 





ouswöndrär 


ousplugä, to plow between rows, 
auspfluegen [zen 

ousplönsä, to transplant, auspflan- 

ouspökä, to unpack, to open a 
packet, auspacken 

ousrad, excuse, pretext, ausrede 

ousreisä, to tear out, to abscond, 
ausreissen [ausrichten 

ousrichdä, to perform, to attend to, 

ousridsha, to glide, to slip, aus- 
rutschen [rufen 

ousrufä, to cry out, to exclaim, aus- 

ousrütä, to root out, to extirpate, 
ausrotten [ausruhen 

ousrugä, to take a spell of rest, 

oussaä, to sow, aussaeen 

oussawgä, to declare, aussagen 

oussedsä, to plant out, aussetzen 

ousshenä, to cause to feel ashamed, 
to reprimand, beschaemen 

ousshenkä, to pour out (beverage), 
ausschenken [ausschlaege 

ousshlak, young shoots, suckers, 

ousshlesa, to lock out, to exclude, 
ausschliessen 

ausshmikä, to adorn, to deck, aus- 
schmuecken 

ousshpröchä, to speak out, to pro- 
nounce, aussprechen 

ousshpruch, verdict, ausspruch 

ousshtaä, to sufker, to bear, aus- 
stehen 

ousshteiar, outfit, aussteuer 

ousshteigä, to dismount from a car- 
riage, aussteigen 

ousshw£nkä, to rinse, auspuelen 

ousshwitzsa, to get rid of by sweat- 
ing, ausschwitzen 

oussicht, view, expectation, aussicht 


oussoufa, to drink all, aussaufen 


ouswärfling, an imperfect specimen, 
auswuerfling [ausweichen 
ousweicha, to turn out, to avoid, 
ouswéksla, to exchange, to swap, 
auswechseln [auswendig 
ouswénich, on the outside, by heart, 
ouswésri, to freshen by emersion in 
water, auswaessern 
ouswishä, to rub out, fo strike, 
avswischen [fen 
ouswitshä, to slip away, entschluep- 
ouswondrar, emigrant, auswanderer 
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ouszäring 


ousziring, consumption, auszehr- 
ung, schwindsucht 

ouszökä, to scollop, auszacken 

ouszurichdA, ts be performed, at- 
tended to, auszurichten 

Gweisä, to direct, anweisen 

Swéni, to apply, anwenden 

owétrot, red sky in the eveining, 

Ow’r, but, aber {abendroth 

ow’rdén, loft, obertenne [be 

ow’ rglawwa, superstition, aberglau- 


Pp 


pawd, path, pfad 

padärli, parsley, petersilie 

pad’r, Peter, Peter 

pawr, pair, couple, few, paar 

pawrä, to pair, to match, paaren 

pärsanlich, personal, in person, 
persoenlich 

pärshing, peäch, pfirsich 

pedär, godfather, pathe 

péd’l, small oar, ruder 

pedlä, to row, rudern 

péds, pinch, to pinch, in a tight 
place, pfetzen, kleıamen, in der 
klemme 

pef’r, pepper, pfefter 

peif, pipe, whistle, pfeife 

peifä, to whistle, pfeifen 

peifär, piper, pfeiter 

peil, arrow, pfeil 

peilir, pillow, pier, pfeiler 

pein, pain, torment, pein [peinigen 

peinichä, to torment, to plague, 

peinlich, painful, tormenting, pein- 
lich [chen, poeckchen 

pekchä, small parcel, pimple, paeck- 

pénsilfawni, Pennsylvania, Penn- 
sylvanien [Pennsylvanier 

pensilfawniär, Pennsyivanian, 

pénsilfawnish, pertaining to Penn- 
sylvania, Pennsylvanich 

péns’l, painter's brush, pinsel 

pero, bureau, bureau, kommode 

péshd, pest, plague, pestilence, 
pest _ 

péshdblod’r carbuncle, pestblatter 

pet, Peter, Peter 

pflach, foster, pflege 

pflicht, duty, obligation, pflicht 

Pflichtich. bound, verpflichte: 


pohawna 


pif, shrill whistle, pfiff 

pik, choios, pick ax, to pick, aus- 
wahl, pioke [lesen 

pikä, to pick, ko choose, picken, aus- 

piktär, picture, bild, gemaelde 

pikling, dried herring, red herring, 
bueckling [ger-reise 

pilg’rras, Pilgrun’s progress, Pil- 

pinborä, pegging awl, pflockbohrer 

pinég’l, pegs, pflocknaegel 

piagshda, Whitsuntide, Pfingsten 

pingshd blum, pink, swamp pink, 
lilac, spanischer fiieder 

pingshd-Mondawg, Whit-Monday, 
Pfingst Montag 

pingshd nagel, pink, nelken 

pinktlich, punctual, puenktlich 

pisibéd, dandelion, bitterer salat, 
loewenzahn, ringelblume 

pishdol, pistol, pistole [tern 

pishperä, whisper, zischeln, fiues- 

pléns’lch’r, small plants, seedliugs, 
pflaenzchen 

pléser, pleasure, vergnuegen 

pléserlich, pleasurable, agreeable, 
angenehm 

plöds, plots, place, platz 

plödshä, to splash, to tattle, plaet- 
schern, klatschen 

plogä, to tease, to torment, plagen 

plok, sickness, toil, trouble, to toil, 
plage, sich plagen 

plönatä, planets, planeten 

plönk, plank, planke ~ 

plöns, plant, to plant, 
pflanzen 

ploogä, to plow, pfluegen 

plöpärä, to talk fast, blabber, plap- 
pern {maul 

plöp’rmoul, chatter box, plapper- 

ploshd'r, plaster, pflaster 

plot, plate, platte 

plots, place, platz 

plötsragä, rainshower, platz-regen 

ploudärä, to talk, plaudern 

pluk, plow, pflug [ken 

plukgréud’l, plow-beam, pflug-bal- 

plukshawr, plowshare, pflugschaar 

pödsient, patient, patient 

pof, priest or minister (in derision), 
pfaff 


pflanze, 





pohawna, peacock, pfanhahn 
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pohink’l 


pohink’], peafowl, pfau 

pok, bundle (of pedlar, ) pack, pack 

pok, to pack, to wrestle, packen, 
ringen [plauderhaft 

plouderich, talkative, friendly, 

pokberä, poke-weed, scharlachbeere 

»okich, slow at work, poking, lang- 


sam 

pölöshd, palace, pallast, schloss 

polz, Palatinate, Pfalz 

pon, pan, pfanne [pfannkughen 

pönäkuchä, fritters, pancakes, 

ponhaws, stir about, made of buck- 
wheat flour, boiled in the liquid 
from boiling puddings, scrabble, 
pfannhase 

poo, an interjection, puh 

pora, minister of the gospel, parson, 
ıfarrer, pfarrherr 

porades, paradise, paradies 

poréskin’r, catechumens, 
manden : 

pörblä, small-pox, blattern, pocken 

pörbläplönsä, vaccinate, impfen 

poul, Paul, Paul 

voushbökich, pausbackig 

prächtig, ( splendid, 
praechtig 

prédicha, to preach, predigen 

predich’r, minister of the gospel, 
prediger 

predichömt, ministry, predigtamt 

present, prison, jail, gefaengniss 

prig'], cudgle, club, limb of a tree, 
pruegel, knittel 

prig’] hüls, fine wood consisting of 
sticks, pruegelholz 

prig’lsup, a lamning, or cudgeling, 


confir- 


beautiful, 


pruegelsuppe [pracht 
pröcht, splendor, magniticence, 
pröchtfül, magnificent, sumptuous, 
prachtvoll 


produktä, produce, erzeugnisse 

profat, prophet, prophet 

profäzeiä, to predict, to prophesy, 
prophezeien ‘ 

profés’r, professor, professor 

prölä, to boast, to brag, prahlen 

prölär, boaster, braggart, prahler 

prowerä, to try, probiren 

prunéligrout, heal-all, self-heal, 
prunella 





raya, 


psölt’r, psalter, psalter 

pud’lhund, poodle, pudel 

püdä, buds, knospen 

pudrä, to powder, pudern 

puk, pimple, finne, pocke 

puiw’r, gun powder, schiess-pulver 
pulw'rhorn, powderhorn, pulver- 


pund, pound, pfund [horn 
punk, punk, schwamm 
püshdä, post, posten [ster 


püshtmasht’r, postmaster, postmei- 
püshtöfis, post-office, postamt 


R 


ra. ranär, clean, pure, rein 

rak, vine, rebe 

rabirbraw, rhubarb, rhabarber 

rachä, to reach, reichen 

rawchgerich, revengeful, rachgierig 

rad, oration, speech, talk, rede 

rawd, wheel, rad 

rawdä, cockles, rade 

rad’l, red chalk, rothstein, roetel 

rad’l, boom-pole, knebel 

radlä, measles, roetheln, masern 

radnar, orator, preacher, redner 

raf, hoop, reif 

rafört, reinfört, tansy, reinfarren 

rafshdéka, hoop poles, reifstoecke 

raglä, rules, regeln 

rag'lmasich, regular, accordiug te 
rule, regelmaessig 

rawm, cream, rahm, sahne 

rawmlet’l, skimmer, rahmloeffel 

ram’r, Roman, Roemer 

rar, pipe, roehre 

rawr, rare, scarce, selten 

rawrichkad, scarcity, seltenheit 

ras, reis, Journey, voyage, reise 

rasi, to go on a journey or voyage, 
reisen 5 

ragt. touches, affects, regt an 

rawsä, to be in a rage, rasen 

rasad, receipt, quittung 

rawsärei, madness, fury, raserei 

rashdä, to roast, roesten 

rats’l, riddle, raethsel 

rawwä, to rob, rauben 

rawwar, robber, raguber 

rawwarei, robbery,-taeuberei 

rawsénd, raging. resend 

raya, rain, to rain, regen. regnen 
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ragä 


raga (sich) to be lively, to move, 
sich regen . 
rayäfog’l, plover, regenvogel 
rayämes’r, rain gauge, regenmesser 
tayärich, rainy, regnerisch 
ragaworm, earth worm, regenwurm, 
ragerä, to govern, regieren 
ragering, government, regierung 
ragishd’r, index, record, register 
razépt, prescription, recipe, rezept 
reb, pl. rewä, turnip, ruebe 
rechä, to smell, riechen 
rechär smeller, nose, riecher, nase 
réchi, rake, to rake, rechen 
réchla, to cipher, to calculate, rech- 
nen [buch 
réch lbuch, an arithmetic, rechen- 
röchlär, mathematician, rechner 
rechling, réchning, calculation, ac- 
count, bill, rechnung 
récht, right, true, recht, richtig 
rechtfärtichä, to justify, to clear, 
rechtfertigen [maessig 
réchtmasich, justly, lawfully, recht- 
réchtmasichkad, legality, recht- 
maessigkeit 
réchts, to the right, rechts 
röchtshöfä, honest, reliable, virtu- 
ous, rechtschaffen 
rédich, radish, rettig 
rédsi, to tease, necken [klatschen 
rédshi, to bear tales, to tattle, 
réf, rack, grain cradle, reff 
réfare, arbitration, schiedsgericht 
réfaremon, arbitrator, schiedsrichter 
réformerd, reformed, reformirt 
refshbrüsä, round in a rack, reff- 
sprossen 
régiment, regiment, regiment 
reid, to baste, instep, regret, heften, 
reib, rub, reib [rist, reuen 
reiblum, everlasting, kornblume 
reich, rich, wealthy, reich 
reichdum, riches, reichthum 
reichlich, abundant, reichlich 
reidä, to ride on horseback, reiten 
reid’rsölb, blue ointment, reiter- 
reifä, frost, reifen [salbe 
reifdrouwä, chicken grapes, frost 
“grapes, reiftrauben 
reim, rhyme, ballad, reim, gedicht 
reimedich, repentant, reumuethig 





ring’) 


reimä (sich), to agree, rhyme, sich 
zusammen reimen 

rein, clean, pure, rein 

reinfort, tansy, reinfarren 

reinichä, cleanse, reinigen [reis 

reis, journey, progress, rice, reise, 

reisä, to tear, to pull, to gripe, reis. 

reisénd, rapidly, reissend [sen 

reisheid, sway-bar, lenkscheid 

reisham’l, part of a wagon on which 
the sliding piece moves, lenksche- 
mel 

reiwä, to rub, to grate, reiben 

reiweis’a, grater, reibeisen 

réleyon, religion, religion 

rema, leather strap, thong, riemen 

renä, to run, to thrust, rennen 

rerä, to stir, to effect, ruehren 

res, giant, very tall person, riese 

reshtä, to arrest, to sue at court, 
arretiren, verklagen [riester 

reshd’r, a patch on a boot or shoe, 

res’], snout, proboscis, ruessel 

retä, to save, to rescue, retten 

rewa, turnips, rueben 

richtä, to judge, to put into right 
position, richten 

richtär, judge, richter 

richtich, correct, richtig 

richtichkad, settlement, richtigkeit 

richtsheid, ten feet pole, carpen- 
ter's rule, richtscheit 

richtshnur, straight line, rule of 
action, richtschnur 

ridlä, to shake, ruetteln 

rig’l, rail, crosstimber, riegel, 

rig’l, bolt, to bolt, riegel, riegeln 

rig'Ishlis, lock with bolts, stock- 
lock, riegelschloss 

rik, back, ruecken 

rikä, to move slightly, ruecken 

rikkrönkhad, rickets, ruecken- 
krankheit [rueckmeissel 

rikmas’], the meat on the spine, 

rikströng, spine, rueckgrat 

rilps, a rough unpolished fellow, 
ruelps 

rilpsich, unmannerly, ruelpsich 

ring, to leak, rinnen 

rind, bark, rinde 

rind, heifer, rind, kalb 

ring’], ringlet, ring 


276 


ringä 


zingö, to put a ring through thelroosich, sooty, russig 


snout of a pig, ringen 

ring Iblum, marigold, ringelblume 

ringoushlögä, game copenhagen, 
ringabschlagen 

rinste, neat cattle, rindvieh 

rinsfe (shtik), rinsbtikfe, a head of 
eattle, stueck rindvieh 

rinstiash, beef, rindfleisch 

rinsléd’r, neats’ over leather, rinds- 
leder 

rinszung,neats’ tongue, ochsenzunge 

rip, rib, rippe 

ripafél, pleura, rippenfell [stoss 

ripäshtes, cuffin the ribs, rippen- 

ris, rent, fissure, crack, riss 

rishbla, panicles, rispen 

rishta, to prepare, ruesten 

rishthous, arsenal, zeughaus 

‚rishtich, vigorous, in good health, 
ruestig © 

rishting, preparation, zuruestung 

rit’rshborä, larkspur, rittersporn 

ro, raw, sore, rough, roh 

röchä, mouth, abyss, rachen 

röcha, vengeance, revenge, rache 

röchger, vindictiveness, revengeful- 
ness, rachgier 

rochyerich, vengeful, rachgierig 

rod, counsel, advice, red, rath, roth 

rodä, to guess, to counsel, rathen 

rodgéw’r, counselor, adviser, rath- 
geber 

rolhüls, log-wood, rothholz 

rudlich, reddish, roethiich 

rod ‚prinsipitawt, red precipitate, 
roth praecipitat 

rodreb, beet. roth-ruebe 

rod’r hink’ldörm, pimpernel, pim- 
pernellen 

rodsöm, advisable, rathsam 

rodworz'l, blood root, rothwurzel 

rdfa, (uf), to gaiher up, taffen 

rögoon, raccoon, waschbaer 

roid, rows, reihen 

ronft, rim, rand 

ronk, vine, ranke 

roo, rest, ruhe 

roof, call, to call, ruf, rufen 

roor, dysentery, ruhr 

roorgrout, cudweed, ruhrkraut 

roos, soot, russ 





rund 


[ruthe 

root, rod, rod of a thrashing flail, 

rooya, to rest, ruhen 

röplä, to cl: tter, rappeln 

röplich, dilapidated, rapplich 

ror, pipe, rohr, roehre 

rorbléch, sheet iron. rohrblech 

roseina, raisins, rasinen 

rosh, hasty, headlong, quick, rasch 

röshb’l, rasp, raspel 

roshd, roast, braten 

roshtgrat, gridiron, rost 

röslä, to rattle, rasseln 

ros Ishlongiworz’l, seneca 
root, schlangenwurzel 

rösum, rosin, harz 

rot, red, roth 

röt, rat, ratte 

rou, rough, rauh 

roubä, caterpillars, raupen 

roubeg’l, roubéls, unmannerly fel- 
low, rauhpelz 

roubösbdich, robust, kraeftig 

routä, Tue, raute 

rous, out of, heraus 

rousfüdärä, to challenge, heraus- 
fordern 

rousgewä, to publish, herausgeben 

roush, intoxication, spree, rausch 

roushä, to rush, to rustle, rauschen 

roushäbeid’l, an uncouth fellow, 
rauschbeutel 

rud’r, oar, ruder 

rüds, snot, rotz [nase 

rids’r, rütsnaws, a pert child, rotz- 

rüdshüls, slippery elm, ulme 

rüdsich, snotty, rotzig 

ruf, up to place, herauf 

rufä, to call, rufen 

ruich, tranquil, quiet, ruhig 

ruk, be quiet! stop! ruhig 

rük, coat, rock 

rukfleg’l, coat tail, rockschoss 

rül, roll, to roll, rolle, rollen 

rulär, rule, lineal 

ruläduwök, twist-tobacco, 

rum, about, round, herum [mus 

rumädis, rheumatism, rheumatis- 

rumg’shund, plowed shallow, 
skinned, herumgeschunden 

rund, rungs, standard (ofa wagon) 
runge 


snake 


[tabak 
rollen- 
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rumlaf’r 


rumlaf’r, tramp, herum laeufer 

rund round, rund 

runding, roundness, ruending 

rundlich, roundish, rundlich 

rundmas’l, gauge, rundıneissel 

rungänerä, to ruin, to break down, 
ruiniren 

run’r, down, herunter 

runs’], wrinkle, runzel, falte 

runslich, full of wrinkles, runzlich, 
faltig 

rüpä, to pluck, gather, pull, rupfen, 
pfluecken, ausziehen 

rüsht, rust, rost 

rüshtich, rusty, rostig 

rutsh, slide, rutsch 

’rwawrtä, to expect, erwarten 


S 


’s, it (neuter pronoun), es 

fa, sea, ocean, see, meer 

sa, sahä, to see, sehen 

gai, to sow, saeen 

sad, string, cord, saite 

saf, soap, seife 

saf wös’r, soap suds, seifen-wasser 

sag, sak, saw, saege 

sawg, say, sage 

sägund, second, secunde 

sakbuk, wood-jack, saegebock 

sakmal, saw dust, saegemehl, saege- 
spaene 

eakmochter, saw-wrest, saegrichter 

sal, straw band for tying sheaves, 
seil, band 

sal, soul. seele 

salich, happy, saved, blessed, selig 

salichkad, salvation, seligkeit 

sawm, hem, edge to hem, saum 

sawmil, seed, growing grain, samen 

sawinätros, marigold, sammtrose 

samon, sower, saemann 

sana, to see, sehen [sehnen 

sani, to long, have a longing desire, 

san’rn, son’s wife, daughter in-law, 
schwiegertochter 

sar, very, sehr 

’sarsht, first, zuerst 

sawton, satan, satan 

sawtönish, satanical, 

sayur, Sawyer, saeger 

se, she, sie 


[satanisca 
diabolical, 


sénk’] 


seb, sieve, sieb 
séch, coulter, pflugschar 
sécht, say, sagt 
séds, clinch iron, klammer 
seg’l, seal, siegel 
sei, be, sei, sein [seines 
sei, seina, seinär, his, sein, seiner, 
seil, awl, ahle ; 
sei, hogs, schweine 
seiarei, hoggishness, dirty work, 
obscene talk, schweinerei 
seiärlich, tart, saeuerlich 
seibärz’l, purslane, buerzelkraut 
seibärshdä, bristles, borsten 
seibén, pig sty, schweinstall 
seibon, horsebean, saubohne 
seid, since, page, seit, seite . 
seıdä bléd’r, side traces, seiden- 
‘ blaetter, seitenstraenge 
seidäflash, bacon, seitenspeck 
seidling, siding of a R. R. track, 
seiduch, rag for straining, seihtuch 
seiish, gluttonous, saeuisch 
seiflash, pork, schweinefleisch 
seifz’r, sigh, seufzer 
seifos, swill barrel, saeufass 
seikiw’l, swillbucket, saeueimer 
seil, shoemakers’ awl, able 
seiorabléd’r, plaintain leaves, 
schweine-ohren der 
seishnit’r, gelder, schweine-schnei- 
seitä, (bei) by the side of, beiseite 
seiwara, to cleanse, saeubern, rei- 
nigen 
seiwarlich, clean, tidy, reinlich 
sekchä, little bag, beutelchen 
séks, six, sechs 
sel, séli, sélir, that, jener 
sélamols, at that time, damals 
sélirich, celery, selleri 
selbshtmürd, suicide, selbstmord 
sélda, unfrequently, seldom, seltem 
séldsom, strange, unaccountable, 
sélwar, self, selbst [seltsam 
sélwén, selvedge, ecken, salband 
seminawr, seminary, seminar 
sémli, assembly, legislature, gesets- 
gebung [gesetzgeber 
semlimön, member of assembly, 
sénawt, senate, senat 
sénd’r, cinder, loeschkohle 





sénk’l, plummet, loth, senkblei 
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séns 


séns, scythe, sense 

sönsäwürf, snath, sensengriff 

ses, sweet, suess [suessfleisch 

sesflash, sweet bread, pancreas, 

seshüls, licorice root, suessholz 

seslich, somewhat sweet, sueszlich 

gésmént, assessment, assessment 

Bes’T, assessor, assessor 

set, sötä, should, sollte, sollten 

‘eétla (wak), road bed settling, nie- 
dersinken 

sha, beautiful, pretty, schoen 

shad, sheath, scabbard, scheide, 
futeral [scheiden 

shadi, to separate, to divorce, 

shawdi, damage, injury, loss, 
schaden [ous, schadenfroh 

shawda fro, malicious, mischiev- 

shad’l, skull, skullbone, schaedel 

shad’lhout, pericranium, schaedel- 
haut [lich 

ebadlich, injurious, noxious, schaed- 

shawdlos, free from harm or loss, 
schadlos 

shawdlos-bond, indemnity - bond, 
versicherung gegen anspruch auf 
schaden ersatz [ser 

shadwös’r, aqua fortis, seheidewas- 

shafar, pawobroker, pfandleiber 

ehafär-shöp, pawnbrokers’ shop, 
pfandleihhaus 

shal, one-eyed, schielend 

shalä, to peel, schaelen 

shawli, rind, peel, shell, schale 

shawlä-wok, balance, wage 

ehalchä, saucer, untertasse [stein 

shalshta, hulling-millstone, schael- 

shawın, scum, froth, schaum 

shamél, bolster, schemel 

shamél-nog’l, bolster bolt, schem- 
melnagel [schaumloeffel 

shawmiléf’|, skimming _ ladle, 

shap, sheave, garbe 

shar, scissors, scheere 

shawrbik, scorbut, scharbock 

shärfä, to sharpen, schaerfen [ben 

shärwä, sherds, potsherds, scher- 

sharzfél, leather apron, schurzfell 

shawwä, moth, schaben 

shba, chips, spaene 

shbacht, woodpecker, specht 

shbacht, spoke of a wheel, speiche 


2 


shbonpét 


shbawd, spade, spaten 

shbawdä, spavin, spaht 

shbär, brake, sperre, sperren 
shbawrä, to save, spare, sparen 
shbärägrös, asparagus, spargel 
shbärit, spirits, spiritus [hemmketie 
shbirkét, brake chain, log chain, 
shbärlich, scarce, spaerlich 
shbärling, sparrow, sperling [sam 
shbawrsom, saving, frugal, spar- 
shbärwlä, persimmons, mispeln 
shbedlä, to mock, spoetteln 
shbédlich, mockingly, spoettelnd 
shbéds’l, sparrow, sperling, spatz 


shbeich’r, second story, above 
stairs, speicher estrich 

shbeich’r, €wirsht, garret, loft, 

shbeit, spite, tort 

shbék, bacon, speck [takel, 


shbékdawk’l, strange sight, spek- 
shbékdef, telescope, spy-glass, ferm 
rohr [trauben 
shbekdrouwä, fox grapes, speck- 
shbékmous, bat, fledermaus 
shbékshwart, rind of bacon, speck- 
schwarte 
shbél, pin, stecknadel 
shbel, play, spiel 
shbelä, to play, to rinse, to wash 
dishes, spielen, spuelen 
shbelär, gambler, spieler 
shbelshis’l, dish pan, spuelpfanne 
shbelsöch, play things, spielsachen 
shbellumpa, dish cloth, waschlappen 
shbelwös’r, dish water, s}uel- 
wasser schmied 
spénglar, tin smith, tinker, blech- 
shbes, pike, helbard, spiess 
shbinawd, spinach, spinat [spiegel 
shbig’l, mirror, looking-glass, 
shbin, spider, spinne 
shbinä, to spin, spinnen 
shbinäweb, cobweb, spinnewebe 
shbind’], pivot, spindel [pfanne 
shbind’l pon, step box, spindel- 
shbion, spy, spion [spitzen 
shbitsä, to make sharp, pointed, 
shbitsich, pointed, spitzig 
shblita, to split, spalten 
shbönä, to stretch, spannen 
Shbönish, Spanish, Spanisch 
shbönpet, cross beam, queerbalken 
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shhooks 


shbooks, spook, hobgoblia, spuk, 
gespenst Den 
shboold, spool, to spool, spule, »pu- 
shbuor, track, to track, to trace, 
spur, nach»puereu, spueren 
shbora, spurs, sporen 
shbörä, rafters, sparren 
shbös, fun, spass 
shbot, late, spaet 
shbotserd, go visiting, spazieren 
shbotyor, tall, autumn, spaetjahr 
shbouä, to spit, speien [spuckkasten 
shbouböks, spittoon, koespildoer 
shbouds, spittle, saliva, speichel 
shbraä, to spread, ausbreiten 
shbre, u merry frolic, spree, gelag 
ehbrécha, to speak, to talk, sprechen 
shbréuga, to blast, pursue, sprengen 
shbrich, verses, spruechs 
shbrichwardér, proverbs, spruech- 
woerter 
shbrichwörd, proverb, spruechwort 
ehbrig’l, body bows, tilt laths, 
spriegel 
shbriks, brads, naegel 
shbring, spring, quelle, feder 
shbringä, to run, rennen 
ahbringstük, a lancet, sprengstock 
shbrits, syringe, spritze 
shbritsä, to sprinkle, squirt.spritzen 
shbroch, language, utterance, 
sprache 
shbrodlich, spread out, ausgebreitet 
shbrou, chaff, spreu 
shbrousök, chaff-bed, bettsack 
shbrouts, young shoots, sprouts, 
sprossen [ture, spruch, sprueche 
shbruch, pl. shprich, text of Scrip- 
shbrung, leap, jump, crack, sprung, 
ehbrungremä, martingale, sprung- 
riemen 
shbrüs3, rounds, sprossen 
shbukä, to spit, to spook, spucken 
shbund, bung, splint, spund 
shbundä, sap, bung, spunt 
shbundbora, gouge, spundbobrer 
shbünk, temper, spunk, heisses blut 
shbunkich, tempered, spunky, heiss- 
bluetig [spott 
shbit, mocking, derision, scorn, 
ehbüutnawmä, nick-name,  spott 
name ~ 





shdékli 


shda, stone, stein 
shdaä, to stand, stehen 
shdaas’l, jack ass, stein esel 
shdawb, dust, staub 
shlaborä, drill, steinbohrer 
shdabrnck, quarry, steinbruch 
shdabük, Capricorn, Steinbock 
shdadruk, lithogranhy, steindruck 
shdak, stairs, treppe 
shdak, toot-bridge, stege, steg 
sbdakdrepü, steps, stufen 
sbdakla, trefoil, inililot, steinklee 
shdala, to steal,. stehlen 
shdalir, stealer, thief, stehler, dieb 
shdawl, steel, stahl 
shdawr, black bird, staar 
shdawr (in eye,) cataract, staar 
shdarblich, mortal, sterblich 
shdärblichkad, mortality, sterb- 
lichkeit [stuerzen 
shdärdsä, to overthrow, hurl, fall, 
shdirk, strength, vigor, starch, 
staerke [stuermer 
shdärmär, a boisterous fellow, 
shdirn, forehead, star, stirn, stern 
shdärnblum, aster, hyacinth, star 
of Bethlehem, aster [stern-hell 
shdärn hél, unclouded, starlight, 
shdirnkén’r, astronomer, astronom 
shdärns, confoundedly, verflucht 
shdirwa, to die, sterben 
shdärweskrönk, dangerously ill, 
sterbenskrank [wealth, Staat 
Shdat, Shdawt, State, Common- 
shdawwich, dusty, staubig 
shdéchob’l, thorn apple, belladonna, 
stechapfel [chen 
shdéd’l, shdädchä, village, staedt- 
shdef-brud’r, step-brother, stief- 
bruder [other relatives 
shdef-mut’r, step-mother, etc., for 
shdeiärä, to steer, steuern 
shdeiär rud’r, heim, steuer-ruder 
shdeif, stiff, steif 
shdeifing, buckram, steifleinwand 
shdeifket, stay chain, steif kette 
shdeigbig’l, stirrup, steigbuegel 
shdeigä, to ascend, to rise, steigen 
shdék, sticks, canes, bushy, plants, 
stoecke [steeken 
shdekä, stick, staff, cane, stock, 
shdékli, hide and seek, verstecken 
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shdekäbonä 


shdekäbonä’ pole beans, stangen 
bohnen 
shdel, handle, stiel [stelle 
shdél, place, office, employment, 
shdéla, to put, to place, stellen 
shdélsi, stilts, stelzen 
shdem, steam, dampf [staender 
shdénir, a large tub, stander 
shdeng’l, stalk, stem, stengel 
shdäng’lglös, wineglass. stengelglas 
shd&pä, to stitch, to quilt, steppen 
shdibchä,small chamber,stuebchen 
shdich, sting, prick, stich 
shdichlä,to make allusions,sticheln 
shdids, a small wooden vessel, a 
stove pipe hat, trink kanne, hut 
shdik, piece, slice, part, stueck 
shdikflus, suffocation, croup, stick- 
fluss 
shdik’l stake, steiken 
shdiklä to do patchwork, stueckeln 
shdik’l fens, stake fence, steiken 
zaun 
shdil, quiet, silence, stille 
shdilsehdönd, unchanged, stagna- 
tion, stilistand 
shdilsh weigä,silence,stillschweigen 
shdim, voice, vote, stimme 
shdimä, to vote, to tune, stimmen 
shdımp’l, a small remainder, ue- 
berrest [reihen 
shdimp’l roid, short rows, kurze 
shdink, bad odor, stink, gestank 
shdinbiik, stinking rascal, 
bock [nandkaese 
shdinkkas, hand, or dutch cheese, 
shdiw’l, boot, to walk, stiefel 
shdiw’lhüls, boot tree, stiefelholz 
shdiw’l knöcht, boot jack, stiefel- 
kmecht [lich 
shdöchlich, prickly, thorny, stach- 
shdöd, city, stadt 
shdöm, stem, trunk, tribe, stamm 
shdömpä, to stamp, stampfen 
shdönd, im shdönd, stand, state, 
able, stand 
shdöndhöft, firm, steady,standhaft 
shdöng, pole, stange [glass 
shdöngäglaws, wineglass, stanngen- 
shdool, chair, seat, stuhl 
shdörk, strong, stout, robust, stark 
shdörm, storm, tempest. sturm 


stink. | 


‘ shdrdks, 





shdros 


shdorképich, stubborn, obstinate, 
starrkoepfig 
shdörmich stormy, tempestuous, 
stuermisch [sturmwind 
shdörmwind, storm, tempest, 
shdos, thrust, push, stoss 
shdoswoi, chicken hawk, habicht 
shdouchä, dodged in, stauchen 
shdraä, to strew, to make a litter, 
streuen 
shdrach, stroke, blow, joke, streich 
shdrafä, stripes, streaks, streifen 
shdrafich, striped, gestreift [grass 
shdrafich grös, puzzle grass, band- 
shdrafich-shlöng, garter snake, 
streifige schlange {men 
shdrai, comb,to comb,kamm, kuem- 
shdrawlä, rays, beams, strahlen 
shdrawlich, raylike, strahlich 
shdramich, striped, streifig 
shdreichä, to stroke, streichen 
shdreichhüls, a rule, to strike off, 
streichmass 
shdreid, quarrel, strife, streit 
shdreidich, quarreling, streitis 
shdreis’1,nosegay, pretzel, straeuss- 
chen [strecken 
shdréki, to stretch, to extend, 
shdrichä, stroke, line, strich 
shdrichä, teats of a cow, zitzen 
shdrids, syringe, squirt. spritze 
shdrig’l, curry-comb, striegel 
shdrik, rope, strick 
shdrikä, to knit, stricken 


‚shdrimp, stockings, struempfe 


sbdrimpmöcher, hosier, 
weber 

shdripä, to strip, abstreifen 
shdro, straw, stroh [bank 
sbdrobönk, straw cutter. haeksel- 
shdrodöch, thatched roof,strohdach 
shdrof, punishment, fine, strafe 
shdrofä, to punish, to fine, strafen 
shdrofok’1 strawbun lle,sırohfakkel 
shdrokisa, strawbolster,strohkissen 
straight, immediately, 


strumpf- 


stracks 
shdrom, stream, current, strom 
shdrombla, to trample, to kick, 

strampeln [strang, straenge 
shdröng, pl. shdréng, trace, skein, 
shdros, street, road, strasse 
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shdrosök 


shdrosök, strawbed, strohbett 
shdröwlär, a misnomer of the Evan- 
gelical denomination, strabbler 
shdrump, stocking, hose, strumpf 
shdrumpbénd’1,garter,strumpfband 
shdrup,hames hook, kummet-haken 
shdrupnod’], bodkin, schnuernadel 
shdruwlich, disheveled, uncombed, 
struppig 
shdub, room, stube 
shdübä, to darn, flicken 
shdip’r, stopper, stoepsel 
shdudént, student, student 
shdidara, to stammer, 
stammeln 
shduderä, to study, studiren 
shdüdiä, to study, to meditate, 
studiren 
shdüft, stuff, stoff 
shdiik, stick, cane, story, stock 
shdük, stack, stock, miethe 
shdükblind, stark.blind, stockblind 
shdükbonä,bush beans, stockbohnen 
shdükdawb, stone deaf, stocktaub 
shdülä, calkins, balls of snow on 
horses hoofs, stollen 
shdülfus, club foot, klumpfuss 
shdülbärä, to stumble, stolpern 
shdulgöng, excrements, stuhlgang 
shdüls, proud, haughty, stolz 
shdum, dumb, mute, stumm 
shdumpa, stump, stumpen 
shdumpshwons, bob tailed horse, 
Englaeuder 
shdun, hour, stunde [fenster 
shebfénshd’r, sash window, schieb- 
shédsi, to value, to appraise, 
schaetzen 
sheiä, to scare. frighten, scheuen 
sheiär, barn, scheuer, scheune 
sheiär den, thrashing floor, scheu- 


stottern, 


ertenne [scheibe 
sheib, target, pane, (of glass) 
sheiheilich, hypocritical, schein- 
heilig 


sheiheilichir, hypocrite, heuchler 

sheiledrä, blinkers, scheuleder 

shein, appearance, schein 

sheinä, to appear,to glitter,scheinen 

shékich, piebald, dappled, varie- 
gated, scheckich, bunt 

shélagrout, celandine, schellkraut 





shimp 


shöldä, to scold, to reprimand, 
schelten 
shélm, rogue, knave, schelm 
shemä, to be ashamed, to blush, 
schaemen 
shenä, splints, schienen 
sheni-bas’m, hickory broon, 
schenerbesen i 
shönärä, more beautiful, schoenere 
shéndlich, shameful, disgraceful, 
schaendlich 
shönkä, to give present, schenken 
shenkär, donor, geber 
shénk’l, thigh, schenkel, lende 
shép, not straight, lopsided, wry, 
schief [schaufeln 
shépa, to dip, to shovel, schoepfen, 
shépbol, dipper, schoepf kelle 
shépfung, creation, schoepfung 
shépkiw’l,piggin, pail, schoepfeimer 
shépléf’l, ladle, schoepfloeffel 
sher, nearly, beinahe 
sherä to stir, to urge, anspornen 
shesi, to shoot, to run to seed, 
schiessen [schiess gewehr 
shesg’war, gun, fowling piece, 
shewä, to push, to shove, schieben 
shewär, drawer, schublade 
shewärli, trundlebed, schieber 
shichd’r, timid, schuechtern 
shidlä, to shake, schuetteln 
shidlär, shaker, in thrashing, 
schuettler [telgabel 
shid’] gow’l, a wooden fork, schuet- 
shids, marksman, schuetze 
shif ship, schiff 
shifbruch, shipwreck, schiff bruch 
shifawrd, navigation, schiffubrt 
shif’1, weavers’ shuttle, weber schiff 
shifleit, crew, sailors, schiffsmann- 
haft, matrosen 
shikä, to send, schicken 
shik& möchä, to make it conveni- 
ent, schicken machen [schicklich 
shiklich, convenient, suitable, 
shiksawl, fate, schicksal 
shild, sign, schild 
shildgrout, scull-cap, schildkraut 
shilgrüd, tortoise, schildkroete 
shilsheid, single-tree, sillscheit 
shimärä, to glimmer, schimmern 
shimp, disgrace, dishonor, schimpf 
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shim’l 


shim’l, a white horse, mould, 
schimmel 

shimpä, abuse, defame, schimpfen 

shimpnawmi, nick-name, schimpf- 
name [den 

shinä, to flay, to overwork, schin- 

shinba, shin, schienbein 

shind’l, shingle, schindel 

shinlood’r, scamp, schindluder 

shinos, carrion, schindaas 

shin’r, scavenger, schinder [fel 

ship, shovel, scoop, schippe, schau- 

ship, scales of fish, spades, schup- 
pen, schippen 

shis’1, dish, schuessel 

shiwärich, speckled, gefleckt 

shiw’l, a piece, chunk, schuebel 

shkedä, to skate, schlittschuh laufen 

shkeds, skates, schlittschuhe 

shkwärl, squirrel, eichhoernchen 

shla, shlitä, sleigh, sled, schlitten 

shlad, slate, schiefer 

‚shladd&k’r, slater, schieferdecker 

shlafrich, sleepy, drowsy, schlaefrig 

shlafgorn, seine, drag-net, zugnetz 

shlawga, to strike, schlagen 

shlécht, bad, poorly, schlecht 

shléchtichkad, baseness, meanness, 
schlechtigkeit 

shlég’l, sledge, schlaegel 

shleichi, to walk cautiously, to 
sneak, schleichen 

shleifa, to grind, schleifen 

shieim, slime, mucilage, schleim 

shléka, to lick, lecken, schlecken 

shlékarei, dainties, leckerbissen 

shlek'rwasä, sweet meats, confect 

shlénk, sling,thumb-latch, schlinge, 
klinke kerrnd 

shlenkärich, loose jointed, schlen- 

shler, abscess, geschwuer 

shlesä, lock (in canal) schleuse 

shlesä, to lock, to conclude, schlies- 
sen 

shleslich, in conelusion, schliesslich 

shlichta, to agree, settle, schlichten 

sblichthüle, shoemakers’ sleeking 
stick, schlichtholz [schlichthobel 

shlichthow’l, smoothing plane, 

shlids, slit, hole, schlitz 

shlik, crafty, ingenious, geschickt 

shliks’r, hiccough, aufstossen 





shmachl’r 


shlim, bad, sad, schlimm 
shling, hot punch, punsch 
suling’l, a gawky fellow, schlingel 
shliparich, slippery. schluepfrig 
shlipärs, sleepers, railroad sills, 
balken, schwellen [toffeln 
shlipars, light shoes, slippers, pan- 
shlis’], key, schluessel 
shlis’Ibledchä, key hole-guard, 
schluessel-plaettchen [blume 
shlis’!blum, primrose, schluessel- 
shlitä, sleigh, sled, schlitten 
shlitalaf’r, runners, schlittenlaeufer 
shliwärä, splinters, splitter 
shliw’r, splinter, (slightly intox- 
icated), betrunken 
shlöcht, battle, schlacht ten 
shlöchdä,to kill, to butcher, schlach- 
shlichtfe, fattened cattle, schlacht- 
vieh 
shlof, sleep, schiaf [schlaf kammer 
shlofköm’r, shlofstub, bed room, 
shlögä, to strike, to beat, schlagen 
shlögä, börz'lbawm, throw a somer- 
sault, purzelbaum schlagen 
shlök, paralysis, schlagfluss 
shlöm, mud, slime, schlamm 
shblöngähed’r, shlongadükt’r, drag 
on fiy, devil’s darning needle, 
snake feeder, schlangen fliege. 
shlong, snake, schlange [schlampe 


shlöp, swill, untidy female, 
shlophood, bönet, sun bonnet, 
schlapphut 


shlöpich, untidy, schlappig 
shlöröfäg’sicht, mask, larve 
shlosä, hail, bagel 
shlou, sly, cunning, shrewd, schlau 
shlöwärä, to slobber, schlabbern 
shlöw’rduch, bib, schlabberlappen 
shluk, a swallow, to swallow, 
schluck {mer schlucker 
shluk’r, Srmér, poor wretch, ar- 
shlimp, sloppy, schlump 
shlumpich, slovenly, schlampich 
shlumrä, slumber, schlummern 
shlup, loop, noose, bow, schleife 
shlupä, to slip, schluepfen 
shlüs, lock, schloss 
shlus, end, conclusion, schluss 
shmachlä, to flatter, schmeicheln 
shmach!’r, flatterer, schmeichler 
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shmachlich 


shmachlich, insinuating, schmeich- 
elnd 

shmawl, narrow, slim, schmal 

shmärd, smart, fleissig 

ehmärdsä, pain, schmerzen [fliege 

ehmasmik, blue bottle fly, schmeiss- 

shmeisä, to throw, schmeissen 

shmälsä, to melt, schmelzen 

shmer, grease, schmiere [kaese 

ehmerkas, cottage cheese, schmier- 

shmersaf, soft soap, schmierseife 

shmid, blacksmith, schmied 

shmidzärk’l, calipers, hohlzirkel 

shmöchdä, to languish, schmachten 

shmodich, sultry, schwuel 

shmoke, smoke, rauch 

ehmökä, to taste, schmecken 

shmok-duwöh, fine cut, rauch-tabak 

shmokpeif, smoke pipe, pfeife 

shmokdawg, shmokwéd’r, Indian 
Summer, nachsommer 

shmdls, lard, schmalz 

shmörä, clash, cut, schmarren 

shmöts, smack, schmatz 

shmunslä, to smile, to laugh sub- 
duedly, schmunzeln 

shmunslich, smiling, schmunzelnd 

ehmuts, grease, dirt; schmutz 

ehna, snow, schnoe 

shnablum, snow drop, schneeblume 

shnaflükä, snowflakes, schnee- 
flocken [gestoeber 

shnag’shtiw’r, snow-storm, schnee- 

shnärä, to jerk, schnarren 

sbneb, snipe, schnepfe 

shneid, cutting edge, schneide 

shneida, to cut, schneiden 

ehneidbönk, coopers’ or drawing 
bench, schneidbank 

shneideisä, screw tap, schneideisen 

shneidmés’r, drawing knife, 
schneidmesser 

ehneid r, tailor, schneider [ron 

shneid'r, daddy longlegs, kobopte- 

shneid rn, mantua maker, naeherin 

shneidsä, to blow the nose, schnaeu- 
zen 

ehnék, snail, schnecke [deltreppe 

sbnékashtak, winding stairs, wen- 

sbnekich, dainty in eating, delicat 

ebnél, quick, schnell 

ehnélar, shnélkét’r, an insect at- 


shöfich 


tacking smoked hams, schneller 
shnélshreiw’r, short hand writer, 
stenograph 
shnélwok, steelyard, schnellwage 
shnepä, lift with a lever, schneppen 
shnepgölyä, lever pump, schnepp- 
galgen 
shn£p’r, snapping turtle, schnapper 
shnép’r, trigger, druecker 
shnerleibch’n, corset, schnuerleib 
shner shtiwla, lacing boots, schnuer- 
stiefeln [schnipfel 
shnip'lch’r, small pieces, snipsels, 
shnipsä, to sob, schluchzen 
shnit, cut, schnitt [schnittlinge 
shnitling, cutting from a plant, 
shnitlöch, chives, schnittlauch 
shnits, dried fruit, pared apples, 
schnitz 
shnöd’räö, to shake from cold, 
schnattern 
shnokä, gnats, schnaken, muecken 
shnöl, buckle, schnalle 
shnoor, twine, string, schnur 
shnoot, snout, wry mouth, schnauze 
shnöpä, to snap, schnappen 
shnops, dram, schnaps 
shnöpsök, kuapsack, tornifter 
shnörä, to hum, schnarren 
shnörfog’l, humming bird, kolibri 
shnörksä, to snore, schnarchen 
shnöträ, to cackle, schnattern 
shnoufä, to breathe, schnaufen 
shnousä, to eat clandestinely of 
dainties, naschen 
shnubärä, to meddle with the prop- 
erty of others, schnauppern 
shnuflä, to sniffle, schnueffeln 





shnupä, cold in the head, catarıh, 
schnupfen 

shnupä, to snuff, schnupfen 

shnupduch, pocket handkerchief, 
schnupftuch 

shnupduwök, snuff, schnupf-tabak 

shnurbört, moustaches, schnurrbart 


shodä, pods, schoten [blume 
shodäbawm, catalpa, trompeten 
shof, sheep, schaf 

shöfä, to work, arbeiten 2) 


shof bik, ram, schaf bock 
shof flash, mutton, hammelfleisch 





shöfich, industrious, arbeitsam 
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shofknüt’l 


shof knit’l, black haws, schlehen 

shofribä, yarrow, schafribben 

ehöl, sound, echo, schall 

shölk, rogue, wag, schalk 

shölkhad, cunning, schalkheit 

shölkyor, leap year, schaltjahr 

ehölöch few’r, scarlet fever, schar- 
Jachfieber 

shölöchfris’l, scarlet rash, masern 

ehönk, cupboard, schrank 

shönt, disgrace, schande 

shöntbawr, shameful, schaendlich 

shoo, shoe, schuh 

shool, school, schule 

shoolir, pupil, scholar, schueler 

shoolbös, school superintendent, 
schul-aufseher 

shooling, learning, gelehrsamkeit 

shoolkumrawd, schoolmate, schul- 
kamerad 

shoomék, sumach, sumach [macher 

shoomoch’r, shoemaker, schuh- 

shoorawmä, welt, einfassung 

shöp, work room, werkstaette 

shorf, sharp, keen, scharf 

shörnshta, chimney, schornstein 

shörnshtäfag’r, chimney sweeper, 
schornsteinfeger 

shirts, apron, schuerze 

shos, lap, schooss 

ehötä, shadow, shade, schatten 

shötich, shady, schattig 

shots, sweetheart, schatz 

shoudira, to shudder, schaudern 

ehoudärhöf, shoudärich, terrible, 
schauderhaft 

shouf’l, scoop, shovel, schaufel 

shouf’l-ak, cultivator, schaufel 
egge 

shoum, scum, froth, schaum 

shoumléfl, skimming ladle, schaum- 
loeffel 

shpat’r, afterwards, later, spaeter 

shpichta, funny stories, spuchten 

shpitsiwedrich, narrow leaved 
plantain, spitzwedrich 

‘shpitsorich, keen, verschlagen 

‚shraks, aslant, schraeg 

shref, sheriff, scheriff 

‚shreinär, joiner, cabinet maker, 
schreiner, tischler 

shreiwä, to write, schreiben 





hwag’ 

8 wag rn C, 

shreiwés, written agreement, ge 
schriebenes, n. schreiben 

shréklich, awful, schrecklich 

shrepä, to cup, schroepfen [koepfe 

shrépkép,cupping glasses, schroepf- 

shrift, handwriting, Bible, schrift 

shriitlich, in writing, schriftlich 

shriftshtél’r, author, schriftsteller 

shrit, step, tostep, schritt, schreiten 

shritweis, step by step, schrittweise 

shrönklich, unsteady, unsicher 

shrot, shot, schrot [schrot, schroten 

shrot, chops, to grind coarsely, 

shrotmas’], cLisel-hammer, schrot- 
meissel 

shrotsök, shot pouch, schrot beutel 

shroub, screw, schraube 

shroubshtük, vice, schraubstock 

shrouwäzeg’r, screw driver, schrau- 
benzieher 

shrunä, chaps, cracks, risse 

shtaä, to stand, stehen 

shtändä, to bear, ertragen 

shtärk’r, stronger, staerker 

shtréng, severe, strict, strenge 

sbtröpötsä, hard work, sufferings 
strapazen 

shtiflglik, uncouth fellow, stoffel 

shtudsa, to hesitate, stutzen [karre 

shubkorch, wheelbarrow, schub- 

shublawd, drawer, schublade 

shubuds’r, door mat, schuhputzer 

shuflik’r, cobbler, schuster 

shik’lsthool, rocking chair, schau- 
kelstubl 

shuld, guilt, crime, cause, schuld 

shuldä, debts, schulden 

shuldnär, debtor, schuldner 

shultöks, school tax, schultaxe 

shult’r, shoulder, schulter 

shun, already, schon 

shunä, favor, schonen 

sbunkä. gammon, ham, schinken 

shüp, shed, schuppen [pen 

sbüpsheiär, shed-barn, dachscuup- 

shurema, shoe string, latchet, shuh- 
riemen 

shus, chute, schuss 

shus, shot, schuss 

shusblod’r, stye, schussblatter 

shusboard, tail board, schussbrett 

shwag’rn,sister-in-law, schwaegerin 
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shwär 


ehwär, father-in-law, 
vater 
shwawn, swan, schwan 
shwar, heavy, weighty, schwer 
shwarä, to make oath, to curse, 
schwoeren 
shwärä, boil, abscess, geschwuer 
shwarg’wicht, gross-weight,schwer- 
gewicht : [lich 
shwärlich, hardly, scarcely,schwer- 
shwärmä, to swarm, schwaermen 
shwartli, iris, schwertlilie 
shwas, sweat, schweiss 
shwasä, to weld, schweissen 
shwasfuks, sorrel horse, fuchs 
shwasléch’r, pores of the skin, 
sch weissloecher 
shwéchlich, weakly, schwaechlich 
shwei, sister-in-law, schwaegerin 
shweir, justice of the peaee, fried- 
ensrichter [schwingel 
shweng’l, swingle, pump-handle, 
shwenkä, to rinse, spuelen [zeln 
shwenslä, to wag the tail, schwaen- 
shwep, swoop, sweep, fegen 
shwésha’r, sister, schwester 
shwetsä, to talk, reden, sprechen 
shwetsär, orator, talker, redner 
shwétsich, talkative, schwatzhaft 
shwéw’l, sulphur, brimstone, 
schwefel [schwefelbluethe 
shwéw lbled, flour of sulphur, 
shwey’r’n, shwey’rmud’r, mother- 
in-law, schwiegermutter 
shwey’rdüchd’r, sons fraw, daugh- 
ter-in-law, schwiegertochter 
shwey’rfot’r, shwahir, father-in 
law, schwiegervater 
shwey’rso, duchd’rmön ’son-in-law, 
schwiegersohn 
shwima, to swim, schwimmen 
shwinä, sweeny, schwinden 


schwieger- 


shwind’l, swindle, giddiness, 
schwindel [schwindler 
shwindlär,, swindler, defrauder, 


shwitsä, to sweat, to suffer, schwit- 
zen 

shwöch, weak, schwach 

shwöchsinich, weak 
schwachsinnig 

shwogär, brother-in-law, schwager 

shwölm, swallow, martin, schwalbe 


minded, 





80 


shwöm, mushroom, erdschwamm 
shwöm, meadow, wiese 

shwöm, sponge, punk, schwamm 
shwöngär, pregnant, schwanger 
shwöns, tail, schwanz 
shwönsrem,crupper,schwanzriemen 
shwördä, slabs, schwarten 

shwört, swart, rind of bacon or 


hams, schwarte 
shwörts, black, schwarz [wurzel 
shwörtswörz’l, comfrey, schwarz- 


shwowä, cock-roaches, schwaben 

sib, sieve, sieb 

sich, ones’ self, sich 

sichär, safe, certain, sicher 

sichärhad, certainty, sicherheit 

sich’l, sickle, sichel 

sicht, sees, sicht 

sichtbawr, visible, sichtbar 

sichtbawrlich, perceptibly, augen- 
scheinlich 

sidstim, modest, sittsam 

sifr, drunkard, saeufer 

sig’l, seal, siegel 

sig’ lwoks, sealing wax, siegellack 

silw’rglét, litharge, silberglaette 

silw’rsönd, pewter sand, silbersand 

simädäri, cemetery, begraebniss- 
platz : 

simét, simétrin, cinnamon, zimmet 

sims, cornice, shelf, gesims 

sin, are, sind 

sin, sin, suende : 

sin, pl. sind, the senses, sinae 

sind, to meditate, sinne, nachsinnen 

sinbild, emblem, sinnbild 

sindäföl, fall of man, suendenfall 

sindär, sinner, suender 

sindflood, deluge, suendfluth 

sindhöft, sinful, suendhaft 

sindichä, to sin, suendigen 

singä, to sing, to warble, singen 

sinkä, to sink, sinken 

sits, seat, sitz 

sitsä, to sit, sitzen 

siwä, seven, sieben [schlaefer 

siwäshlaf’r, long sleeper, sieben- 

sıwäza, seventeen, siebenzehn 

siwäzig, seventy, siebenzig 

snib’], nimble, flink ! 

so, thus, such, as, so 

so, son, sobn 
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soböl 


soböl, as soon as, sobald 
söch, thing, sache, ding [sachte 
söchtä, slowly, - quietly, langsam, 
sod, growing grain, saat 
sodbréni, heart burn, herzbrennen 
sodlärch, field lark, lerche 

- 8öd’l, saddle, sattel 
södlär, saddler, sattler 
söd Igird, girth, sattelgurt 
söd'Ikisä, pillion, pad, sattelkissen 
söd’Iknüb, pommel, sattelknopf 
pods, yeast, leaven, satz 
sofron, saffron, saffran 
soft, juice, sap, saft 
söftich, juicy, saftig 
Bög, say, sage 
Bogawr, even, aS much, sogar 
sok, bag, pocket, sack, tasche 
sökdeb, pickpocket, taschendieb 
sodkromént, sacrament, sacrament 
sol, sole, sohle 
sölbad’r, 3altpeter, salpeter 
söldawt, soldier, soldat 
sols, salt, salz 
sölshöks, salt cellar, salzfass 
solsflus, salt rheum, salzfluss 
solslawk, pickle, brine, salzwasser 
sölwei, sage, salbei 
sdlwén, selvedge, selband 
somäküp, seed pod, samenkopf 
sömlä, to gather, sammeln 
Sömsdög, Saturday, Samstag 
somt, together with, sammt 
sönd. sand, sand 
sönft, mild, soft, gentle, sanft 
sönftmedich, gentle, sanftmuethig 
sönftmood, gentleness, sanftmuth 
sonstraw, daughter-in-law, schwie- 

gertochter 
sood, south, sueden 
soodlich, southern, suedlich 
soop rinténd’r. superintendent, su- 
perintendent 

sorchféltich, careful, sorgfaeltig 
sörchlos, careless, sorglos 
sörchsöm, careful, sorgsam 
sort, sort, kind, sorte 
sortmént, assortment, auswahl 
sory, cares, troubles, sorge 
söryä, to take care of, sorgen ; 
sörgäfrei, free from care, sorgenfrei 
Bös, sat, sass ~ 





téshdAmént 


sösäfrös, sassafras, sassafras 

söt, fully satisfied, satt 

sou, hog, pig, sau, schwein 

souä, to dawb, to smear, versauen 

souär, sour, sauer [schweinerei 

souärei, hoggishness, obscenity, 

souärdak, leaven, sauerteig 

souärgrout, sourkrout, sauerkraut 

souäroömb’l, sorrel, sauerampfer 

soufä, drink (animals,) drink to 
excess, saufen [lage 

soufärei, drunken frolic, saufge- 


soufgichdärä, delirium tremens, 
saeuferwabnsinn [saeufer 
souflod’]), confirmed drunkard, 


souwär, clean, nice, sauber 

suchä, to seek, suchen 

sud’lärwet, puddle work, 

sudlich, wet, rainy, nass 

sudrä, to simmer, simmern 

sükä, stocking feet, socken 

suklä, to suck, sangen, saeugen 

sül, shall, ought to, soll 

sum, sum, summe 

sumär, summer, sommer 

sump, marsh, bog, sumpf 

sumpich, marshy, bogey, sumpfig 

sum’rfléka, freckles, sommerspros- 
sen 

sum’rfog’l, butterfly, schmetterling 

sun, sun, sonne 

sunä, to bask in the sun, siehsonnen 

sunäshdich, sunstroke, sonnenstich 

sunäufgöng, sunrise, sonnenaufgang 

sunäunärgöng, sunset, sonnenun- 
tergang : 

Sundog, Sunday, Sonntag 

sünd’rbawr, strange, unexpected, 
sonderbar 

sunich, sunny, sonnig 

sunsht, otherwise, sonst 

supälef’l, tablespoon, ess-loeffel 

supäshis’], soup dish, terrin 

sit, should, sollte, sollten 


T ’ 
ta, tea, thee [buechse 
taböks, tea-chest, caddy, thee- 
takön, teapot, theekanne 
tarmin, term, limit, termin 
témbairen, tambourine, tambourin 
téshdimént, testament, testament 


[arbeit 
sudel- 
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tirön 


tirön, tyrant, tyrann 

töks, tax, steuer, abgabe 

be bar in music, takt 

ölentä, natural gifts, talente 

trand, tears, tbraenen 

trei, true, faithful, treu 

treilos, faithless, treulos 

trönä, to separate, tosever, trennen 

trenkä, to water, traenken 

trénung, separation, trennung 

triwälerä, to plague, plagen 

tröchdä, to strive for, trachten 

trökderä, to abuse cruelly, traktiren 

troönk, drink, beverage, trank 

tröpä, footmarks, fusstapfen 

troshd, consolation, trost 

troshdreich, consoling, trostreich 

trou, to have contidence, to marry, 
trauen 

trourä, to mourn, trauern 

trüds, defiance, in spite of, trotz 

trüdsä, to be defiant, trotzen 

trüdsich, defiant, headstrong, trotzig 

trüdsküp, a defiant headstrong 
person, trotzkopf 

trump’l, jews harp, brummeisen 

trunk&bold, drunkard, trunkenbold 

tshump, to jump, springen 

tud, paper bag, duete 

turm, church steeple, spire, thurm 


U 

üd’r, or, oder 
uf, on, open, up, auf, offen 
üfä, stove, oven, ofen 
ufär, bank, shore, ufer 
üfäror, stove pipe, ofenrohr 
uf bind, to rake and bind, aufbinden 
uf brécha, to adjourn, aufbrechen 
uf buds, to dress up, aufputzen 
ufblükä, to build a log house, auf- 

blocken [aufpassen 
ufbösa, to watch, to pay attention, 
uf borks, on credit, auf borg 
ufdrikla, to dry up, auftrocknen 
uffedra, to improve by good feed- 

ing, auffuettern 
ufgaa, to rise, to sprout, aufgehen 
ufgizawmt, bridled, gezaeumt 
ufgéwa, to deliver up, aufgeben 
ufgöngä, riven, aufgegangen 
ufg’showä, procrastinated, put off, 





uméchtich 


aufgeschoben [standem 
ufg’shtönä, risen from bed, aufge 
uf hard, to cease, to stop, aufhoeren 
uf hawi, to lift up, to keep for fu- 
ture use, auf heben [hinterriemen 
ufhöbremä, ufhöltrem, backstrap, 
vfhelä, to clear up, aufhellen 
ufhöldä, to hinder, aufhalten 
ufkoksä, fo persuade, ueberreden 
ufkors, certainly, gewiss 
ufkumä, to prosper, auf komrıen 
uflawdä, to load, aufladen 
uf’n, on a, auf einen 
ufnamä, to entertain, aufnehmen 
üf’nbawr, manifest, offenbar 
ufnbawring, Revelation, «ffen- 
barung [auflesen 
ufpikä, to gather at hap-hazard, 
ufrichtig, upright, aufrichtig 
ufrömä, to cleanse, aufraeumen 
ufror, riot, uproar, aufruhr 
ufsawgä, to recite, aufsagen 
ufshdéla, to put up, aufstellen 
ufshewä, to postpone, aufschieben 
ufshlögä, to raise, aufschlagen 
ufshbelä, to wash dishes, auf- 
spulen J 
ufshtosä, to belch, aufstossen 
üft, often, frequently, oft. 
ufzara, to consume, aufzehren 
ufzesä, to bring up, to educate, to 
wind up, aufziehen, erziehen 
ufzukumä, to raise, aufzukommen 
üks, ox, ochs 
üksich, brutal, senseless, ochsig 
um, for the purpose, about, um 
um or un, a8 a prefix means not 


umbäwachlich, immovable, unhe- 
weglich [dacht 
umb’dénkt, inadvertently, unhe- 


unrbénich, untamable, unbaendig 

umb’hilflich, helpless, awkward, 
unbehuelflich 

umb’kard, unconverted, unbekehrt 

umb’kimr’d, careless, unbekuem- 
mert 

umb’könt, unknown, unbekannt 

umbörmhärdsich, unmerciful, um 
barmherzig 

umbrél, umbrella, regenschirm 

umbringä, to kill, umbringen 

uméchtich, faint, ohnmaechtig 
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umb’shdimd 


umb’shdimd, 
unbestimmt 
umeglich, impossible, ummoeglich 
umfong, circumference, umfang 
umgäkard, inverted, umgekehrt 
umgras, surrounding circle, um- 
kreis 
umhöng, curtain, gardine, vorhang 
umhökä, to cut down, umhauen 
umkaré, to invert, umkehren 
umkumä, to perish, umkommen 
umönerlich, wnmannerly, unma- 
nierlich 
umneda, to rivet, umnieten 
umringa, to surround, umringen 
umsanä, to look round, umsehen 
umshténa, circumstances, um- 
staende 
umshtilpä, to invert, umstuelpen 
umgagénd, surrounding country, 
umgegend 
umgénglich, social, umgaenglich 
umgong, acquaintunce, umgang 
un, and, not, (as a prefix, ) und 
una, without, below, ohne, unten 
uuädrin, in the lower part, unten- 
drinnen 
unnawmä, nickname, spottname 
unanich, disagreeing, uneinig 
unans, at variance, uneins 
unär, below, beneath, unter 
unärdrikä, to oppress, 
druecken 
unärhsüs, drawers, unterhosen 
unarlich, dishonest, unehrlich 
unärük, petticoat, unterrock 
unärshd, lowest, unterst 
unärshid, differences unterschied 
unärshl&chtich, undershot, unter- 
schlaechtig 
unirshreiwa,to sign, unterschreiben 
unärshrift, signature, unterschrift 
unärsuchä, to investigate, to ex- 
amine, untersuchen 
unärwörd, unexpected, unerwartet 
ungndlich, infinite, unendlich 
unf'drüsä, with alacrity, diligent, 


. . N 
uncertain, dubious, 


unter- 





unverdrossen [unfreundlich 
unfreindlich, unfriendly, unkind, 
unf’rgleichlich, incomparable, un- 
vergleichlich ~ [schaemt 
unf’rshamt, impudent, unver- 


18a 


wa 


unf’rshrükä, uner- 
schrocken [dig 
unf’rshténich, unwise, unverstaen- 
unf’rshtönd, want of sense, unver- 
stand 
unf’rzawgt, courageous, unverzagt 
ungäfar, about, ungefaehr 
ungähejär, huge, ungeheuer 
ungähorsöm, disobedient, unge- 
horsam [schickt 
ungäshikt, clumsy, awkard, unge- 
ungäzif’r, vermin, ungeziefer 
ungaziiga, illbred, ungezogen 
ungébarsht, un brushed, ungebuerstet 
ungleich, unlike, ungleich 
unglik, misfortune, unglueck 
ungrawd, uneven, ungerade 
ungrout, weeds, unkraut 
ung’sheit, unwise, ungescheit 
unhamlich, a sensation of impend- 
ing evil, unlieimlich 
unküshtä, costs, unkosten 
unleitich, uncomfortable, unleidlich 
unmasich, intempeiate, unmaessig 
unménshlich, cruel, unmenschlich 
unnids, good for nothing, unnuetz 
unöchtsöm, careless, unachtsam 
unördich, unmannerly, unartig 
unrécht, wrong, unrecht 
unrichtich, false, unrichtig 
unrod, rubbish, dirt, unrath 
unroo, inquietude, escapement, (of 
a watch,) unruhe 
unrooich, restless, unruhig 
uns, us, to us, uns 
unsär, unsäri, our, ours, unser 
unshiklich, improper, unschicklich 
unshuld, innocence, unschuldig 
unsichbawr, invisible, unsichtbar 
unwéd’r, stormy weather, unwetter 
unwisént, ignorant, unwissend 
unwol, not in good health, unwohl 
unworhad, untruth, unwahrheit 
unzufredä, dissatisfied, unzu- 
frieden 
urhaw’r, originator, ur heber 
urspringlich, original, from the bey 
ginning, urspruenglich 
urteil, judgment, sentence, urtheil 


Ww 


wa, sore, painful, weh 


undismayed, 
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wélk 


welk, withered, welk 

welsä, to roll, to wallow, waelzen 

wélshhink’l, turkey, trute, henne 

wélshhona, gobbler, truthahn 

welshkörn, corn, welschkorn, mais 

welt, world, welt 

wem, to whom, wem 

wénd, to turn, wenden 

wenbröt, mould board, wendbrett 

wénich, little, wenig 

wénring, cant hook, wendehaken 

werd, becomes, will, wird 

wes, meadow, wiese 

wesbawm, wiesebaum 

wesh, washed clothes, waesche 

weshb, wasp, wespe [waeschstuhl 

weshblük, weshbük, bucking stool, 

weshd, ugly, bad. haesslich, wuest 

weshd, west, westen [korb 

wéshkorb, clothes basket, waesch- 

wéshrn, laundress, waeschern 

wésp, wasp, wespe 

wesrä, to water, waessern [wetten 

wet, wetä, would, to bet, wollte, 

wew’r, weaver, weber 

wew rzét’l, warp, weberzettel 

wegä, to weigh, wiegen 

wib, whip, a twig, ruthe, zweig 

wib'rwil, whip-poor-will, nachtha- 
bicht 

wichdieh, important, wichtig 

widfraw, widow, wittwe 

widmön, widower, wiitwer 

wid’r, again, against, wieder, wider 

widrä, to refuse, weigern [geburt 

wıd’rgäburt, regeneration, wieder- 

wid’rholä, to repeat, wiederholen 

wid’rküm, loose strife, pflanze 

wid’rlich, nauseating, disgusting, 
widerlich 

wid’r rufä, to revoke, widerrufen 

wid’r shpr&chä, to contradict, wi- 
dersprechen 

wid’rshtaä, to resist, widerstehen 

wid’ rwardicukad, misfortune, wi- 
derwaertigkeit - 

wik, whig, republican, whig 

wik’l, a half fool, a lap, wicht 

wikla, to wind, wickela 

wil, will, wish, wollen 

wild, will, wille> 

wilbrét, venison, wildbret 





wöksä 


wild, wild, savage, wild 
wildfeiär, erysipelas, wildfeuer 
wildflash, proud flesh, wild fleisch 


wildkärsha, wild cherries, wild- 
kirschen 

wildiladishlib’r, touch-me-not, 
wermuth [balsam 


wild’r bölsöm, spearmint, wiider 

wild’rnis, wilderness, wildniss 

wilich, willing, willig 

wilküm, welcome, willkommen 

win, screw-jack, winde 

winä, bind weed, winden [chen 

windg’brüchä, heaves, windgebro- 

wind’l, diaper, windel [muehle 

windmel, winnowing mill, wind- 

windshtil, calm, windstill 

windshtos, gust, windstoss [wind 

windwirb’l, whirlwind, wirbel- 

winish, out of shape, windschief 

winkä, to wink, winken 

wink’l, square, winkel 

wink’l, corner, winkel 

wink’lborä, brace, winkelbohrer 

wink’ leisi, square rule, winkeleisen 

winish, crooked, windschief 

winsha, to wish, wuenschen 

winslä, to whine, winseln 

wisä, to know, wissen 

wish, wisp, wiper, wisch 

wis’], weasel, wiesel 

wis’nshöft, knowledge, wissenschaft 

wis ntlich, knowingly, wissentlich 

witsich, witty, witzig 

wo, woo, where, who, wo, wer 

woch, watch, wache 

wöchhülär, juniper, wachholder 

wogä, to dare, wugen 

wögä, Wagon, wagen 

wogiglas, wheel ruts, wagengeleise 

wögäraf, tire, wagenreif [schuppen 

wogishap, wagun-house, wagen- 

wögnär, wheel wright, stellmacher, 
wagner 

wohe, whereto, wohin 

woi, hawk, babicht 

wok, balance, wage 

wok, whiffletree, wage 

wökä, quartz, wacken 

wökär, awake, alert, wacker 

woks, wax, wachs 

wöksä, to grow, wachsen 
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wabshtool 


wabshtool, loom, webstnhl 

wad, pasture, weide 

wawda, calf of the leg, wade 

wawda, to wade, waten 

wadsi, wheat, weizen 

wag, wak, way, road, weg 

wagdrad’r, a plant, wegtreter 

wa-gédu, hurt, weh-gethan [ter 

wagmashd’r, supervisor, wegmeis- 

wawl, election, choice, wahl 

wala, to elect, to choose, waehlen 

wär, who, wer 

war, Were, war 

Wawr, ware, goods, waare [waren 

wawr, wawrä, was, were, war, 

warä, to restrain, wehren 

wärä, to confuse, verwirren 

wärä, become, will be, werden 

wärd, wärd’n, landlord, landlady, 
wirth, wirthin 

wärdshous, tavern, wirthshaus 

wärflä, throw dıce, dice, wuerfeln 

wawrhöftich, certain, wahrhaftig 

wärk, tow, werg 

wärkgöw’l, distaff, rocken 

wärk’lhüls, rolling pin, knehenrolle 

wärklich, in reality, wirklich 

wirkmés’r, butteris, wirkmesser 

warm, worms, wuermer 

wawrm, warm, warm 

wärmä, to heat, waermen 

wärmut, wormwood, wermuth 


warshttécht’r, sausage stuffer, 
wurst-trichter [scheinlich 
wawrsheinlich, probable, wahr- 


wart, value, worth, werth 

wawrtä, to wait, to stay, warten 
warwel, to whirl, wirbeln 
wärwel, middle of the skull, wirbel 
wäryä, to choke, wuergen 
wärz’Ich’r,small roots, wuerzelchen 
was, knows, weiss 

wasä, being, wesen 
wasäfot’r, prothonotary, 
wawa, to weave, weben 
we, how, like, wie 
wechä, wick, docht 
wedich, mad, wuethend 
‚wed’], tail, whisk, wedel [ter 
wéd'r, against, weather, gegen, wet- 
wöd’r, ram, widder 

wéd'rgids, barometer, wetterglas 


[vater 
waisen- 





we&slählög 


wed’rlachä, lightning, blitz 

wed’rl&g’r, opponent, widerpart 

wéd’rroot, lightning-rod, blitzabs 
leiter 

wédsi, to whet, wetzen [stahl 

wédshtawl, butchers’ steel, wetz- 

weg, wék, away, weg 

wegrich, plaintain, wegerich 

wei, wine, wein 

weibchä, female of birds, weibehen 

weibchä, a small woman, weibchen 

weibsbild, weibsménsh, woman, 
frauenzimmer, weibsperson [hemd 

weibshém, shift, chemise, frauen- 

weibsleit, women, frauen, weiber 

weichä, to retreat, weichen 

weidä, willow,’ weide 

weigördä, vineyard, weingarten 

weil, because, while, weil 

weinä, to weep, weinen 

weinöchtä, Christmas, weihnachten 

weis, white, weiss 

weisä, to show, zeigen 

weis, tune, singweise [senbaus 

weisähous, orphans’ house, wai- 

weisäkind, orphan, waise 

weisdörn, haw-thorn, weisdorn 

weisheit, wisdom, weisheit 

weisht’a, cream of tartar, weinstein 

weislä, to white wash, weisseln 

weis’rgla, shamrock, weisser klee 

weissawgung, prophecy, weissa- 
gung 

weiswolnis, butternuts, wallnuesse 

weit, wide, far, weit 

wek, cradle, wiege (rusk) 

wék, away, rusk, weg, wecken, 

wekä, to wake, wecken 

weklükä, to decoy, weglocken 

wökoor, alarm clock, wecker-uhr 

wekshöfä, to remove, wegschaffen 

weks’l, change, wechsel 

weks’Ifew’r, intermittent fever, 
wechselfieber 

wel, which, welcher 

welä, will, wollen 

welä, waves, wellen 

welä, to root, (pigs) wuehlen 

welbawm, axle of a wheel, well- 
baum [jelaengerjelieber 

weleng’r welew’r, ground pine, 

weläshlög, breakers, wellenschlag 
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wöksich 


wöksich, thrifty, gewaechsig 

woksknép, swollen glands, ge- 
schwollene druesen 

wol, well, healthy, wohl [fallen 

wolg’fülä, pleased with, wohlge- 

wölnis, walnuts, walnuesse 

wols, roller, walze 

wölsä. to roll, walzen 

wombär, maw, stomach, wampen 

womés, round jacket, wamms 

won, when, if, wenn, wann 

wond, to dwell, wohnen 

wond, wall, wand [bekleidung 

wöndbäkladung, wainscot, wand-4 

wönd?l, conduct, wandel 

wondla, to walk, wandeln 

wöngälöpä, coomb, wanglappen 

woning, dwelling place, wohnung 

wönk’lmedich, fickle, wankel- 
muethig 

wönsä, bedbugs, wanzen 

wor, true, wahr 

wor, was, war 

wörä, have been, geworden 

wörd, word, wort 

wörds, wart, nipple, warze 

worét, truth, wahrheit [sager 

woretsawg'r, fortune teller. wahr- 

wörf, wharf, werfte 

wörksä, to vomit, brechen 

work-hous, penitentiary, zuchthaus 

wornä, to warn, warnen 

worshd, sausage, wurst 

worum, why, warum 

worz'l, root, wurzel 

wos, what, was 

wos rblos, bubble, wasserblase 

wos'rfol, cataract, water-fall, was- 
ser fall [graben 

wös’rgrawä, water ditch, wasser- 

wos rich, watery, waessrig 


wos rmélon, watermelon, wasser- 
melone [suechtig 
wös’rsichtich, dropsical, wasser- 


wos rsucht, dropsy, wassersucht 
wouts, hobgobiin, gespenst 

wu, where, wo 
wich, week. woche 
wil, wool, wolle 
wülä, to intend, to wish, wollen 
wulf, wolf, wolf 

wülfel, cheap, wohlfeil 
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yushdäm£nt 


wülfich, greedy, wolfich [gemutk 

wülgämud, mountain sage, wehl- 

wülgrout, mullein, wollkraut 

wülkä, elouds, wolken 

wülshdramich, brindled, gestreift 

wült, wished, wollt 

wunärä, to wonder, wundern 

wunärbawr, wonderful, wunderbar 

wunärfidsich, inquisitive, neugierig; 

wunärnaws, an inquisitive persen, 
wundernase, naseweis 

‘beside rarely, wunderseltem 

wund, wound, wunde 

wund, sore, chafed, wund 

wundgrout, golden rod, wundkraut 

wunsh, wish, wunsch 

wuslich, lively, lebhaft 

wit, would, wollte 

wuts, pig, schwein 

wutsli, shoat, ferkel 


Y 


yaw, yes, ja 

yadar, every one, jeder 

yamärä, to moan, jammern 

yagär, hunter, jaeger 

yawgä, to hunt, jagen 

yemärlich, pitiful, jaemmerlich 

Yenär, January, Januar 

yingling, youth, juengling 

yingshd, youngest, juengste 

yöcht, noise, laerm 

Yohönsgrout, St. John’s wort, Je- 
hanniskraut 

yolä, to yell, schreien 

yömärä, to feel pity, jammern 


yor, year, jahr [kleeffem 
youdsä, to bark, shout, belle, 
yüch, yoke, joch 

Yud, Jew, Jude [denkirschen 


Yudäkärsha, ground cherries, Ja-' 
yuka, to jerk, jucken 

Yükli, Jacob, Jockel 

Yuli, July, Juii 

yung, young, jung 

yungfraw, virgin, jungfrau 

yung hink’], pullet, junger haha 
yung’r hund, pup dog, huendlein 
Yuni, June, Juni 

yushd, just, only, gerade 
yushdiméat, exactly so, gerade se 





(4 


yushdis 


yurhdis, justice of the peace, frie- 
densrichter 


za, ten, tough, teeth, zehn, zaehe, 
zaehne [ger 

sacha, sign, hands of a clock, zei- 

andar, cedar, ceder 

miladal, tenth, zehntheil 

zedükd’r, dentist, zahnarzt 

=ngäbüdä, the ten Commandments, 
zehn gebote [zaehneknirschen 

maknirshd, gnashing of teeth, 

zawl, number, zahl 

aslä, to count, zaehlen 

zaawın, tame, bridle, zahm, zaum 

zawn, pl. z‘a, tooth, zahn 

zara, to tease, necken 

mara, to consume, zehren 

zawrd, tender, zart 

aargeld, spending money, zehrgeld 

zärk’l, circle, dividers, zirkel 

zebchä, epiglottis, zaepfchen 

zech, tick, zieche 

‚zöech, score, reckoning, zeche 

zed’), warp, ticket, zettel 

zegä, zeyä, to draw, to move, ziehen 

meichnis, testimony, zeugniss 

gem, time, zeit 

weit bedi, to salute, gruessen 

aeitfartreib, pastime, zeitvertreib 

meitich, ripe, reif 

zeiting, newspaper, zeitung 

'zstlich, early, zeitig 

zeigä, Witness, zeuge 

=&k, tick, zecke 

=, goal, aim, ziel 

ze, tent, zelt 

zemlich, pretty, tolerable, ziemlich 

sera, to adorn, zieren 

gerawd, ornament, zierrath 

zegein’r, gipsy, zigeuner 

sächdichä, to chastise, zuechtigen 

mifar, figure, cipher, zitfer 

zig’), bridle, tile, zuegel, ziegel 

zimärä, to construct of wood, zim- 
mern 

zimarmon, carpenter, zimmerman 

zämbärlich, delicate, weak, zimper- 
lich 

siemlich, nearly, quite, ziemlich 

sin, pewter, zinn 





zug’rig’ld 


zindä, to produce fire, zuenden 

zindlüch, touch-hole, zuendloch 

zindpön, touch-hole, zuendpfanne 

zindpulf’r, priming, zuendpulver 

zingä, wag the tongue, zuengeln 

zinkä, prong, zinke 

zitir, guitar, guitarre, zither 

zit’ra, to tremble, zittern 

zitärli, souse, suelze 

zöflash, gums, zahnfleisch 

zokä, prong, branch, zacken [lade 

zölawd, socket of the teeth, kinn- 

zölawd, salad, salat 

zömä, together, zusammen 

zömäsömla, to collect, sammeln 

zöng, tongs, pincers, zange 

zönkä, to scold, to quarrel, zanken 

200, Zu, to, at, closed, zu 

zöpä, pin, peg, zapfen 

zöpling, sapling, junger baum 

zorn, anger, wrath, zorn 

zounkanich, zounshlib’r, 
zaunkoenig 

zawwa, tooth-ache, zahnweh 

2’ rik, back, zurueck 

zu, to, at, closed, zu 

zuarshd, first, zuerst 

züb, pull, zupfen 

züblein, jirkline, leine 

zubringä, to pass time, zubringen 

zübzig'l, check reins, zuegel 

zucht, noise, zucht 

zuchthous, penitentiary, zuchthaus 

zudém, besides this, zudem 

züd’l, rag, zottel 

züdlich, ragged, zottig 

zudrouä, confidence, zutrauen 

zufärdrouä, reliance, confidence, 
zuvertrauen x 

zufelich, accidentally, zufaellig 

zuflucht, refuge, zuflucht 

zuföl, accident, zufall 

zufor, formerly, zuvor 

zufredä, content, zufrieden - 

zugaä, happen, zugehen 

zugahär, appurtenances, zubehoer 

zugäblosä, drifted shut, zugeweht 

zugenglich, approachable, zugaeng- 
lich 

zugewä, to admit, zugeben 

zugöng, admission, zugang 

zug’rig’ld, locked, zugeriegelt 


wren, 
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zug’rishd 


zug’rishd, prepared, zubereitet 

zug’shprüchä, encouraged, zuge- 
sprochen 

zuharä, zuhörchä, to hear, zuhoeren 

zuk, a moving, zug 

zukä, to jerk, zucken [zugpflaster 

zukplishd’r, drawing plaster, 

zuk’r, sugar, zucker [suessmaul 

zuk’rmoul, loving sweetmeats 

zuk’rshtöngli, candy stick, zucker- 
stenzel 

zuk’rsoch, candies, zuckersachen 

zukima, to appertain to, zukommen 

zul, inch, zoll 

zuléshd, last, zuletzt 

zulshdawb, foot rule, zollstab 

zum, to the, zum 

zumöchä, to close, zumachen 

zumuda, to expect, zumuthen 

zunawmä, surname, zuname 

zun&mä, to increase, zunehmen 

zung, tongue, zunge 

zurichdä, to prepare, zuruesten 

zusana, to look on, zusehen 

zusédsi, to add, zusetzen [sprechen 

tushbrécha. to encourage, ZU- 

zushlöghöm’r, sledge hammer, zu- 
schlaghummer : 

zushtönd, state, condition, zustand 





zwung 


zusöds, addition, zusatz [zustecken 
zusht&kä, to give clandestinely, 
zutrit, admission, zutritt 

zuw’T, tub, zuber 

zwa, two, zwei [schiedener meinung 
zwaképich, of different mind, ver 
zwärch, dwarf, zwerg 

zwärchöks, twibil, zwerchaxt 
zwärnä, twist, to pur, zwirnen 
zwawüchä, fortnight, vierzehn tage 
zwedä, second, zweite 

zweif’l, doubt, zweifel 

zweif lhoft, doubtful, zweifelhaft 
zweig, limb, twig, zweig 

zweigi, to graft, zweigen 

zwek, aim, design, zweck 
zwékmasich, proper, zweckmaessig 
zwelfä, twelve, zwoelf [zwingen 
zwéngi, to force, zwaengen, 
zwidsard, to glitter, glittern 

zwik’l, fool, clown, zwickel 
zwilich, twilled, zwillich 

zwiling, twins, zwillinge 
zwishädrin, between, zwischendrim 
zwiw’l, onion, zwiebel 

zwöng, force, zwang 

zwönsich, twenty, zwanzig 

zwung, force, zwang 
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PART FOURTH. 


English-Penna. German Vocabulary. 





Giving the English Words Having Pennsyl- 
vania German Equivalents. 





NOTE.-This is an entirely new feature, which 


our first edition did not contain. 


It affords a 


ready reference to the Pennsylvania German 
word, and gives anyone not familiar with it, an 
idea of the Dialect. 


A 


a, b, &, aw, ba, za 
aback, 2 rik 
abandon, ufgéwa, 
f'rlüsä 

abase, nun’rg'möcht 
abate, nochlüsä 
abbreviate, f'rkärzä 
abdicate, ufgéwa, 
abdomen, un’ rleib 
abduction, wegshdalä 
abhor, hösä, dbsheia 
abhorrence, öbshei 
abide, wonä 
ability, fürmägä, 
faichkad 

able, faich 
abode, wonplots, 
woning 

abolish, wegdoä 
abolitionist, abolish’ n4 
abominable, héslich, 
öbsheilich 

aboriginal, urspringlich 





abound, iw'rflus hawä 
about, ungäfar, herum 


above, iwär 
abrasion, obshawwä 
obreiwä 

abreast, nawä nönär 
abraded, öbg’shunä 
abroad, drous, fort 
abscess, g’shwülsht 
abscond, ousreisä 
öbshtalä 

absent, fort, weg 
absolute, dbséloot. 
absolution, losshpréch- 
ung, freishprechung 
absolve, freishpr&chä, 
freilüsä, losshpréchd 
absorb, eizegä 
abstain, d’funbleibä, 
öbshdaä 

abstract, öbzegä, öbzug 
absurd, unf’rshtönich 


absurdity, unf’rshtönd 
abundance, iw’rflus 
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acre 

abundant, iw’rflisich, 
reichlich 
abuse, shimpä, 
misbrouchä 
abut, awshtosä 
abyss, röchä 
academy, hocha shool 
ace, ace, sou 
ache, shm=rdsa 
achieve, ousfera, 
achievement, ousferung 
acid, souar 
acknowledge, b’kenä, 
g’shtahä, beichta 

acknowledgment, 
b’kendnis 
acme, gipl, shbits& 
acorn, ach’! 
acquaint, b’köndmöchä 
acquaintance, b’könd- 
shöft 
acquainted, b’könd 


acquire, ärlöngä, grigä 
acre, ok’r 


acquit 


acquit, freigewä, 

freilüsä 
acrid, shörf, beisich 
acrimonious, shörf 
acToss, driwä, niw’r 
act, dawd, doo, aktä, 


action, (of horse) göng 
active, shöfich, mund’r 


actor, äkt'r 
actually, wärklich 
acute, shörf 
accede, zugewä 
accept, awnamä 
acceptable, awgänam 
accepted, awg nima 
access, zugöng 
accessible, zugenglich 
aceident, zuföl, unglik 
accidental, ungliklich, 

zufelich 


acclamation, lout’rbeiföl 


accommodate,kömadätä 
accommodation, 
kömadäshun 
accompany, mitga 
accomplish, ousferä 
accord, eishdimä 
according, so, we, 
nochdém 
accost, awrvofa 
account, réchling, 
réchning 
accountable, 


f’röntwörtlich 


accurate, pinktlich, 
gänou 
accursed, f'rtlucht 
accuse, forg’ shmisa 
awklawgi 
accustom, g’ wand, 
! awe wand 
accustomed, g’ want 
aduge, shbrichwörd 
adapt, awbösä 
adaptation, 
awwendung 


adept, gälärnd,ärfawrä 


adequate, gleich, 

a helénglicn 
adhere, awhenkä, 
adherer, awhéngar 
adhesive, awklaw’nd 





adieu, lab wol, färäwel 
adjacent, wéd’r, nagshd 


adjective, beiword 
adjoin, awshtosä 
adjourn, f’rdawgä 
adjure, b’shwarä, 

shwarä 
adjust, récht möchä 
aminister, beibringä, 


géwa, f’rsand 


administrhtor, f'rwölter 
Ömtsfärwasär 
admirable, wunärbawr, 
wunärswärt 

admire, wunärä, 
frwunärä 

admission, zulüsung, 


ufnémung, zugüng, 
admit, neilüsä, zulisa, 


g’shtahä, zugewä 
admittance, eigong 
admix, beimik« 
admonish, we De 
ado, laa... 
adopt, awnama 
adorable, 
awbatungswartich 
adore, awbatä, f'rara 
adorn, shmikä, zerä, 
ousshmikä 
adult, g’wöksä, 
ousg’ wöksä 
adulterate, farfélsha, 
düktärä 
advance, fornainous. 
nach’ rkuma 
advantage, iw’ rlégahad 


fort |, g’ win 
adverb, nawaword 
adversary, gagn’r, feind 
advertise, b’ kOndindcha 
advertisement, 
b’köndmöchung 
advice, rod 
advisable, rodsöm 
advise, rodg&wä, rodä 
adviser, rodgew’r 
adze, dek’sl 
add, ufzalä, zusédsa 
addition, z’sömäzalä, 
zusöds 





additional, zug’sédst. 
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aim 

addict, g’ wana, 
awg wand 

addle, frwairi, wird 
address, awrada 
aeronaut, böloon’r, 
luftshifär 

afar, weit ob 
afoot, zu fus 
atore, zu for, förnä 
afraid, bong 
after, d’noch, noch, 
d’no, d'rno 

afterbirth, nochgiburt 
aftermath, awmeét 
afternoon, nochmidög 


alterwards, nochmols, 
’no, nochd’rhönil, 
nochdém, nochhair 


affair, gäsheft 
affect, eidrukmocha, 
b wage 
affectionate, här:slich, 
leblich 
uffirm, b’yawa 


affict, hädrefä, ploka, 
peiuichä, b’höft 
afflicted, b’drüfä b’höit 
drourich 


affliction, leidä, pein, 
plok, bédrétung 

afford, gews 
affray, gshicht 
again, wid’r, nochämol 
against, davuga, 
däwed'r 

age, éld, oidér 
agile, Hink 


agitate, b’waga, ufierd 
ayo, zeitlöng, torhar 
agreed, anich 
agree. b’kumä, (tod) 
okidera, tishtima 
agreeable, awyauam, 
leidlich, pl&serlicu 
agriculture, féldt-ou, 
bourashtond 

agrimony, od’rmönchä 


ague, költ-tew’r 
ahead, forwarts, fornd, 

f..nidraw 
aid, bata, hilf 
aim, zel, zela 


ail 


r 
ail, felä, shlecht-felä, 
krenklä 

air, luft 
airy, lifdich 
aisle, gong 
alacrity, mund’ rkad 
aların, lärm 
alarm-clock, wekoor 
albumen, weis fum oi 
alcohol, weigeisht 
alder-brush, älähekä 
alderman, yushdis 
skweir, fredénsrichd’r 
ale, al 
alert, wokar 
alibi, alibi 
alien, ouslén’r 
alight, nunärkumä, 
obshdeigä 

alight, (of birds) hükä 
alike, gleich 


alive, lawöndich, lawig 
almanac, kölen’r 


almond, mönd’lkärn 
almost, sher, shergawr, 
beinaw 
almighty, ölmechtig 
alıns, ölmosä 
aloe, dlowa 
alone, äla, Slanich, 
lanich 
along, mit, dabei 
aloud, lout 
alphabet, aw-ba-za 
already, shun 
also, aw, däzoo 
altar, öldawr 
alter, &närä, farenärä 
alternate, Obwekslä 
although, übshon 
alum, dlou 
always, im’r, ölfort, 
ls, ölämol 
all, öl, göns, yadar 
allege, b’houptä 
alleviate, 
leicht’r möchä 
alliance, bindnis 
allow, _ leidä, ärlawä 
allowance, arlawbnis 


All Saint’s Day, 
ölärheil undlir sal 





allure, awlükä 
am, bin 
amalgamate, f’rmiksä 
amass, ufhawä 
amaze, ärshtounä 
amberbeads, fluskörelä 
ambition, argeits 
ambitious, argeitsich 
amen, awmén 
amenable, (to law) 
ontwörtlich 
amend, bés’r4, f’rbes’rä 
amiable, awgänam 
amicable, freindlich, 
fredlich 
amidst,mitta-unär,unär 


amiss, f’rkart, falarhoft 


among, dabei, drunä, 
unär 

amorous, f'rlebt 
amount, sum, baricht 
ample, gänunk 
amputate, Obshneidä, 
öbnemä 

amuse, färgnegä, un'r- 


hölta, plésertreiba 


ammonia, 
härshhörngeisht 
an, an 
ancestors, forelterä, 
forgéngér 
anchor, onkar 
ancient, old 
and, un 
anecdote, shdory 
anew, fun nei’m 
angel, engel 
anger, zörn, fölshad 
angry, bas, färzärnd, 
folsh 
angle, wink’] 
angling, fisha 
anguish, ongsht 


animal, der, gäderä 
ankle, knekal 
anoint, 3dlva 
another, ’n onerä 
answer, n. öntwört, 

v. baondworda 
answerable, öntwörtlich 


ant, eméns 
anticipate, forousn&mä 
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approach 
anthem, korgäsöng, 
korled 
antidote, gagimid’1, 
mid’) 
antlers, harsh horn. 
anvil, Smbos 
anxious, engstlich 
any, anich’r or ans 
anyone, anich &pär 
anything, anich Epäs 
annex, awhénga 
annihilate, f’r shdara, 
froichdä 
anniversary, 
yärlichfesht 
announce, awsawga, 
meldä, awkindichä 
annoy, bodr& 
ape, of 
apology, &nshuldig& 
apoplexy, shlok 
apostrophe, 
obkärzungzachä 
apricots, öbrigosä 
Aprilfool, Obrilakölb 
apron, shörts 
apt, g'neigt 
apparent, sheinbawr 
apparition, geisht 
appeal, awrufa 
appear, shein& 
appearance, awshein, 
ösicht, shein 
appendage, awhöng 
appertain to, zukümä 
appetite, obadit 
appetizing, Obäditlich 
applause, beiföl 
äpple, ob’l 
applebutter, lötwärg 
appledumpling, ‘ 
Eb’] dumpling 
apple of the eye, 
awgäöb’l 
application, awshpruch 
apply, aw wena 
appoint, awshtéla 


appoitnment,b’shtélung 


appraise, shédsa 
apprentice, bréntia 
approach, zugad, 

awkumä 


apprize 


spprize,b’nochrichtichä 
approachable, 
zugenglich 
approbation, beiföl 
approve, gut hasä 
appurtenances, zugahär 
aquafortis, shadwos’r 
arbitration, refäre 
arbitrator, refaremön 
arc, arch, bogä, g’ wélb 
architect, boumasht’r 
ardent, has, hitsich 
argue, argara 
arise, ufshdaä 
arithmetic, r&ch’lbuch 
arm, orm 
army, orma 
around, rum 
arouse, ufwekä 
arsenal, rishthous 
arsenic, rötägift 
art, kunsht, art, bisht 
arteries, odärä 


artificial, höndg’möcht 
artist, kindshdlär 
artichoke, ardobl 
article, shdik 
arrange, flöngerä, 
ranshä 

arrest, föngä, reshdä 
arrive, awkumä, 
awlöngä 

as, dls, we, Os 
asafoetida, deiw’lsdrék 
ascend, ufshdeigä, 
shdeiga 


Ascension Day, 
Him’lförtdög 


ash, ésh 
ashamed, shemä 
Ash Wednesday, 
öshämidwüch 
ask, froga, füdrä, bida, 
f’löngä 
asleep, shlofä 
asparagus, shbärägrös 
aspect, awblik 
aspen, öshbä 
asphyxia, farshtika 
aster, daw!’ rros 
aster, shdärnblum 


astonish, CO ärshtounä 





asthmatic, 
körtsochtmich 
astonishing, 
arshtounlich 
astray, f’rlorä 
astronomer, 
shdarnkén’r 
astute, shlou 
asylum, sylum 
ass, as’l, löngor 


assail, awgreifä, awfolä 
assemble, frsömlä 
assembly, semli 


assemblyman, semlimön 
assent, beiföl 
assert, b’houptä, 
b’kreftichä 

assessment, sésmént 
assessor, ses’r 
assign, iwergewä 
assist, helfä, beishtaä 
associate, g sélshoft 
assume, 'awnamä 
assure, färsichärä 
at, bei, dro, On, uf, zu 
atone, g’nunk dua 
attach, awbinä, 
awfechtä 

attack, v. awgreifä, 
n. awgrif 

attain, arlong 
attempt, unärnemä, 
pröwerä, färsuchä 
attend, b’denä, awharä, 
awhörchä 

attendance, b’denung 
attendant, b’denär 


attention, awdöcht, dcht 


attentive, öchtsöm 
awdechtich 

attest, zeichnis gewä 
attic, &wärsht shbeich’r 
auburn, rotbrow 
audible, harbawr 
auger, bora 
augment, färgrasärä, 
frmarä 

aunt, bas’] 
aurora borealis, nörd- 
licht, nördshein 
author, urhaw’r 
authority, g’wölt 
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bandit 
autumn, härbsht, 
shbotyor 
avarice, geita 


avaricious, rawchgerich 


average, ddrchshnitlich 
avoid, ousweichä,meidä 
await, wawrtä, 
'rwowrta 
awake, ufwekä, wökär, 
wökärwärä 
aware, g’wawrwarä 
away, wéck, fort 
awl, seil 
awns, ogla, krawnä 
ax, oks 
B 
babe, büb’l 
baby, büb’l, bobli 
babble, böb’l 
babbler, bob’ lmoul 
bachelor, bädshlär 
back, adv. z’rik, n. rik 
backbone, rikstrong 
backstrap, uf hébrema, 
uf holtrem 
backward, hinärsich, 
z’rikwarts 
bacon, shbék, seiflash, 
seidäflash 


bad, örg, weshd, iwel, 

shlécht, shlimm, örich 
badger, doks 
badly, shlécht 
baffle, färwarä 
bag, sok, sékcha 
bagpipe, dud’ lsék 
bait, bat 
bake, bok 
bake-oven, boküfa 
baker, bek’r 


balance, gleichg’wicht, 

wok, shawläwok 
bald, blüt, blütk&pich 
bale, bolä 
balsam, bölsom 
ball, böl&, kling’], kug’1 





balloon bdloon 
band, bond 
bandage, bina 
bandbox, . bönätbox 
bandit, rawwar 


bank 
bank,bönk(river) ufär, 


bankrupt, ufg’brüchä 
banish, färdreiwä 
banished, färdriwä 
banister, hondrig’) 
banquet, fésht 
bantam, béndi 
‘baptism, dawf 


bar, bir, fawrd, föld’r, 

(music) tökt 
barber, bölwerär 
bare, blos, blüt 
barefooted, bawrfesich 
bareheaded, blütkepich 
bargain, bäryä 
bark, rin, rind, youdsä 


(of a dog) 
barley, garshd 
barn, sheiar 
barometer, wed’rglös 
barrel, fos, bärlfös, 

lawf (of a gun) 
barren, unfruchtbawr 
barrow, shubkörch 
base, shlöcht, nidär, 
fölsh 

basement, kélirkich 
baseness, shlöchtichkad 
bashful, blad 


basin, wash, wéshshis’l 


basket, körb 
bassviol, bösgeik 
bastard, hooräkind, 
beikind, böshdärd 
baste, reiä 
bat, shbékmous, bölä- 
prig’l, böläbritsh 
batch, färhunsä 
bathe, bawdi, wéshi 
battalion, bödoölyä 
batter, shlögä 
battle, shlöcht 
bawl, greishä 
bayonet, bongnét 
be, sei, wärä 
bead, koréla 
beak, shnovel 
beam, (sun) shdrawl, 
bölkä, gäbelk, wois, 
shbönpet 

peanpole, bonäshtekä 
beans, bona 





bear, bar, v. oushöldä, 
ousshtaä 

beard, bawrd, (of 
grain) fruchtkron 
beast, der, shtikfe 
beat, shlögä, bedä, 
knufä, led’rä 

beaten, g’blödshd 
beau, bo 
beautiful, sha, prächtig 
beauty, shaheit 
because, weil 
become, wärä 
bed, bet 
bedaub, f'rshmerä 
bedbug, wönsä 
bedcord, bedshtrik 
bedroom, bétstub, 
shlof köm’r 

bedspread, débich 
bedstead, betlawd 
bedtick, fed’rfösing 
beech, boocha 
bee-eater, emäfres’r 
beef, rinsflash 
beehive, emäkörb, 
emäköshdä 

beer, ber 
bees, emä 
beet, rodreb 
befall, b’folä 


before, förnänous, for, 
förnä, fornähär 


beforehand, förnädraw 
‘befriend, bäfreindä 
beg, bed’l 
beggar, bed’lmön 
begin, awföngä 
beginner, awfenger 
beginning, n. awfong, 

bagin 
beginning adv. awföngs 
begrimed, f’rshmokd 
beguile, färferä 
begun, awg fonga 
behave, awshikä 
behavior,  bädrawgä 
behead, dbkepä 
behind, hinä, hinädraw 
behold, awshouä 
being, wasä 
belch, ufshtosä 
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bewitch 
‘belie, b’legä 
believe, glawb 
bell, bel, glük or klük 


belladonna, shdechöb’l 


bellow, blärä 
bellows, blosbölk 
belly, bouch, leib 
bellyache, leibshmärzä, 
bouchwa 

belly-band, bouchgöt 
belly-strap, bouchrem& 
belong, awbälöngä, 
k’art 


beloved,gälebt,härtsich 


below, drunä, hunä 
bemoan, b’yomärs 
bench, bonk 
bend,  begä, färbegä 
benediction, saga 
beneficial, nidslich 
benefit, woldawd 
benevolent, guthärtsich 
lebreich 

bent, g’bogä, farboga 
benumb, shdeif wird 
bequeath, f’'rmocha 
bereave, berawwa, 
rawwä 

bergamot,  börgämüt 
berry, ber or bar 
beseech, bidä, Ersuch& 


beside, newäbei, nawä, 


d’rnawä 
besides, zudem 
bespatter, f’rshpritsä 
bespeak, f’rshprächä 
besprinkle, awshpritsä 


best, bésht, fornamshd 
bestow, gewä, shénka 
bestrew, ghdroyä 
bet, wet, weta 
betray, wekgewä, 

f’rodä 
betrothal, f’rshprechä 
better, bés’r, v. bes’rä 


between, zwishä 
beverage, gädrenk, 
trönk 

bewail, b’klawgä, 
b’yomärs 

beware, öchtg&wä 
bewitch, f'rhéksa 


beyond 


beyond’ driwa 
bib, shlow’ rduch 
bible, bew’l, shrift 
bid, bedä, awbedä, 
g@ bit, bäralä 
biennial, zwayorich 
bier, dodäbawr 
big, gro3 
bile, gol 
bill, shnov’l, nod, 
réchling or réchning 
billion, bilyon 
bin, köshdä 
bind, bin 
bind over, iw’rbinä 
bind weed, winä 
biographer, 
lawösbäshreiw’r 
biography, lawäslawf, 
lawesbäshreiwä 
birch, barka 
bird, füg’l, pl. fég’] 
birth, gäburt 
birthday, gäburtsdög 
biscuit, biskét 
bishop, bishüp 
bissextile, shölkyor 
bit, bis’l, gabis 
bitch, bidsh 
bite, nu. beis, v. beisä 
bitter, bid’r 
bitters, bid’rs 
blab, plopara 


blabber, n. plop’rmoul, 
v. plöpärä 


black, shwörts 
blackberry, bläkber 
blackbird, shdawr 
blackguard, lumpakärl, 
ménsh 

blackhaw, shof knit’ 
blacking, shwörtsing 
blacksmith, shmid 
bladder, blos 
blade, kling, hölm 
“ blame, blam& 
blameless, unshuldich 
blanch, blachä 
blaspheme, leshdärä 


blasphemous, fraf’ lhoft 


blasphemy, fraf’] 
eng 





blast, n. windshtos, 


v. shbröngä 


blaze, n. fiöm, v. dma 
bleach, blachä& 
bleat, blärä 
bleed, blud3, od’rlüsä, 
färbludä 

blemish, shöntfleck, 
falar, shimp 

bless, sagnä 
blessed, salich 
blessing, saga, 
blight, péshd 


blind, blind, färblenä 
blindman’s-buff, 


blindämeis’l 

blindness, blindheit 
blink, awblinslä, 
blinsla 

blinkers, blindhölfter, 
sheilédra 

bliss, salichkad 
blister, blod’r 
blizzard, költ&ä, shdörm 
bloated, ufg’blat, 
ufg’blosä 

block, blük, klüds 
blockhead, dumküb 
blockhouse, blükheis’l, 
blükhous 

blood, blood, gäblet 
blooded, bloodich 
bloodhound, bloodhunt 


hlood-root, rodwörz’l 
bloodsucker, bludsukl’r 


bloody, bludich 
bloom, bled, gäblet, 

blum 
blossom, blea 
blot, shontflék 
blouse, wömes 
blow, n. shdrach 
blow, v. blos&, awblosä 


blow on, over, in, 


blosä druf, driv’r, ni 
bludgeon, brig’l 
blue, blo 
bluebell, klükeblum 
bluebird, blofog’] 
blue-bottle-fly, 
shmasmik 
blue-grass, kwekä 
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bonfire 


blue ointment, 
reid’rsölb 


bluff, grüb 
bluing, wéshblo 
blunder, falgrif, falär, 
dumhad 

blunt, shdump 
blur, fiek 
bluster,  grosshwets& 
blush, sh&mä, sich 
färwä 

boa, grosa shlöng 
boar. borg, ewär 


board, n. küsht, n.bord, 
v. b’ késchdicka 


boarder, kishtgéng’r 
boast, prola 
boaster, prolar 
boat, bot 
bobbin, shpool 
bobolink, shdawr 


bobtail, shdumpshwous 


bodice, leibg’n, body 
bodily, leibhöftich 
bodkin, shdüpnod’l 
body, kärp’r 
body-bows, shbrig’] 
bog, sump 
boggy, sumpich 
bogus, folsh 
boil, n. shwira 
boil, küchä, brodä, 


démpi, kweli 


boil down, eiküchä 
boil over, iw’rküchä 
boiler, küchkes’] 


bold, härtshöftich, bol 

bolster, shame) 
bolster-bolt, 

shamel-nog’l 

bolt, n. grosä shroub, 

rig’l 


bolt, v.  shlesä, rig’l 
bolter-cloth, beid’Iduch 
bombshell, bom shél 
bond, bond, kalbönd 
bondage, sklawférei 
bone, (of fish) krawnä, 

gnüchä 
bonedust, knüchämal 
bone-set, dörchwöks 
bonfire, freidéfei’r 


bonnet 
bonnet, bönät 
bony, knüchich 
boodle, geld 
book, buch 


book-binder, buchbin’r 


book-case, bik’rshönk 
bookkeeper, buchholt’r 
bookkeeping, 
buchholturg 
book-store, 
buchhöndlung 
boom-pole, rad’! 
boor, rilps 
boorish, rilpsich 
boot, ‘shdiw’1 
bootee, hölbshtiw’l 


boot-jack, 
shdiw’lknécht 


boot-tree, shdiw’lhils 
boozy, färsüf’nä 
borax, boräks 
border, grons 
bore, bora, awbora, 
ousslhtönä 

born, gäborä 
borough, büro 
borrow, börgä, land 
bosom, bus’m, brusht 
botany, kreit'rbuch 
botanist, blumuken’r 
both, badä, bad 
bother, bodra 
bottle, büd’l 
bottom, büdä, büd’m 
bough, nöshd 
bought, kawft 
bought in, out, ei, ous, 
kawtt 

bounce, bouns 
bound, pflichtich 
boundary, grons 
bouquet, blum&shtrous, 
kröns 

bow, u. bogä, shlup, 
v. bikä 

bowels, ingäweidä, 
dörm 

bowl, shis’1 
box, köshdä 
boxwood, buksbawm 
boy, boo, bu 
prace, wiuk’ lbora, 





bracket, brét, leishd 
brads, shbriks 
brag, bröl, prola 
braggart, brolar 
braid, n. horflöchtä, 
v. flöchtä 

braid, brading 
brain, härn 
brainy, gälärnd 
brake, shbär 
brake-chain, shbärket 
bran, gleiä or kleiä 
branch, nöshd, ösht, 
zökä 

brand, feirbrönd,brönd 
brandy, bröndäwei 
brass, mes 
brat, kind 
brave, brawf 
bray, as’lg’ grish, 
greishä we ’n as’] 
bread, brod 
breadth, brading 
break, brechä, fär- 
brechä 


break down, rungänerä 
breakers, welashlög 
break in, neibrécha 
break in pieces, 
frshloga, färbreklä 


breakfast, brekfeslit, 
morya &sä 
break loose, losbréchi, 
breast, brusht 
breath, houch, ochdém 
breathe, shnoufä, 
houchä 
breeches, hüsä 
breed, n. brud, v. zegäü, 
erzegä 
brew, brouä 
brewer, brouär 
brewery, hrouärei 
bribe, Onärkawfä 
brick, bökäshda 
brickbat, bokishdashtik 
brick-kiln, 
bokishdaiifa 
brick-layer, 
boukashdalag’r 
bride, broud 
bridge, brik 
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bucket 


bride groom, 


breidichöm 

bridle, zawm, ufzamä, 

zig’l 

bridled, ufgizawmt 

brier, dorn 

brigand, rawwär 

bright, hel 
Bright’s disease, 

neräkrönkhad 

brim, rönft 

brimstone, shwew’l 

brindled, wülshdramich 

brine, sölslawk 


bring, bringä, beiholä, 


beibringä, mitbringä 
bring in neibringä 
bristles, birshda, 
seibärshdä 
brittle, leicht zu br&chä& 
broad, brad 
broad-axe, bradbeil 
broad-cloth, duch 
broil, brodä 
bronchitis,' 
hölsouszarung 
bronze, bronz 
brood, brud 
brook, krik, basä 
broom, basem 
broth, bre 
brother, brood’r, 
mitbrud’r 
brotherly, bredärlich 
brought, gäbrücht 
brow, shdärn 
brown, broun 
browse, wadä 
bruise, kwedshä 
bruised, f’rkwedshd 
brunellä, 
kreidliwid’rbring 
brunette, dunk’! heitig 


brush, _péns’1, - grubs, 

n. barshd, v. bärshdä 
brnshes, hekä 
brush-fence, hekäfens 
brush off, Obbärshdä 
bubble, n. blos v. wellä, 


u. wos rblos, v.kwelä 
buck, bak 
bucket, amar 


buckle 


buckle, ( n.shnöl, 
v. shnölä 
buckram, shdeifing 


buckwheat, buchwazä 


bud, püd, knüp 
buffalo, buder 
buffalo-robe, buflérbout 
bug, kef’r 
bugbear, bouds 
buggy, bügie 
bugle, hörn 
bugloss, oksäzung 
build, boua 
build up, ufbouä 
building, gäbei 
building-stone, 
boushda 
bull, bull 
bull-dog, bullhunt 
bull-frog, früsh 
bullet, kug'l 
bulldoze, zwingä 
bullock, yunger üks, 
rind 
bully, n. roubeg’1, 
adj. lushdich 
bullrush, binsä 


bum, rumlaf’r, bomb’l 
bumblebee, hum’l 
bunch, heng’], klumpä 
bunches, full of, 
klumpich 
pok, bund’l, 
bind’], gibund 
bung, sbbund, zöpä 
bung hole, sbbundlüch 


bundle, 


bunion, g'shwül 6m 
maya 
bunk, shlof bonk 
burdock, gléda, klet 
burr, mud’r 
burr, chestnut, 
késhdig’l 
burden, n. lösht, 
v. b’löshdä 
burdensome, shwar 
bureau, pero 
burglar, eibréch'r 
burglary, eibruch 
burial, (_, b’grebnis 


burial ground, 
b’grébnis plots 





burn, brenä 

burn down, 
nunärbrenä 

burnet, nog’ lgrout 


burn out, up, Ööusbrenä 
färbrenä, ufbrenä 


burst, f'rshpringä, 
blödsä 
bury, firgrawwa, 
eigrawä baärdichä, 
b’grawwä 
bush, hekä 
bush beans, shdükbonä 
bushel, bush’l 
business, gäsheft 
bustle, n. lärm,gäreish 
v. eilä 
busy, gushéftich, 
fleisich 

busybody, 
neiichkadkramer 
but, öw’r 
butcher, shlöchdä, 


butsh’r, v. medslä 
butt end, v. awshtosä, 


shdos, külwä 

butter, bud’r 
butter crock,bud’rhöfä 
buttercup, bud’rblum 
butterfly, fléd’rmous, 
sum’ rfog’] 

butteris, wairkmés’r 


buttermilk, bud’ rmilch 
butternut, weiswölnis 
butter tub, bud'rzuw’r 
button, knüp, 

v. auknebä 


button hole, knüplüch 
buy, kawfä 
buyer, kawfmön 
buy in, up, eikawfä, 

uf kawfa 
buy off, out, Sbkawfa, 

ouskawfa 
buzz, brumä 
buzzard, loodärfüg'l 
by, bei. mit 
bygone, férbei or färbei 
by heart, ousw£nich 


byroad or way, beiwak, 
nawäshtros, dbwak 
by-the-by, nawäbei 
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candlemas 


‘byword, beiwörd 


Cc 


cabbage, grout or krout 
cabin, hit 
cabinet-maker, lawdä- 
möcher, shreinär, 
housrod-shreinär 
cackle, gögsä, shnöträ 


cactus, kaktus 
caddy, taboks 
cage, kéfich 
cake, kuch 
calabash, ‚kölbösht 
calamitous, iwel 
calculate, réchla 
calculation, réchling, 
réchning 

calculator, réchlar 
calendar, kölen’r 
calf, kölb, (of the leg) 
wawda 

calf-skin, kolbfél 
calico, ködoon 
calipers, shmidzärk’l 
calkins, shdüla 


call, n&nä, lükä, roof, 
rufä or roof& 
call away, home, 





wekrufä 
call out, to account, 
ousrufä 
call upon, again, 
awroofä 
calling, ruf 
calm, n. windshtil, 
adj. ruich 
calve, kölwä 
camel, komal 
camp, lawgär 
campaign, feldzug 
campmeeting, 
lawgärfär sömling 
camphor, gomb’r 
can. kenä, kön 
canal, könawl 
canary, könarie 
cancel, ouskrödsä, 
dörchshdreichä 
cancer, krebs 
candle, licht 
candlemas, lichtmés 


candle-mould 


candle-mould, va 

licht’rförm 
candy, zuk'rsöch 
cane, shdük, shdekä 
cannibal, menshäfres’r 
cannon, könoon, shdik 
canteloupe,mushmily'n 


canteen, féldfidsh 
cant hook, wenring 
canvass, lekshönerä 
caoutchouc, 
inshingrüb’r 
cap, köp 
capable, faich 


- capital, 4. hawbdshdod 
adj. fordréflich 
capital punishment, 


lawésshtrof 
capon, frshneidnä 
capricorn, shdabük 
captain, hawbdmön 
captivated, fargofa 
captive, g’fongn’r 
captor, föng’r 
car, kawr 
caraway, kim’l 
carbon, koläshdüft 


carbuncle, péshdblod’r 
carcass, leicht, kärper 
card, körd 
card playing, 
kördäshbelä 
care, u. Ocht, öchtgewä 


v. awgälegä, söryä 


careful, b’sörkt, dcht- 
som, sorchféltich, 
sorchsom 

careless, los, sörchlos, 
nochlésich, undcht- 


som, umb’kimr’d 
caress, shdreicha, 
korésera, 

caries, knüchäfraws 
carnage, g' méds'] 
carpenter, zimärmön, 
shreinar 

carpet, karpét 
carriage, kutsh, woga 
carrion, os, loodär, 
shinos 

carrot, galreb 
carry, drawgä 





carry out, ousferä 
cart, körch 
cartilage, knörw’l 
carve, shneidä 
carver, förshneid’r 
case, fol, zuföl, 

zushtönd 
cash, bawr geld 
cask, fös, shdenär 


cast, shmeisü, gesä 
cast away, wökshmeisä 
casting, gus, gesung 
cast-iron, gus 
cat, köts 
catalpa, shodäbawm 
catalepsy, 
folédkronkhad 
cataract, wos rfdl, (of 


the eye) awgäheid’l 
catarrh, shnupä 
catch, fonga 
catch cold, frkélta 
catch penny, 


wulfn’r drek 
catechism, kötakismus 
catechumen, poréskind 


caterpillar, roub 
caterwauling, 
kötsägäkrish 
catgut, dörmsad 
Catholic, Kördülish 
cat-mint, kötzägrout 
cat’s-tail, leshd 
cattle, fe 
cauliflower, 
blumä& krout 
cause, färursöchä, 
awrichtä, n. oorsoch 
caution, forsicht 
cautious, forsichtich 
cavalry, | leithors 
cave, dröchälüch, 
haling, v. eifola 
cavity, . heling 


caw, greishä we’n kröp 
cease, nochlüsä,uf hara 


cedar, zadär 
ceiling, dek 
celandine, shélagrout 
celebrate, feiärä 
celebrated, bäremd 
celestial, himlish 
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chariot 


celebration, 
fei’ rl#tchkad 
séll, heisle 
kélir 
semént, kit 
sim&ädäri 
bens 


cell, 
cellar, 
cement, 
cemetery, 
cent, 
centenarian, 
hun’rtyarich 
centennial, 
hun’ rtyarich fisht 
centre, mid’lpunk 
century, hun’rtyor 
cerebellum, kla harn 
certain, ly, ousgemécht 
sichär, g’ wis, ufkors 
freilich 
certainty, sichärhad 
certificate, bond, bén’r 


certificate of baptism, 
daw f-hein 
cessation, Obbruch 
cesspool, sinklüch 
chafed, wund 
chaff, shbrou 


chain, kéd, v. awkätä 


chain-shot, kéda-kug’! 
chair, shdool 
chairman, forsits’r 
chalice, kelch 
chalk, greid or kreid 
challenge, rousfüdär& 
chamber, nöchthöfä, 

köm'r 
chamomile, kömilä 
champion, mashd’r 
chance, zuföl 


chandler, licht'rmöch’r 
change, anärä or &närä 
färönärä, wéks’l, 
firwéksla 

chap, ris, kärl, shrunä& 


chaplain, féldprédig’r 
chapter, Kbit’l 
character, karokt’r, 

g'mudsörd 
charcoal, hülskol& 


charcoal-burner, 
hülskoläbren’r 
charge, of agun, lawda 
_  lésht, zushreiwa 
chariot, woga 


charitable 


charitable, freigewich 


charity, leb 
Charles, Kawrl 
charm, bona 
charmer, ing, bön’r 


chart, körd, löndkört 
chase, färyawgä 
chastise, zichdicha 


chat, plopärä,ploudärä 
chatter, plöpära, böb’l 
chatterbox, plöp'rmoul 
böb’Imoul 

cheap, bilich, wülfeil 
cheat, bädreyä,b’luksä 
b’sheisä, einéma, 


n. drefts 
cheated, awg’shmerd 
cheater, b’shis’r 
cheating, bädreyärei 


check,z’ rik höltä,kelsh 
checkered, ékshtanich 


check rein, zübzigl 
cheek, bokä 
cheer, fralichkad 
cheerful, sörgäfrei, 

fralich 
cheese, kas 
chemise, weibshém 
cherry, karsh 
chest, kishd, brusht, 

köshdä 
chestnut, késhd 
chew, kouä 
chicken, hinkél 
chicken coop, hinkél- 


shtöl, hinkélkéwich 
chicken grapes, 


reifdrouwä 

chicken-hawk, 
shdoswoi 

chicken-pox, 

wos rporbla 
chief, ly, fornamlich, 
haksht 
child, kind 
childish, kinish 
ehildhood, kindhad 
-ehildren, kinär 
chill, , krisl, frera 
chimney, shörnshta 


chimney-sweeper, 
shornshtafag’r 


19a 





chin, bawrd, kin 
chip, shba 
chipmonk, fénsimous 


chisel, masel 
chives, shnitlöch 
choice, pik, wawl 
choir, kor 
choke, wiry i 
choose, pika, wala 
chop, hoka 
chopped, g shroda 
chopper, hök’r 
chops, shrot 
Christ, Kristus 
Christmas, Krishtdog, 
Weinöchtä 

Christmas present, 
Krishd-kind’l 


chub, badsh, hörnchüb 


chunk, shiw’l 
church, kärch 

church-council, 
kärchärawd 

church sarvice, 
guttésdinshd 
church-yard, kirchof- 
churn, bud r fos, 
bud’rdraa 
chyle, nawrungsoft, 
milchsoft 
cicely, kärwligrout 
cider, seider 
cider-press, keld’r 
cigar, segar 
cinder, kolésh 
cinnamon, simetrin, 
simét 

cinquefoil, 

finfing’ rgrout 
cipher, nul, réchla, 
zifär 
circle, kreis, zärk’l 
eircuit, bazärk 


circular saw, zark’ lsak 
circulation, unlawf 
circumference, umföng 


circumstances, 
umshtenä 
citizen, shdödwon’r 
city, shdod 
claim, füdrä, 
awshpruch 
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elothe 

clam, klém, mush’l 
clamour, yöcht 
clamp, klöm 
clandestinely, färshtolä 
clap, knöl 
clarify, Sbklora, klorä 
clarion, drumbad 
clarionet, klärindt 
clash, shmörä, zömä- 

shlögä 
class, klös 
clatter, ropla 
claw, klo& 
clay, lama, léta 
clayey, lamig 


clean, budsä, souwär, 
öbbudsä, seiwärlich, 
ranär, rein, ra 


cleanse, seiwärd, 
reinichä, ufrömä 
clear, hél, klor, frei, 
deitlich, v. klorä, 
rechtfärtichä 
clear off, | odbklora, 
(a table) Sbrawmi, 
clear up, uf héla 
cleave, shblita 
cleaver, hokmés’r, 
butsh’röks 
clergyman, pörä 
climate, wit’rung 
climb, krédla 
clinch iron, s@lärich, 
séds 
cling-stone, klingshta 
cling to, awhengä 
clip, sharä, grif (of a 
horseshoe) 
clock, oor 
clock maker, 
ooramöcher 
clod, shuld, ardshülä 
clog, hinärä, ufshdipa 
fershdüpä 
close, v., zumöchä 


close, n. or adj. knöps 
(of air) dumbich, 


nagshd 
closed, zu, 200 
cloth, duch 


clothe, gladi, b’gladä 
or b’kladä, awkladä 


clothes 
clothes, klad’r or glad’r 


clothes basket, 
weshkürb 
elothes-wringer, 
ousdraär 
clotted, grunä 
clouds, wülkä 
cloudy, dreb 
cloudy-berries, : 
mülkäbarä 
elovenfooted, gloäfes, 
kloäa 
clover, gla or kla 
cloves, 'neg’Ich’r 
clown, hönswörsht, 
zwik’l 
club, brig’! or prig’l, 
kvip’l 
club-foot, shdülfus 
cluck, glük or klik, 
v. klüksä 
elump, glöm 
clumsy, ungäshikt, 
döbich, klumsich 
cluster, héng’l 
coach, kutsh 
coachman, dreiwär 
coagulate, g’rinnä 
coagulated, g’runä 
coal, kolä 


coal burner, kolibrén’r 


coal oil, kolal 
coal scuttle, kolam’r 
coarse, grüb, grüwär, 
rou 
coast, ufär 
coat, klad, ruk 
coax, ufkoksä, koksä, 
awshmachlä 
cob, krudsä 
cobbier, shuflik’r 
cob web, shbinäweb 
cock, hawnä, shbönä 
cockerel, hancha 
cockle, raw, 
cockroach, shwowa 
cock’s comb, 
hawnikön 
cocoanur, kokonis, 
märävi 


coculus indicus, 
r godélakarn 





coerce, zwingä,nodichä 


coecum, endkeit’l 
coddle, dempä 
codling, küchöb’l 
cogs, kömä 
cog-wheel, kömrawd 
coheir, beiärwä 
coil, ringä or wiklä 
coin, hörd geld 
colander, kasei 
cold, frish, költ 
cold-chisel, köldmas’l 
colerabi, golrawb, 

külrawbä 
colic, külik 


collar, hölsbond, kumet 


collect, lasa, sömlä, 

eidreiwä, ufpikä 
college, köletsh 
colliery, kolagrub 
colon, srimdörm 
color, forb 
colored, forwich 


colt, fil, hudsh,hudshli 
columbine, klikéblum, 


glikiblum 

comb, shdral 
combat, kawmf 
combine, färbinä, 
färanichä 

come, kum 


come in, out, away, 


nei, rous, wek 

come from, härkumä 
come to pass, Oblawfä, 
f rlawfa, 

comfortable, awgänam, 
bak wam 

comfrey, shwörtswörz’l 


command, n. bäfal, 
g has, v. bäfalä,hasä 
commandments, 


zagabida 
commemorate, feiarä 
commence,  awtongd 
commerce, höndel 
commiserate, b’klawgäü 
bädourä 

commit, iw’rgdwä 


commeuly, g’wanlich, 
ölgebüt, dlgémei, 
olgéma 





conclude 


common, g’ wanlich, 
gimashéftlich 
common sense, 
ménshafarshtond 
commonwealth, shdat 
communion, nöchtmol, 
awbändmol 
community, umgagénd 
compact, shreiwés 
company, g'sélshoft 
comparable, 
firgleichlich 
färgleichä 
firgleich 
kümbos, 
zärk’l 
mitleid 
lüchsak 
awshpönä 
g’mist 
baälonä 


compare, 
comparison, 
compass, 


compassion, 
compass-SsaW, 
compel, 
compelled, 
compensate, 
compensation, 
balonung, färdinsht 
complacency, wolg’fölä 
complain, t, v. klawgä 
or glawgä, ’rklawg& 
n. klawg or glawg 
complain, (sickness) 
krénkla 
complaisant, b’haflich 
complete, ftilsténich, 
färdichmöchä 
complexion, hout förb, 
gäsichdsförb 


comply, nochgewä 
compose, zömäsedsä 
comprehend, b'greifä, 
firshtad 
comprehension, b’grif, 
färsbtönd 
compromise, beilagä 
comrade, kum’rawd 
concave, hol 
conceal, f'rshdékla, 
färbalä 

concealer, halär 
conceit, eibildung 
conceited, iw’rg’sheid 


conceivable, b’greiflich 
conceive, b’greifä 
concentrate, zömäzey& 
conclude, N shlesä 


concern 


eoncern, b’kimrä, 
awbälöngä, b’drefä 
eonclusion, b’shlus, 
shlus 
concur, iw’reishdimä 
condemn, f’rnichdä 
condition, bädingung, 
zushtönd 
conduct, lawäszachä, 
bädrawgä, wond’l, 
könd’l 
conduit pipes, deichlä 
cone, beindzöb’ä 
confess, beichtä, b’kenä 
confession, b’kéndnis 
confide, färtrouä, trouä 
confidence, zufärdrouä, 
zudrouä 
confirm, b’shtetichä, 
béweisa, b’kréfticha, 
kunf’rmeerä, eisagn& 
confirmation, 
kunf’rmerung, 
b’kreftichung 
conflagration, brönd 
confounded, b’drüfä 
confoundedly, shdärns, 
färdült 
wärä, bodra, 
färbödärä 
confused, dörchnön’r, 
f’rküläberd, b’drüfä, 
färwärd 
congregate, zomäkumä 
congregation, gäm‘a 
conjecture, mudmawsa 
connect, zömähenkä 
conquer, iw’ rwind, 
iw’rweldichä,bönichä 
conquered, gésegd 
conscience, 
géwisd or g’wisä 
consecrate, eisagna 
consent, awhörchä, 
eigaä, eiwilichä 
consequence, folgä, 
nochfülgä 
consider, nochdénka, 
b’denkä, iw’rlagä, 
basinä 
-eonsiderable, osanlich 
or awsanlich 


confuse, 





consolation, troshd 
consoling, troshdreich 
conspicuous, sichtbawr 
constable, kunshtawbl'r 
constant, shdöndhöft 
constipation, 
frshdipfung 
ufbouä 
rodsuchi, 
b’frogä 
consume, ufzarä, zara 
consumption, ouszaring 
färbrouch 
contagious, awshtek’nd 
contagion, 
awshték’ ndkronkhét 
contain, höldä or höltä 
contemplate, bädröchda 


construct, 
consult, 


contend, shdreidä 
content, zufredä, 
färgnegä 

contentment, 
bifredichung 
contents, inhöld 
continue, förtdourä, 
. förtsetsä 

contradict, 

wid’rshpr&chä 
contrary, iw’rzwarich 
contract, shlus 
contribute, beidrawgä 
contrive, ousdénka 
control, gwölt 
conundrum, rats’] 
convalesce, bés’rwiiri 
convene, frsömlä 
convenient, shiklich, 


bakwam, höndich 


conversation, g’sprach, 
gash prach 

conversion, bkarung 
convert, n. b’kard’r, 
v. b’ kara 

convey, ferä, drawgä 
convict, iw'rweisä, 
iw’rferä 

convince, iw’rweisä, 
iw’rzeigä 

convulsion, zukung, 
gichtärä, grömp 

cook, kiich 
cool, kel 
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couple 


coop, kéfich 
copenhagen, 
ringoushlögä 
copious, heifich 
copper, kupär 
copperas, kup’roos 
copy, öbshreiwä 
cord, sad, shdrik, 
shnoor, glofd’r 
cordial, görgel 
core, krudsa 
core ofa bile, budsa © 
coriander, koryönd'r 
cork, gork 
cork-screw, gorkzeg’r 
corn, wélshkorn, 
(foot) gra-awg or 
kra-awg 
corner, ek, wink’l 
cornered, ékich 
corner-stone, ékshta 
cornice, sims, körnish 
coroner, krönär 


correct, riehtich, récht, 
recht möchä 


corridor, gong 
corset, leibe’n, 

sbnerleibch’n 
cost, küshdä, 


(costs) unküshtä 
costly, deiär, késhdlich 


kushthor 
costive, hördleiwich 
cot, gla bet 
cottage-cheese, 

shmerkas 
cotton, baw wil 
cotyledon, somakeim 
couch, heı 
cough, booshrä 
could, ként 
coulter, séch 
counsel, n. rod. v. rodä 
counseled, g’rodä 
counselor, rodgew'r 
count, zald 


counterfeit, folsh,noch- 
g’möcht, nochmocha 





counterpane, iw’ rdék 
country, loud 
countrymen, lönsmön 
couple, pawr 


courage 

courage, mud 
courageous, mudich, 
unf’rzawgt, 
härtshöftich 

course, göng 
eourt, köreserä 
courtship, freiärei 
cousin, g'shwisha’r- 
kin’r 

covenant, öbshlesü, 


bund, ökäderä 
cover, n. dek, iw’rzug 


(bed), v. d&kä, 
b’dekä 

coverlet, iw’rdek, 
dekbed 

cow, koo, pl. ke 
cow-dung, kedrék 
cow-hide, hös wip 
cow-pen, kebén 
cowslip,  shlis’} blum 
crab, krébs 
crabbed, grounzich 
crab-louse, filslous 
crack, kröchä, knoka, 
ris, shruna 


crack-brained, 


x iw’rg’lärnd 
cracknel, grewä 
cradle, wek, 

(for grain) rér 
crafty, shlik 


cramp, gromp or kromp 
crammed, g’shtiptafil 
cranberries, krémbera, 


grambera 

crane, fisbreiär, krawn 
cranium, harnshawl, 
härnshadel, shad’l 
crape, flor 
crash, kröch 
cravat, hölsgrögä 
craving, bädärfnıs 
craw, krüp 
crawl, kröwlä, krödlä, 
röwlä 

erawling, krödlich, 
kröwlich 

crazy, närish 
cream, rawın 
eream of tartar, weishta 
crease, fold 





create, arshofa 
creation, shépfung 
creator, sbepf’r 
credit, kredit, glawb 
creed, 
glawb’nsb’kentnis 
creek, grick or krik 
creep, krödlä 
creeping sensation, 
grawlä 
crest, kom, gipl, 


crew, shifleit, mönshöft 


cribber, gribäbeis’r 
cricket, Kriks’l, kriks 
crier, féndukroi’r, 
kroiär 

crime, shuld 
eriminal, färbrech r 
eripple, grip’] 
critical, mislich 
croak, mura, knora, 
kwoksa 

crock, hofa, kruk 
crockery, shärwä, héfa 


crooked, grum or krum, 
winish, färzogä 
crop, krüp 
cross, fölsh, brudsich, 
bas, nadlich, kreids 
cross-bow, bogäflint 
cross-cut saw, drumsak 
eross-eyed, iw’ısichtich 
cross-grained, 
iw’ rzwarich 
cross-roud, kreidswak 


crutchet, hakéla 
crotchet needle, 
hakelchä 
croup, shdikflus 
crow, kraä, gröb, krop 
crowbar, héweisa 
crowd, möngä 
crown, krön, krons 
cruel, unmönshlich, 
grousom 
cruller, fédkech'lch’r 
crumble, krimlä,breklä 
crumbs, krimlä 
crupper, shwönsrem 
crush, drikä 
crust, grushd or krusht 
crusty, krushtich 
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cut to pieces 


crutch, krik 
cry, krish, brilä, heila, 
greishä or kreish& 


cub, yung’rbär, labli 
cuckoo, gukuk 
cucumber, gum’r, 

gukgum’r 
cud, edrich 
cudgelling, prig’lsup 
cudgel, prig’l 
cudweed, roorgroué 
cull, ouslasä 
cultivator, shouf lak 


cumbersome, hinärlich, 
b’shwarlich 


cunning, shölkhad, 
shloa 

cup, kélch, küpchä, 
shrépa 

cupboard, shonk 
cupping-glass,shrépkép 


curdled, g'runa 
cure, heilä, heilmit’l, 
dark 

curious, neigerich 
curl, krül 
curly, krülich 
currants, könstrouw& 
current, lawf, shdrom 
eurrier, led’rfärtig- 
möch’r 

curry, shdrigla, 
öbshdriglä 
curry-comb, shdrig’L 


curse, fluch, farflucha, 

fluchä, shwar& 
curtain, umhöng 
curve, dra, begi, bog 


cushion, kis& 
cuspidor, shboubdks 
custom, gibrouch, 


modi, kunshöft 
customary, gibreichlich 
customers, kuna 


cut, v., hökä, shneidä 
cut, shnit, shneid& 
cut down, umhok& 
cut in, eihoka 
cut out, ousg’ bisd, 

ousshneid& 
cut te pieces, färhökä, 

f rehneidä 


cutting 
cuttings, sbnip’Ich’r, 
shnitling 


D 


dab, shlog 
daddy, dawdi 
daddy-long-legs, 
shneid’r 
dagger, doich 
dahlia, daly a 
daily, ölädög, daglich 
dainties, ehlekarei 
dainty, shnekich 
dairy, milchhous 
daisy, génsblum 
dam, dom 
damage, shawdäa 
awshrelä 
damaged, nodg’litä 
nodleidä 
damn, färfluchä 
damp feicht 
dance, döns, dön-ä 
dancer, densär 


dandelion,bidräsölawd 
keblum, pisä>&d 


dandruf, drukäded’r 
danger g’ for 
dangerous, g’farlich 
dadpled, dib’Idonich 
shékich, flekich 
diblich 

dare, rousfüdärä 
darfä, wogä 

daring, mudich 


dark, dunk’i, finshd’r 


dar)ing, leb’r, lewä 

leb, deiär 

darn, shdübä 
darning needle, 

shdühnodel 

dart, peil, fl-gä 

dash, renä 

date, dawtum 

daub, souä, shmerä 

daughter, düchd’r 


daughter-in-law. sanru 
shwey’rdüchd'r 
sonsfraw 

dawn, dögäbruch 
dögsawföng, awb uch 
day, dawg or dög 





day break, 
day-book, dögbuch 
day laborer, dözlen’r 
day’s work, dawgwérk 


awbruch 


deacon, forshstaér 
dead, dod 
deadly, dadlich 
deadly nightshade, 
nöchtshödä 
deaf, dawb 
deal, dala, böndlä 


färdalä, ousdalä 


dealer, höndelsmön 
dear, härtsich, leb’r 
lewä, deiär 

death, dod 
death bed, dod’ sbér 
debauch, färferä 
ledérlich möchä 

debt, shuld 
debtor, shuldnär 
decapitate, k&pä 
obképa, 

decay, farfoula 
deceit, bädruk 
deceive, heichla 
hin’ rgad 

deceiver, heichlär 
December, Dézémb’r 
decent, örndlich 
deception, fürbl&närei 
deceptive, bädreklich 
deck, ousshmikä 
declare, oussawgä 
declivity, höng 
decorate, shamöchä 
zerä 

decoy, weklükä 
decrease, firklnärä 
w£nich’r ward 
dedicate, eiweiä 
dedication, eiweiing 
denuction, öbzıg 
doed, dawd 
deep, def 
deer, bärsh 


defame, shimp, shimpä 


default, foli, 
defect, falar 
detend, defenderä 
defendant,b’klawchdär 
defiant, trüdsich 
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descend 


defiance, rousfüdärung 


trüls 
deficiency, oustol 
defraud, bädreyä 
defy, rousfüdärä 
degenerated, ousg’örd 
degree, shdönd 
dejected, mudlos 


nidärg’shlögä 
dekalogue, zıgäbüd& 
delay,owshtaä, färzegä 
deliberate, b’rodshlögä 


b’rawdä 

delicacy, shlek’rwasä 

shlékarei 

delicate, zimbärlich 

delicious, Obaditlich 

delight, lushdä 

delightful, awgälusht 

awgänam 

delirious, färwärd 
delirium tremens, 

soufgichdärä 

deliver, freimöchä 


bäfreiä, iw’rlefärä 
deliverance, bäfreiung 
deluge, sindflut 
demand, n awshpruch 
f’rlöngä, füdr& 

v. bigara 

Democrat, Demograwt, 


denied, obg’shprüchä 
dbg’ sawd 
denomination, 
bänenung 
dense, dik 
dentist, zadukd’r 
deny,  dblagld, laglä 
f'rlaglä 


depart, förtga, öbras& 
öbreisä, öbweichä 


depend, f’rlüsa 
dependent, O hénkih 
deplore, b’klawgä 
b’yömrää 

depress, unärdrik& 
depth, defung 
deride, färshbüt& 
f’rlöchä 

derision, shbüt 
dermis, fel 
descend, öbshteigä 


descendant 
descendant, 
nochkémling 
descended, härshtömä 
desert, f'rlüsa 
deserve, färdenä 
design, zwek, plawn 
desire, sanä, lushdärä, 
bägar, bägüra, 
f’rlöngä 
desirous, bägerich, 
lushdarich 
desk, dest 
despair, firzawga, 
hofnunglos 
despicable; lumpich, 
nidärdröchdich 
despise, f’röchtä 
despised, färhösd, 
f’röcht, rnumft 
despond, färzawgä 
destroy, färdörwä, 
f’rhousä, f’rnichdä 
detach, losmöchä 
detain, uf holda 
detect, ousfinä 
deteriorated, ousg’örd 
determine, fornéma 
detest, hösä 
detestable, dbsheilich 
detract, dafün nemä 
deuce, zwed’r 
deviate, öbweichä 
device, plawn 
devil, deiw’] 
devoid, lar 
devote argewä 
devour, frzara 
devout, from 
dew, daw 
diabolical, sawtönish 
diagonal, shraks 
diagram, obris 
dial, oorigisichd, 
zifarblawd, sunäcor 
diamond, damond 
diaper, wind’ 
diaphanous, 
dörchshimärä 
diarrhea, dorchlawf, 
roor 
diary, dörchsichtich, 
dögbuch 





dice, wärflä 
dictate, forsawgä 
die, shdärwä 
died, drufg’shnopt 
differ, net iw’rans 
shdimä 

difference, unärshid 
difficult, hort, hord 
diffident, blad 
dig, grubä, grawbä 
digest, färdouä 
dig out, ousmöchä 
dilapidated, röplich, 
bouchfelig 


diligent, émsich, fleisich 


dim, blad, dreb, unklor 
dime, zai, bens 
diminish, f’rklenärä 
dine, és 
dining-room, &s-shdub, 
folshhad 

dinner, midogesä 
dip, shepä 
diphtheria, foulhols 
dip-net, habgorn 
dipper, shepbol 
direct, grawd, Oweisä, 
j richtä 
direction, gagénd, 
richtung 

dirt, drék, unrod 
dirtiness, seiarei 
dirty, drékich, farsoua 
frshmerd 
disadvantage, shawdä 
disagree, unanich sei 
disagreeing, unanich 
disappear, färshwinä 
disappeared ,farshwund 
disappoint, awferä 


disappointed, awg’ferd 
disavowed, obg’shword 
disbelief, unglawb 
discharge, büfredichä, 
leslüsä, n. bäfreiung, 
obshika 

discharge, (gun) 
öbshesä, losshesä, 
discharged, loskumä 
disciple, ying’r,shoolär 
discontented, f rlat 
discontinue, dbshdfa 
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distemper 
discord, unanichkad 
discourage, Öbshrek& 
discover, ousfind, 
discuss, iw’rshwétsa, 
Sbhondla 
disease, krönkhad 
disgrace, shimp, shönt, 
shimpa 
disgraceful, shéndlich, 
shintbawr 
disguise, frglada 
disgust, &s akélt mer, 
akél 
disgusting, wid’ rlick 
dish, shisil 
dish cloth, shbellump& 
dishes, g shar 
disheartened, mudlog 


disheveled, shdruwlich, 
färshtruw’ld 


dishonest, : unarlich 
dishonor, b’shimba, 
shimp, shimpa 
dish-pan, shbelshisl 
dish-water, shbelwös'r 
dislike, feindshöft, 
« hosé 
dislocate, f’rsetzä, 
ousnönärmöch& 
dismiss, Oksödsä, lüsä, 
ousga. 
dismount, ousshteiga, 
öbshteigä 

disobedient, 
ungähorsöm 
disobey, net folga 
displace, f'rsetzä 
displease, misföl& 
disposition, mud 
dissolve, firgad, 
f’rshmelzä 

disspirited, 
nidärg’shlög& 
dissuade, obroda, 
öbwars 
distaff, wirkgow'l 
distance, we weit 
distaste, akél 

distastefulness, 

akélhéfdickkeid 
distemper, krönkhad, 
krönk möchä 


distilled 


distilled, gedishd’lerd 
distillery, brénarei 
distinct, deitlich 


distress, nod, drebsawl 
distressed, kimmäriich 


district, bazark, 
löndshöft 

distrust, misdroua 
distrustful, misdrouish 
disturb, färshtarä 
ditch, grub, grawb 
divide, öbdalä, ousdalä 
“  fiirdala, 
divination, worsawgä, 
forhärsa’n 

divorce, shadä 
divorced, g’shada 
dizzy, dörmlich 
do, doo, dooä 
dock, Obkärtsä, 
hölwärgoul 

doctor, dükk’r,düktärä 
dodder, fldkseida 
dodged, shdouchä 
doe, döm, härsh 
dog, hunt 
dogbane, hunsgrout 
dog-days, hunsdögä 
dollar, dawlär 
doll, büb’l 
domestic, heislich 
donate, b’shenkä, 
shénka 

done, färdich, gädoo, 
gadua 

donor, shönkär 
door, dar 
door-mat, shubuds’r 


dormer-window, 
döchfensht'r 


dose, dos 
dot, punkt, diblä, 
double, adj. dübl’d, 
färdüp’lt, v. düblä 
doubt, zweif’] 
doubtful, umb’shdimd, 
zweif lhoft 

doubtless, ousgemöcht 
dough, dag 


doughnuts, fawsnocht- 
kucha, fedkech’Ich’r 





dough-tray, bökmol 


9 
oO 


11 


eagerness 
doughy, dagich | drown, frsafa 
dove, doub| drowned, färsüf& 
down, nidär, nunär, | druggist, obadak’r 
run’r, u. milchhor|drugstore,  Obädak 
down hill, bargnun’r| drum, drum 
dozen, dudsénd | drunk, g sifa 
drag away, f’rshlafijdrunkard, trunkébold, 
drag-net, shlafgorn färsüfn’r, sif’r, 
dragon, ı dröch souflod’] 
dram, shnops| dry, daira, awdärä, 
draw, zeyä, zegä, drikä, druk& 
öbmolä|dry-beef, kwöläflash 
drawer, shewär, dry up, ufdriklä 
shublawd|dubious, b’denklich, 
drawers, unärhüsä umb’shdimd 
drawing-knife, duck, Ent 
shneidmés’r| duckling, éntcha 
drawl, lörbsä | dude, frötzhöns 
drawling, lörbsich |dudish, frötsıch 
dread, böngichkad, |due, shuldich 
förchd |dug, g’grawbä 
dreadful, färchdörlich, | dull, shdump, dum 
grislich | dullard, müpsküb 
dream, drawm|dumb, shdum 
dress, awkladä, klad,|dummy, shdromön, 
kladä shdum’r 
dresser, awrichtdish | dun, broungal 
dress up, uf budsa | dunce, müpsküb, 
dribble, drépsla dumküb 
dried, gädärd | dung, mishd,ousmishdä 
dried up, fardird | durable, dou’ rhoft 
drift, drift} duration, dou’r 
drifted, zug’ blosa| dusk, dushd’r 
drill, drilä, shdabora| dust, shdawb 
drink, drinkä, n.trönk, |duster, öbwishär 
gädrenk, v. soufä|dusty, shdawwich 
drink up, oussoufä | Dutch, Holandish 
drive, awdreiwä, fawrd | Dutch-cheese, 
yawgä, tera, dreiwä, shdinkkas 
fawrä | dutiful, gähorsöm 
drive in, eiyawgä\duty, pflicht, öbdrög 
drive off, fardreiwa | dwarf, zwärch 
driver, dreiwär,furmön |dwell, wonä 
drive together, dwelling, woning 
beiyawgä|dye, färwä 
drizzle, drepslä, newlä|dyer, färw’r 
drop, drübä, drübsä|dysentery, dorchlawf, 
dropsy, wös’rsucht roor 
dross, hömärshlög E 
drouth, drikning 
drove, hard | each, yadär 
drover, dreiwär |eagerness, bigerichkét 





eager 


Yr, in ärnsht, 
hitsich, bagerich 
eagle, awdlär 
ear, or, külwä (corn) 


ear box, orfeik 
early, fre, zeitlich 
earn, färdenä 


earnest, ärnsht, eifrich 
earnestness, eifär 
earnings, färdiensht 
earth, ärd or Erd 
earthen, ärdä 
earthenware, g’shär 
earthquake, ärdbabung 
earth worm, ragäwörm 
east, oshdä, gai; möryä 
Easter, Oshd’r 
Easter Monday, 
Oshd’r Mondög 


easy, leicht 
eat, és, frésa 
eaves, döchdrüf 
echo, shöl 
eclipse, finshd’rnis 
eclipsed, färfinsht’rd 


eeonomical, shbawrsöm 
economize, f’rshbawra 
eden, poradés 
edge, n. shneid,v. sawm 


educate, ufzegä 
educated, ousgälärnt 
education, lärning 
eel, ol 
effect, rera, nochfülgä 
effecting, rerénd 
effeminate, weiwish 
effigy, bildnis, 

shdöndbild 
effort, färsuch, ärwöt 
egg, oi, pl. oiar 
eight, öcht. 
eighteen, öchtza 
eighty, Schzich 
ejaculation, kortsg’ bad 
elbow, élboga 
elder, hül’r, éldésht'r 


(of a church ) 


elecampane, Olonsworz' | 

holöndwörz’ ı 
elect, wala 
elected, neig’shtimt 
election, wawl 





elegant, hibsch, sha 
elephant, eläfönd 
elevator, äläwatär 
eleven, élfa 
Elias, ; Dlei 
elongate, shdrekä 
elope, dörchgaä 
elude, ousweichä 
elves, élbadritsha 
emaciate, Öbmawgärä 
emaciated, Obg’ zart 
emancipate, losiüsä 
embalm, bälsömerä 
embark, eisbita 


ember-days, kwötämb’r 


emblem, sinbild 
embrace, b’hartzä, 
umörmä, awnamä 
embroider, ousnaä 
emerge, rous kumä 
emetic, börgerung 
emigrant, ouswöndrär 
emmet, eméns 
emotion, b’wagung 
emperor, keisar 
employer, baws 
employment, shdél 
empty, ousn&mä, lar, 
onslura 
enclose, eifénsa, 
eishlesa 
encourage, zushbrécha, 
ufmundra 

encouraged, 
zug’shprüchä 
end, end, shlus 
endive, ändefi, Ondati 
endorse, unärshreiwü 
endure, oushöldä. 
shtändä, ousshtuca 
enemy, fein 
enforce, b’zweng,. 
engage, frbiu. 
engaged, awg naw 
engine, möslıen 
engineer, inshineer 
lnglish, Euglisi 
lnglishman, Englén’r 
sngraver, bild’ rshdévh’r 
engraving, bila 
kup’ rstic! 
enjoin, eishärf.. 
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evade 


1 
enjoined, awbäfolä 
enjoy, ärfrei, b’sidsä 
enlarge, färgrasärä 
enlarged, färgras’rd 
enlist, lishdä 
enmity, feindshöft 
enormously, 
tardeihénkért 
enough, ginunk 
enroll, eishreiwä 
entangle, farwikla 
enter, neigä 
entertain, ufoumd 
entice, awliki,mitlhika 


entire, gons 
entirely, génslich, göns 


entrails, ingäweidä 
entrance, eifawrd, 
eigöng 

entrust, awfärtrous 
entry, eigdng, gong 
envied, färgunt, 
ınistärgunt, ouslésha 
envious, neidich 
envy, neid, misgunshd 
epiglottis, zebchä 


epilepsy folédkronkhad 
epsom salt, english sölz 


equal, gleich 
equalize, gleichä 
equilibrium, 

gleichg’ wicht 
equip, rishtä 
equitable, girécht 
equity, garéchtuchkad 
eradicate, ousrütä, 


firdilyad, iw’rous 


erase, ousk rots’ 
erect, ufdu, ur boua 
ergot, brönd 
error, falar 
eruption, ousfawring 
arysipelas,  wiufeiar 


escaped, dörchg'widsht 


escapement, unroo 
estate, binärlüsishöft 
»steem, hochöclhtä,öcht 
‘ternal, awich 
uternity, awichkeid 
avacuate, ous ara, 

Pritsd 
evade, ousweichä 


evaded 


evaded, ousg’wichä 
even, awä, sogawr 
event, forföl, zuföl, 
ärfölg 

ever, im’r, awich 
everlasting, reiblum, 
im’rwarénd 

every day, ölädög 
every one, yadar 
every time, ölämol 
every where, iw’röl 
evident, üf’nbawr 
evil, iwel, bas 
evil doer, iw’ldad’r 
ewe, mud’ rshof 
exact, gänou, pinktlich 
exactly, yush@äment, 
grawd 

exaggerated, iw’rdriwä 
exalt, örhaä 
examine, dörchsanä 
example, beishbel 
exceedingly, iw’rous 
excel, iw rdréfa 
excelled, iw’rdrüfä 
excellent, fordréflich 
except, ousnemä 
excepted, ousg’numä 
exchange, weks’lä, 
rumweks’lä 

excise, öbdrög 
excite, ufragä, ufrerä 
excited, eifrich 
exclaim, ousrufä 
exclude, ousshlesä 
excluded, ousg’shlisa 


excrement, shdulgöng 


excuse, n. eiwéning. 

ousrad, v. rklawgä 
execute, ousferä 
exempt, frei 


exercise, ewä, ousewä, 
onsewung, biwagung 


exhort, ärmawnä 
exoneration, bäfreiung 
expect, zumudä 
expectation, hofnung, 

oussicht 
expend, ouslaga 
expenses, küshdä 
expensive, küshtbawr 
expert, gäshikd 





experience, färsuchä, 
ärfawrung 

expire, ouslawfä 
explain, ouslagä 
explanation, nochweis 
explicitly, ousdriklich 
explode, f’rshpringä 
expose, rousshdéla, 
ouslagä 

exposition, ouslagung 
expositor, ouslagär 
expression, ousdruk 
expressly, ousdriklich 
extend, shdrekä,lengrä 


frléshi, 
lésha 
extinguished, ousgöngä 
extirpate, ousdilyä, 
ousrütä 
eatra costs,nawäkushtä 
extraordinary, 
färdeihenkert 
estravagant,iw’rmasich 
eye, awg 
eyebrows, awgäbroä 
eyelid, awgädek’l 
eyelash, awgähor 
eye of a needle, ar 


F 


fable, fawb’l, g’shitchta 
fabricate, bouä, möchä 


extinguish, 


face, awg’sicht, gäsichd 
awgäsicht 
fact, dawd 
faculty, kröft, tolént, 
faichkad, gawb 
fade, öbblachä 
faded, öbg’shüsä 
fagged, med 
fail, farfald, fala 
faint, möt, oméchtich, 
shwöch, uméchtich 
fainting, énkstérich 
fainting fit, 
uméchtich wird 
faintness, mötichkad 
fair, sha, hél (ofa day), 
arlich 
faith, glawb 
faithful, gadrei or 
gätrei. trei 
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fate 


faithless, 
fall, 


treilos 

fol, shdärdsä, 
härbsht, shbotyor 

fall asleep, eishlofa 
fallen, g fola 
fall (headlong ) 
he’shtärdsä 

fall (in rank), awreiä 


fall into slumber, 
eishlumrä 
fall off, obfola 
fall (of man), sindäfol 
fallow, brocha 
fallowed, g félkd 
fall upon, awfdlé 


fall through, dörchfölä 
false, fölsh, unrichtich 


falsehood, leg, folshhad 
falsity, fölshhad 
familiar, b’könd 
family, fawmilyä 
famine, hung’rsnod 
famished, ouskung’rä 
famous, bar md 
fancy, eibildung, e föl, 

eihildä 
fang, fong: awn 
far, weit 
fare, kisht, awkım3, 


ésa, faw geld 


farewell, farawél, 
lawawol 
farm, bouärei, blöds, 
v. boura 
farmer, bouw’r 
farming, bouräshtönd 
farming implements, 
bourägärad«heft 
farrier, geilsdükd’r 
farthing, friing 
fascinate. bona 
fashion, moda 


fast, fesht, fisht, 

foshtä, gäshwind 

fast day, bad-dög 

fasten, b’ féshdicha 
fasten (by tendrils), 

awronka 

fastidious, shnekich 

fat, féd 

fatal, dadlich 

fate, shikea.wi 


father 


father, fot’r, dawdy 
father-in-law, shwär, 
shwey rfot’r 

fatigued, med 
fatten, möshdä,uffedrä, 
awfedäarä 

fattening, möshd 
fatty, fedich 
faucet, Zopa 
fault, falar, shuld 
favor, shunä, g’foli, 
bagnawdichä, 

g félichkad 

favored, b’lebt 
favorite air, leibshtik 
fawn, shmachlä, kölb 
härshkoo 

fear, färchdä, forohd, 


furcht, böngichkad 


fearful, shréklich ‚böng, 
färchdärlich 

feast, fesht. 
feather, féd’r 
feather-bed, féd’rdék, 
dékbéd 

feather-case, bébzech 


feather-duster, 
fléd’ rwish 
feather few, mad’rlä 
February, Fébriwawr, 
Horning 


fee, bézawlung, lo 
feed, fud’r, fedri 
feel, b’felä, felä 
feeling, g fel 
feet, fes 
felloe, félya 
fellow, karl 


fellow feeling, mitg’fel 


fellowman, mitbrud’r, 
mitménsh 

felly, félya 
felon, basding, 
färbrech’r 

female, weibsmensh, 
weibsbild 

female cat, kits’n 


female (of birds) 


weibchä 
fence, fens 
fence panel, g’föch 
fennel, fénchél 


ferbent, hitsich 
ferment, gard 
fermented, geyorä 
fern, fawrawn 
ferry, iw’rsetsa 
fertile, fruchtbawr, 
reich 
festival, fesht 
fetch, beiholä, holä 
fetch along, mitbringä 
fetlock, hoofhor 
fever, few’r 
fever and ague, 
költ few’r 
few, wénich, Edlichä, 
pawr 
fickle, wonk’lmedich 
fiddle, geik 
fiddler, eig’r 
fiddle stick, fid&lbogä 
fidgety, unrooich 
field, féld 
field fares, féldhink’) 
fiend, bas feind, deiw’] 
fierce, wild 
fiery, feirich 
fife, peif 
fifteen, fufza 
fifty, fufzich 
fig, feig 
fight, awféchta, fechtä, 


g fécht 
figure, zifär 
figwort,  brounwörz’] 
filberts, hös’lnis 
file, awfeilä, feil&, feil 
filial, kindlich 
fill, awfil&, fülmöchä 
fillings, fils’1 
fill up, nochfilä 
Ally, fil 
filter, dörchseihä 
filth, drek 
fin, filisféd’r 
finally, zuléshd, zum 

shlus, €ndlich 
find, b’ késchdicka, find 
finder, fin’r 
fine, shdrof, shdrofä 
finger, fing’r 
finger stall, fing'rling 
finished, färdich 
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flatter 
finish, färdichmöchs, 
b’shlesä 
fipenny bit, fip 
fire, feiär 
firebrand, fei’rbrönd 
fired off, losg’shüss, 
öbg’shüsä 
firefly, fei'rfog’] 
fire off, losshesä 
fireplace, fei’rhärd 
fire, to start a, feiärä, 
uffeiärä 
firm, shdöndhöft 
first, fedärshd, ärsht, 
zuarshd, ölärärsht, 
fornamshd 
fish, öng’lä 
fishbones, fishkrawna& 
fishery, fishärei 
fishhook, ong’l 
fishing, fisha 
fish net, fishgorn 
fish oil, drön 
fish rod, fishgäd 
fish scales, shupä 
fissure, ris 
fist, fousht 
fit v., fitä, awbösä, 
awfitä 


fit, n. gichtär, bakwam 


fitted on, awg’ fid 
fitted up, g’shtiweld 
five, finf 
fix, föshtmöchä, bes’rä, 
färzimär& 

fixed, eig’richt 
flag, fawnä, 
shwärtli (plant) 

flail, dreshfleg’], fleg’l 
flake, flak 
flame, fldm 
flank, fling, seitä, 
flongera 

flannel, flonél 
flare, fläkärı 
flaring, flökärich 


flash, - blids, shdrawl 


flask, büd’lchä, flösh 
flat, fldch 
flat-iron, big’ lelsa 
flatter, awshmachlä, 

shmachlä 





flattering 


flattering, shmachlich 
flaw, falär 
flax, fléks 
flax comb, fldkshakél 
flay, Öbzegä, dbshina, 
shina, 

flayed, gshund 
flea, flo, pl. fla 
flea wert, flagrout 
flecked, duplich 
fledged, flik 
flee, dörchgaä, flegä 
fleet, shnél 
flesh, flash 
flexible, lumärich 
flicker, fiokara 
flickering, flokarich 
flight, flucht 
flint, gun, feiärshta 
flitch, seidäflash 
float, iw’rshwemä, 
shwimä 

flock, härd 
flood, iw’rshwäning, 
flud 

floor, flor 
florist, blumäken’r 
flounce, folblo 
flour, mal 


flour of sulphur, 
shwew’lbled 


flower, blum 
flowing, flesénd 
fluent, » flesénd 
flummery, grömöns’l 


fly, mik, flegä 
fly-brush, mikärwarär 


fly-net, mikag’ shar 
foal, hudsh, hudshli 
foam, shoum 
fodder, fud’r 
fog, new’ 
foggy, newlich 
fogyism, öld leiär 
fold, eiföldä, fold, 

zomälagä 
foliage, lawb 
folks, fülk, leit 
follow, folgä, nochga, 

nochfülgä 
follower, awhéngar 
follow up, nodröchdä 





folly, nöräshdrach 
fond, gärn höwä,färlebt. 
food, és, 
fool, nor, zwik’] 
fool away, bémbla 
fooled, g foold 
foolish, daricht, närish, 
aféldich 
foolishness, 
nirishg’ shwéds 
foot, fus 
foot-bridge, shdak 
footmarks, tropa 
foot measure, mésrom 
foot rule, zilshdawb 
fop, frötzhöns 
foppish, frötsich 
for, fr 
forbearance, löngmood 
forbearing, löngmedich 
forbid, färbedä 
forbidden, farbütä 
force, zwöngä, kröft, 
g wölt 
forced, g’mist 
force through, 
dörchzwengä 
foreboding, forshtélung 
forefathers, forelt’rä, 
forfat’r 
forefeet, fedräfes 
forehead, shdärn 
foreign, ouslendish 
foreign country, 
ouslönd 
foreigner, ouslen’r 
foreleg, fedräba 
foremost, fedärshd 
forename, fornawmä 
foresee, forsana, 
forest, bush 
foretold, gäprüfäzeid 
forfeit, färwärkä 
forge, nochmöchä 
forged, nochg mécht 
forget, färgesä,frlärnä 
forgive, färgewä 
for it, d’rfor 
fork, göwel 
formerly, zufor 
for sale, fal 
for this time, desmol 
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frivolities 

fortnight, färdsadawg 
fortune, klik 
fortune teller, 

woretsawg’r 
forward, forwidsich 
foster, pflach 
found, g fund 
founder, gesär 
fountain, kwél 
four, ferä 
fourteen, färza 
fourth, fart’l, fert 
fowling piece.shesg’ war 
fox, fuks, pl. fiks 
fox and geese, kreidsinel 


fox (boots), awshoo& 
fox grapes, 
shbekdrouwä 
fragrant, gudrechich 
frame, gäshtölt 
fraud, bädruk 
freckled, sum’rflékich 
freckles, sum’'rflökä 
Frederick, Frids 
free, frei, bäfreiä, 
freigewä 
freedom, freihad 
freeholder, löndagn’r 
freely, | freiwilich 
Free Mason, Freimourar 


freeze, frera, farfrera 
French, Frönzaish 
French-clover, 
hawsi-gla 
frequently, heifich, 
üft, Slgébut 
fresh, frish 
fret, brudsä 
Friday, Freidög 
friend, freind 
friendly, freindlich, 
ploudärich 
friendship, freindshöft 
fright, furcht, shr&kä 


frighten, färgelshtärä, 


sheiä 

fringe, fröns’], 
ousfrönslä 

fringed, farfrons'lt, 
frönslich 

fritters, pönäkuch& 
frivolities, dumhadä. 


frivolous 


frivolous, leichtsinich G 

frock, . gound 

frog, früsh | gabble, shnöträ 

frolic, shbre, grushd, |gable, giw’ 
f’rlushderä, shbös|gable-end, giw’lend 

from, fun, fum |gad, umharlawfä, 

from it, a’rfun| rumlawfa 

front, förnä|gad fly, nisshis’r 

frost, reifä gag, 's moul zu binä, 


frost grapes,reifdrouwä 
froth, shawm or shoum 


frown, finshd’r blik 
frozen, g frora 
frugal, shbawrsöm, 

masich 
fruit, obsht 
fruitful, fruchtbawr 
fruit tree, obshtbawm 
fry, brodä 
full fil 


full moon, füllicht 
full of holes, lécharich 


full weight, 
shwarg’ wicht 
fully, felich 
fulminate, blidsa 
fun, shbös, g’shbös 
fund, geldsum 
funeral, leicht, 
b’grebnis 
funnel, drécht’r 
funnel cake, 


dröchd’rkuchä 


funny, léchirlich 
fur, béls 
furbelow, folblo 


furious, rawsig, wedich 


furnace, üfä, fornis, 

shmélsafa 
furnish, eirichta 
furnished, eig richt 


furnish (food ) b’kesch- | 


knéw’l, knew’lä 


gage, mesä, ousmési, 
gain, brofit, awshofa, 
g win 

gall, gol 
gallery, bordkärch 
gallon, gol 
gallows, gölgä 
gamble, gemlä 
gambler, shbelär, 
gémlir 


gambrel, 


hasähüls 


game-cock, föchthawnä 


game, shbel, wilbret 
gammon shunkä 
gamon, g’shmokd’r- 
hinärshunkä 

gander, gönsärd 
gang, drub, bönd 
gangrene, knüchäfraws 
brönd 

gap, efning, lik 
gape, moulufshbärä 
garbage, _ obfol 
garden, gawrdä 
garden beds, len’r 
gardener, gärdl’r, 
gärdn’r 

gargle, görg’l. 
höls ous shwenkä 
gargol, flindäsheft, fina 
garland, blumäkröns, 
krons 

garlic, knüwlüch 
garment, glad 
garret, éwarsht 
shbeich’r 

garrison, mönshöft 
garter, shdArumpbend’l 


garter-snake,shdrafich- 


shling 


gash, def’rshnit, wund 





dichä, f’rkéschdichi' 
furniture, housrod 
furrow, forchd 
furrow out, ousfirchda 
fury, Tawsärei 
fuss, lärm 
future, zu kunft. 
fuzz, tusr 
fuzzy, fusrich 


gute, 


dor, darly 
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giddy 


gate-way, eifawrd 
gather, ufpikä, sömlä, 
beig’lüfä, beikumä, 


rüpä 
gathers, foldä 
gauge (to measure) 
rundmas’! 
gauges (plums) 
kwedshä 
gawk, shling’l 


gay, lushdich, labhöft 
gear, shdröng, g’shar, 


geils-g’ shar 
geld, shneidä 
gelder, seishnit’r 
gem, ad’ lshda 
general, feldhär 
generally, g’wanlich, 
gäbreichlich, dlgéma 
generate, zeigä, ärzeigä 
generation, gashiécht, 
mönshäöld’r 
generosity, grosmud, 
ad’lmud 
generous, freig&wich 
genial, woldooénd, 
geishtreich 
genius, nawdurgawb, 
tolént 
genteel, sönftmedich, 
mönerlich 
gentian, dousendgıldä- 
rout 
gentility, mönerlichkad 
gentle, sönftmedich, 
sönft 
gentleness, sönftmood 
George, Jörch 
germ, keim 
German, Deitchlen’r, 
Deitsh 
Germany, Deutshlönd 
germinate, keima 
get, grick 
get (one’s affections) 
awmocha 
ghost, shbooks, geisht 
giant. res 
gibbet, golga 
giddiness, dörm’l, 
shwind’l 
giddy, dörmlich 


gift 


gift,  gawb, g’shénk 
gild, fürgüldä, gilda 
gilding, färgüldung 
gill, fishor 
gimlet, nog lbora 
ginger, imbar 
ginger-cake, labküchä 
gipsy, zeyein’r 
girl, madchä, pl. mad 
girth, söd’Igird 


give, b’shénki, shenkä 


give ear to, färharä, 
öbharä 
given, gewä 
\give notice to quit, 
ousbedä 
gizzard, krüp 
glad, fro 
gladden, ärfrei 
gladly, gärn 
glance, blik 
glanders, awich-rüdsär 
glass, glaws 
glazing, glesur 
glebe, ardshila 
glee, lushdichkad, 
freida 
glide, | ousridshä 
glide from, Obritshä 
glimmer, shimara 
glimpse, blik 
glisten, glidzira, glöns, 
shimärä 
glitter, glidzärä, sheinä 
zwidsärä 
glittering, glidsärich 
gloaming, demärung, 
dushd’r 
gloom, dunk’l, dushd’r 
glory, härlichkad, 
salichkad 
gloss, glöns, shein 


gloves, hénshing, mits 


glue, leim 
glutton, felfraws 
gluttonous, seiish 
gnarl, knörä, brumä, 
: mura 

gnarly, mös’rich 
gnash, zaknarsha, 
knarsha 

gnats, shnok& 





gnaw, färbeisä, nawgä, 

knöwärä 
gnaw at, awfresä 
gnome, ärdgeisht 
go, lawf, ga 
goal, zel 
goal (of life) labészel 


goat, gas, gasbük (he) 


gobbier, wélshawna 
goblet, hénkaglos 
God. Git 
God-father, pedär 
God-mother, god 
going back ward, 
krebsgöng 
gold, güld 


golden mean, mid’lmos 
golden rod, wundgrout, 
blobärgär ta 

golden tincture, 
güld@ndoor 
göngä 
gonorrhea, frönzosä 
good, brawf, gut 

good-for-nothing, 
unnids, niksnuts 


gone, 


Good Friday, 
Körfreidög 
goods, wawr 
goose, göns, pl. géns 
gooseberry, grus’Iber 
or krus'lber 
gore, zwik’l, blud 
gorgeous, préchtig 
gossip, neiichkadä- 
drag’r 
gouge, shbundborä 
gourmond, felfraws 
govern, ragerä 
government, ragering 
governor, güw’rner 
gown, klad, gound 
grab, greif, ärgreif 
grace, gnawd 
gracious, gnadich 
gradually, shritweis 
graft, zweiga 
grain, frucht 
grain cradle, ref 
grain (growing,) sod 
grain (planting, ) L 
sawmd 
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gripe 
granary, fruchtköm’r 
grand, gros, grosördich 
grandchild, kinskind 
granddad, grandad 
granddaughter, énkélin 


grandfather, grosföt’r 
grandmother, 

+ grosmud’r 
grandson, énkél 
granivorous, 

grawsfrésénd 

grant, arlawb 
grape, droub 
grapevine,drouwashtuk 
grasp, awgreifä, 
awpoka 

grass, graws 


grasshopper, hoishrék’r 
grate, knärshä, reiw& 
grateful, dönkbawr 
grater, reiweisä 
gratitude, ddnkbawrkad 
grave, grawb 
grave-digger, 
grawbmoch’r 


gravel, grüb’r sind 
grave-yard, kärchhof 
gravy, bre, dunkés 
gray, gro 
graze, Sbwada 
grease, shmer, shmuts 
greasy, shmutsich, 

tédich 
great, gros 
greater, gras’r or kras’r 
greatest, grashd 


great-grandfather, 
oorgrosfot’r 
greediness, bägerichket 


greedy, bägerich, 

wülfich 

green, gren 

greet, gresä 

griddle, kuchäplöt 
griddle-greaser, 

shbekshwört 

gridiron, roshtgrat 

grieve, krenkä 

grind, mawlä, shleifa 


grind-stone, shleifshda 
grip, grif, greif& 
gripe, reis& 


griping in bowels 


griping in bowels, 
© bouchgriwla 
gristle, knörw’l 
gristly, gruslich, 
knörw’lich 
grist-mill, mel,kunämel 
groan, seifzä 
groom, knecht 
groove, rind, grub, 
eishnit 


grooving iron, 
gorg’ lreisar 
gross weight, 
shwarg’ wicht 
grotto, hol, lüch, grub 
ground, frmawlä, 
bids, bid’m 
ground-cherries, 
yudakarsha 
ground-hog, grundsou 
ground-pine, welew’r- 
weléng’r 
ground plate, shwél, sol 
ground squirrel, 


fénsimous 
grove, bawmging, 
gla bush 
grow, woksa 
growing, woksich 
growl, knörs, brumlä 
growl at, , äwbrumä 
grown together, 
awwoksä 
growth, g wéks 
grub, grubä 
grubbing-hoe, grubhok 
grumble, knüdars, 
brumlä, grumlä, 
knürä 
grumbling, grumlich, 
knüdrich, knörich 
grunt, gréxsa 
guano, feg’Imisht 


guard, bawawrä,b’hetä 
guardian, farwar’r, 

garden 
guelder-rose, shna bola 
guess, mudmawsd, rodi 


guest, gawsbt 
guide, ferar, ferä 
guide post, wegweis’r 
guile, bädruk 





guileful, badreklich 
guilt, shuld 
guinea fowl, ginibink’] 
guitar, zitär 
gums, zawflash 
gum-tree, gumä 
gun, find, shesg’ war 
gun-barrel, flindälawf, 


hwf 

gun-cotton, shesbawwül 
gun-powder, pulw’r, 
shespulw’r 

gun-stock, flindäkülwä 
gush, shdrom, gesa 
gusset, güsduch 
gust, windshtos 
gut, dörm 
gut-string, dörmsad 
gutter, rind, dblis, 
wos rgrawb 


gips 
H 


gypsum, 


habit, möner, gäbrouch 
awgäwandt 

habitable, bawonbawr, 
gäbreichlich 
habitation, woning 
habitually, g’wanlich 
habituate, awgawanü 
hack, hok, hökä, 
tärhökä 

hack-saw drilsak 
had, het 
hades, unärwelt 
hag, Old weibsménsh, 
héks 

hail n., shlosa 
hail v., zuroofa 
hair, hor 
hairbreadth, hordikung 
hairy, horich 
halberd, shbes 


half, helft, hölb, 

kalw r, hölwär 

half-bruther, 
shdef-brud’r 


half-witted, afsldich 
hallowe’en, ölärheil 
halloo, greishä 
halo, mond hof 
halter, - hölftär 


318 


hardware 45 


halt, u. höld, v. höldä, 
adj. lawm 

halter-strap, 
hölft’rremä 
ham, g’shmokd’rhinär- 


sbunkä, hinärshunkä& 

shunka 

hames, kumetshpa 

hames-hook, shdrup 

hamlet, shdédcha, 

shded’l 

hammer, hömär 
hammer (scythes), 


deng’l 

hand, hönd, iwärgewä 
hand about, rumlonga 
hand-cheese, shdinkkas 
handkerchief, duch, 
shnupduch 

handle, hénk, hönd’lä, 


awfing’rä, shdel, 
handle (of a scythe), 
sensäwürf 
hands (of a clock), 
zach& 
handsome, awsanlich, 
sha, hibsch 
handwriting, shrift, 
höndshrift 
handy, gäshikd, 
hendich 
hang, henk 
hangman, henkär 
hap-hazard, 
gärawdäwol 
haply, ferleicht 
happen, b’fölä, zugaä, 
zufölä, frlawtä 
happy, fro, härlich, 
salich, kliklich 
harangue, awradä 
harass, kwalä 
harassing, kwalich 
harbinger, forlawfer 
hard, hörd or hört 
harden, färhärdä, 
härda 
hardly, koum, 
shwärlich 
hardship, shtröpötsä 
harılships,mesalichkatä 





hardware, eisä 


hardware store 


hardware store, 
eisäshdor 
hard smoked sausage, 
knökwörshd 
hare, baws 
hare bell, glükäblum 
hare brained, wild, 
gädönklos 


hark, blofa, hörchä 
harlequin, hönswörsht 
harlot, hoor 
harm, shawda 
harmful, shawdlich 
hartiless, shawdlos 
harmonica, moulörgel 
harmonious, 
mitshdimich 
harmony, 
iwäreishdimung 
harness, geilsg'shär, 


g'shär, ufg’shara 
harness maker, geils- 
g shir möch’r 

harness, of the leader, 
fed’rg'shär 


harp, hort 
harrow, ag, agi 
harry, ploka 
harsh, grüb 
hart, härsh 
hartshorn, 
härshörngeisht 
harvest, arn. ärnd 
harvest apple, fresb’l 
harvested, g’ärnd 


harvest home, 
ärnd fesht 
harvest service, 


ärndkärch 
has, hit 
hash, gakökts fla-b 
haste, eil 
hasten, eila, dum i 
hasty, iw'reilt, rosh 


hat, hut or hoot, pl het 





batch, brea, 
hatchet, beil 
hatehway, döchlawdä 
hate, hos, hösä 
hated, farhosd 
hateful, öbsheilich, 

héslich 


hatred, hos, öbshei 
hatter, hootméch’r 
haughtiness, hochmud 
haughty, hochmedig, 
shdüls, bödsich 

haul, zegä, fawrä 
haunch, hiftä, shenk’l 
haunt, shbookä,b’suchä 
hauteur, hochmud 
have, hob, hen, höwä, 
hawba 

have an opinion, mand 


have, desire, lushdara 
'haversack, shnöpsök 
hawthorn, weisdörn 
hawk, woi, höndbord 
hawkeyed, shörfawgich 
hay, hoi 
hay-cock, hoihoufä 
haymaking, hoiet 
hay mow, bawrä 
hay-rack, hoiréf 
hay-stack, hoishdük 
hazard, zufol 
hazelbush, hös’lhekä 
bazelnut, hös’lnis 
hazy, néwlich 
he, ar 


head, küp, ar, of grain 
headache, küpwa 
heading, iw’rshrift 
headlong, rosh 
head, of cattle, rinsfe, 

rinshtikfe 


head plane, leishhow’l 
head stone, grawbsiida 


headstrong, öbsänawt, 
triidsich 

headstrong person, 
trüdsküp 
heal, hali, öbhaläa 
neat-all, prunelägrout. 
health, gäsundhad 
healthy, wol, gasund, 
rishtich 
heap, houfä, klumpä 
hear, hard, zuharä 
hearken, hörchä 
bear-say  häräsawgä 
hearse, dodäawögä 
heart, härts 
heart-burn, sodbrenä 
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hereafter 


heart broken, rd 
org bädrebd 
hearth, fei’ rhard 
heart’s-ease, jOnihubs’r 
jonijumpib 
hits, wärmä 
hitsich 
heidä 
hawä, ufhawä 
heaven, himél 
heavenly, himlish 
heaves, windg’brüchä, 
heifts 
heavy, shwar 
hedge, hekä, héka fens 
heed, öcht, bämärkä, 
b’kimrä, öchtä 


heat, 
heated, 
heathen, 
heave, 


heel, färsht, Obsöds, 

pl. Ohseds 
heft, g’ wicht 
heifer, rind 
heisht, ha, hach 
heir, ärwä 
hell, hel 
hellebore, krishtwörz’l 


helm, shdeiar-rud’r 
helmsman, shdeiärmön 
help, helfä, beishtaä, 
hilf, boda 
helped, g’hülfä 
helpless, umb’hülfä 
helter-skelter, 
hül’r-bül’r 
helve, helm 
hem, sawm, eibendlä, 
: sawma, 
hemisphere, holkkug’l 
hemorrhage, bloodä 
hemp, hönft 
hen, gluk, hinkel 
hen-bit hinkeldörm 
hence, nochhär 
henceforth, nochdém 
her, er, se 
herb, krout, plons, 
pl. gäkreid’r 
herbivarous, 
plönsäfresä 
berd, härd 
herdgrass,  häragrös 
here, här, do 
hereafter, nöchdem 


 hereditary 


hereditary, awgäborä, 

ärwälich 

hernia, bruch 

hero, held 

heron, fishreiär 

hesitate, shtudsä 

hesitation, 

unshlesichkét 

hew, hülsb’shlawgi, 

oka 

hexagonal, séksekich 

hiccough, shliks’r 
hickory-broom, 


shenä&-bas’m 
hickory-nuts, hikärnis 


hidden, färshtekl’d, 
hamlich 

hide, hout, f’rsblupä, 
färshteklä 

hide and seek, shdekli 
hideous, shreklich, 
grislich 

high, hoch 
hizhbred, hochg’ziga 
higher, hach’r 
highest, ‘ haksht 
high school, hochashool 
high water, flud 
highway, ldndshdros 
hill, bärg, hiw’i 


hilly, bärgich, hiw’lich 


him, ’n 
hind, hinä, härshkoo 
hinder, färhinärä, 
hinärä, firwara 
hindmost, hinärshd 
hinge, bönd, henk 
hint, awdeita 
hip, hiftä 
hipshot, hiftälawm, 
kreidslawm 

shire, 2 dingä 
hired man, knécht 
hirsute, horich 
his, sei, seinä, seinär 
hiss, hetsä 
history, g’shichtä 
hit, dréfa, shloga 
hitch up, eishpönä 
hither, här, hin 
hitherto, bishär 
hives, heifts 





hoar, weis, weisgro 
hoard, shöts sömla, 
uf houfa 
hoarfrost, reifä 
hoarhound, adorn 
hoarse, rou 
hoary, weis, dldgro 
hob, nawb 
hobble, hüp’l 
hobgoblin, shbooks, 
wouts, bouds 
hobnail, hoofnög’l 
hock, knekal 
hocus pocus, 
farbléniirei 
hod, mortardrok 
hod-carrier, hondling’r 
hoe, hok 
hog, sou, pl. sei 
hoggish, seiish 
hoggishness, seiärei, 
souärei 
hogshead, gros fos 
hogweed, bil’ rytik’] 
hoist, ufzega, ufhawä 
hold, hawä, holt, 


holdä or höltä 
hole, lüch, pl. l&chär, 


shlids, l&ch’] 

holiday feiärdawg, 
feshtdawg 

hollow, heling, hol, 
oushélcha 

holy, heilich 
holy week,  korwich 
home, ham, hamét 
home-feeling, hamgäfel 


hamétlos 
unshahad 
héislich 


homeless, 
homeliness, 
homely, 
home-made, 
hamg’ mocht 
homeopathic, 
Smobawdish 
home-sickness, hamwa 


homeward, hamzus, 

noch hous 
homicide, mord 
homologous, gleich 
hone, wédshda 
honest, arlich, brawf, 

réchtshofa 
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hostile 


honey, hunich 
honey-cake, lébkuché. 
honey-comb, emäros 
honey-dew, mildäu 
honey suckle, 
hunichsük’l 
honor, ar, ard 
honorable, arbawr 
hood, köp 
hoof, kloä, hoof 
‘hook, hokä 
hook in, eihenkä 


hooks and eyes, 
höftä un hokä 
hoop, raf, Obbina 
hooping-cough, 
blohooshdä 
hoop-poles, rafshdekä 
hop n., hub 
hop v., hoopsä, hupsä 


hope, hofnung, hofä 
hopeful, hofnungfol 
hopper, drécht’r 
horn, horn 
hornet, hörnas’l 
horrible Sbsheilich, 

grislich, shréklich: 
horrify, färshrekä 


horror, shoudär, dbshei 
horse, goul, pl. geil 
horse-bean, seibon 
horse-chestnut, 
geilskesht 
horse-doctor, 
geilsdükd’r 
b’ram 
reid’r, 
‘geilsjoky 
horse-power, höspouär 
horse-radish, marétich 
horse-shoe, honfeisä 
horse-whip, geilsgash’], 
furmönsgash'], 


horsefly, 
horse jockey, 


fawrgash’l 
horticulture,gawrdäbou 
hose, shdrump, 


pl. shdrimp 
hosier shdrimpmöcher- 


hospitable, freigéwich 
hospital, höshbidawl 
host, ward, har 
hostile, bas, feindlich 


- hostility 


hostility, feindshöft 
hostler, shtölknecht, 
housknécht 
hot, hitsich, has, 
dumbich 
hotch potch, ölärlei 
hotel, wärdshous 
hot-headed, hitsich 
hot-punch, shling 
hough, knekal 
hound, houns, 
yawghunt 
hour, shaun 
house, hous, pl. heis’r 
housekeeping, 
houshöldung 


house-leek, hsuswöks 


housing, kumet dék 
hovel, knölhit, ship 
how, we 
howl,  g’grish, heilä 
hub, nawb 
hubbub, lärm, ufrur 
hue, forb 
huffy, brudsich 
hug, umörmä 
huge, gros, ungäheiär 
hull, rumf, Obshalä 


hulling-stone, shalshta 


hum, brumä, shnora 
human, ménshlich 
human aid, ménshahilf 
humanity, ménshad 
human kind, ménshad 
humble, ärnedrichä, 

nedrich, damedich 
humble bee, hum’! 
bfumbug, shwind’] 


humdrum, löngweilich 
humid, feicht 
humidity, feichtichkeid 
humiliate, ärnedrichä 
humming-bird, shnor- 
fog’1, hunichfog’] 
humor, feichtigkeid, 
shbos 
fal shbös 
buk’l 


humorous, 
hump, 
hump-backed, 
grumbuklich 
hunch-back, 
grumbuklich 
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hundred, hun’ rt 
hunger, hungar 
hungry, hungrich 
hunk, shdik 
hunt, yawgä, huntä, 

dörchsuchä 
hunter, yagär 
hunting, yawgd, huntä 


huntsman, yagär 
hurl, shmeisä,shdärdsä 
hurried, g eilt 
hurry, dum’l,eilä,möch 
hurry after, nocheilä 
hurt, wadoo, wagédoo, 

friedsä 
hurtful, shädlich 


hush, shdila 
husk, bösht, v. böshdä 
husking-pin, böshdhüls 
hussy, ménsh 
hustle, dum’! 
hut, hit, ship 
hutch, bén, box, kishd 
hyacinth, shdärnblurn 
hydromel, hunichwös’r 
hydrophobia, wös’rshei 
hygiene, gasundhadslar 
hymn, led, lobgäsüng, 


gäsöng 
hyphen, binshdrikä 
hypocrisy,  heichälei 


hypocrite, moul-grishd, 

sheiheilichär,heichlär 
hypocritical,sheiheilich 
hyssop, eisüp 
hysteria, shliks’rkrémp 


hysterics, mud’ rwa 
I 

I, ich 
ice, eis 
iceberg, eisbärg 
ichthyology, fishkunsht 
icicle, eiszöpä 
idea, b’grif 
identical, leibhöftich 
identify, ärkenä 
idiocy, unf’rshtönd, 

dumhad 
idle, mesich 
idleness, mesichgöng 
idol, öbgüt 
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imitator 

idler, foulensär, 

dawgdeb 
idolatry, Sbgétterei 
if, won 
igneous, feirich 
ignis fatuus, ärdlicht 
ignite, awzinda 
ignition, Entzindung 
ignoble, unadlich 


ignominious, shimplich 


ignominy, shimp 
ignoramus, dumküb 
ignorance, unf’rshtönd, 

dumhad 


ignorant, unf'rshtenich 
dum, unwisent, 
aféldich 

I. H.S., Yasus Menshä 
/Erlas’r 

ill, krönk, shlécht, bas 
ill-bred, ungazüga 
illegal, unréchtmasich 
illegible, unlasarlich 
illegitimate, böshdärd, 
beikind 

ill-favored, färbudsä 


illiberal, net freigewich, 


geitsich 
illiberality, geits 
illicit, unärlawbt 
illimitable, unendlich 


ill natured, grounzich, 
bas g’nawdurd 


illiterate, ungälärnd 
illiteracy, unwisentheit 
ungälärndheit 
illuminate, ärleichtä 
illumination, 
ärleichtung 
illustrate, klor möchä 
illustration, bild 
illustrious, bäremd 
image, bild 
imaginable, denkbär 
imaginary,  eig&bildt 
imagination, eibildung 


imbecile, shwöchsinich 
imbibe, trinkä, soufa 
imitate, nochmöchä, 

nochfilga 
imitation, nochfülgung 
imitator, nocbfulgar 


immaterial 


immaterial, ewäfel 
immature, net zeitich, 
unreif, unzeitich 
immediately, shdröks, 
bledslich 
immemorial,undénklich 
immense, un’rméslich 
immobile, unrooich, 
umbäwachlich 
immoderate,iw’ rmasich 
immoral, shlécht 
immortal, unshdärblich 

immortality, 
unshdärblichkad 
immortalize, unshdärb- 
Ifeh mocha 


immovable, nög’lfösht, 
umbäwachlich 
immunity, treihad 
immure, eimoura 
impair, shawdä 
impaired, öbg'worü 
imparity, ungleichhad 
impart, g&wä, mitdala 
impatiénce, ungäduld 
impatient, ungäduldich 
impeach, awklawgä 
impede, farhinärä 
impediment, hinärnis 
impel, dreiwä 
impenetrable, 


net dörchdringlich 


imperative, bäfalend 
imperator, féldhar 
imperfect, mong’ lhott 


imperil, in g’forbringä 
impertinent, flég' lhoft 


impetus, g’ wolt 
impiety, güflosichkad 
implant, eiplönsä 
implicate, neiwiklä 
implore, awroofä 
impolite, umönerlich, 
unördich 
imponderability, 
una g’wicht 
import, eibringä 
important, b’deitung 
impose, uflaga 
imposed upon, g’foold 


imposition, bädreyärei 
impossible, umeglich 





impostor, bädrey’r 
impress, eishärfä, 
eidrikä 
impression, eidruk 
imprison, eishlesä 
improbable, umeglich 
improper, unshiklich 
improve, nochhélfi, 
bes’rä 

improvident, 
unforsichtich 
imprudent, unkluch 


impudent, unf’rshamt, 
bödsich, fréch 
impudent person, 
rüds’r, rütsnaws 
impulse, b’wagung 
impure, dreb 
impute, zusädsi 
in, drin 
in a, im, imä 
inaccuracy, 
unrichtichkad 
inactive, mesich 
inadequate, möng’lhöft 
ımadvance, förnamous 
inadvertance, 
nochlésichkad 
inadvertent, nochlésich 
inadvertently, 
umb’denkt 
inane, ly, lar, larképig 
inanimate, lablos, dod 
inasmuch, in so weit 
inattention, unöcht, 
forlésichkad 
inattentive, forlésich, 
unöchtsöm 
inaugurate, eishwärä, 
eiweiä, eisötsä 
inauguration, eiweiing 
inauspicious, uaglik- 
lich, forbadéiténd 
inborn, eigäborä 
incandescent, 
weisgledich 
incapable, unfaich 
incarnate, flash wira, 
ins flash kum 
incarnate devil, leib- 
höftich’r deiw’l 
incentive, oorsöch 
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independent 


incarnation, 
ménshwardung 
incendiary, mordbrénir 
bamlich-wekbrenä, 
bröndshdifd’r 


inception, awföng 
inch, zul 
incidence, zuföl 
incident, zuföl 
incision, eishnit 
incite, awdreiwä 
inclement, rou 
inclination, g’neigung, 
höng 
inclose, fens, eishles& 
include, midein&mä, 
eishlesä 
incognito, unb’könd 
incognizant, unwisént, 
income, eikum’s 
in common, 
gamashéftlich 
incomparable, 
unf’rgleichlich 
incomprehensible, 
unb’ greiflich 
inconceivable, 


unb’ greiflich 
in confusion, 
dörchnön’r 
inconsideration, 
nochlésichkad 
inconstant, flökärich 
incorporate, incörporat 


increase, f’rléngiiri, 
f’rmarä 
inerement, zunawım, 
zuwölßs 


incriminate, bishuldega 


incrust, f'rkrushtä 
incubate, bred 
incubator. bremöshen 
incumbrance, lösht 


incur debts, 
sbuldä mocha 


incursion, eıföl 
indebted, shuldig 
indeed, in d’r dawd 


indemnity-bond, 
shawdlos-bönd 

eidrikä 

bödsich 


indent, 
independent, 


index 
index, nochweis’r, 
ragishd’r 
Indian, Insh, 


pl. Inshing 
Indian-corn, wélshkirn 
Indian Summer,shmok- 
dawga, shmokwéd’r, 
old weiw’r sum’r 
Indian-turnip, awrön, 
. örensh zwiw’l 
India-rubber, 


Inshing-rüb’r 
indicate, awzeigä 
indicator, awzeig’r 
indict, frklawgä 
indifferent, unb’kim’rt, 

leidlich 

indigenous, eigäborä 
indigent, bädärfdich 
indignant, zörnig 
indignation, zörn 
indirect, mid’ lbawr 
indiscrete, förwidsich 
indite, shreiwä 
individual, pärsanlich, 
blos anär 


indolence,‘  foulhad 
induce, eiferä, b’wagä 


indulge, mit öbgewä 
indulge in drinkıng, 
jig’ rit 
industrious, sbmärt, 
shöfich, fleisich, 
émsich 
industry, fleis 
inebriate, souflod’l, 
färsüfn’r 
inert, ruich 
infamous, arlos, 
nidärdrechdich 
infancy, kindhad 
infant, kind, kla»kind 
infanticide, kindésmord 
infantine, kindlich 
in favor of, däfor 
infect, awshtekä 
infectious, awshték’nd 


infer, beibringä, shlesä 
inferior, unär, midär’r, 
shwéch’r 
net on Git 
glawba 


infidel, # 





infest, kwalä 
infinite, unendlich, 
unä nd 


infirm, und kréfta, 
shwoch, krénklich 


inflame, Snzinda 
inflate, uf blosä 
inflict, uflagö, zufegä 
influence, eiflus 
inform, bärichtä, 

awklawgä 


inform on, frodä 
infringe, iw’rdradä, 
brécha 
in front, forna 
in general, iw’r hawbi 
ingenious, shlik 
ingeniousness, 
kündäwidä 
ingraft, eiplönsä 
inhabit, bawonä 
inhabitant, bawonär, 
eiwonär 
inherit, ärwä 
inheritance, ärbshöft 
inhuman, unménshlich 


iniquity, sindä, basheit 
inject, neishbritsä 


injure, b’shädichä, 
E sbawdä 
injurious, shädlich 
injury, öbbruch, 
shawda 

ink, dinda 
inkstand, dindäglös 
inn, wärdshous 
innate, awgäborä, 
eigäborä 

innocence, unsbuld 
innocent, unshuldig 
inoculate, bladlä 
inquest, unärsuchung 
inquietude, unroo 
inquire, nochfrogä, 
b’frogä 

inquiry, frok 


inquisitive, wunärfid- 
sich, wunärnaws, 


neigerich pérson 

in reality, wärklich 
insane, ous ’m kip, 
narish 
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interest _” 


inscribe, eishreiw& 
ingect, kéf'r 
insert, eisédsa 


inside, drin, inwénich 
inside out, lets 
insinuating, shmachlich 
insolent, moulich, fréch 

unf’ rshamt 
insomnia, shloflos 
inspect, unärsuchä 
inspiration, eihouchung 


gädriwä fum geisht 
inspire, eihouchä, 
awfeir&a 

in spite of, trüds 
install, eisetsä 
instantly, shnél, 
blédslich 

instead, shdöds fum 
instep, reiä 
instigate, awshtifda 
instigator, awshtifdär 
instruct, lara, awweisä 
instruction,, lärning 
in suite, noch En ön’r 
insult, b’leidichä, 


shimpä, b’shimbä 


insurance, färsichärung 
insure, firsichara 
insurgent, ufrerär 
insurrection, ufshdönd 
integral, gons 
integument, dék 
intellect, färshtönd 


intelligence, färshtönd 
intelligent, firshténich 
g’sheit, kluch 


intelligible, b’greiflich 
intemperate, unmasich 
intend, wülä, mana, 
~ fornemä 
intense, shdark,héftich 
intention, manung 
inter, baärdichä, 
b’grawwa, eigrawä 
intercede, 
dazwishidrada 
intercept, uf hold& 
interchange, wekslä, 
öbwekslä 
intercostal, dizwisha 
interest, indrésa 


interfere 


interfere, nei midla, 
dazwishadrada 
interior, inärlich 
interment, baärdichung 
interminable, und énd, 
unendlich 
intermittent-fever, 


wéks’l few’r 
internal, inarlich 
interpret, dülmetshä, 


ousiagä 
interpretation, dülmet- 
schung, ouslagung 
interpreter, ouslagär, 
dülmetsh’r 
interrogate, froga 
interrogation, trok 
interrupt, uf holda 
intersect, dörchshneidä 
intersection, dörchshnit 
interview, unärradung 
intestine, dorm, 
ingiweidi 

in the fore part, 
fornitdrin 








in the hind part, 
hinädrin 
in the morning, 
moryéds 
in the open air, 

im freiä 
in the rear, hinano 
intimacy,  freindshöft 
intimate, awdeitä 
intimidate, Obshrekä 

shrekä 
into, nei, nein 
intuxicate, bärousha, 
g’süfa mocha 
intoxicating, 
baroushend 
intoxication, roush 
intractable, umbénich 
intrepid, brawf 
intricacy, färwiklung 
intrinsical, inärlıch 
introduce,  beibringi, 


b’könd mocha 
introduced, neigébriicht 
intrude, „ eidringä, 
© méuga 
intuition, badröchdung 





intrust, onfartroud, 

bätrouä 

intuitive, awgäborä 

inundate, iw'rslıwemä 
inundation, 

iw’rshweming 

invade, awgreifä 

in vain, ölniks 


invalid, krönka pärson 
kronk, krénklich, 


kröftlos 

invasion, awgrif 
invent, ärfinä 
invention, ärfindung 
inverse, umgäkard 
invert, umkarä, 
umshtilpä 

inverted, umgäkard 


invest, awlagä, b’kladä 
investigate, unirsuchä 


invigorate, b’kröftichä. 

shdirka 
invisible, unsicthawr 
invitation, eilawlung 
invite, eilawda,nadicha 
invoke, awroofü 
involve, eiwiklä 
inward, inwénich 
1. 0.U.. ich bin d'r 

shuldich 
ire, zörn 
ireful, zornig 
iris, shwartli 
irksome,  longweilich 
iron, eisa, big la 
iron-ore, eisameind 
iron-scales, hömärshlög 
irrigate, wesra 
irritate, äryara 
irritation, äryärnis 
irruption, eibruch 
Is it not so? gel? 


island, insél, eilond 

isochronous, 
gleichzeitich 

issue, ousgong, ousgaa, 


Joiner’s-bench @ 


itinerant, reisénd 
itinerary, reisdbuch 
jab, ripäshtog 
jabber, shnöträ 
jack, höns, nör 


jack-ass, shda as’l, as’l 
jack o’lantern, ärdlicht 


Jacob, Yukli 
jag, shdekä 
jail, présént 
jamb, péilar 
January, Yenär 
jar, kruk, irda kruk, 


shidlä, kleprä, rösl& 


jar, shdos 
jaundice, galsucht 
jaunty, mund’r 
jaw, kinbokä 
jaw-bone, kinbökä 
Jay, häräfog'l 
jealous, misdrouish 
jeer, shbüt. shbütä 
jejune, lar, hungrich 
jeily, jeli, kröftbre 
jeopardy, g for 
Jeremiah, Jeri 
jerk, shnärä, zukä 
jerk-line, züblein 


jest, subös möchä,shbös 


Jesus, Yasus 
Jew, Yud 
Jew’s-harp, trump’l 
jewel, kleinod 
jiffy, awgablik 
jig, dons, dénsa 
jingle, kling 1é 
job, gashett, Arwet 
Job’s-tears, * körelä 
jockey, geilsknécht, 
° wetreid'r 
jocund, lushdich 
John, Jön 
join, fegä, awshtosi, 
zoma doo 
joined, awg’shlüsä 
joined by growth, 
awwoksa 
joiner, shreinir 
joiner’ s-bench, 
nowelbönk 





endä, rouskumä, 
ouslawfä, shlus 

ib; "ny? 
itch, gréds or kréds 
itching, krödsich 
iterate, wid’rholä 
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‚Joint 
joint, g' wirb 
joint (of the neck, ) 

g nik 
joist, bolka 
joke, shbös, shdrach, 
j subös möchä 
jolly, lusndich 
jolt. shuosi 
Joseph, Jo 
josile, shlosä 
jot, punkt 
journal, dawszbuch 
journey, ‘ n. rag, reis, 

v. rasa, Ohrasa 
jonrneymaa, dözlen'r 
Jowi, wonga 
‘joy, treida 
joyful, fro, Inshdich, 

freidiz, tralich 

jndge, richtär, richti 
judgment, urteil 
judicious, kluch 
jug, krik 

» juice, bre. sött 
juicy, — breich, söftich 
„July, Yuli 
jump, tshump, hupsa, 
shbrung 

jumped, gidsiumpt 
-junenon, firbin ing 
juniper, wöchhülär 
June, Yuni 
jungle, hekı 
‘junior, ying r 
* juror, churymon 
jury, chury 
Just, - girécht, richtich, 
yushd 


justice, gär&chtichkau, 
réchtmasich kad 

Justice of the Venca, 
fredénsrichd'r, 
shqweir. yushdis 


justify. recutfärtic ha 
just now, öläweil, 
önäiweil 

justly, réchtmasich 

. jury shdosa 
juvenile, yingling 

CK 

kalendar, kölen’r 


lent yaid, 





höw'rgas 
keen, shpitsorich, shörf 
keep, b’höldä, hölda, 

bawawra, ufhawä 
keep holiday, feiärä 
keep in place, beihöldä 
keep safe, b’ wawra 
keepsake, awdenkä or 


ödenkä 

keep silent, färshweigä 
keg, fes'] 
kennel, hundshtöl 
kerchief, shnupduch, 
j hölsduch 

kernel, kärn 
kerosene, kolal 
kettle, késél 
key, shlis’], 


glawf (of a piano) 
keyhole-guard, 
shlis’Ibledchä 
kik, fusshdos 
ahlögä, shdosä, 
kikä, shdröwlä 
kick down,nunär dradä 


kick, 
kick, 


kid, yung’r gas 
kidnapper, kinärdeb 
kidney, ner 


kidney-beans, fei’rbonä 


kill, dod möchä, um- 

bringä, shlöchdä 
killdeer, gilére 
kiln, ‚ vfs 
kiln-dry, ‘daira 
kimbo, ~ giboga 
kin, gasblécht 
kind, lebreich; gut, 


freindlich, Ort, sört 
kindness, gutmanigkeit 


treindlichkeit 
kindle, zinda 
kine, ke 
king, kanich 
king-bird, | emafrés’r 
kingdom, kanichreich 
king-fisher, fishreiär 
king’s evil, 
english krönkhad 
kirtle, womés 
kiss, bis, kisad 
kitchen, kich 
kitten, kéts’1 
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lace-shoe 


knack, Kunsht 
knapsack, shnöpsök 
knave, shbitsbu, shélm 
knavery, shölkhad 
knavish, shölkhöft 
knead, dag shofa 
kneading-trough, 
‘bokmol 
knee, kne 
kneel, knead 
kneepan, knesheib 
kneesprung, 
kneshprungä 
knell, dodäglük3 
knick-knacks, 
klanichkadä 
knife, résar 
knife-blade, més’ rkling 
knight, rir 
knit, shdrikä 
knit on, awshtrik& 


knob, knüp, deräknüp 
knock, klüpä, shlawga 
knoll, hiw’! 
knot, f’rknipä, knörä, 


knok 

knot-berry, mülkäbar 
knotted, frknüd’ld 
knotty, knördsich, 
knörich 

know, was, wisä 
knowing, wis’ nd 
knowingly, wis’ ntlich 


knowledge, wis’ nshoft 


known, b’könd 
knuckle, knöchel 

krank-handle, 
drahénd’! 

L 

labial, léfdsich 
labor, arwét, ‘me 
laborer, shöfmön 
lace, v., shnerä, 
eibendlä 
lace, n., shnur 
lacerate, f’rmedslä, 
färeisä 
lacerated, färshunä 
laceration, ) ris 
lace-Shoe, hdlbshtiw’l 


laeing-boot 


tacing-boot, 

siner-shtiwl 
lack, mong’l, fala, nod, 
net howa 
lackey, badent’r 
lacteal, milchig 
lactic acid, milchsouär 
lad, bu 
ladder, lad’r 
ladder-beam,lad’rbawm 

ladder-wagon, 
lad’rwögä 
laden, 
ladle, kel, gros’r lef’], 
shöpief’l, küchlef} 


lady, fraw 
lag, löngsom gaa 
laggard, longsöm 
lair, lawgär-blöds, 
lawgär 

laity, weltlich 
lake, Ba 
lamb, lm 
lame, lawm 
lament, b’weinä, 
bäklawgä 

lamentable, bädrebd 
lamn, belsa 
lamning, prig’lsup 
lamp, licht 
lampass, lombis 
lamp-black, keroos 


‘lampoon, shbösgädicht 


lamprey, tieinagich-ol 
lamp-wick, wechä 
lance or lancet, 
shbringstük 
land, lönd, pl. len’r 
landlady, wardin | 
landlord, ward 
landscape, löndshöft 
language, shbroch 
languid, möt, shwöch 
languish, shmöchdä 
languor, shmochd’n 
lank, din 
lantern, lutsär 
lap, u. shos, v. wik’lä, 
shlekä 
lapel, rikfleg’] 


lapidary, shdashneid’r 
lapse, fol 


glawdä 





larboard, b&k’r bord 
larceny, debshtawl 
lard, féd, shmöls 
larder, €s-shönk 
large, gros 
large intestine, 
grimdörm 
lark, larch, sodlärch 
larkspur, rit’rshborä 
larynx, kalküp 
lash, gäshel, gäshelä 
lass, madchä 
lassitude, lösichkad, 
medichkad 


last, lédshd, ousdourä, 


förtdourä, letshtä, 
zuléshd, (of a shoe- 
maker ) lashd 
lasting, dou’ rhoft 
lateh, lédsh 
late, shbot 
lately, neilich 
later, shpat’r 
lath, lédly, lota 
lathe, drabonk 
lather, safashawm, 
eisafä 
laths, lédlch’r, leishda 
‘Latin, Lödeinish 
latitude, bradä 
latitudinarian, 
freidénk’r 
latter, letsht 
laudable, lobwärt 
laudation, lob 
laugh, löchä, shmunslä 
laughable, l&chärlich 
laugh at, ouslöchä 
laughter, löch 
launch, shifshot 
laundry, wesh, 
wéshhous 
lave, weshä, bawdä 
lavender, löfendel 
lavishly, freigéwich 
law, recht 
lawful, Jawmasich 
lawfully, réchtmasich 
lawn, hof, grawsblöds 


law-suit, röchtsshdreid 
lax, los 
lay by, beilaga 


legislator 


lay, un. led, gäsong, 
lagä, legä 

layer, lawgär, gälag 
lay hold, awpoka 
lay in folds, eiföld& 
laying-hen, laghink’l 
lay in stock, eikawfä 
lay on, awlagä 
lazaretto, krönkähous 
lazy, foul 
laziness, foulhad 
lea, wes 
lead, blei 
lead, v., ferä, awfera 
lead astray, färferä 
leader, ferär, awferär 
lead-pencil, bleipene’l 
leaf, lawb, blawd, 
pl. bled’r 

leafy, bléd’ rich 
league, bindnis 
leak, rind 
lean, dir, mawgar, 
land 

leap, shbrung,shbrings 


leap-frog, grüdä-hups& 


leaping-beetle, shnélar, 

shnäikefr 
leap-year, shölkyor 
learn, lärnä 
learned, gälärnd 
learning, gilarsomkad, 


lar, lärning, shooling 
leash, shdrik 
least, glénshd 
deather, ledär, léd’ré 


leather apron, shärzfel 
leathern, Yéd’ rn 
leave, f'rlüsä, lüsa 





leave behind, hinärlüsä 
leaven, söds, souärdak 
leech, bludsukl’r 
left, iw’rich, f rlitsi, 
links 
left hand, links 
legacy, ärbshöft 
legal, rag’Imasich, 
lawmasich 

legality, 
réchtmasichkad 
legible, lasbawr 
legslator,  s&mlimön 


‚legisiature 


legislature, 
legitimacy, 

réchtmasichkad 
leg or legs, ba 
lemon, lén’n, leim 
lemonade, leimsdrinkä 


semli 


lend, lana, f’rlanä 
length, leng 
lengthen, frléngara 
lenience, sonftmood 
lenient, sdnftmedich 
Lent, Foshtazeit 
less. weénich’r 


lessen, wenich’r mocha 
lesson, léksion, b’ weis 





lifetime, lawészeit, 
lébdog 

lift, ufhawä, awhawä, 
shnepä 

ligament, gled’rbond, 
bond 

ligature, bond 
light, leicht, awfeirä, 


leichtä, licht 
light-footed, leichtfesich 
lightning, wéd’rlacha, 
blids, blidsa 
lightning-bug, fei’ rfog’! 
lightning-rod, g’ wit’r- 
root, wed’rroot 


let, is, lisa |lights (of an animal), 
let, wek land, f'rlanä galing, lung 
let on, awlüsä | ligneous, hulsich 
letter, bushdawbä, |like, we, färgleichlich, 
bref, shrift gleich, awshtua, 
lettuce, sölawt gleichä 
levant, möryälönd |liked, b’kebt. 
levee, döm |likelihood, 
level, awe wawrsheinlichkad 
lever (with eccentric),|likely, wawrsheinlich 
bidmön, héweisa|liken, färgleichä 
lever-pump, likeness, bild 
shnöpgölyä |like nubbins, krudsich 
levity, leichtsin |likewise, gleich’rweis 
lewd, lid’rlich |liking sweetmeats, 
liable, shuldich, g’neigt zuk’rmoul 
liable to mould, lilac, pingshd blum, 
färwaslich lalök 
lier, legn’r/|lily, lilya 
liberal, freigéwich | lily-of-the-valley, 
liberate, freigewä moi blum 
liberty, freihad |limb, nöshd, prig’]. 
license, b’r&chdichä, zweig, glıd 
ärlawbnis, freihad |limber, lumärich 
licentious, lid’rlich |lime, kölk, leim (fruit) 
lick, shlekä, dreshä, |limekiln, kolkita 
shlögä | limit, end, tärmin 
licorice, likärish |limn, n. nöcht, v. mola 
licorice-root, seshüls|limner, molär 
lid, dek’l|limp, hüp’l 
lie, leiä, lawgärä, leg|limpid, bel, klor 
lief, girn |linchpin, loona 
life, laws, lébddg| linden, ' lind 
life insurance, line, lein, shärichä, 
lawesfärsichärung leinä 
lifeless, dod |lineage, . gäshlecht 
lifelong, lawälöng |linen, leina, fleksä 
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living 
linen coat, kit’) 
linger, z’rikhenkä, 
färzegä, f’rléngara, 
färweilä 
linguist, shbrochk&när 


lining, fud’r, inböld 
link, klach 
linseed, flökssawmä 
linseed-oil, leinolich, 

olich 


linsey-woolsey, 
hölb leinä 


lion, lab 
lip, lefds 
liquefaction, shmélsung 
liquefy, shmélsa 
liquor, gadrénk 
list, lishd, lishdä 
listen, hörch, louär, 

obhorcha 
listen to, awhara, 

awhörchä 
litharge, silw’rglet 
lithography, shdadruk 


litigate, shdreida 
litigation, réchtsshdreid 
litter, shdraä, brud 
little, gla, bis’ly, bis’], 


wénich 
little bag, sékcha 
little boy, bebcha 
little hole, lech’l 
little man, menchä 
little ox, exli 
live, lab, lawä 
live-forever, lawésgrout 
lıvelihood, 
lawésunerholt 
live long, lewi long 


lively, wuslich, lawich, 
labhöft, mund’r 
liver, lew’r 
liver-grown, og’ woksi, 
awwoksa 
liver-pudding, 
: léw' rworsht 
liverwort, léw’rgrout 
live (within means), 
ouskumä 
shwörtsblo 
lawendich, 
lab’nd 


livid, 
living, 


lizard 
lizard, eidéchs 
lead, lod, lawd, losht, 
lawdä (of a gun), 


lawdmos 

loaf, lab, bömb’l 
loafer, dawgdeb 
loam, Jami, 
loan, land 
loaned, gaborgt 
loath, unwilich 
loathsome, Öbsheilich 
loathsomeness, dbshei, 
j akélhéfdickkeid 
lobby, forzimar 


lobe (of the lung), 
lungiflig’] 


lobster, krébs 
local, ördlich 
locate, shdelä, iagä, 

plötsfinä 
location, plots,shdélung 
loch, 8a, 
lock, in canal, shlesä, 


shlüs, lükä, of wool 


lock, lockup, f’rshlesä, 
shlesa 

locked, f’rshlisa, 
zug’ rig’ ld 

locked out, ousg’shlisa 
lock in, neishbärä 
lock out, ousshlesä 
lock-smith, shlisir 
locust, lokus 


lodge, wonä, lawgärä, 
iw’r nöcht bleiba 


lodge information, 
awgewä 
lodging, woning 
loft, &wärsht shbeich’r 
log, biük 
log-barn, blüksheiär 
log-cabin, blükhous 
log-chain, shbärket 
log-hut, hit 
log-wood, rodhüls 
loiter, rum bümblä, 
bomb’] 
loll, höchtsä 
lonely, lons6m 
long, long, sani 
long ago, léngshd 
long ear, löngor 





long legged, löngbanich 

long sighted, 
löngsichtich 

long suffering, 

léngmood 

long winded, 
löngweilich 
blik, guk, gukä 
umsanü, 
gofa 


look, 
look around, 

look idly, 
lookinglass, shbig’] 
look on, at, awgukä, 
awshouä, b’gukä, 
zusand 


loom, wabshtool 


loop, shlup 
loose, los, wid’rküm 
loose-jointed, 
shlönkärich 
loosely, bömblich 
loosen, los möchä 
lopsided, shép 
loquacious, shwétsich 
Lora, Hir 
lordly, härlich 
Lord’s Supper, nöcht- 
mol, awbändmol 
lore, lar 
lose, f’rlerä, eibesä, 
farfigara 
lose [hair], mousä 
lose [taste], Obshtaä 
loss, f’rlushd, shawdä 
loss of blood, färbludä 
lost color, färshüsä 
lot, lüt, dal 
lottery, lütäre 
loud, lout. 
lounge, foulensä 
louse, lous, pl. leis 
lovage, lebshdek’l 
love, leb, lewä 
loved, b’lebt, gälebt. 
lovely, leblich 
lover, lebhöw'r 
low, nidir, blärä, brilä 
lowest, unirshd 
low-spirited, 


nidirg’ shloga 
loyal, trei 
lubber, döp’l, döp’s 
lubrication, eishmer. 
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magistracy 
lubricate, © shlipärich 
mocha, al& 


lucid ,hél, dörchsiehtich 
luck, klik 
lucky, kliklich 
lucre, g win 
ludicrons, l&chärlich 
luggage, sök un pok 
lugubrious, drourich 
lukewarm, louwörm 
lumber, bouhüls 
luminous, lichtfül 
lump, knüd’l, glump& 
lumpy, klumpich 
lunatic, färikt, närish, 


nör, mond krönk 
lunatic asylum, 


nörähous 
lunch, shdik &s% 
lung, lung 
lungwort, lungägrout 
lurk, louärä 
lust,lishd,lushd,,lushdä 


g’lishdä, lushdär& 
lustful, lushdarich 
lustiness, kröft 
lustre, glons 
Lutheran, Lud’rawn’r, 
Ludrish 
luxurious, möshd 
lye, lawg 
lymph, gledwös’r 
lynx, luks 
M 
macaroni, nud’ le 
mace, mushkawdblet 
macerate, eiwachä 
maceration, eiwachung 
machinate, awshtifda 
machination, 
awshtifdung 
machinator, awshtifdär 
machine, möshen 
mad, färikt, raws’nd, 
wedich, bas 
madamoiselle, frawlin 
madder, gröp 
madness, rawsärei 
magic, hexärei 


magician, hexämashd’r 
magistracy, Omt 


magisträte 


magistrate, bäomt’r 
magnanimity, grosmud 
magnesia, bid’rärd 
magnet, mögnat 
magnetize, mégniteisa 
magnificence, pröcht 
magnificent, pröchtfül, 
gros 
magnified, färgras’rd 
magnify, färgrasärä 
magnifying-glass, 
färgrasäringsglaws 
magnitude, gras 
maid, mawd, pl. mad 
maiden, madchä, madél 
maiden-hair, fawrawm 
maiden name, 
lédich’r nomä 
maid-servant, 
dinshd-mad’l 
maim, grip’lä 
main, möcht, houbddal 
Maintain, höltä,ärnarä, 
bähawptä 
maintenance, ärhöltung 
maize, “ welshkörn 
majority, marheit, éld 
make, möchä 
make affidavit, 
b’shwarä 
make [a first bid], 
awbedä 
make agreement, 
ökäderä 
make allusions, 
shdichlä 
make a noise, lärmä 
make a present, 
b’shenkä 
make convenient, 
shikä möchä 
make dirty, f'rsoua 
make fire, deiärä 
make happy, b'glikä 
make inroads, eigreifa 


make oath, shwarä 
make rendy, awshikä 
make shiit, b’helfä 
malady, - krönkhad 
malaria, + költ tev’r 


malcontent, unzufredä 
male, ménlich, mon 





. 


male [of birds] menchä 


malediction, fluch 
malefactor, iw’ldad’r 
malevolence, iw’lwülä, 

baswunsh 


malevolent, iw lwiil’nd 
malfeasance, basi dawd 
malic acid, öb’lsouär 
malice, boshad, shawda 
malicious, shawdä fro, 
hamdikish, boshöft 
malignity, boshad 
mall, shlögä, shlég’l 
mallet, hilsn’rhöm’r 
mallow, kasbobla 
malodor, iwäig'ruch 
malt, mols 
maltreatment, 
shlécht bahdndliing 
malversation, 
bidrey drei 
mamma, mim 
mammon, reichdum 
man, ménsh, mönskärl, 
mon, pl. mönsleit 
manage, höndhawbä 
management, 
höndhawbung 
bäfal 
moiöb’l 
mawnä 


mandate, 
mandrake, 
mane, 
man-eater, 
ménshifrés’r 
manger, réf, fud’ r-drok 
mangle, frmedslä 
manhood, mönshöft 
manifest, if’ nbawr 
manifestation, 
if nbawring 
mönichföld 
mönchä 


manifold, 
manikin, 
manipulation., 
höndhawbung 
mankind, ménshad, 
ménshigishlécht, 
ménsh 
manner, ord, weisä 
mannerliness, 
mönerlichkad 
mannerly, mönerlich 
manners, . moner 
man-of-war, kreksshif 
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mass 
man-servant, ’knöcht 
mansion, wonhous, 
woning 
manslaughter, mörd, 
dodshlög 
mantel, mond’! 


mantel-piece, mind’ lbis 
mantua-maker, 


shneid’rno 
manual, hondbuch 
manufacture, mocha 
manure, mishd,b’dingä 
manuscript, shrift 
many, fel, ölärhönd 
many aone, mönchär 
map, londkort 
maple, mabla 
mar, firdirwa 
marble, märb’l, glik’r 
March, Mäürds 
mare, mär 
margin, rönft 
marigold, rine’Iblum, 

sawmätros 
marine, sawasä 
mariner, samön 
maritime, saish 
marjoram, mawron 


mark, mol, könzachä, 


mark, märkä& 
marksman, shids 
market, mörk 
marriage, hüchzich 
married, g’heiärt 
marrow, morks 
marry, drouä, heird 
marsh, sump 
marshy, sumpich 
marsupial,  poushder 
mart, mork 
martin, märd, shwölm 
martingale, 
shbrung.emä& 
marvel, wunära, 
wunär 
marvelous, wunärbawr 
masculine, ménlich 
mask, folshgasichd, 
shlorofiy’ sicht 
mason, — mourär 
mass, mengä, més, 
somla 


massacre 


f’rmedslä, 
medslä 
moshd 
bos, har, 
mashd’r 


massacre, 


mast, 
master, 


masterwort, 
mashd’rwörz’l 
masticate, kouä 
mat, shubuds’r 
match, gleiches, pawrä, 
gleichä 
material, shdüft 
maternal, mud’rlich 
maternity, mud’rshölt 
mathematician, röchlär 
mathematics, 
rech’Ikunsht 
mud’rmörd 
eishreiwä 
aäshdönd 
mödaring, 
shdüft, oorsöch 
mödaring 
grubhök 
reif, zeitich 
b’nebl’d 
hilsn’rhöm'r, 
shbolda, shleg 1 
Maunday Thursday, 


matricide, 
matriculate, 
matrimony, 
matter, 


mattic, 
mattock, 
mature, 
maudlin, 
maul, 


grendunärshdög 
mavillary, kinboka 
maw, wombar 
mawkish, akélhéfd 
maxim, grunsöts 
may, mawgä 
May, Moi 
May-apple, Moiöb’l 
maze, farwiklung 
me, mer, m’r, mich 
mead, wes 
meadow, shwöm, wes 
meagre, mawgar 


meal, ims, &sä, mawl 


meal (of grain), mal 
mealtime, imszeit, 

mawlzeit 
mealy, malich 


mean, gäring, shlécht, 
mid’lmos, mona, 
bädeitä 
bädeitung, 


meaning, 
maniug 





meanness, 
shléchtichkad 
meanwhile, aweil 
measles, radla, 
measurable, méslich 
measure, mos, més 
meat, flash 

mechanic, 

höndwärks-mön 
meddle, midlä, 
shnubara 
meddlesome, miksä, 


in frémi söchä 


mediaeval, mid’] öld’r 
mediate, mid’ lbawr 
mediator, midlär 
medical, medäzenish 
medicinal, örzneilich 
medicine, medäzen, 
Orznei 
meditate, nochdenkä, 
sind, iw’rlagä, 
shdudiä 
meditation, 
badröchdung 
meditative, 
nochdénkénd 
medium, mid’lmasich, 
mid’) 
medlar, nei miksa 
medley, gamish 
meek, damedich, mild, 
sönft. 


meet, beilawfä,awdr&fä 


beikumä, beig’lüfä, 
bägagna 
meeting, färsömlung 
melancholic, drourich 
melancho)y, 
milskrönkhad 
mellifluous, hunichses 
mellow, reif, wärb 
melodious, wolklingend 
melon, mily’n 
melt, shmelsä, 
frshmelzä 
member, gled 
member of assembly, 
sémlimon 
membrane, heitly, hout 
memente, ärin’rung, 


awdénki, 
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metropolis. 
~~ 


memorable, b’dénklich 


memorial, denkmöl 
memorize, 
ouswénich lärnä 
memory, gädöchtnis, 
odénka 
men, mousleit 
menace, dra& 
menagerie, deräsho 
mend, flikä, bes’rä 
mendicant, bed’'lmon 
menial, knécht 
meningitis, härn few'r 
menses, zeit 
mensurable, mésbawr 
mental, geishtig 
mention, nawmia,sawga 
merchandise, höndel, 
wawr 
merchant, kawfmön 
merchants, kawfleit 
ınerciful, börmhärzich 


mercurial, labhöft 
mercury, kwéksilv’r 
merey, börmhärzichkat 
gnawd, mitleid 
loud’r, blos 
merge, färsinkä 
meridian, midög 
merit, färdinsht, wärt 
meritorious,. 
färdinshtlich 
merriment, fralichkeit, 
färgnegä, shbre 


merely, 


merry, färgnecht, 
fralich, lushdich 
mesh, görnshlup 


mısmerize, mégniteisa 
message, badshoft 
messenger, büdshöft’r, 
büdä 
metacarpal, mid’l-hönd 
metamorphose, 
farwondla 
metatarsus, mid’i-fus 
metathesis, f rsétzuug 
mete, mésa 
meteor, fölndä shdirn 
method, moda, wag, 
ördning 
metropolis, mud’rshddd 
hawbdshdéd 


metre 

metre, mos 
mettle, mud, feiär 
mezzo, mid’l, hölb 
miasma. awshLtökıns 
shdüft 
mica, üfäglaws 

microscope, 
färgrasäringsglaws 
midday, midög 
middle, mit, mitä 


middle (skull), wiirwél 


middlings, mid’Imal 
midnight, höldnöcht, 

mid’rnöcht 
midst, mıd or mit 
midwife, wawrtfraw 


midwifery, gäburtshilf 


might, mecht, möcht, 
ként, shdärk 
mighty, méchtich, 
g woltich 
migrate, rumzega 
mild, sonft, galind 
mildew, . mildaw 
mild tempered, 
sönftmediclı 
mile,. mei 
milestone, meilshta 
military, krekärish 
militia, milids 
milk, milch, melkä 


milk-strainer, milchsei 
milkweed, milchgrout 
mill, mel, mawlä 
mill-dam, meldeich, 
meldöm 

millennium, dousend- 
yarich-reich 

milleped, douséndfesair 
miller, milär, 
lichteil (insect ) 


miller’s share, dol 
millet, hirshgros 
milliner, hetmöch’rn 
milling, mawla 
million, mi yon 
mill-pond, meldeich, 
meldöm 

millwright, melmöch’r 
mimic, nochmöchä, 
— shbütä, nochöfü 
mincemmt, minsflash 





mince pie, mins boi 
mind, gädönkä, sin,sal, 


meindä, Schta 
minded, awg’hörcht 
mine, mei, mei’m 
mingle, möngä, miksä 
minimum, glenshdes 
minister, brédich’r, 
E pora, dbwawrta 
ministry, pr&dichömt 
mink, mink, wis’] 
minor, gla, gär'ng 
mint, mawgäbölsdın 
minute, minud, gia 
miracle, wunärdawd, 
wunär 


miracu!ous, wunärbawr 
mire, sump, moroshd, 
shlom 
mirky, dunk’) 
mirror, shbig’] 
mirth, fralichkeit, 
lushd 
mirthful, fralic, lushdig 
misanthrope, 

i menshäfeind 
miscarriage, falgaburt 
miscellaneous, rmikst 
mischance, unfol 
mischief, mudwila, 

shawdi 
mischievous, shawda 
fro, hamaikish 
misconduct, 
sbléchtufera 
misconstruction. 
misdeitung 
miscreant, gütlos’r 
miser, geitsliöls 
miserable, mısaruwb’], 
aléndich 
miserly, geitsich 
misery, alénd 
misfortune, ungiik. 
wid’ rwardichkad. 
kreids 
mishap, unfül 
mislay, Priéga 
misplace, frléga 
misprint, drukfalar 
miss, f’rmisä, färfalä, 


falgrif, f'rseimä 
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moisten 


misrepresent, färdraä 
mist, new] 
mistake, Trsanä 
mister, bir 
mistreatment, 
mishondlung 
mistress, fraw, häriu 
mistrust, misdroua 


wistrustful, misdrouiel 
mistrusting, misdrouish 
misunderstand, misfäı - 
shtad, lets farshtax 
misunderstanding, 


mistarshtéudnis 
misuse, misbrouchi. 
mite, kla, bis’) 
mitten, fousht-hénshing 
hénshing 
mix, f’rmiksä, bodra, 
ménga, miksä 

mixed provender, 


miks’Ifud’r 
mixed up, dorchnon’r, 


frkart 

mnemonics, gidéchtnis- 
kunsht 

moan, yamara, géyam’r 
or geyom'r 

moat, wos rgrawb 
mobile, uurovich 
mobiity, unroo 
moccasin, Inshingshoo 
inock, shbata, shbéula 
mockery, shbüt 
mucking, subüt 


mocking-bird, 
shbatftg’] 


mockingly, shbédiich 
mode, ord 
model, mushd’r 
moderate, mid’ lmasich, 

‘ Inasich 
modern, nei, heitig 


modest, bäsheidä, 
arbawr, masich 
modify, énara. 
mohair yarn, 


komal gorn 


moiety, heit 
moist, feicht 
muisten, awieichdä, 

eiteichl& 


moisture 

moisture, feichtigkeit 
molar, bökäza 
molar-tooth, bokäza 
molasses, mölösich 
mole, dom, moulwürf, 
mud rmark 
‘molest, färhinärä 
molten, g’shmülsä 
moment, awgablik 

momentary. 
awgäbliklich 
momentous, wichdich 
Monday, Mondög 
money, geld 
monkey, of 
monopoly, Öölahönd'l 
monster, ungäheiär 
month, monét 
monument, dénkmol 
mood, mud 
moon, mond 
moonlight, mondshei 
moor, sump 
mop, buts lumpä 
mope, müpskäb 
moral, morawlish 
morality, morawl 
morass, möröshd, sump 
morbid, krénklich, 
krönkhöft 
more, ma, manir 


more and more, im’r ma 
morella-cherries, 
Omaréla-karshi, 


morn, möryäshtund 
morning, möryä, 
_moryashtund 


morning-glory, 
dréchd’rblum 
morning-light, 
möryärot 
morocco, gasledär 
morrow, morya 
morsel, bis’l, moulfül, 
kla shdik 
mortal, shdarblich 
mortal illness, 
shdärweskrönk 
mortality, 
~~" shdirblichkad 
mortification, 
brontim kärp’r 





mortify, damedicha, 

unärdrikä 
mortise, zöpälüch 
mosquito, mushket’r 
moss, mos 
most, menshd 
mostly, ménshtdal, 

ménshténs 


moth, shawbä, shawwä 
mother, mém, mud’r, 
momi 
mother-in-law ,sh wey’ r- 
mud’r, shwey’r’n 

mother-tongue, 
mud’rshproch 

mother-wort, 

mud’r grout 


motion, b' wagung 
motive, oorsoch 
motley, shékich 
motor, b’wagär 
motto, müto 
mould, müdäl, shim’l, 

gesä 


mould-board, wénbrét 
moulder, färwasä 
mouldering, färwaslich 
moulding, b’glading 
mouldy, grodsich 
moult, mousä, öbharä 
moulting-time, mouszeit 


mount, bärg, shdeigä, 
nuf ga 
mountain, bärg 


mountain-mint, 


blobärgär-ta 
‘mountainous, bärgich 
mountain-sage, 
wülgämud 
mourn, heilä, drourä 
mourners, : drouärleit 
mournful, drourich 
mouse, mous, pl. meis 
mouser, mousköts 
mouse-trap, mousfol 
moustache, shnurbort 
mouth, moul, mund, 
pl. meilär, röchä 
mouthful, moulfül 
movable, b’wnglich 
moved, gäzügä 
movement, b’wagung 
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musk t 


Is 

move, zegü or zeyä, 
b’wagä, sich raga, 
rikä 

move near, beirikä 
moving, zuk 
mow, shbeich’r, bawrä, 
maa, 

much, fel 
mucilage, shleim 
mucilaginons, shleimig 
mucous, shleimig 
mucus, shleim 
mud, shlöm, dyvtk 
muddy, drgkich 
mug, gros glaws, moul 
mulberry, moulbar 
mule, as’l, moulasél 


mulish, shddrképich 
mull, ses mocha, 
shwécha 
mnllein, wülgrout 
muliey, bif’l 
multi- (in compounds), 
tel 
multiplication, 
f’rmarung 
multiply, Prmara 
mum, shdil 
mumble, brunld 
mumbling, mumlä, 
mura, 
munch, koua 
mundane, wéltlich 
munificent, freigéwich 
mural, mourlich 
murder, mörd, 
mörddawd 
murderer, märdär 
murky, dunk’l, dreb 
murmur, grumlä, mura 
muscular, shdark 
music, musik 
musician, musikönd, 
shbelär 
mush, müsh 
mushroom, ärdshwöm, 
shwöm 
musk, mushk 
muskmelon, a 
müshmily’n 
musk-rat, mushkrüd 


musket, mushkad, fliud 


muslin 


muslin, muslen 
mussel, mush’] 
must, mis&, mus,mosht 
muster, färsömla 
mutable, fär@närlich 
mute, shdum 
mutilate, färshtimelä 
mutiny, ufror 
mutter, mumlä, murä 
mutton, shof flash 
muzzle, moulkärb, 

Nindälüch 
my, mei, mei'm 


myopy,kirtsichtichkad 


mysterious, hamlich, 
dunk’) 

mystery, g’ heimnis, 
rats’] 

N 

nab, fosä, pokä 
nag, geilchä 
nail, nög'l, pl. nég’) 


nail on, awndgla, nöglä, 
awshlogit 


naively, nawderlich 
naked, blos, nökich 
name, nawmü 


name, v., nawmä gewä, 


néna, bänawmä, 
banénd 

namely, namlich, 
némlich 

nap, shlumrä 
nape, g nik 
napkin, del’rduch 
narrate, färzalä 
narration, ärzalung 
narrator, ärzalär 
narrow, Eng, shmawl 
nasal, naws, dörch de 
naws 

nasal-bone, nawsb’a 


nasal-twang, 
nawsäg'slweds 
nasty, shmutsich, weshd 


natal, gaburtlich 
nation, fülk 
native, awgäbori, 

hesich, eigäborä 
nativity, gäburtsdög 
natural, nawderlich 





natural gifts, tölentä 
naturalist,nawdurken’r 
naturalness, 
nawderlichkad 
nature, nawdoor 
natural philosopher, 
nawdurförsh’r 
natural qualities, naw- 


durbäshöfenhad 
naught, niks 
naughtiness, unörd 
naughty, niksnudsich, 
unördich 
oausea, sakrönkhad, 
iwélkeit 
nauseating, wid’rlich 
nauseous, akéla, iwel, 
wid rlich 
nautical, shifawrdlich 
naval, shiflich 
nave, nawh 
navel, nowél 
navel-band, now lbin 

navel-rupture, 
now’lbruch 
navigation, shifawrd 
navigator, samon 
nay, na 
neap, nidärich 
near, bei, nagskd 
nearer, nach’r 
nearest, nagshd 
nearly, sher, ziemlich, 
beinaw 

near-sighted, 

kürtsichtich 
neat, ned 
neat cattle, rinsfe 
neatness, nédichkad 
neats’-foot oil, gloäfet 


or kloafet 
neats’ leather, rinsled’r 
neats’ tongue, rinszung 
necessary, nodwénich, 
nadich, brouchbawr, 
nidslich 

necessaries, 
nodwénicha söchä 
necessity, nodwenich- 
kad, bädärfnis, 
mong] 


neck, hols 
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new fashion 


neckerchief, hölsduch 


neck-joint, hdlsg’ nick 
necklace,  hölsbönd 
necktie, hölsgrögä 
necromancy, héx’rei, 
shwortskunsht 
need, nodwénichkad, 
nod, breichi, broucha 
needful, nodwénich, 
nadich 
needle, nodél 
needy, . kimmarlich, 
örmsalich, 
nefarious, fraf’lhöft, 
gütlos 

negotiable, iy 
f'rhondélbawr 
neglect, farnochlésicha 
f'rseima 
negligee, nochtklad, 
housklad 
negligence, lésichkad, 
förlerichkad 





negligent, forlésich,los, 
nochlésichkad, 
nochlésich 

negro, nag’r 
neighbor, nüchb’r 
neighborhood, gagénd, 
nuchh’rshoit, 
umgavénd 


neither, kéns 


‘nephew, g’kwislit'r so 


neophyte, neil’kard'r 
nerve, närf, närfä 
nervous, zit rich 
nest, néshd, 
néshd mocha 
nest-egg, lagoi 
nestle, nishd’ 1a 
net, gorn 
tether, nidär 
nettle, brenas’'l 
neuralgia, närfawa 
neutral, uf d’r fens 
never, ne, nemois, 
nima, nimi 
nevertheless, 
netdesdäwenich’r 
new. nei 


new-comer, awkémling 
new fashion, neidmoda 


new fangled 


new fangled, neiämod- | nonagenarian, 


ish, neirunslich 


newly, neilich 
new moon, neilicht 
news, neiichkadä, 
nochricht 

newsboy, 
zeitingdrawg'r 
newspaper, zeiting 
New Year, Nei Yor 
next, nagshd 
nibble, frknöwärä, 
knöwärä 
nice, souwär, sha, 
öbaditlich 
nick, köft, eishneidä 


nickel, finf send shdik 
nickname, shbütnawmä 
shimpnawmä, 
beinawmä, unnawmä 
niggardly, geitsich 
nigh, nagshd 
night, nöcht 
night-gown, nöcht-hem 
night-hawk, nöcht-eil 
nightingale, nöchtägawl 
night watchman, 


nöchtwechd'r 

nimble, flink 
nimbus, rayawülkä 
nine, neinä 
nineteen, neinza 
ninety, neinzig 
nipple, words, dias, 
brushtwörzä 

nit, nis 
nitre, sölpad’r 


nitric acid, shadwös’r, 

sölpad'r feir 
nitty, nisich 
no, na 
noble, ad’lgros, ad’lith 
nobler, adl’r 


nobody, nemond 
nocturnal, nochtlich 
nod, nuk, nukä 
noddle, kip 
nodule, klimple 
noise, lirm, yöcht, 

iz zucht 
noisy, lout, yöchtig 


nominate, nawmä,nenä 





neinzig yarich 
none, gawrkéni, kéns, 


ka, kén 

non-essentials, 
nawäsöchä 

nonpareil, 

unfärgleichlich 
nonplus, f'rlegähad 
nonsense, nöräshdrach, 
unsin 
noodle, nud’l 
noodle-sup, nud’lsub 
nook, ek 
noon, midög 
no one, nemönd 
noose, shlup 
nor, wad’r 
normal, rag’ lmasich 
north, nord 
northern-light, nörd- 


licht, nördshein 


northward, gaa nord 
nose, naws, rechär 
nosegay, blumäshtrous, 
shdreis’1 

nostril, nawslüch 
not, net, um or un 
notable, märkwärdich, 
märklich 

not any, gawrkeni, 
ka, kén 

not at all, gawr net 
notch, köft, ousshnit, 
ousshneidä 

notched, trkéftla, 
kefdlich 

note, nod, bämärkä, 
märkä 

noted, wolb’könd, 
bäremd 

nothing, niks 


nothing at all, gawrniks 
nothing but, lond’r 
notice, b’köndmöchung 
mark, nochricht 
noticeable, b’märklich, 
markwardich 
notification, meldung 

notified to quit, 
ousg’butä 


notion, b’grit, eiröl 
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nutritious 


notify, b’nochrichtichä, 
awkindichä, meldä, 
b’köndmöchä, 


awsawgä 

not once, kémol,kénmol 
notorious, ölb’könd 
not so, gel 
nought, nül 
noun, nawmäwörd 
nourish, nara, 
nourishment, nawrung, 
nawrungsshditt 

novel, nei 
novelty, neihad 
November, Nofémb'r 
novice, awfénger 
now nou 


: 
now and then, dön un 
won, köftich 


nowhere, näryids, 

närgeds 
nowise, keinwags 
noxious, shadlich 
nozzle, res’], naws 


nubbin,knördsä,krudsa 
nucleus, kärn 


nude, nökich, blos 
nudge, leicht’r shdos 
nugatory, lay 
nugget, klimple 
null, nal 
nullify, f’rnichda 
number, num’r, zawl, 


numra, zald 
numberless, unänum’r 


numerable, zalbawr 
numeral, zawlword 
numerate, za 
numeration, zalung 
numerous, zawlreich 
numskull, dumküb 
nuptial, hüchzichlich 
nuptials, hüchzich 
nurse, öbwart’rin, 

öbwawrtä 


nurture, nawrung,nara 
nut, nus, pl. nis 
nutmeg, mushkawdnus 





nutriment, nawrung, 
* fud’r 
nutritious, nawrhöft 


O 


BES“ Words beginning 
with over are generally 
formed by using iw'r as 
a prefix. 


oak, achä 
oak-tree, achä bawm 
oar, rud’r 
oath, ad 
oatmeal, how’ rmal 
oats, how’r 
obdurate, färshdükt 
obedience, 
gähorsömkeit 
obedient, gähorsöm 
obey, b’folgä, hörchä, 
gähörchä 
obituary, dodälishd 
object, gagäshdönd 
objection, gagähöltung, 
eiwéning 
obligation, pflicht, 
färpflichtung 
oblige, färpflichtä, 
färbinä, nadichä 
obliged, pflichtich, 
g’ mist 
obliging, ly, gfelich 
oblique, shraks, shép 
obliterate, färwishä, 
Prtilga 
oblivious, färgeslich 
oblong, lénglich 
obloquy, shönt 
obnoxious, shadlich, 
färhösd 
obscenity, souärel, 
närishg’shweds, 
seiarei, 
obscure, undeitlich, 
dunl:’1 
obscured, farfinsht’rd 
obscurity, dunk’ lheit 
obsequies, leicht 
observable, bämirk- 


bawr, märkwärdich 
observauce, b’folgung, 


bäoböchtung 

observe, _ bämärkä, 
b’folga 

obstacle, binärnis 





obstinate, shdorképich, 


trüdsich, öbsänawt 
obstreperous, lout, 
lärmend 
obstruct, hinärä 
obstruction, hinärnis 
obtain, grick, ärhöltä, 
ärlöngä 
obtuse, shdump 
obtuseness, dumhad 
obviate, hinärä 
occasion, galégahad 
occasionally, dlsamol 
occident, wéshd 
occidental, wéshdlich 
occupant, b’sids’r 
occupation, gäsheft 
occupy, b’sids nemä, 
bawonä 
oceur, beifölä, bägagnä 
ocean, sa 
octagonal, OÖchtekich 
Ovcober, Oktow'r 
octlar, sichtbawr 
oculist, awgädüktär 
odd, ly, ungrawd, 
séldsom 
odious, firhosd 
odium, hos 
odor, guruch 
odoriferous, gutrech’ nd 
odorous, gutrech'nd 
of, fün 
ofa füm 
off, fort, Ob, weg 
otfat, obfol 
offend, b’Jeidichä, 
färdresä 
offense, b’leidichung 
offensive, akélhéfdich 
otfensiveness, 


akélhéfdichkeid 

offer, awbeding.awbedä 
offered, awg büdü 
office, b’denung, dmt, 
shdél 

officer, bäömt’r 
offspring, nochkémling 


of it, dafün, d’rfün 
often, üft 
of that, dofün, 

dod’rfün 
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opaque | 
ogee-plane, leishhow’l 


oh, och 
oil, al, al& 
oilcloth, alduch 
oilstone, alshta 
ointment, sölb, shmer 
old, old 
older, eldär 
old nick, d’r deiw’l 
old ruts, öld leiär 
old ways, Old leiär 
oleaginous, alig 
olive, albawm 
omelet, oi rkuch& 
omen, forbädeitung, 

awzachä 
omission, färseimung 
omit, firseima 
omnipotent, dlméchtig 
omnipresent, iw’rdl 
omniscient, Olwisend 
on, uf, druf, dn 
on a, ufn 
once, mol, amol, émol 
once more, _nüchämol 
on eredit, ) ufbürks 
one, anär, ans, &m,ä& 


one after another, 
noch En ör’r 


one-eyed, shal 
onerous, löshtbawr 
one-sided, aseidich 


only, blos, yushd, nur, 
loud’r, numä, anzig 

on my account, 
meintwagä 

on no account, 
dörchous nét 


onset, awgrif 
ouslaught, awgrif 
on the, om 
ou the average, 
dörchwek 
on the other side, driwa 
oa tick, uf borks 
on top, drowa 
onward, weit’r 
ooze, rous shwasä, 
shlöm 
opaque, 


nét dörchsichtich 


open . 


open, uf, ufmöch& &fnä 
open drifts, bawmöchä 


opened, awg’brüchä 
opening, ‚efning 
open link, nodgläch 
openly, efentlich 
operate, druf wärk& 
opiate, shlofmid’1 
opine, mani, 
opinion, maning, dsicht 
opodeldoc, dpadilddk 
opossum, bösum 
opponent, gagn’r 
oppose, wid’ rshtait, 

öbwarä 


opposite, gaädal, wed’r 
opportune, galéga 
opportunity, gälegähad 
oppress, unardrika 
oppression, 
. unindrikung 
oppressive, 
unärdriklich 
oppressor, unärdrikär 
opprobrious, shéndlich 


opprobrium, shimp 
oppugn, awgreifü 
option, wawl 
optional, wawl iw rlusa 
opuleuce, reichdum 
opulent, reich 
or, od’r, üd’r, sunsht 
oral, mit’m moul 
orange, Orensh 
orate, radi 
oration, rad 
orator, radnir,shwétsir 
oratory, radakunsht 
orb, kug’l, bola 
orbit, kreis, zärk’l 
orchard, bungard 
ordain, eisetsä 
order, Odir, Ordnine, 


ödärä, bafal, bafala, 
b’shtelä 
ordered out, ousg’butä 


order out, rous ddara 
order up, uf Odär& 
orderly, ördentlich, 

rag’ lmasich 
ordinary, g wanlich 
ordination, eisétsung 





organ, örgel, warkzeig: 
organist, orgélshbelar 
orient, oshd 


oriental, moryaléndish 
orifice, éfning 


origin, bagin, awfong 
original, urshpringiich, 
orichinal 
originator, urhaw’r 
oriole, güldömshel 
ornament, zerawd 
orphan, unä éldéra, 
weisakind 
orphans’ home, _ 
weisähous 
orthodox, récht gleibig 
orthography, 
bushtaweräkunsht 
osculate, bisa 
osiers, körbweidä 
osseous, gnüchich 
ossified, frknéch’rd 
ossify, frknéch’ ra 
ostensible, forgablich, 
sheinbawr 
osteology, knüchälar 
other, önär 
otherwise, On’'rsht'r, 
sunsht 
ought, ébés, sul, süt 
our, ours, unsar, 
unsara 
oust, färtreiwä, ousdoo, 
ousshdosa 
out, ous, drous, rous, 
härous 
outbid, iw’rbeda, iw'r- 
büdä, dbbeda, 
dhe’ boda 
outbuildings, 
nawäg’beiär 
outbreak, ousbrächä, 
ousbruch 
outcast, ouswärfling 
outdo, iw’rdrefä 
outen, lésha 
outer, eisarsht 
outfit, ousshteiar 
outgrow, iw’ rwoksa 
outhouse, nawäg’bou, 
lit’ lhous 


outlandish, ousléndish 
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. 
owner 


outlet, 

outlook, 

out of plump, 
ousg’wichä 


‚ousgöng 
wock 


outrage, traf] 
outrageous, fraf’Ihöft 
outset, awfüng, bagin 
outside, ouswénich, 

hous, drous 
oval, longlich-rund 
ovary, oi’rshdtik 
oven, nfa 


ovenswab, hud’l-lumpa 
over, iwar, driwi, iw’r, 


iw’rich, farbei 

overalls, iw’rhüsa 
overbearing, iw'r- 
medich, unfrshamt 
overbid, iw’rbeda, 
iw rbuda 

overcoat, iw’ rrik 


overcome, iw’rweldich& 
overtlow, iw'rflus, 

iw’rsh wening 
overflowing, iw’rflisien 


overhaste, iw'reiling 
overhead, drowa 
overhear, iw rhara 
overreached, iw'rnümä 
overripe, zu reif 
overrun, 
iw'rhond néma 
overshoe, iw’rshoo 
overshoot, forshus 
oversleep, frshlofa 
overstudied, 
iw’ rshdudert 
overt, if’ nbawr 
overtake, eiholä 
overthrow,  shdardsa 


overturn, iw’rshtilpara 
overwork, öbshinä, 

shinä 
overworked, öbg’shunä 


oviparous, oi’ rlagénd 
owe, shuldig sei 
owing, shuldig 
owl, eil 
owleglass, eiläshbeg’l 
own, agi, b’sidsa, 


agna, g’shtahä 
owner, b’sids’r, agnar 


ox 


ox, 
oyster, 


üks 
eishtär 


pP 


The prefix pre is gen- 
erally to be translated 
by for or forhär. 


pace, shritä, gaä, 
shrit, öbshritä 

pacific, fredlich 
pack, pok, pokä 
package, pok 
pad, kisi, söd'lkisä 
paddle, péd’l, pedlä 
paddock, wes 
padlock, henkäshlüs 
Pagan, Heid 
page, seid 
pageantry, sho 
pail, kiw’l, amir, 
shepkiw’l 

pain, shmärdsä, pein 
painful, peinlich, wa 
pains, me 
painstaking. sörchsöm, 
sörchfeltich 

paint, awshtreichä. 


forb, mola, Obmolä 
paint-brush, 

awshtreich-pens’l 

painter, awshtreichir, 

molar 

painter’ s-brush, péns’l, 

oshtreich-péns’] 


pair, pawr, pawrä 
palace, polöshd 
palatable, Obäditlich, 

shmökhöft 
Palatinate, Pölz 
pale, blach, glöbord 


pall, kétsh’r, mot wird 
pall-bearer, 
grawb-möch’r 


pallid, blach 
palm, pola 
palmistry, 
höndworsawgä 
palpable, iif? nbawr 
palpitation (heart), 
härtsklüpä 
palsy, shlok 


ala 





paltry, örmsalich 
pamper, möshdä 
pamphlet, böber bichli 
pan, pon 
panacea, heilmit’1 
pancake, pönäkuchä 
pancreas, seiflash 
pandemonium, _ 
deiw’lreich 
pane, sheib 
panegyric, lobradä 
pang, pein, shmärds 
panicle, rishb’l 
pannier, brodkörb 
pansy, jönijumbüb 
pant, héchtsi, keichä 
pantaloons, hüsä 
panther, bend’r 
panting, keichich 
pantry, és-shonk 
pap, brusht, brei 
paper, böber 
papoose, Inshingkind 
par, gleich 
parable, gleichnis 
paradise, porades 
paragon, mushd’r 
paragraph, öbsöds 
paralysis, shlök 
parallel, gleichlawfend 
paramount, haksht 
paramour, gälebt’r 
parboil, bred, 
hölbküchä 
parcel, shdik, pékcha, 
bind’l, dal 
parch, därä, brodä 


parchment, börgäment 
pardon, bägnawdichä, 


bagnawdichung, 
färgewä 
pare, shalä 
parents, éldéra 
paring, shawlä 
parish, bazärk 
parity, gleichhad 
parley, shwetsä 
parrieide. föt’rmörd, 
mud’rmörd 
parrot, böbigoi 
parsimonious, 
shbawrsöm 
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patten 


parsley, padärli 
parsnip, böshdnawd 
parson, brédich’r, pörä 
part, dal, ous’nönärga, 

shdik, öbreisä 


partake, döfünnemä 
partial, dalweis 
participate, mitmöchä 
particle, shdikli 
particular, b’sündärs 
particularly, öbörtich 
partly, dal 
partridge, bödres’l 


par value, gleichäward 


pass, wég, farbei ga, 
forgä 

pass (time), zubriugä 
passable, göugbawr 
passage, gong 
passing,  férbeigaénd 
passion, leida, leb 
passive, leidénd 
Passover, Oshd’rfésht 
past, iwär, fürgüngä, 
ferbei or färbei, iw’r 
paste, awklawä, boba, 


böb 

paste-board, böbädek’l 
pastime, zeitfärtreib, 
bléser 

pastor, pora 
pasturage, wad 
pasture, wad, böshdärd 
at, shlögä 


Pp 
patch, blökä, awtlika, 
flék, reshd’r, flikä, 


löpä 

pate, küp 
patent, efentlich 
Paternoster, Föt’runsär 
path, pawd 
pathetic, b’waglich 
pathway, fuswag 
patience, gäduld, 
löngmood 

patient, longmedich, 
podsient, krönkär, 
gaduldich 

patrimony, ärbshöft 
patron, bäshitsär 
patronize, bäshitsä 
patten, iw’ıshog 


patter 
patter, driblä, blödshä 
pattern, mushd’r, 
miudél, beishbel 
paucity, wénichkad 
Paul, Poul 
paunch, hénkbouch 
pauper, örmär 
pause, shdüp, Obsöds, 
shdüpä 
pavilion, zelthous 
paw, döbä, klod 
pawnbroker, shafär 


pawnbroker’s-shop, 
shafär-shöp 


pay, lo, bazawlung, 
bezawlä 
pay attention, ufbösä 
pea, arbs 
peace, fred, 
peaceable, fredlich 
peaceful, fredlich 
peach, parshing 
peacock, pohawna 
peafowl, pohink’1] 
peak, shbits 
peal, shöl 
peanut, grundnis 
pear, bar, ber 
peasant, bou’r 
peasantry, löndfülk, 
bouräshtönd 
pebble, kis’] 
peccadillo, kla sind 
peck, bek, pikä 
peculate, shdala 
peculiar, pärsanlich, 
g shbozig 
peculiarity, eigadumlich 
pedagogue, 
shoolmashd’r 
peddle, kram'rä 
peddler, kram’r 
pedestrian, fusgeng’r, 
lawfr 
peel, n., böküfäshes’r, 
shawlä 
peel, v., awshalä, 
shal&, öbshalä 
peer, gleichär 
peevish, brudsich, 
firdreslich 
peg, zöp:, 





pegging-awl, pinborä 
pegs, pineg’l 
pelf, geld 


pell-mell, dörch’nön’r 
pellueid, dörchsichtich 
pelt, bels, shmeisä, 
b’shmeisä, fel 
ben, fed’r 
shdröfend 
shdrof 

pens’l 


pen, 
penal, 
penalty, 
pencil, 
pendent, hénkénd 
pendulous, dbhénkish 
pendulum, bärmädik’l 
penetrable, 
dörchdringlich 
penetrate, dörchdringä 
penetration, 
dörchdringung 
peninsula, hölbinsel 
penitentiary, wörk- 
hous, zucht-hous 
pen-knife, féd’r-més’r 
penman, shreiwär 
penniless, geidlos 
Pennsylvania, 
Pensilfawni 
Pennsylvanian, 
Pensilfawniär 
penny, bens 
pennyroyal, benreil, 
grüdabölsom 
gadonkafil, 
nochdénklich 
finfék 
finfékich 


pensive, 


pentagon, 
pentagonal, 
Pentateuch, 
Finfbich’r Moses 
Pentecost, Pingshdä 
penury, mong’) 
peony, gichtros 
people, fülk, leit 
pepper, pef’r 
per, dörch, bei 
peradventure, ferleicht 
perambulator,m&s’rawd 
perceive, bimärkä,sana 
perceptible, sichtbawr 

perceptib'y, 

sichtbawrlich 
perch, shdöng, sitsä, 
i he hükä 
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personal 


perchance, ferleicht, 
f leicht 
perfect, fülkumä 
perfidious, treilos 
perforate, dörchborä 
perform, doo, ousferä, 
ousrichdä 
perfume, wolgäruch 
perhaps, férleicht, 
f’ leicht 
pericardium, härtsfel 
pericranium, shad’ lhout 
härnshd’lhout 
peril, g for 
perilous, g farlich 
period, punkt 
periosteum, 
knüchäheitli 
periphery, umgras 
periphrase, umshreiwä 
perish, zu grund ga, 
umkümä 
perjure, fölsh shwarä 
permanence, förtdour 
permanent, fortlawfénd 


permeate, dörchdringä 
permission, ärlawbnis 
permissive, ärlawbend 


permit, leidä, ärlawbä, 
b’rechdichä 
pernicious, färdärblich 
peroration, shlus 
perpendicular, 
senkrecht 
perpetually, 

im’r warend 
perpetuate, färawichä 
perpetuity, awichkeid 
perplexed, färwikl’d, 

färwärd 
perplexity, f’rlégehad 
persecute, färfüly& 
perseverance, ousdour 
persevere, awhböltö, 
ousdourü 
persimmon, mishbl, 
shbärwl 
persist, awhdlti 


persistence, awhöltung 





persistent, awhölteud 
person, pärson 
personal,  pärsanliclı 


personate 

personate, forsht2lä 
perspicacious, 

shörfsichtig 
perspicuous, klor 
perspicuity, klorhad 
perspiration, shwas 
perspire, shwitsä 
persuade, iw’rzeigä, 
bradä, ufkoksä 
persuasion, iw’rzeigung 
pert, bödsich 
pertain, augäharä, 
gäharä 

pertaining to Pa., 
Pénsilfawnish 
pert-child, rütsnaws, 
rüds’r 
peruque, börik 
peruse, dörchlasä 
pervade, dörchga 
perverse, färkart 
pervert, färdraä 
pest, péshd 
pester, kwala 
pestiferous, p&shdhöft 
pestilence, péshd 
pestilential, péshdhoft 
pet, lebling 
petal, blumäblawd 
Peter, Pad’r, Pet 
petiole, blumäshdel 
petition, bidshrift 
petroleum, kolal 
petticoat, unärrük 
pettish, brudsich 
petty, kla 
petulant, färdreslich 
pew, kärchäshdool 
pewit, bewi 
pewter, zin 


pewter-sand, silw’rsond 


phalanges, fing’run 
za knüchä 
phantom, geisht 
Pharisee, Forisaér 
pharmaceutics, 


öbädak’rkunsht 
pharmacy,örzneikunsht 
medäzenäkunsht 
pharynx, hölsrar 
pheasant, färsönd 
phial, büd’Ichä 





phenomenon, awshein, 
shbékdawk’l 


philanthrope, 
ménshafreind 
philology, shbrochlar 
philosophy, wéltlarning 
phiz, gäsichd 

phlebotomize, 
odärlüsi 
phlegm, shleim 
photograph, Obnemä 
phrenology, shad’llar 
physic, löksering 
physical, nawderlich 
physician, dükd’r 
physiognomy, gäsichd 
piano, glofer 
pianoforte, glofer 
piano-key, glof 
pick, grubhök, pik, 
pikä 

pickerel-weed, 
héchtgrout 
pickle, sölslawk 
pickpocket, sokdeb 
pick up, lasä, ufpika 
Picture, bild, piktär 
pie, boi 
piebald, shekich 
piece, shdik, shdikla, 
shiw’] 
piecemeal, shdikwasä 
pied, shékich 
pier, brikäpeil’r, peilär 
pierce, dörchshtechä 
pierced, färshtüchä, 
g’shtüchä 
piety, fremichkeit 
Pig, sou, wuts 
pigeon, doub 
piggin, shepkiw’l 
piggish, seiish 
pigment, forb, 
forbshdiift 
pike, hécht, shbes 
pile, houfa 
pilfer, shdala 
pilgrimage, pilg’rreis 
pillar, peilär, püshdä 
pillion, söd’lkisä 
pillow, kisä, küpäkisä 
pilot, shdeiärmön 
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plague 


pimpernel, 
rod’r hink’ldörm 


pimple, pik, pekchä 
pin, shbel, zöpä 
pinafore, schärz 


pincers, beiszöng, zöng 


pinch, péds, pédsa, 
glemä, kl&mä 
pine, beindbawm, 
‘ beind, shmöchdä 
pine-cone, beindzöb’ä 
pine-tree, beind 
pinion, fed’r, flig’] 
pink, pingshd-nagel, 
pingshd-blum 
pinnacle, gipl 
pinned, awg’shpeld 
pint, beind 
pint-measure, 
beind bléch 
pious, from 
pipe, peif, rar, ror, 
deichl 
piper, peifär 
pippin, nodob’1 
piquant, shorf 
piracy, sa rawwarei 
pirate, sa rawwär 
pismire, eméns 
pistol, pishdol 
pit, grub 
pitch, béch, beindhörts, 
shdärdsä 
pitcher, kruk 
pitchfork, hoigöwel 
piteous, yémarlich 
pitiable,  bädeiarlich 
pitiful, kimmirlich, 
yemärlich, b’ kim’r- 
lich, misirawb'] 
pith, mörks, kröft 
pity, mitleid, bädourä, 
dourä, yomarä 
pivot, shbind’] 
placard, awshlög 
place, örd, plöds, blöds, 
pl. bléds, shdél, 
shdéla 
placents, nochgäburt 


plague, peshd, plok, 
grishderä, peinichä, 
ploga, triwälerä 


placid 


placid, mild 
plain, deitlich, eiföch, 
b’greiflich, flöch 


plaint, klawg 
plaintiff, klag’r 
plait, fléchta, fold 
plaited, g flichda 
plan, plon, öbris, 

ousdalä 
plane, howel, howelä 
planet, plönat 
plank, plönk 


plant, plöns, g’wärds, 
g’ wéks, blöns, 
plönsä, blönsä 


plantain, seiorabléd’r, 

wégrich 
plant-lice, ärdflä 
plant out, oussédsi 


plaster, gips. blöshd’r, 

ploshd’r, bléshd’ ra 
plaster (for drawing), 

zukplöshd’r 


plasterer, bleshd’rär 
plate, del’r, plot 
plates, g shar 
platter, plot 
plaudit, beiföl 
plausible, sheinbawr 
plausibility, awshein 
play, shbel, shbelä 
player. shbelär 


playthings, shbelsöch, 
kinär shbelsöchä 


plea, bid, ousrad 
pleasant, —bléserlich, 
leblich 

please, oshtaa, 
plevsed, wolg’föla, 
e’folä 

pleasurable, plöserlich, 
og’ nam 

pleasure, bléser, plésir, 
pléser, g’shbös, 
färgnegä 

pleat, fold 
pledge,  farshpréchit 
plenary,. fiilsténich 
plenitude, iw’rflus, 
gänunk 

plentiful, reichlich 
pleura, ripafel 





plenty, ginunk, 
iw’ rflus 

pliable, begsöm 
piiability, begsömkad 
pliant, begsöm 
pliers, drodzöug 
plight, zushtönd 
plod, löngsöm ga 
plot, plots, flék 
plough, blug or pluk, 
blugä, awfärchda, 
ploogä, ousfärchdä 
plover, rayifog’ | 
plow-beam, = grénd’l, 


plukgrend’] 


plow out, ousm&chä 
piowshare, shawr, 
pluksbawr 

plnck, zuk, rüp, mud, 
rüpa. zukä, 

(leaves) obblawda 
plug, zöpä, färshtüpä& 
plum. bloum, 
\ pl. kwedshä 
plumage, fedr’ä 
plumb, grawd, sénkblei 
plumber, bleishot’r 
plumb-line,mov rsénk’] 
plume, féd’r 
plummet, mou’rsénk’l, 
sénk’] 

plump, dik, fed 
plunder, färdörwä 
plunge, shdärdsä 
plurality, marheit 
pluviometer, rayimés’r 


ply, foldi, dreiwä 
pneumonia, brushtfew’r 


poach, gälind küchä 
pock, pük 
pocket, sök 
pocketbook, bykäbuch 
pod, shod 
poem, gädicht 
poet, dicht’r 
poignant, shorf, 
shdékénd 

point, = shbits punkt, 
shbitsä 

pointed, shbitsich 
pointer, deit’r 
poise, gleich 9’ wicht 
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popular 


gift, färgiftä 
poisoner, färgiftär 
poisonous, giftig 
poke, shdos, pokberä, 
pokworz’l, sdk 

poke, v., leiärä, pokä, 
shdos& 
pokberä 
pokich 


poison, 


poke-berry, 
poking, 


pole, shdöng, deiks’] 
polebeans, shd&käbon& 
polecat, biskote 
pole-piece, deiks’Ishnöl 
pole-star, nördshdärn 
police, bolees 
polish, glöns mocha, 
glöt möchä, öbshleifä 
polite, mönerlich 
politeness, 
mönerlichkad 
politie, kluch 
poll, wawlplöds,. küp, 
wala, 
pollen, blumäshdawb, 
blushd 
polygamy, felweib’rei 
polygon, felék 
pomace, dréshd’r 
pomade, horshmer 
pomegranate, 
grönawta ob’) 
pommel, knufä, (ofa 
saddle) söd’Iknüb 
pomp, pröcht 
pompous, pröchtfül 
ponder, b’denkä, 
iw’rdenkä 
ponderous, g’wichtig, 
shwar 
poodle, pud lhund 
pooh, poo 
pool, drékliich, 
wos rliich 
poor, orm, bädärfdich, 


ormsalich, misirawb'l 
poorly, shlécht,armlich 

b’ kin’ rlich, aléndich 
poor wretch, 


ormér shluk’r 
poplar, boblä 
pPOppy» mawg 
popular, b’lebt 


populous 


populous, fülkreich 
porcupine, egel 
pore, shwaslüch 
pork, seiflash 


porker, drag’r, darhet'r 


porridge, sub, bre, 

malsub 
porringer, subäshis’] 
portal, eifawrd 
portend, forbädeitä 
portent, forbädeitung 
portentoas, 

“ forbadeit’nd 
portion, dal 
portmanteau, reisäsök 
portrait, bild 
portray, öbmolä 


position, shdönd, shdél 


positively, ousdriklich 
possess, b’sidsa 
possession, eigädum, 
b’sids 
possessor, b’sids’r 
possible, meglich, 
maglich 
positive, g’ wis, shoor 
post, püshdä, shdéla 
postage, püshdgeld 
posterior, hina 
posthumous, hinärlüsa 
postmaster, 
püshtmasht’r 
post-meridian, 
nochmidög 
post-office,  ptishtdfis 
postpone, obdu, 
ufshewä 
postponed, ufg’showä 
postscript, nochshrift 
postulate, füdrä 
posture, shdél, shdönd, 
zushtönd 
posy, blumäshtrous 


pot, beilär, kruk, hofs, 
késél, küchhöfs, 


pl. héfa 

potash, büdesh 
potation, trönk 
potato, grumbar 
potbelly, diksok 
potent, g’wöltich, 
méchtich 

22a 





potion, tronk 
potpie, büdboi 
potsherd, höfäshärb, 

shärwä 
potter, höfnär 
pottery, hefnärei 


pouch, kla sdk, bouch 
pouch-cheeked, 
poushbökich 
poultry, fed’rfe 
pound, pund 
pound, v., klüpä, 
shdosä, shloga 
pound-apple, foliwolter 


pour, gesu, shidä 
pour out, eishenkä, 
ousshenkä 
pout, brudsä 
pouter, brudskew’] 
pouty, brudsich 
poverty, örmood 
powder, pulw’r, pudrä, 
shdawb 
powdered, frmawlä 
powderhorn, 
pulw’rhorn 
power, kröft, g’wolt 
powerful, g’wöltich, 
méchtich 
pow wow, brouchä 
pox, frönzosä 
practicable, maglich 
practice, ousewä, eeb’n 
praise, lob, lobä 
praised, b’lobd 
pranks, shdrach 
prate, böb’l, ploudärä 
prattle, ploudira 
pray, bada, bida 
pray after, nochbadä 
prayer, gabad 
preach, br&dichä or 
prédicha 


preacher, + brédich’r, 

pord, radnär 
precarious, unsichär 
precaution, forsicht 
precautious, forsichtich 


precede, forga, forhärga 
precept, rag’] 
preceptor, lar’r 
precinct, bazärk 
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preserve 
precious, küshtbör, 
En keshdlich 
precipice, öbgrund 


precipitate, ly, rösh, 
forwidsich, iw’ reilt 
precipitation, iw’reiling 


precise, gänou 
preclude, ousshlesä 
predicate, oussawgä 
predict, pröfäzeiä 


predicted, gäprüfäzeıd 
predominance,iw'rhönd 
predominate, 
iw’rhönd n&mä 
forrad 
forzegä 
forzug 
shwöngär 
forurteil 


preface, 
prefer, 
preference, 
pregnant, 
prejudice, 
premeditate, 
forhär b’denk& 
premier, rsh’ r 
premises, hous un hof 
premonition, 
forshtélung 
prepaid, 
fornä nous b’ zawlt 
preparation, -rishting, 
forbäreitung 
prepare, bäreit möchä, 
rishta, forbäreitä, 
zurishdä or zurichdä 
prepared, zug’rishd, 
bäreit 
prepay, 
fornä nous bezawlä 
preponderance, 
iw’rg’wicht- 
preposterous, f’rkart, 
ungäheiärlich 
prerogative, forrecht 
presbyter, éldésht’r 
prescription, rasad, 
razépt 
presence, gag’n wort 
present, gagawärtig, 
shénka, gäshenk, 
b’shenkä 
preservation, ärhöltung 
preserve, eimöchä, 
b’höldä, ärhöltä, 
bawawrä, b’hetä 


preserves 
preserves, 
eig’möcht söch 
preside, forsitsä 
president, forsits’r 
press, drikä, nadichä, 
beidrikä 
pressure, druk 
presume, mudmawsä 
presumption, 
mudmawsung 
pretend, awlüsä 
pretense, ousrad 
pretension, awshpruch 
pretext, awshpruch, 
ousrad 
pretty, sha, hibsch, 
ned, adv. zemlich 
pretzel, shdreis’l 
prevail, iw’rwinä, 
iw’rhönd hawba, 
: g’ wind 
prevalence, iw’rhönd 
prevaricate, legä 
prevarication, leg 
prevaricator, legn’r 
prevent, färhedä, 
hinärä 
prevention, 
färhinärung 
previously, forhär 
prey, rawb 
price, wärt 


prick, dörn, shdéchi, 

shdich, shdöch’l 
prickle, shdöch’] 
prickly, shdöchlich 
prickly-heat, hitspükä 
pride, hochmud, pröcht 


priest, pöf 
prim, ned, gizert 
primary, ärsht 
prime, ärsht 


primeval, urshpringlich 


priming, zindpulf’r 
primitive, urspringlich 
primogeniture, 
ärsht giburt 
primrose, shlis’!blum 
principal, hawbdsnm, 
fornamshd 
rineipal part, 
B de houbdshtik | 





principle, grundsöds 
print, druk, drukä 
printer, druk’r 
printing office, drukärei 
prints, ködoon 
prior, fre’r, &ldär 
prison, present 
private, hamlich 
privilege, forrecht 
privy, lit’Ihous 


prize, shetsä, bälonung 
probability, awshein, 
wawrsheinlichkad 
probable, maglich, 
wawrsheinlich 
probably, f’rmudlich, 
wawrsheinlich 
b’weisä 
b’weis 
res’! 
forwarts ga 
proceeding, bagin 
proclaim, ousshreiä, 
f’rkindichä, ousrufä 
proclaimed, ousg’shriwä 
proclamation, ousruf 
procrastinate, awshtä, 
ufshewä 
procrastinated, 
ufg’showä 
procure, beishöfä, 
awshöfä, f’rshöfä 
prodigal, dörchbringär 
prodigal son, f’rlorä so 


probate, 
probation, 
proboscis, 
proceed, 


prodigious, wunärbawr 
prodigy, wunär 
produce, forbringä 
produce, n., prodüktä 


produce fire, zindä 
profanity, unheilichkad 


Güt leshdärä 
profess, b’kenä 
profession, b’ kéndnis 
professor, pröfes’r 
protfer, awheda, 
protit, brofit, nudsä, 

b’nudsa 
profitable, nidslich 
profound, def 
profuse, iw'rflisich 
progeny, gishlécht 
progress, fortshrit, reis 
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proved 


prognosticate, 
forhärsawgä 
prohibit, färhinärä, 
färwarä, färbedä 
project, plön 
prolific, fruchtbawr 
prolong, f’rlengär& 
promiscuous, färwärd 
promise, f’rsuprechä 
promised, färshprüchä 


prompt, bareit, shnél, 
“ pinktlich 
promptness, 
pinktlichkad 
promulgated, ousg’sawd 
prone to cry, färheild 
prong (of a fork) zökä, 
zinkä 
pronounce,ousshprechä 
pronounced, 
ousg’shprüchä 
pronounce not guilty, 
losshpröchä 
pronunciation, 
ousshbroch 
proof, nochweis, b’ weis 
proper, zw&kmasich, 
richtich, awkumä 
property, eigädum 
prophecy, weissawgung 
prophesied ,gäprüfäzeid 


prophet, profat 
propose, ogéwa, 
forshlögä 

proprietor, agner 
prosecute, awklawgä. 
ögewä, farfiiyd 
proselyte, nei b’kard’r 


prospect, oussicht 
prosper, ufkumä, 
awkumö 

prosperous, gliklich 
prostrate, damedich, 
nidär g’shloga 

protect, b’hetä 
prothonotary, wasafot’r 
protract, nouszegä 
proud, shdüls 
proud-flesh, wildflash 
prove, beweisä, 
iw’rweisä 

proved, iw'rwisä 


_ 


proverb 


proverb, shbrichwörd 
provide, f'rsaä, f’rsanä, 


awshöfä, beishöfä 
provision, forrod 
provoke, frzärna 
proximate, nagshd 
prudence, kluchhad 
prudent, kluch 
prune, bam budsä, 
ousbudsa, 

pruninghook, 
bawmmés’r 
pry, neigerich guka, 
neidringä 
prying, wunärfidsich, 
neigerich 
psalter, psölt’r 


pseudo-christian, moul- 
grishd, nawmägrishd 
puberty, 
buwä fär@närung 
public, efentlich 
publication, 
b’köndmöchung 
public sale, fendu 
publish, b’köndmöchä, 
rousgewä 
runs’lä 


pucker, 
dreklüch 


puddle, 
puddle-work, 
sud’lärwet 


puerile, kinish 
puff, houch 
pugnosed, 
shdumpnawsich 
puke, kits 
pull, rüpä, zuk, zegä, 
reisä, zub 
pulley, win 
pulpit, köns’l 
pulpit orator, 


köns’Iradn’r 
pulverized, f'rmawlä 
pumice-stone, bimshta 
pump, bumb 
pump-handle, shwéng’} 
pun, wördshbel 

punch-bellied, 
diksékich 
punctual, pinktlich 
pungent, beisich, shörf, 
krödsich 





punish, shdrofa 
punishment, shdrof 
punk, punk, shwom 
puny, kia 
pupil, shoolär 
pupil (ofthe eye), 
awgäaöb’] 
puppy, yung’r hunt 
purchase, kawtä, 
eikawfa 
purchaser, kawfmön 
pure, ra, souwär, rein 
purgative, löksering 
purify, reinichä 
purloin, shdalä 
purloiner, deb 
purport, bädeitung, 
inhöld 
purpose, fornemä, 


öbsicht 
purse, geldsök 
purslane, seibärz’l 
pursue, shbrengä, 
nochga 
pus, mödaring 
push, shewä 
pussy, busi 
put, shdelä 
(put down, ärnedrichä 
put in, eisetsä 
put in order, eirichtä 
put into hives, fosä 
put-log, gärishdhüls 
put off, awshtä, 
ufg'’showä 
put out, f'rlöshä, lésha 
putrefy, foula 
putrid, foul 
put to vote, obshtima 
putty, kit 
put up, ufshdelä 
put up at, eikari 
puzzle, _rats’l, kétsh 
puzzle-grass, 
shtrafich-gros 
quack, kwoksa 
quadrangle, ferék 
quadrangular, ferékich 
quadrilateral, ferék 
quadruped, ferfesig 
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quill 


quadruple, ferfeldich 
quaff, zechä 
quagmire, sump 
quail, bödres’l 
quaint, sünd’rbawr 
quake, zit’ra 
qualification, faichkad, 
eigäshöft 

quality, Ort, shdönd, 
eigäshöft 

quandary, f’rlegehad 
quantity, gras, we fel 
quarrel, n., krökal, 
shdreid 

quarrel, v., awfechtä, 
krökalä, grögalä, 
zönkä, shdreidä 
quarreler, krökal’r 
quarreling, shdreidich 


quarrelsome,shdreidich 
quarry, shdabruch, 
shdabrechä 
quart, kwört 
quarter, fart’) 
quartz, wokä 
quash, färnichdä 
quaver, ait ra, 
quay, dom 
queen, kanich’n 
queer, aféldich, 
sünd’rbawr 
quell, dempä 
quench, leshä 
query, frok 
quest, suchä 
question, frok, b’frogä 
questionable, 
zweif’lhöft 
quibble, falärfinä 
quick, flink, gishwind, 


hördich, rösh, shnél 
quicksand, 

g’fladsd’rsönd 

quicksilver, kwéksilv’r 


quid, kou 
quiescence, roo 
quiescent, ruich 
quiet, shdil, ruich, 

ruk, dishdrä, 
quietly, söchtä 
quietus, Too 
quill, féd’r, féd’rkeit’] 


quilt 


débich, kwilt, 
kwiltä, shdépa 
quilting, kwilting 
quince, kwit 
quinsy, hölswa 
quinquennial, 
finfyarich 
quintuple, finf-feldich 
quit, meidi, shdüp& 
quite, gawr, ördlich, 
göns ziemlich 
quit-noticed, ousg’bütä 
quiver, peiläsök, zukä, 
zit ri, 
quiz, frok, froga, ~ 


quilt, 


quoin, € 
quoit, kwat 
quotation, nochsawgung 
quote, nochsawgä, 
awferä 
quoth, sawgtä 
R 


Words beginning with 
the prefix re are gener- 
ally translated by com- 
pounding wid’r with the 
root word. Such will 
be omitted. 


rabbet, fug 
rabbit, haws 
rabid, rawsénd 
raccoon, döks, rögoon 
race, ras, gäshlecht, 
shdöm, lawf 

rack, ref, lad'r 
racket, larm 
radiance, shdrawlä 
radiant, shdrawlich 
radiate, shdrawlä 
radical, urspringlich, 
awgäborä, grindlich 
radish, redich 
raffle, hüslä 
rafter, shbörä, wöls 
rag, hud’], lumpä, 
löpä, züd’l 

rage, zörn, rawsä 
ragged, lumpich, 
zudlich 

raid, eiföl 





rag-picker, 
. lump% söml’r 


rail, rig’l, léshdara, 

shbütä 
railroad, rig’lwag 
raiment, glad 
rain, raya, 
rain-gauge, rayamés’r 


rain-spout, döchkönd’l 
rainy, rayärich, sudlich 
raise, ufricht&, ufzegä, 


zega, hawä, ufshlögä 
raised, gzügä 
raisin, rösein 
rake, kitsh, récha, 
rake after, norécha 
rakish, wild 
rally, somlä 
ram, bük, wid’r, 
shof bik 

ramble, rumlawfä 
ramrod, lawdshtekä 
ramshackle, röplich 
rancid, shdörk 
random, zuföl 
range, n., küchüfä 
range, v., rumwöndrä 
ranger, yagär 


rank, ördning, klös, 
shdönd, shlecht, 
shdinkich 

ransack, dörchsuchä 
ransom, loskawfä 
ranter, shdärmär 


rap, n., shdrach, shlag 
rap, v., shlawga, klüpä 


rapid, g’shwind, shnél 
rapidly, reisénd 
rapine, rawwärei 
rare, rawr 
raree-show, kuköshdä 
rarefy, din wärä 
rarely, wunärseldä 
rarity, rawrichkad 
rascal, buk’r, hölunk 
rascality, nidärdrech- 
dichkad 

rash, fris’1, rösh, 
forwidsich 

rasp, röshb’] 
raspberry,  hamberä 
rat, rot 
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recast 
ratify, bashdadich 
rather, fre’r, lebér, 


ah’r, ziemlich 


ratio, färhölduis 
ratiocinate, shlesä, folg& 
ratiocination, shlus 
rational, färninftig 
rattan, rorsbdük 
rattle, röplä, klépra, 

roslé 
rattlesnake, rös’Ishlöng 
ravage, firhara 
rave, wedi, rawsa 
ravel, färwiklä& 
raven, rawb& 
ravenous, wülfich 
raving, rawsénd, wedichk 


ravish, rawwä, shönd& 
ravisher, shénd’r 
raw, ro 
ray, shdrawlä 
raylike, shdrawlich 
raze, nidär reisä, 
färdily& 

razor, bolwermés’r 
reach, longi, ärlöngä, 
raché 

read, lasä, f rlas& 
reader, las’r 
read off, Oblasz 
ready, gärishd, bäreit, 
färdich 

real, wärklich 
reality, warklichkad, 
woret 

really, wärklich 
realm, reich, 
kanichreick 

reap, mad 
reaper, mamöshen 
rear, hinärdal, ufzeg& 
reason, firshtond, 
oorsöch, färnunft 
reasonable, färninftig, 
ziemlich 

rebate, Ohblüsz 
rebound, z’rik bouns& 
rebuff, z’rıkslıdos 
rebuke, obshtrofa, 
shéld& 

recall, z’rikrufä 
recast, iw’rgesä 


recede 
recede, nochgawä, 
z’rik ga 
receipt, rasad, razept 


receive, awnami, grick 
receiver, nemär 
receiver (of stolen 

goods), halär 


recent, nei, kärtslich 
recently, neilich 
receptacle, g shir 
reception, ufnawm 
recess, wink’l 
recipe, rasad, razépt 
reciprocal, umgäkard 


recite, oblasä, ufsawgü 
reckless, rösh, shlöpich 


sörgälos 
reckon, rechlä, ufzalä 
reckoning, z6ch 
recline, lana, rood, 
2 riklana 


recognize, könä,ärkenü 


recoil, z’rikshbringä, 
z’rikzegä 

recollect, ärin’rä, 
beifölä 

recollection, eiföl 
recommend, awbäfalä 
recompense, bälonä, 
z’rikbäzawla 

reconcile, ufmöchä 
record, nunärshreiwä, 
ragishd’r 

recover, bes’r wari, 
zrik grik 

Tecreant, folsh 
recreate, ärkwikä 
recreation, ärfrishung, 
ärkwikung 

rectangle, ferék 
rectangular, ferékich 


rectified, gédishd’lerd 


rectify, récht mocha 
rectum, mösht dorm 
recumbent, legénd 
recuperate, ousrugä 
A ‘ rod or rot 
red chalk, rad’l 
reddish, rodlich 
seddle, rad’l 
redeem, loskawfa, 
ärlasä 





ärlas’r, 
heilönd 
redemption, loskawfung 


redeemer, 


red herring,  pikling 
red hot, gledich 
redolencee, wolg’ruch 


red precipitate, 
rod präsibädawt 


redress, öbhelfä 
reduce, wenich’rmöchä 
redundancy, iw’rflus 
reduplicate, färdüp’lä 
reduplication, 
fardüp’lung 
re-echo, z’rik shölä 
reed, ror 
reel, höshb’lä, dörglä, 
höshbel 
refer, z’rik weisä, 
zushikä 
reference, b’weisung 
refine, fein’r möchä 
reflect, shbig’lä 
reform, bés’ rai, 
Reformed, Re&förmerd 
reformer, farbés rar 
refract, brechä 
refraction, 
shdrawlibréchung 
retrain, d’fünbleibä, 
refresh, ärfrishä, 
ärkwikä 
refreshing, ärfrishüng, 
ärkwikung 


refreshment, ärfrishuug 


refrigerate, kelä,öbkelä 
refrigerator, kel’r 
refuge, zuflucht 
refulgence, 'glöns 
refund, z’rik b’zawlä 
refusal, Obsawgung, 
wawl 
refuse, öbsawgä, öbföl, 
widrä 
refused, öbg'shprüchä, 
Obg’sawd 
regal, kanichlich 
regard, dchtung, dchta, 
awsanı 

regeneration, 
wid’rgäburt 
regent, ragerénd 
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remarkable 


regicide, kanichsmörd 
region, gagénd 
regiment, régimént 
register, ufshreiwä, 


eishreiwä, ragishd’r 


regret, reiä, b’reiä, 

bädourä 
regular, rag’lmasich 
regularity, 


rag’ lmasichkad 


regulate, raglä, reg’lerä 
reign, ragerä 
rein, zawm 
reiterate, wid’rhol& 
reject, 7 rik shdelä, 
färshtosä, Sbsawga 
rejoice, trai, ärfrei& 
rejoinder, Ontwört 
relapse, z’rikföl 
relate, awbälöngä, sög, 
färzala 
relation, freindshöft, 
färhöldnis 
relative, bloodsfreind 
relax, nochlüsd 
release, losshpröcha, 
loslüsa, freilisa, 
freigéwa 
relent, nochgewä, 
nochlisa 
relentless, 

unbormharzich 
reliable, farlésig, 
rechtshötä 
reliance, zufärdrou& 
relic, awdenkä 
relict, hinärlüs’na’ wid- 
fraw 
relief, hilf 
relieve, leicht’r möchä, 
hélfa 
religion, réleyon 
relinquish, iw’rlüsä, 
ufgéwa, farlisa 
relish garn 638,shmoka 
rely, druf färlüsä 
remain,  pleiba 
remainder, iw’rréshd 
remained,- gäbliwä 
remark, ‘ bämärks 

remarkable, 
märkwärdich 


remedy 


remedy, heilmit’], mid’] 
remember, eifölä,gresä, 
in gädonkä, hdlda, 
beifölä, ärin'rä, 


g’denkä, b’dénka 

remembrauce, eiföl, 

awdenkä 

remind, gämonä, 

arin’ ri, 

reminder, dénkzét’l, 

odenkä 

reminiscence, ärin’rung 

remiss, nochlésich 

remission, färgabung 
remissness, 

nochlésichkad 

remit, ärlösä, 

2 rikshika 

remnant, iw'rréshd 


remonstrance, forshtél- 
ung, ärmawnung 


remorse, reiä 
remote, färn 
remove, wékshofa, 
wekdoo, öbdönkä 
removed, gäzüga 
remunerate, bälonä 
remuneration, balonung 
renard, fuks 
rend, färeisä 
render, iw’ rsétsa, 
mocha 

renew, nejmöch& 
renounce, ohsawga, 
Sbsh ward 

renovate, neimöchä 
renown, room 
renowned, baremd 
rent, ris 
repair, gaa, bés’ ri, 
färzimärä 

repast, mawlzeit 
repeal, obshofa 
repeat, iw’rmöchä, 
wid’rholä, nochsawgä 
repel, z’rikshdosä 
repent, b’reiä 
repentance, reid, 
repentant, reimedich 


repetition, wid’rholung 
replenish, fül mocha 
replete, fül 





reply, Ontwort, 

Ontwörtä 

report, nochsawgä, 

bäricht, barichts 

repose, rood, roo 

represent, färtratä 

representative, shdel- 

fartraténd 

repress, eihöldä, 

unärdrikä 

reprimand, öbshtrofä, 

obköpä 

reproach, b’leidıchä, 

bagagna 

reproof, shtrofing 

roprove, Obshtrofa 

reptile, shlong 

Republican, Wik, 

Repüblikawn’r 
repugnant, 


wid’rwärdich 

repulse, z’rikdreiwung, 
z’riksbdos, 
z rikdreiwa 
awsanlich, 
ösanlich 
reputation, gut'rnawmä 


reputable, 


repute, Seht 
request, bägar, hasä, 

frok. bigara 
requested, awbafoia 
require, froga, farlonga 
required, g numa 
requirement, füdruug 
requisite, nodwénich 
requite, bäionä 


rescue, bäfreiung, hilf, 
helfä, bäfreiä, retä 
research, unärsuchä 
resemble, gleich gukä, 
gleichä 
iwél nemä 
zörn 


resent, 

resent ment, 

reservation, 
z’rik höltung 


reserve, z’rikhöltä 
reside, wonä 
residence, woning 
resident, eiwonär 
residue, iw’richös 
resign, ufgewä. 

öbdönkä 
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retributive 


resin, beindhürts. hörta 


resinous, hördsich 
resist, wid'rshta& 
resistance, wid’rshdönd 
resolution, b’shlus 
resolve, b’shlesä, 
shmelsä 

resolved, bäreit 
resort, zuflucht néma, 
b’suchä, färsömlä, 

. zuflucht 
resource, zutiucht 


respect, dcht,hochdchta 


respectable, awsanlich 
respiration, shnoufä, 

ochdém 
resplendence, glöns 
replendent, glensend 
respond, ontworta 
response, Ontwort 


responsible, öntwörtlich 
rest, roo, rugi, rooyä, 


rooplöts, ousrugä, 
iw’rich&s 
restitution, z rikgawb 
restless, unrooich 
restlessness, uDroo 
restore, guimöch& 
restrain, ward 
z’rikhöldä 
resiraint, eihöld 
restrict, eihöldä 
restriction, eihöld 
result, nöchfülgä 
resume, ufnemä& 
resurrection, 
oufärshtaung 
resuscitate, oufarwéka 
retail, beimglana 
retain, hölda 
retainer, awhéngar 
retard, ufhölda, 
eihöldä 
retch, f kits’ 


retention, z'rikhölduug 

reticence, 
firsh weigung 
reticulum, néds 
retire, ufgéwi, wékga 
retreat, g rik fola, 
z'rik zega 


retributive, fürgelt& 


retrogression 


retrogression, 
krebsgöng 
return, z’rik kuma, 
z rik zegä 
reveal, aif nbawra, 
revel, shwärmä, 
sbmousä 


revelation, uf’nbawring 
revelry, shbre 
revenge, z’rik bäzawlä, 

shdrofä, röchä 
revengefulness, röchyer 


reverberate, shölä 
revere, färarä 
reverence, arwärtigä 
reverse, rumdraä, 
umkarä 
revery, gadonka 
review, dörchsanä 
revile, shimpä 
‘revise, firénara 
revival, 
wid’ rharshdéling 
revoke, obsawga, 
wid’ rrufa 
revolve, meind uf 
mocha, umwelsä, 
umdraä 
reward, bälonung, 
bälona 
rheum, shnupä 
rheumatism, rumädis, 
Aus 
rheumy, flusich 
rhinoceros, nawshörn 
rhubarb, rabärbraw 
rhyme, reim, reimä 
rib, rip 
ribbon, bind, pl. ben’r 
rice, reis 
zich, reich 
riches, reichdum 
rickets, rik krdénkbad 
rickety, los 


rid, frei, los, losmöchä& 


ride, reidä, fawrä 
riddle, rats’] 
ridge, rik 
ridge-lead. döochshtul 
ridge-pole, döchfärsht 
ridiculous, l&chärlich 
rifle, biksä, rawwä 





ridicule, firsh biita, 
léchirlich möchä, 
färlöchä 

rift, ris 
right, recht, awblik, 
richtich 

righteous, g’recht 
rigid, shdeif 
rigorous, shdreng 
rill, krik 
rim (of a wheel), felyä, 
ronft 

rime, reifa 
rind, shawlä, shwört, 
shbekshwart 

ring, klong, bélzega, 
Tinga, bela 

ringlet, krül, ring’] 
rinse, ousbudsä,shbelä, 


ousshenä, shwenkä, 
öbshwenkä, sheldä, 
ousshwenkä 

riot, ufror 
rip, Obtrénd, uftrenä 
ripe, zeitich, märb 
rise, shdeigä, ufshda, 
ufga, ufzukumä 

risen, ufgöngä, 
ufg’shtönä 

risible, l&chärlich 
rising, ufshdönd 
risk, g for 
rival, mitshdreid’r 
river, rew’r 
rivet, awnedä, neda, 
umneda 

rivet-bolt, ned-ndg’l 
rivulet, krik 
roach, shwob 
road, shdros, wag 
roam, rum härga 
roar, brild 
roast, roshd, rashd, 
"prod, rashdä 

rob, rawwa 
robber, rawwär 
robbery, rawwärei 
robin, ömshel 
robust, rishtich,shdörk, 
kreftich, rouböshdich 
rock, felsä, shüklä 


shük’] shtool 
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rocker, 





row 


rock-candy, 
könd’lzuk’r 
rocking-chair, 
ehük'l shtool 
rocky, * felsich 
rod, root, shdöng 
roe, härshkoo, fishoiär 


rogue, shélm, shölk 
roguery, bädreyärei 
roisterer, shdärmär 
roll, welsä, awwiklä, 
rül, rülä, wöls& 

roller, rül’r 
rolling-pin, wärk’lhüls, 
dralhüls 

roll over, iw’ rwélsa 
Roman, Kam’r 
romp, rum shbringa 
im shbelä 

roof, doch, dék& 
roof-laths, lt 
rook, kröp 
room, shdub, blöds 
roost, hinkélshdong, 
ufsitsa 

rooster, hawnä 
root, wörz’l 
rootlet, wärz’Ich’r 
root out, up, ousrüt& 
rope, shdrik 
rose, ros 
rosin, rösum, hörds 
rot, färfoulä, foul& 
rotation, umdraung, 
weks’l 

rotten, foul, awg’fould 


rotund, rund 


rough, ly, ro, rou, grüb 
round, rund, rum, 

hérum 
roundish, rundlich 
round jacket, wömes 
roundness, runding 


rounds (of a ladder), 


shprüsä or shbrüsä 
rouse, ufrerä, ufwekä 
rout, färyawgä 
route, wag 
rove, fiöngerä 
row, D., roi 
row, v., pedlä, rud’rä 
row, lirm 


rowdy 


rowdy, roubeg’l,roubels 
royal, kanichlich 
rub, reib, reiwä, 

awreiwä 


rubber, iw’rshoo,reiwär 


rubbish, öbföl, unrod 
rubble, rülshda 
rubieund, rot 
rub out, ouswishä 
rudder, rud’r 
ruddy, rot 
rude, ly, rou, grub, 
rilpsich 

rue, routä, b’klawgä 
ruff, foldä 
ruffian, rou’r, roubels, | 
roubeg’1l 

ruffie, fold& 
tugged, rou 
ruin, farfol 
ruin, v., färdärwä, 
herichtä, rungänerä 
ruinous, bouchfelig 
rule, rulär, rag’l, 
richtshnur 

rule, v., ragerä 
rumble, rumblä, röslä 
ruminating, edrich 
rumor, g’krish, shwets 
rump, bärdzl 
rumple, runs’l, folda 
rumpus, lirm 
run, 0., krik 
run, v., shbringä, 


renä, lawfä 


run away, off, dörchgaä 
öbg’lüf& 

rundle, shbrüsä 
run down, öblawfä 
runaers, lafr, 
; shlittälaf’r 
running, flesend 
run over, iw rlawfä 
rupture, bruch 
rural, lendlich 
rush, u., bins 
rush, v., roushä 
rust, rüsht 
rusted, awg’rüshd, 
awrüshtä 

rustic, n., bou’r, 
lönsmön 





rustic, adj., lendlich 
rustle, röslä, roushä, 
röplä 
rut, glas 
ruta-baga, golrewä 
ruthless, 
unbörmhärzich 
rye, korn 
S 
Sabbath, Sundög 
sable, shwörts 
saccharine, zuk’rich 
sack, sekchä, eidar,sök, 
rawwä, färdärwä 
sacrament, sökröment 
sacred, ly, heilich 
sacrifice, üpf’r 
sacrilege, leshdärä 
sad, ly, shlimm, 
bädrebd, drourich 
sadden, bädrebä 
saddle, söd’l 
saddle-bag,, söd’l-sök 
saddler, södlär 
sad-iron, big’leisä 
sadness, drourichkad, 
bädrebung 
safe, ly, sichar 
safety, sich’ rplots, 
sichärhad 
safeguard, shuts 
saffron, sofron, gal 
sag, senkä 
sagacious, shorf 
sagacity, shorfsin 
sage, sölwei, g’sheit, 
kluch 
said, g’sawt 
sail, sag’l, sag’lduch, 
sa fawrä 
sailor,  shifmön, 
pl. shif leit 
saint, heiligä 
sake, oorsöch 
salad, zölawd 
salary, lo, lu 
sale, öbsöds, fendu 
saleable, färkawflıch 
salesman, kawfmön 
saline, sölsig 
saliva, shbouds 
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satisfied 

sallow, gal, blach 
sally, forshbrung, eiföl 
salt, söls 
salt-cellar, sölsböks 
salt down, eisölzä 
saltpetre, sölbad’r 
saltrheum, sdlsfius 
salubrious, gäsund 
salutation, grus 
salute, gresä 
saluted, awg’shüsä 
salvation, salichkad, 
ärlasung 
salve, sölb 
same, namlich 
sample, beishbel, 
mushd’'r 

sanctification, 3 
j heilichung 
sanctify, heilichä 
sanctimonious, heilich 
sanctuary, heilichtum 
sand, sond 
sandpaper, söndböber 
sandstone, söndshda 
sandy, sondforbich, 
sondich 
sane, g’sheit, récht 
sanguinary, bludig 
sanguine, hofnungsfül 
sanity, gäsundhad, 
gäsund’r färshtönd 
Santa Claus, belsnik’] 
sap, soft 
sapling, zöpling 
saponaceous, safig 
saponify, awsafa 
sappy, söftig 
sarcasm, bidrä shbüt, 
beisich’r shbut 
sarsaparilla, sösäfril 
sash, fenshd’r awmä 


sash-wındow, 

sheb fénshd’r 
sassafras, sösäfrüs 
sat, sos 
Satan, Sawtion 
Satanic, Sawtönish 
satiated, sot 
satisfaction, 

bäfredichung 
satisfied , söt 


satisfy 


satisfy, bäfredichä, 
b’zawlä 
Saturday, Sömshdög 
sauce, dunkés 
sauce-pan, küchpön 
saucer, bledchä, 
shalchä 
saucy, bödsich, frech, 
moulich 
sausage, wärshd, 
wörshd 


sausage-stuffer, 
wärshtrecht’r 
savage, ly, wild, ro 
save, beilagi, uf hawi, 
retä, shbawri, äretä, 
frshbawrä, ärlasä, 
bäwawrä 


saved, garét, salich 
saving, shbawrsöm 
Saviour, Heilönd 
savor, gashmok 
savory, shmökhöft, 
leblich 

saw, sak, sag, frsagä, 
shbrichword, eisai, 
saga 

saw-buck, hülsbük, 
sakbuk 

saw-dust, sakmal. 
saw-truer, sakrichter 
sawyer, sayar 
saxifrage, meisorä 


say, sög, sawga,shbruch 
saying, sawg, shbruch 


Bays, sécht 
scab, grind, Öbhalä 
scabbard, shad 
scabby, grindich 


scaffold, gölgä, gärishd 
scald, färbreä, Obbreä, 
" pred, awbreä 
scald out, ousbreä 
scale, wok, ärshdeigä, 
mos, ruf grödlä, 





ship (of fish) 

scallop, ouszökä 
scaly, shipig 
ccamp, shinlood’r, 
niksnuts, dawgdeb 
scan, gukä, sahä 
scandal, awshtos 


scandalous, shöndlich, 

awshtasich 
scant, knöps 
scantily, knöps. koum 
scantliIng, kreidshüls 
scapegoat, sindäbük 
scapegrace, niksnuts 
scar, mol, shawr 
scarabee, shnelär, 

shnélkéf’r 
scarce, ly, koum, rawr, 


shwärlich, knöps, 


shbarlich 

scarcity, mone’l, 

rawrichkad 

scare, shréka, sheiä, 

färshrekä 

scare-crow, budsämön 

scared, f’shtard 

scare off, öbshrekä 

scarf, hölsduch 

scarlet, shölöch 
scarlet fever, 


shölöch few’r 
scarlet rash, 


shölöch fris’] 
scatter, shdraä, 
färbradä 

scatter-brain, 
leichtsinich 
scavenger, shin’r 
scenery, löndshöft 
scent, gäruch 


sceptic, hört glawbich 
schedule, zéd’l, blawd, 

lishd, zusedszachä 
scheme, plön 
schemer, plön möch’r 
schnapps, shnöps 
scholar, galart’r, 


shoolär 

scholarly, gälärnd, 

: gälart 

school, shool 

schooling, shooling 
schoolmate, 


shool kumrawd 
school superintendent, 
shoolbös 
school-tax, shooltöks 
school teacher, 
shool mashd’r 
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scrofula 

schooner, shif, 
shöfmön’s glös 

science, kunsht, 
wis’nshöft 

seintillate, funk’lä 
scion, zweig 
scissors, shar 
scoff, shbüt, shbütä 
scold, awshnörä,moulä, 


sheldä, knüdärä, 
brumlä, knörä,zöonkä 
scolded, g’shültä 
scoop, ship, shout’l 
scorbute, shawrbük 
scorch, brenä, frsönkä, 
awbrenä 

score, z&ch, zwönsich 
scorn, shbüt, färöchtä 
scoundrel, lump 
scour, reinichä, budsä, 
weshä 

scourge, gashelä 
scowl, shdärn runs’la, 
zörnig guk& 


scrabble, pönhaws 
scramble, kröwlä 
scrap, shdikli 
scrape, krödsä, klém 
scraper, kitsh 
scratch, krédsa 
scratch out, ouskrödsä 
scrawl, krids’l 
scream, krish, kreishä 
screech owl, nöcht eil 
screen, sib 
screw, shroub, shroubä 
screw-driver, 
shrouwäzeg’r 
screw-jack, win 
screw on, awshrouwä 
screw-tap, shneideisä 
screw-thread, g win 
seribble, krids’1 
scribbler, kridslär 
scribe, shreiwär 
scrip, sekli, sékcha 
script, shriftlich 


scriptural, shriftmasig 
scripture, heilichäshrift* 
scrivener, shreiwär 
scrofula, 
Englishkrönkhad 


seroll 
scroll, rül 
scrub, ufwésha 
scrubby, gla 


scrupulous, b’dénklich, 
zweif’lfül, zweif’]- 
höft, g’wisenhöft 


<rutinize, unärsuchä 
scull, rud’r 
scullion, g’shär wésh’r 
scum, öbshawmä, 
öbshoumä, shoum, 
shawm 
scurrilous, fleg’lhüft 
scurrilous fellow, flög’l 
scurvy, shawrbük, 
grindich 
scuttle, kiv’l, koläam’r 
scythe, séns 
scythe-anvil, 
deng’lshtük 
Bea, sa 
sea-gull, safüg’l 
seal, seg’l, sahunt, 
sig’], sig’lä 
sealingwax, sig’lwoks 
seam, sawm, nod, 
pl. nad 
seamstress, na’rn, 
snneid’rn 
sear, färbrenä 
search, dörch suchä, 
suchä 
seasick, sakrönk 
season, yorészeit, 
yorsgong 
seasonable, zeitich, 
bos’ nd 
seat, shdool, sits 
secedd, z’rikzegä, 
öbreisä, dafünga 
secession, obtrénung 
seclude, wekhöldä 


second, sägund, zwedä 
second crop, 
awmet, omét 
second hand, sägundä- 
‘ zachä, zw&dä hond 
secondly, zwedä 
second story, shbeich’r 
secret, hamlich, g’ham 
secretary, sekritär, 
shreiwär 





secretly, hamlich 
section, dal, öbshnit 
secular, hun’rtyarich, 


wéltlich 
färsichärä, 
sichär 
security, sichärhad, bal 


secure, 


sedentary, sitsend 
sedge, bins 
sedition, ufror 
seduce, färferä 
seducer, färferär 
sedulous, émsich 
seed, sawmä, sod 
seedlings, pléns’lch’r 
seed-pod, somäküp 
seedtime, sod 
seedy, fül sawma, 
lumpich, sawmäreich 
seek, suchä 
seem, sheinä 
seemingly, sheinlich, 
sheinbawr 

seesaw, gounshä 
seethe, küchä 
segment, öbshnit, 
kreis Obshnit 

seignior, här, 
seine, fish hömär, 
shlaf görn 

seize, awpoka, greifa, 
höld nemä, föngä, 
ärgreifä 

seizure, grif, höld, 
ärgreifung 

seldom, selda, seld’n 
select, ouslasä, walä 
selection, wawl 
self, selwär, sıch, 
selbsht 


self heal, prunélaigrout, 


kreidli wid’ rbring, 
brunellä 
selfish, agäsinish 


selfishness, sélbshtsucht 
self preservation, 
sélbsht ärhöltung 


self-willed, agäsinish 
sell, färkawfä 
sell out, ousfärkawfä 
selvedge, selwen, 

sölwen 
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settled rain 


semblance, awshein 
semen, sawmy 
semi-annual ,hdlbyarich 


semi-circle, hölbkreis 
seminary, séminawr 
senate, senawt 
senator, senawtor 
send, shikä 
seneca snake-root, 


gland shlongaworz’l, 
rös’Ishlöngäwörz’l 
senior, eldär 
sennight, wüch 
sensation, eidruk, 
zawrdg felig 

sense, sin, färshtönd 
senseless, unfarshténich 
unsinig, iksich 


sensible, firshténich 
sentence, ousshpruch, 
urteil 

sentiment, g’fel, maning 
sentinel, wéchd’r 
separate, shadä, trenä, 
funönärga, Obdalä, 
ouslasä 

separation, trénung 
sepulcher, grawb 
sequel, folga 
sequence, folgä 
serious, arnshthott, 
ärnsht 

sermon, bredich 
serpent, shlöng 
serum, bludwös’r 


servant, b’denär, denär 
(knécht, mawd) 
servant girl, mawd, 
dinshd mad’l 
denä, b’denä, 
obwawrta 
serve one’s time, 
ousdenä 
Gütesdinshd, 
dinshd 
nidslich, 
brouchbawr 
awrichtä, sédaa 
awfeirä 
freigewä, 
loslüs& 


löndrägä 


serve, 


service, 
serviceable, 
set, 
set fire to, 
set free, 


settled rain, 


setting of the moon 


setting of the moon, 
mond unärgöng 
sédsa, sénka, 
öbrechlä 
settlement, richtichkad 


Bettle, , 


set to rise, awsédsa 
seven, — siwä 
seven fold, siwifoch 
seventeen, siwäza 
Beventy, siwazig 
sever, shad, trenä 
several, @dlichä, 
b’sündär 
severance, trénung 
severe, shtréng 
Bew, naa 
sewing-machine, 
na-möshen 
Bew on, awnaä 
sex, gäshlecht 
sexton, kishd’r 
sexual, gäshlechtlich 
sexual organs, gaméch 
shabby, lumpich 


shackle, mit kéda bina 


shade, shötä 
shadow, shötä 
shadowy, hölb dunk’), 

shötich 


shady, fil shötä,shötich 


shaft, deiks’l, brunä, 

peil, shbind’l 
shafts, lönä 
shaggy, züdlich 
shake, shidlä, ridlä 
shaker, shidlär 
shall, sül 


shallow, net def, flöch, 
din, aféldich 


shallow-brained, 
aféldich 
sham, folsh, bidruk 


shame, shemä, shönt, 
b’sbimbä, oussh&nä 
shameful, shéndlich, 
shöntbawr 

shampoo, kiipwéshing 
shamrock, weis’r gla 
shank, shenk’l, 
shdeng’] 

shape, eirichtä, bildä, 
gashtölt 





shanty, shüp 
share, färdalä, shawr, 
dal, Obdalä, dali, 
mitdalä 

shark, hoifish, bädreyär 


sharp, shörf 
sharpen,shärfä, wedsä, 
awshtawlä, shditsä 
sharper, bädreyär 
shatter, färbrechä, 
färbreklä 

shattered, färbrüchä 
shave, bölwerä 
shaving, bölwerung, 
shpo, how’Ishpo 
shaw!, hölsduch, 
she, se 
sheaf, shap, gorh 
sheaf-band, sal 
shear, shar, sharä, 
öbshneidä 

sheath, shad 
shed, ship, f’rlerä, 
öbbleä (blossoms ) 


shed-barn, shüpsheiär 


sheen, glöns 
sheep, shof 
sheepish, shofig, 
aféldich 
sheet, bogi, leinduch 
sheet-iron, rorbléch 
shelf, sims 
shell, shalä, öbshalä, 
shawlä, mush’], 
ouspikä 
shelter, shuts 
shepherd, shof hedär 
shepherd’s purse, 


désh'lgrout 


sherds, shärwä 
sheriff, shref 
shield, shild, b’hetä 


shift, b’helfä, weks’lä, 
weibshöm, färenärä 
shiftless, ungäshikt, 
hilflos, hudlich 
shiftless fellow, lod'l 
shiftlessness, hudlärei 
shimmer, shimärä, 
glöns 

shinba 
glöns, sheinä 
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shin, 
shine, 





shoulderblade 


shining, gléns’nd’ 
shine through, 

dörch shein& 

shingle, shind’l, dekä, 

mit shind’la déka 


shin, shif 
shipwreck, shifbruch 
shirt, hém 
shiver, shnödrä, zit’ra, 
färbrechä 

shoats, laf’rsei, wutsli 
shock, shlök, shdosä, 
shdos, shök 


shocking, ly, shréklich 
shoe, shoo, b’shloga, 

hoofeisä (of a horse) 
shoe-black, shubuds’r 
shoeing, b’shlöga 


shoemaker, shoomöch’r 

shoemaker’s knife, 
kneib 

shoemaker’s strap, 
knerem 

shoemaker’s thread, 

drodgörn 
shoemaker’s wax, béch 
shoe-mat, sbubuds’r 
shoot, ousshlak, shüs, 
shesä, forshewä 
shop, lawdä, shöp 
shopping, eikawfä, 
R kawfä 
sb.ore, ufär 
shorn, | g’shorä 
short, körts 
shorten, färkärzä, 
kartsa 
shortly, kärtslich 


shorthand writer, 
shnelshreiw’r 
short-rows, shdimp’l 
shorts, kleia 
short-sighted, 
körtsichtich 
shot, g’shüsä, färshüsä, 
shus, shids, shrot 
shot-pouch, shrotsök 
should, )süt, set, séta 
shoulder (of bacon), 
fed’rshunkä 
shoulderblade, 
shult’rblawd 


shoulder 


shoulder, shult’r, öksel 
shout, krish, youdsä, 
kreishä 

shove, shdos, shdosä, 
shub, shewä 

shovel, shöpä, ship, 
shouf’l 

show, sho, awweisä, 
weisa, Oweisä 

shower, shou’r, ragä, 
plötsragä 

showiness, pröcht 
shown, g wisd 
showy, préchtig 
shred, shnits’l, fedsä, 
rema 

shrew, basa fraw, 


leshdär moul 
shrewd, g’sheit, shorf, 
shlou 
shrewdness, 

knép im härn 
shriek, krish, kreishä 
shrink, eigaä, eidärä 
shrink back, z’rik zegä 
shrivel, runs’lä, shwinä 
shriveled, hudslich 
shroud, dodäglad, dekä 
Shrove Tuesday, Faws- 
nöcht, Fösnöcht 
shrub, hekä, bamcha 
shrug, shoudärä, zukä 

shrunk or shrunken, 


eigonga 

shuck, shawl 
shudder, shoudärä, 
2 zit rd 
shuffle, kördä miksä, 
shewä 

shun, meidä, hösä 
shut, zumöchä 
shutter, lawdä 
shuttle, shif’l 
shut up, sei shdil, 


holds moul, shdil 


shy, shei, sheiä 
sick, krönk, unwol, 
hetsä 

sickle, sich’] 
sickly, krénklich 
sickness, kronkhad, 
plok 





side, seitä 
side-traces, seidäbled’r 
sideways, seitwärts 
siege, b’lawgrä 
sieve, seb, sib 
sift, sebä, ridlä 
sifter, beid’l 


sigh, seifz’r, seifzä 
sight, awblik, dsicht 
sign, shild, mirk,zachi, 

unärshreiwä, awzachä 
signal, zachä 
signature, unärshrift 
signer, unärshreiwär 
significance, bädeitung 
significant, bädeitlich 
signification, bädeitung 


signify,bädeitä,awdeitä 
sign off, öbseinä 
silence, shdil shweigä, 
shdil 

silent, shdil 
silicon, kis’l 
silk, seidä 
sill, shwél, shlipär 
silliness, dumhadä 
silly, aféldich 
silly person, höshbei, 
hönswörsht 

silver, silw’r 
silver-sand, silw’rsönd 
similar, färgleichlich, 


anlich, gleich 
similarity, gleichnis 
simmer, gälind küchä, 


sudrä, brudslä 

simper, aféldich löchä 
simple, eiföch, aféldich 
simpleton, hönswörsht, 
höshbel 
färshtelä, 
heichlä 
heichälei 


simulate, 


simulation, 
simultaneous, 
gleich zeitich 


sin, färsindigä, sind, 


sindichä 
since, seid 
sincere, ärnshthöft, 
ufrichtig 
sincerity, ufrichtigkad 
sinewy, nirtich 
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skull 

sinful, sindhöft 
sing, \ singa 
singe, sénki, frsénka 
singing, gäsöng 
single, ledich, anzig, 

eiföch 
single-tree, shilsheid 
singly, alétsich 
singular, sün’rbawr, 

eifoch 


sinister, shlimm,shlécht 


sink, sinkä, senkä, 

färsinkä 
sinker, senk’] 
sinner, sindär 
sip, lebrä 
sir, här, wös, we 
sister, shwéshd’r 
sister-in-law,  shwei, 

sh wag’ rn 
sit, sitsä, hika 
sit down, hehtka 
site, shdél, blöds 
situation, shdél, blöds 
six, séks 
size, gras 
skate, shked, shkedä 
skedaddle,wekshbringä 


skein, shdröug, knök 
skeleton, knüchämödn, 
knüchbäyük’l 

skeptical, hörtglawbich 
sketch, bild 
skill, kunsht 
skilled, dörchdriwä 
skillful, gäshikd 
skim, öbrawmä, 
leicht driw’rga 
skimmer, shoumléf’l, 
rawmléf 


skimming-ladle, shoum- 
let’l, shawmlét'l 
fél, hout, shawl, 
färshinä, shind 
skinned, färshunä, 
rumg shuns 


skin, 


skinny, mawgür, dir 
skip, shbringa, hupsä 
skipper, shif’r 
skittish, shei 
skulk, shleicha 
skull. shad’l 


skull 


skull, härnshaw], 

härnshadel 

skullbone, shad’l 

skull-cap, sbildgrout 

skunk, biskots 
skunk-cabbage, 

biskdtsigrout 

sky, luft, himél, him’l 

sky blue, him’l blo 

slab, shword 

slack, leicht, shläk, 

shlöf 

slacken, nochlüsä, 

eihöldä 

slake, leshä 

slam, shlögä, zushloga 

slander, shontflék, 


eihoka, léshdira 
slang, nidrichäshbroch, 


umgöngs shhroch\. 


slant, shraks 
slanting, ousg’ wicha 
slap, bledshä, shlawg 
slat, leishd 
slate, shlad 
slater, shlad dék’r 
slattern, shlop 
slaughter, shlöchdä, 
shlöcht, butsh’ ra 
slave, shklawf 
slay, dodmöchä, 
dodshlögäü 
sled, shlita 
sledge, shlég’] 
sledgehammer, shlég’l, 
zushlöghöm’r 
sleck, glöt 
sleeking-stick, 
shlichthüls 
sleep, shlof, shlofä 
sleeper, shlaf’r, slıwel, 
shlipär 
sleepy, shlafrich 
sleet, kis’l, shlosi 
sleety, kislich 
sleeve, armél 
sleigh, shla, shlita 


sleigh-runners, 
shlitä-laf’r 
din, mawe’r 
shnit, shdik, 
shıneidä 


slender, 
slice, 





slide, rutsh, shlipä, 
rutshä, klidshä 
slight, ly, kla, shwöch, 


leicht, nochlésichkad 


slight noise, gäreish 
slim, shmawl, din, 

mawg’r 
slime, shlöm 
slink, shleicha, 
slip, shlipa, ousridshä, 


a shlip, shnitling, 


öbritshä, klidsha, 
shlupä 

slip away, ouswitshä, 
öbwitshä 

slip in, eishlupä 
slip off, fitshä 
slippers, shlipärs 
slippery, shlipärich, 


glöt, glidshich 


(slippery elm, rüdshüls 
slipshod, hudlich, 
nochlésich 

slit, shlids 
slobber, shlöwärä 
slop, shlöpich drinkä, 
bre, shlop, shbelwos'r 
slope, hong, öbhöng, 
öbhenkä& 

sloping, obhénkish 
sloppy, shlöpich 
sloth, felfraws 
slothful, foul 
slothfulness, foulhad 
slough, obbala 
sloven, shdinkbük, 
dréksou 

slovenly, shlumpich, 
shlöpich 

slow, ly, löngsöm, 


pokich, söchtä 
sluggard, foulénsar 
sluice, , dblawf, oblis 
slumber, shlumra, 
eishlumrä 

slur, fek, fekä 
slut, bidsh 
sly, shlou 
smack, shmöts, 


shdrach, shmötsä 
small, gla, kla, budsich 
small bottle, büd’lchä 
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snath 

smaller, klenär 
smallest, glénshd 
small heap, klimple 
small keg, fes’l 
small nails, nég’lch’r 
small-pox, pörbl& 
smart, ly, shmirt, flink 
gäshikd, shmärdsä 
smart-weed, flagrout 
smash, brécha, 
f'rshmeisa 


smear, f’rshmeri, souä, 


sylb, shmera 
smeared, f’rshmerd 
smell, rechä, gäruch 
smeller, rechär 
smelling, recha 
smelt, shmélsa 
smile, shmunsla, léchl& 
smiling, shmunslich 
smite, shlawgä 
smith, shmid 
smithy, shmidshöp 
smitten, fargofa 


smock, weibshém, kit’) 
smoke, shmok, shmok& 
smoke-pipe, shmokpeif 
smoking-tobacco, 


shmokduwök 
smooth, ly, glöt, awa, 
gälind, Obgletä, 
glötmöch& 
smoothing-plane, 
; sulichthow’l 
smother, dömpä, 
färshtikä 
smut, shmuts 
smutty, shmutsich 
snail, shnék 
snake, shlöng 


snake-root, 
shlöngä-wörz’1 
shnöp, shnöpä, 
brechä, awshnör& 
snapper, shnép’r 
snapping-turtle,shnép’r 
snappish, firdreslich, 
bisich 
snare, shlup, fölshdrik 
snarl, knora 
snatch, shnépii, shnopa 
snath, nipä, sensäwürf 


snap, 


sneak 


eneak, shleichä, 
öbshtalä 

sneak (from work), 
öbshal& 
sneaking, dukmeisich 
sneer, shdichlä, shbüt 
sneeze, nesä 
sneezewort, nerägrout 
snicker, in fousht löchä 
sniflle, shnuflä 
snip, snipsel 
snipe, shneb 
snips, shnip’Ich’r 
snivel, shnipsä, shnuflä 
snoot, shnoot 
snore, shnörksä 
snort, shnörksä 
snot, rüds 
snotty, rüdsich 
snout, shnoot, res’l 
snow, shna 
snowbound, eishnaä 
snow-drop, shnablum 
snowflake, shnaflükä 

snow storm, 

shna g’shtiw’r 
snub, knörä 
snuff, shnupa, 
shnup duwok 
snuffers, lichtbudshir 
snufile, nawsäg’shweds, 
shnuflä 
snuflles, shnupä 
snug, bäkwam 
snuggle, nishd’lä 
so, so 
soak, eiwachä 
soap, saf, awsafä 
soap-suds, safwös’r 
soar, hochflegä 
sob, seifzä, shnipsä 
sober, nichdärn, 
Obtapärä 
sociable, ploudärich, 
g’sélig, umgénglich 
social, ploudärich, 
umgénglich 
society, g'selshöft 
sod, g’satés, waws’m 


soft, sönft, wach, gawr, 
galind, märb 


soften, wachnidcha 





soft-soap, shmersaf 
soil, lönd, büdä, bid m, 
bou, f’rshmerä, 
frsouß 
soiled, f’rshmerd, 
drekich, flékich 
sojourn, uf höldä 
solace, troshd 
solder, ledä 
soldier, söldawt 
sole, sol, lanich 
solemn, feirlich 
solemnity, feirlichkad 
solicit, awsuchä, bidä, 
awragä 
solicitation, awlegä, 
awsuchä 
solicitous, b’kim’rt, 
b’sorkt 
solid, fösht, hörd 
soliloquy, 
sélbshtg’ sprach 
solitary, eisöm 
solitude, eisömkad 
soluble, frgénglich 
solve, klormöchä, doo 


somber, dunk’l, 
drourich 
some, ebes, EdlichS, 
dal, wénich 
somebody, eb’r 
some one, éb’r 
somersault, borz’lbawm 
something, ebes 
sometimes, ölsämol, 
mönchmol 
somnambulist, 
nöcht wönd’lär 
somnolent,  shlafrich 
son, so 
song, gäsöng 
son-in-law, shwey'rso, 


duchd’rmön 
soon, giei, g’shwind, 

böl, iw’rweil 
soot, Toos 
soothe, shmachlä 
soothsayer, worssawg'r 
sooty, roosich 
sorcerer, höxämashd'r 
sordid, shmutsich 
sore hand, mid’] 
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spasms 


sore, ro, Wh, wund, 
shmärdshöft 


sore throat, hölswa 


sorrel, sou&römb’l 
sorrel horse, fuksgoul, 
shwasfuks 

sorrow, lad, druw’l, 
sory, 

sorrowful, ladmetich, 
drourich, bidrebd 
sorry, drourich, 
bidrebd 

sort, ord, sort 
80-80, mid’lmasich 
sot, färsüfn’r, lod’l, 
souf lod’], sif’r 

soul, sal 
soulless, geishtlos 
sound, gäsund, klöng, 
shöl, lout, shölü 

soup, sun 
soup-dish, supäshis'l 
sour, souär 
source, urshprung. 
awfüng« 

sourkrout, souärgrout. 


souse, zitärli, göläricl 


south, sood 
southern, soodlick 
sovereign, hakslıt, 
kanich 
sow, los, sou, sai 
sower, samön 
space, lik, blöds 
spade, shbawd, 
ship& (in cards) 
span, shbön, shbönä 
Spanish, Shbönish 
Spanish-fly plaster, 
mikablosht’r 
spank, "bledshä 
spar, fechtä 
spare, f’rshbawra, 
mawgar, shbawrä 
sparing, shbawrsöm 
spark, funkä 
sparkle, fink’l, funklä 
sparrow, shbéds’l, 
shbirling 
sparse, din 
spasms (in stomach), 
mawgäkrömp 


spasm 
apasm, gromp, krömp 
spatter, shbritsa 
spavin, shbawda 
shawn, fishoi’ r, 
fishbrood 
speak, radä, shwetsä, 
shbrechä 
speak indistinctly, 
lörbsä 
speak loud, kreishä 
speak roughly, 
tawshnorä 
spear, shbes 
spear-mint, 
wild’rbölsöm 
special, b’sündär 
specie, hörd geld 
species, ord 
specification, awgawb, 
b’zeigung 
specify, b’zeigä 
specious, sheinbawr 
speck, flék 
speckled, shiwärich 


spectacle, shbeklawk’l, 


awblik, awsicht 
spectacles, bril 
spectre, shbook 
speech, rad, shbroch 
speed, eil, eilä 
speedwell, ar'npreis 
spell, bushtäwerä, 
zoub’r, körtsü zeit 
spend, shbendä 

spend for dainties, 
färfresä 

spendthrift, 

dörchbringär 
spew, bréchi, kütsä, 
sbbouä 
sphere, kug’l 
spice, g’wärds 
spider, shbin 
spigot, zöpä, grawnä 
spill, frsbitä 
spin, shbina 
spinach, shbinawd 
spine, rikshtröng 
spire, turm 
spi. it, geisht 
spirited, mudich 
spirits, " shbarit 





spiritual, geistlich 
spiritualism, 

geisht’r roofs 

spit, shbouä, shbouds, 

shbukä 

spit-box, shboubdks 

spite, shbeitä, shbeit, 

bashad 

spiteful, boshöft 

spittle, shbouds 

spittoon, shbouböks 

splash, plödshä 

splaymouth, shépmoul 


spleen, mils 
splendid, br&chdich, 
härlich, préchtig, 
pröchtfül 
splendor, glöns, pröcht 
splint, shbund, shenä 
splinter, shliwär 
split, shplitä, shblitä, 
awshplitä, shboita 
spoil, f'rledsä,herichtä, 
f’rpushä, färdärwä, 
färhunsä 

spoil (children), 
färwanä 
spoilt, f'rküläberd, fär- 


shtimel’d, färdörwä 
spoke, shbacht 
sponge, shwön 
sponsors, pedär un god 
spontaneously, 
treiwilich 
spook, shbook, shbuka 
spool, shboola 
spoon, lef’ı 
spoor, shboor 
sport, zeit fürtreib, 
shbos, shbel 
sportive, lushdich 
sportsman, yagar 
spot, flek, fléka 
spotted, flékich ,diblich, 
dib’ldonich, duplich 
spout, könd’], rar, 
döchkönd’] 
sprain, fréuka 
spray, shbritsä 
sprayer, shbrits, 
shdrids 
spread, débich, shbraä, 
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squirt 


shdraä, g’shprötl’d, 
shbrödlich, shmerä, 
f'rshpraä 

shbre, awsoufs, 
shbreä, soufärei, 
jig’rä, roush 
geisht 
labhöft 


spree, 


spright, 
sprightly, 
sprightliness, 
labhöftichkad 
spring, shbring, kwel, 
[ shbringä, bruna, 
Freling, Freyor 


sprinkle, shbritsä, gesä 
sprinkled, g’güsı 
sprinkler, shbrits, 

shdrids 
sprinkling-can, geskön 
sprite, geisht 


sprout, keim, shbrout, 
shus, keimä 


sprouted, ousgäwuksä 
spruce, souwär, ned 
spry, labhöft 
spunk, shbünk 
spunky, shbünkich 
spur, shborä 
spurious, folsh 
spurn, wekshdösa 
spurt, shbritsä 
spy, shbion, shbion’ 
spy-glass, shbékdef 
squabble, shdreid 
squalid, shlumpich, 

drékich 
squall, windshtos, krish 
squalor, shmuts 
squander, dörchbringä 


squandered, färbrücht 


square, fer ékich, 

wink’l 
square-rule, wink’leisä 
square up, öbrechlä 
squat, hükä 
squeal, greishä we sei 
squeamish, akélich 
squeamishness, akél 
squeeze, kwedshä, 

drikä 
squire, shweir 
squirm, krödlä 


squirt, shbritsä,shdrids 


squirrel 


squirrel, achhärnchä, 

shkwärl, achhaws 
squirt at, awshpritsä 
stab, skdich, shdécha 


stabbed, g’shtüchä 
stable, shtöl, fosht, 
shdöndhöft 

stack, shdük, shdika 
staff, shtawb, shdük, 
shdéka, 

stag, harsh 
stage, gäshtölt, gärishd 
stagger, wonkä 


stagnation, shdilshdönd 


staid, gäbliwä, ruich 
stain, flék, fléka 
stairs, drepä, shdak 
stake, shdik’l, shdöng, 
: shaökä 
stake-fence, shdik’lféns 
stake off, Sbshtéka 
stale, öbg’shtön& 
stalk, hölm, shdéng’l 
stall, shtöl 
stallion, hengshd 
stalwart, shdörk, 
kreftich 

stammer, shdidara, 
stamp, mark, shdämp, 
shdompa 

stampede, flucht, 
blédslich 

stanch, fösht, ufhara 
stand, shdél, shdönd, 


shdaä, shtaä 
standard, fawnä, runa, 
richtmos, rungä 


stand by, beishtaä 
stand still, shdilshdöud 
staple, glowa 
star, shdärn 
starch, shdärk 
stark-blind, shdükblind 
starlight, shdirnhél 
star of Bethlehem, 
shdarnblum 


start, awlagi, awsédsa, 
awshprung, öbgaä 


startle, shrekäa 
starvation, hung’rsuod 
starve, färhungarä 
starved, ouskung rd 





shdat, shdawt, 
shdönd, zushtönd 
stately, härlich 
statement, awshlög 
station, stashun, shdél, 
shdönd 

stave, f’rshlögä, douba 
stay, bleib, wawrtä, 


state, 


färweilä 

stays, shdeif két 
steadfast, shdöndhöft 
steady, shdöndhöft 
steak, shdik flash 
steal, shleichä, shdalä 
steal away, Obshtalä 
steal from, b’shtalä 
stealth, hamlichkad 
stealthy, hamlich 
steam, shdem, dömp 
steam-whistle, brum’r 
steel, wedshtawl, 
shdawl 

steelyard, shnélwok 


steep, awbreä, dbshus, 
öbshisig, eiwachä 
steeple, turm 
steer, üks, shdeiär& 
stem, shdöm, shdéng’l, 
uf holta 
stench, shdink 
stenographer, 
shnélshreiw’r 


step, sbrit, shritä, 

shdakdrép 
step-brother, 

shdef-brud’r 


step by step, shritweis 
step-father, shdef-föt’r 
step-mother, 
shdef-mud’r 
step off, Obshritä 
step-sister, 
shdef-shweshd’r 
step-son, shdef-son 
sterile, unfruchtbawr 
stern, ärnsht, hört, 
hinirdal 
küchä, démpa 
g’démt 
prig’], shdéka, 
shdük, shdécha 
böbich 


stew, 
stewed, 
stick, 


sticky, 
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store 
stiff, shdeif 
stifle, unärdrikä 
still, shtil, ruich, dls, 
shdil, nüch 
still-born, dodgäborä 
stilts, shdelsä 


sting, shdich, shdechä 
stinginess, geits 


stingy, geitsich, knöps 
stink, shdink, shdinkd 
stinkard, shdinkbik 
stinker, shdinkbük 
stink-pot, shdinkbük 
stipulate, oushöldä 
stir, rerä, sherä 
stir about, pönhaws 
stirring, rerend 
stirrup, knerem, 
ahdeigbig’l 

stir up, awrichta 
stitch, naa, shdich, 
ousnaä, shdepä 

St. John’s-wort, köns- 


grout, Yohönsgroüt 

St. Nicholas, belsnik’l 

stock, shdöm 
stock (of a gun), 

külwä, sheft 


stockade, shdik’lfens 
stocking, shdrump, 
pl. shdrimp 
stocking-feet, suka, 
stock-lock, _ rig’ Ishliis 
stomach, mawgä, 
wombir 

stomach-ache, bouchwa, 
leibshmärzä 

stone, shda 
stone-deaf, shdükdawb 
stool, shdool 
stoop, bik& 
stooped, gäbikt 


stop, öbbr&chä, ufhara, 
shdüp, awböltä, 
shdüpä, Obsöds, 
eihöldä 


stop (aleak), färshtüpä 
stop at, eikari, 
stop-cock, grawnd 


stopper, kürk, shdüp’r 
stopple, kirk, shdüp’r 





store, shdor 


+ 


storm 


shdörm, 
shdörmwind 
stormy, shdörmich 
stormy weather, 
unwed’r 
story, g’shicht, shdük 
stout, kréftich, dik, fed, 
shdörk, shdöndhöft 


storm, 


stout lad, beng’] 
stove, üfa 
stove-pipe, üfäror 
stow, farwawra 
straight, grawd, 

shdröks 
straighten, 


grawd möchä 
straight line, richtshnur 


strain, seid, shtrengä, 

dörchseihä 
strained, dörchdriwä 
straining-rag, seiduch 
strait, eng, grawd 
strand, ufär 


strange, frém, söldsöm, 
sind’ rbawr 


strangle, färshtikä 
strap, bond, shdräp, 

remä 
“strap-oil,’’” prig’lsup 
stratum, gälag 
straw, s shdro 
straw-band, sal 
straw-bed, shdrosök 
strawberry, ärbar 


straw-bolster, shdrokisä 
straw-bundle, 
shadrofök’l 
straw-cutter, shdrobönk 
straw-tick,  shdrosök 
stray, frlawfä 
stray-chain, shdeif két 


strayed, öbg' wichä 
streak, shdraf, shdrich 
stream, shdrom 
street, shdros 
strensth, shdärk, 
kreftä, kröft 
strenuous, rishtich, 
émsich 

etrenuousness, eifär 
etress g'wölt, g’wicht 


strew, shbraä, shdraä 
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stretch, awshtrengs, 
shbond, shdrekä 
strewn, shbrödlich 
striated, shdrafich 
strict, shtréng 
strictness, shtréng 
stride, shrit 
strife, shdreid, 
wid’ rkim 


strike, shlögä, shlawgä, 
eishlögä (lightning ) 
strike off, Obshtreicha 
string, sad, bénd’l, 
shnoor, shdröng 

strip, ousdoo, shdripä, 
ouszegä, öbblawdä 


stripe, shdraf 
striped, shdrafich, 

shdramich 
strive, eifärä 
strive for, tröchdä 
stroke, shdreichä, 


shdrach, shdrichä 


strong, shdörk, dou’r- 
höft, méchtich, 
kreftich 

strongly, héftich 
strop, shdreichremä 
structure, gäbei 
struggle, shdreidä 
strumpet, hoor 
stub, shdumpä 


stubborn, shdorképich, 
agäsinish, Obsänawt 


stuck, färshtüchä 
student, shdudént 
studious, eifrich, 
fleisich 

study, shduderä, 
shdüdiä 

stuff, shdüft, shtüpä 


stuffed, g’shtüptäfül 
stuffing, fils’) 
stumble, iw’rshtülpärä, 

shdärdsä, shdiilbara. 
stump, shdumpä 
stumpy, budsich 
stupendons, ungäheiär, 


ärshtounlich 

stupid, ımüpsküb, 
dum, müshküb 
stupidity, dumhada 
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sufficient 


sturdy, shdörk 
stutter, shaüdärä 
stye, shusblod’r 
style, shdeil, moda 


subdue, iw’rweldichä, 
benichä, iw’rwinä 
subject, iw'rwéldicha, 


iw’rwinä 

subjugate, iw’rwinä, 
iw’rweldichä 

sublime, hoch 


subscribe, unärshreiwä 
subsequent, nöchfolg'nd 
subside, Ssıuka 
subsist, ärhöltä, drnara 


substance, * shdüft 
subtile, fei 
subtle, shlow 
succeed, fortkumid, 
folgä, nochfülg& 
success, glik 
successful, gliklich 
succession, nochtilga 
successively, 
noch én ön’r 
successor, nochfülgär 
succor, beishpringä, 


hélfa, beishtad 
succored, beig’ shprunga 


succulent, söftich 
such, so 
snck, suklä 
sucker, ousshlak 
sudatory, shwitsénd 
sudden, shnél, blédslich 
suddenly, blédslich 
sudden thought, eiföl 
suds, saf wös’r 


sue, f'rklawgä, r&shdä 


suet, neräinshlich, 
nerafét 
suffer, bléchi, leidä, 


nodleidä, ousshtaä 


sufferance, leidä, 
gäduld 

suffered, ousg’shtönä 
suffering, shtröpötsä, 
leidä 

suffice, bifredicha, 
gänunk sei 

sufficient, ganunk, 
hinlénglich 


sufficiency 


sufficiency, ginunk 
sufficiently cooked, 
gawr 
suffix, awhengä 
suffocate, färshtikä 
suffocated, färshtikt 
suffocation, färshtikä 
suffrage, wawl shdim 
suffuse, iw’rgesä 
sugar, zuk’r 
suggest, awgewä, rodi,, 
awshtifdä 
suicide, sölbshtmürd 
suit, shikä möchä, 
folg, awzug 
suitable, shiklich 
sulphate, 
shwew’lsouäres 
sulphur, ‘shwéw’'l 


sulphuric acid, 
shwew’lsouär 


sultry, shmodich 
sum, sum 
sumach, shoomék 
summer, sumär 


summer savory, 
bonägreit’] 
summit, gip’l 
summon, uffüdrä, 
forlaw3ä, eilawdä 


sumptuous, küshtbawr, 
pröchtfül 
sun, sun 
sun-bonnet, shlöphood, 
shlopbonét 
Sunday, Sundög 
sunder, shadä 
sunny, sunich 
sunset, sunäunärgöng 
sunstroke, sunäshdich 
sup, nochtésa 
superabundant, 
iw’rmasich 
superb, harlich, 
préchtig 
superbness, pröcht 
supercilious, 
hochmetich 
superfluity, iw'rfus 
superfluous, iw’ rflisich 
superhuman, 


iw’ rménshlich 





superintendent, bös, 
soop’rintend’r 
superior, hach’r 
superlative, hakskt 
superscription, 
5 iw’rshrift 
superstition, 
öw’rglawwä 
supervisor, wagmashd’r 
supine, nochlésich 
supper, nöchtesä 
supple, lumärich 
supplement, zusöds 
suppliance, bidä 
supplicate, 
damedıch bidä 
supply, färsöryä 
support, ärhöltä 
suppose, fordus sedsä 
supposed, awg’nümä 
suppress, unärdrikä 
surcıngle, bouchgot 
sure, shoor, sichir, 
ölärdings 
surely, besboor, 
freilich, ölürdings 
surety, sichärhad 
surfeit, iw’rlawdä 
surgeon, wund dükd'r 
surmise, mudmawsä 
surname, zunawmä 
surpass, bedä,iw’rdrefä 
surpassed, iw’rdrüfä 
surplice, korhém 
surplus, iw'rshus 
surprise, iw'rfölä 
surprised, ärshtounä 


surprising,ärshtounlich 
surrender, iw'rgewä 
surreptitious, unarlich 
surround, umringä 
survey, mösä, iw’rsana 


surveyor, löndm&s’r 
survive, iw’rlawä 
suspend, ufhenkä 
suspenders, hüsädray'r 
suspicion, misdrouä 
sustain, narä, uf holda 
sustenance, 
law&sunerhölt 
swab, hudlä, 


hud’l-lumpä 
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swim 

swaggerer, shdärmär 
swain, bou’rsmön 
swallow, shwölm, 
shluk, shluk& 
swamp, shwöm, sump 

swamp-pink, 
pingshdbium 
swan, shwawn 
swap, ouswekslä 
sward, waws’m 
swarm, shworm, 
shwärmä 
swarthy, shwörts 
swash, plödshä 
swath, g’mawd 
swathe, eiwind'lä 
sway, ragera, 
sway-bar, reisheiä 
swear, shwari, fluchä, 
b'shwara 
swear off, öbshwarä 
sweat, shwas, shwits, 
sh witsd 
sweat out, ousshwitzä 
sweep, kara, fagä 


sweepings (of a grist- 
mill), malshtawb 


sweet, ses 
sweetbread, sesflash 
sweet briar, dodrniros 
sweeten, ses mocha 
sweet-fern, hülsfawrön 
sweet-flag, kölmüs 
sweetheart, shöts, leb 
sweetish, seslich 
sweet-marjoram, 
mawron 


sweet-meats, 
shlek'rwasä 
sweet-toothed, 


zuk’rmoul 

sweet-wood, seshüls 
swell, shwelä 
swelling, g’shwulsht 
switt, ly, leichtfesich, 
shnél, hördich, 
g’shwind 

swig, soufä 
swill, shlöp, souta 
swill-barrel, seifos 
swill-bucket, seikiw’l 
swim, shwimä 


swindle 


saindle, shwind’], 

bädreyä 
swindler, shwindlär 
swine, sou, pl. sei 


swing, gounsh, gounshi 
swinging-shelf, 


brodhönk 
swingle, shweng’l 
zwivel, knew’l 
swollen, färsh wülä, 


g’shwülä, gäkwülä 
swoon, uméchtich wärä 


ummöcht 
sword, shwärt 
swore off, Obg’shworä 
sworn, färshworä, 
g’shworä 
sycopbant, shmachlär 
symbol, bild 
symmetrical, : 
awämasich 
sympathy, initg’ fel, 
mitlcid 
symptom, 
k.önkhad zachä 
synchronal, j 
gleich zeitich 
syncopate, frkärzä 
syphilis, luft seichä, 
frönsosä 
syringe, shdrids. 
shbrits 
‘system, ördning 
T 
tabby, kits’n 
tabernacle, tabernak’l, 
j zelt 
table, dish 
table-cloth, dishduch 
anblespoon, supalét’l 
aacit, shweig’nd 
taciturn, shweigsom 
‘tack, tak, zwék 
tackle, takla 
tact, shiklichkad, 
faichkad 
tadpole, müläkub 
taffy, mölösich kandy, 
tity 
tag, tak 
tail, shwöns, wéd’l 


3: 


‘tamper, 





tail-board, shusbord 
tailor, shneid’r 
taint, flék, bafléki, 

färdärwä 


take, némi, Obnemä 
take advantage, 
iw’ rnami, 

take after, nochördä 
take a somersault, 

borz’lbawm shlögä 
take care, söryä 
take in, einemä 
take medicine, 


düktärä, einemä 
taken, g’numä 
take part, mitmöchä 
taker, nemär 
take rest, ousrugä 
take to heart, 
bähärzichä 
tale, g’sbicht 
‘tale-bearer, oräblas’r, 


redshär, plödshär, 
neiichkadä drag’r 
talent, tolént, 
nawdurgawwä 
g’shwets, radii, 
rad, shwétsa, 
ploudara, shbrécha 
talkative, shwetsä, 
ploudärich 
shwetsär 
hoch, löng 


talk, 


talker, 

tall, 

tallow, 

ta.] person, 
tally, 


res 
Priasa 
talon, kloa 
tambourine, témbir-n 
tame, zawıı, zuma 
midlä 
tan, gärwärlo, gärwä 
tan-colored, lorod 
tandem, noch En ün’r 
tangible, felbawr 
tangle, färhud’lä 
tangled, firwikl'd, 
farhud'lt, kud’ld, 
farwird 

tankard, hönkäglös, 
(dek’lglös, dek’Iköu 
tanner, gärwer, 
tannery, garwarei 
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inshlich |: 


taxidermist 


tanner’s vat, 
gärwärgrub 
gärwäsouär 
kebiders, 
rafort, reinfört 
tantalize, plogä, nekä, 


tannin, 
tansy, 


kwalä 
tantalizing, neksich 
tap, awzopa, awbora, 


sönft shlögä, 

zopä, sönft’r shlög 
tape, bond 
tape-measure, m&sbönd 
taper, tapärü, öbtapärä 
obshirfi, wokslicht 
tapestry, wönddebich 
tape-worm, böndwörm 


tap-root, hartsworz’l 
tapster, zöpär 
tar, dör 
tare, ungrout 
tares, drefts 
tardy, löngsöm 
target, mark, sheib 
tariff, tarif 
tar-keg, dörlok’l 
tarnish, rashta 
tarry, färweilä, 


ufhöldä, fürzegä 
tart, boi, short, souär, 


seiarlich 

tartar, weishda 
task, gäshelt, 
dawgwerk 

tassel, tawsl 
taste, gäshmök.slımökä 
j f'rsumök& 
tasteless, iébish 
tatter, hud’l, füreisä 
tattered, färisä,lumpich 


tattle, plödshä, rédshi, 
neiichkudä drawga 
tattler, orablas’r, 
neiichkada drag’, 
rédshar, plod har 
taunt, shmaä, slıbüt, 
shbéri. shbétla 
tavern, wardshous 
tawny, lorod. ga broun 
tax, obdrog, toks 
taxidermist, : 





g deera ousshdiib’r 


tea 

tea, ta 
teaberry, buksber 
teach, larä, lärnä 
teacher, shoolmashd’r, 

larär 
tea-chest, taboks 
tea-kettle, takésél 
team, fur 
teamster, furmön 
tea-pot, tal:ön 
tear, tran, tranä, 


färeisä, reisä 
tear (the skin), 


färsbinä 
tear apart, färüpä 
tear loose, losreisä 
tear out, ousreisä 


tease, rédsa, zärä,plogä 


teasél, kordadish’l, 
korda 

teaselwort, kördädish'] 
teaspoon, taléf’] 
teats, dids, 
(of a cow) shdrich 
tedious, fardreslich, 
löngwärich,, 
löngweilich 

tedium, löngweilä 
teem, fruchtbawr sei, 
fil sei 

teeth, za, githis 
teetotal, gins, génslich 
telescope, shbékdet 
tell, färzalä, sögä 
teller, zalar 
tell-tale, orablas’r, 
rédshir 

temerity, furchtsomkad 
fureisi 

temper, shbank, 


härdä, härding 
temperance, masichkad 


temperate, nichdarı 
tempered, shbunkich 
tempest, shddrmwiud, 

shdorm 
tempestuous,shdormich 
temporal, weltlich, 

zeitlich 
temporary, fr 'n zeit 
tempt, färsuchä 


temptation, färsuchung 


we Bd 





tempter, färsuchär 
ten, 2a, 
tenable, höltbawr 
tenacious, awhdng’nd 
tenacity, 
awhénglichkad 
tenant, lansmön 


Ten Commandments, 
za gabüdi 


tend, töndä, wawrtä, 
pflaga, 
tendency, richtung 


tender, märb, awbedä, 
höudlöng'r, zawrd 


tendon, fltéks 
tendril, rouk 
tenebrous, finshd’r 
ten-fout pole, richtsheid 
tenon, zöpä 
tense, shdeif 
tension, shdrékung 
tent, zeit 
tenth, zadidal 
tenuous, din 
tepid, louworm 
term, tärmin, nenä, 
bidingung 

termagant, zénk’ rin 
terminal, tärmiu 
terminate, Ent mocha, 
ouslaw fa 

terrestrial, ärdich 
terrible, fürchdärlich. 


shréklich, krislich, 
greislich. Kreislich, 
shoudärhö.t, grislich 


terrific,  färchdärlich 
terrify, far-hréka, 

arshréka 
terror, furcht, siréka 


test, fürsuchä, prowera 
Testament, Teshdämeut 
testator, ärblüs’r 


testatrix, ärblüs’riu 
testimonial, zeichnis 
testimony, zeichnis 
testify, zeichnis gewäü 
testy, agisinish 
tete-a-tete, gäshprach 
tether, shbönsal 
tetter, grind 


text, slıbruch, shprich 
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thimble 


than, dds, ds, din, dls 
thank, dönk, bädönkä 
thankful, dönkbuwr 
thankfuiness, I 
dönkbawrkad 
Thanksgiving, Bad-dog 
thank you, dénke 
thauk-you-mam. OSblis, 
öbweis’r 
dis, d’r, sel, 
séli, selär” 
thatch, dékit,shdrodich 
that time, selämols 


that, 


thaw, ufdawa, dawä& 
the, d’, dä, dir, d’m, 
de, des, d’n, d’r 
theatre, shouplots 
thee, dich 
theft, debshtawl 
their, era, 
them, se 
themselves, sichsélwar, 
sesélwar 

then, don 
thence, fundon 
thenceforth, seiddem 
theology, shviftlar, 
shriftir 

theory, plon 


therapeutic, heilkunsht 


there, dawr, dort, do 
thereabout, dort rum 
thereafter, dawrnech, 
d’no, d'nart 

therefore, dawrum 
theiefrom, däfün, 
d’rfün 

thereto, dizco 
therewith, domit 
thermal, has, wawrm 
these, de 
they, se 
thick, dik 
thicken, dik méchit, 
dik ward 

thicket, héka 
thier, deb, shdalir, 
holunk 

thigh, hiftä, shénk’t 


thiil-pin, 
thimb e, 


.deiks’Inög’l 
fing’rbood, 
doumling 


thin 


thin, din, öbg’zart 
thine, 7 dei 
thing, ding, söch 
think, b’sinä, denkä, 
manä, sinä 
third, drid 
third part, drid’] 
third stomach, " 
mönichföld 
thirst, dörshd 
thirsted,  färdörsht 
thirsty, dörshdig 
thirteen, dreiza 
thirty, dreisich 
this, dés 
thistle, dishd’l 
tbither, dähe 
thong, remä 
thorax, brusht 
thorn, dörn 
thorn-apple, shdechöb’] 
thorny, dörnich, 
shdöchlich 


thorough, ly, dörch un 
dörch, dörchous 


those, séli, séla 
thou, doo 
though, dich, öbshön 
thought, gädonkä 
thoughtful, defsinig, 

gädonkäful 


thoughtless, leichtsinich 


thousand, dousénd 
thralldom, knéchtshoft 
thrash, dréshi, 
thrashing-floor, 


dréshdén, sheiärden 
thrashitig-machine, 

\dréshmashen 

thread, fawdä, eifadlä, 

nads, g’ win (screw) 


threat, draing, draä 
threaten, draä 
threatening, draénd 
three, drei 


three-cornered, 
drei-ékich 
threefold, dreiblétrich 
three-ply, dreidradich 
three-year-old, 
dreiyarich 


threshold, deräshwei 





thrice, dreimol 
thrifty, shbawrsöm, 
shofich, wöksich 
thrill, dörchshoudärä, 
kris’l 
thrilling, greislich, 
kreislich, krislich 
thrive, wöksä 
throat, höls, görg’], 
kalbönd 
throb, klüpä, shlögä 
throbbing, härtsklüpä 
throne, dron 
through, dörch 
throughout, dörchous, 
dörchwek 
throw, shmeisä 
throw at, b’shmeisä 
throw dice, hüslä, 
wärflä 
thrush, drüsh’] 
thrust, rén3, shdos, 
shdosa 
thumb, doumä 
thumb-latch, shlenk 
thump, shdos, shlög 
thunder, dunärä, 
dunär, g’wit’rä 
thunderation, 
dunärwed’r 
thunderbolt, 
g’wit’r-shdrach, 
dunirshlig 
thundershower, 


g'wit’r raya, 
thunderstorm, kwit’rä, 
dunärwed’r, g’ wit’r 
Thursday, Dunärshdög 
thus, so 


thwack, klüpä, shlög, 

shlöga 
thy, dei 
thyme, kwend’l 


tick, z&ch, börgä, zek, 
iw’rzug, shoflous, 
madleis, knäkä 


ticket, 26C71 
tickle, kitslä 
ticklish, kitslich 
tick-seed, boowäleis, 

madleis 
tidings, nochricht 
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titillate 
tidy, ned, souwir, 
seiwarl ch 
tidiness, nedichkad 
tie, binä 
tied, awg’bunä, gäbunä& 
tie on, awknibä 
tier, roi 
tight, fosht 
tighten, fösht mocha, 
fösht zeyä& 
tight place, peds 
tile, shdids, zig’) 
till, bis, bou& 
tilt, umshdirdsa 
tilt lath, shbrig’l 
timber, bou hüls 
time, zeit 
timely, zeitlich 
times, mol, ’mol, émol 
time worn, färöld’t 
timid, fürzawgä, shei, 
furchtsöm 
timidity, furcht, 
furchtsömkad 
timorous, furchtsom 
timothy, demädi 
tin, zin, blöch 
tin-cup, beind-blech, 
bléch 
tin-foil, blawdzin 
tingle, kling’la 
tinker, keseltlik’r, 
beshdlä, shpenglär 
tinkle, kling’lä 
tinsmith, shpenglär 
tint, törb 
tin-ware, blöchwawr 
tiny, kla 
tip, umfölä, shbitsa 
tipple, souf& 
tipsy, g’süfß, b’nebl’d 
tip-top, haksht’r gipl, 


hirlich 
tire, raf, wögäraf, med- 
ward, lada hows, 


öbbinä 

tired, f’rlat, med, 
ousgädeiärt 

tired of, lada howä, 
ladich 

tiresome, löngweilich 
titillate, kitslä 


title 


title, recht däzoo, recht 
titter, löchlä 
to, zu, Z00, gaga, noch, 
dro, uf 
to a, 'm, ’ma 
toad, grüd 
toad-bleeder, 
grüdägigsär 
toad-flax,  hunsgrout 
toadstool, shwöm, 
giftsh wom 


toast, gasundhad trinkä 
trinkshbruch, baa 


tonsted, giubad 
tobacco, duwök 
to he sure, beshoor 
to-day, _heitigésdogs, 

heit 
toe, zau 


together, sömt, nönär, 
zömä, mitnon’r 

to her, er 
to him. em 
toil, néds, plok, shöfä, 
arwét, plokä 

toilsome, mesalich 
token, awzacha, zachi, 
awdenkä 

told, g’sawt 
tolerable, mid’lmasich, 
zemlich, leidlich 


toll, belä, dol 
tomahawk, domhok 
tomato, t’mäts, t’ mitis 
tomb, grawb 
tomboy, wildä hum’) 
tom-cat, kawd’r 
to me, mer, m'r 
tomfoolery, 
nöräshdrach 
to-morrow, möryü 
ton, din 
tone, lout, shdimä, 
klong 
tongs, ' zone 
tongue, zung, deiks’|, 
: shélda 
tongue-tied, shdum 


tonic, shdarkungsmid’] 


too, zu, dizoo, 
désgleicha 
to one, ’m, ’ma 





tools, g’shir, 
höndwärks g’shär 
tooth, zawn, pl. za 
tooth-ache, zawnwa 
tocthsome, shmökhöft 
top, gipl, düb, haksht, 

ow’rsht, dekä 


toper, sif’r, souf lod’) 
topmost, ow rsht. 
haksht 

topple, shdärdsa, 
nidärshdärdsä 
topsy-turvy, frkart 
torch, fök’l 
torment, pein, kwalä, 
peinichä, ploga 
tormenting, peinlich, 
kwalich 

torn, färisä, awg’risä 


tornado, windwärb’l, 
shdörm 
torpid, g' felos 
torrent, shdrom 
torrid, has 
torsion, draung 
tort, unrécht 
tortoise, lönd shilgrüd, 
shilgrüd 
torture, pein 
toss, shmeisä 
total, göns 
totally, génslich, göns 
tothe, d’m, d’n, ém, 
zum 
to thee and thou, erzü 
to tlrem, énad, enü 
to the right, réchts 
totter, wonk’ lit 
touch, awfelä, awragä, 
g'fel, b’felä, awrera, 
awfing’rä 
touches, ragt 
touchhole, zindlüch, 
zindpön 

touch-me-not, 
wildi ladishlib’r 
touchy, nadlich 
tough, za, roubeg’l, 
roubels 
tour, reis 
tourist, reisénd’r 
to us, uns 
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transferable , 


tow, wärk, zegä, zeyä. 
toward, gagä, nach 


towards, hin, druf la 
towel, höndduch, 
öbdrik’l lumzpä. 

tower, tara 
to whom, wen, 
town, shdöd, shdéd’t, 
shdédebé. 

toy, kinär shheisdet,. 
shbelsoeh 


trace, shboor, shheora, 
shdrong, pl. shdréag. 
Übzegä. 

trace-chains, 
hölbshtreug; 
trachea, luftrar 
track, shboor, shboerz, . 
glas (wagen) 
tract, shdrek., 
traction, zak 
trade, höndel, höndlä, 
‘hondwark, dbhoad ta. 
trader, höndlöng’r 
tradition, Sawg.s, 
iw’ rlefarung . 
traffic, hondél, hondia 
trafficker, höndelsmön, 


trail, wég, shboar, 
noch slıboorä 
train, gong, Öbrichtä, 
zega, ufzeg.t , 
traitor, frad’e 
trammel, fei’ rho! © 
tramp, runtaf 


trample, nunär dradä, 
färtratä, shdrdmbl 
trance, färzikt 
tranquil, ruich 
tranquility, roa 
tranquillize, biruichd. 
transact,doo, firhéndit 
transaction, : 
färhöndlung, 
transcend, iw’rdrefä 
transcendent, 
fordreflich | 
transcribe, Öbshreiwä 
transcript, öbshrift 
trausfer, iw’rdrawgä 
transferable, 
iw’rdrawgbawr 


transfix 


transfix, dörchshtächä 
transform, umwöndlä 
transfuse, iw’rgesä 
transgress, iw’rdradä, 
iw’rlawfä 
transgressor,iw’rdrader 
translate, iw’ rsétsa 
translucence, 
dörchsichtichkad 
translucent, 
dürchsichtich 
transmigrate, 
iw’rwönd’rä 
transmit, iw’rlefärä 
transmutation, 
färwönd’lung 


transmute, färwönd’lä 
transparent, dörchsich- 
tich, ddrchsheinénd 
transparency, 
dorchsichtichkad 
transplant, ousplinsa 
transport, iw rdrawga 
transpose, f rsétza 
transposition, 
frsötzung 
transubstantiate, 
umwönd’lä 
transverse, shraks 
trap, fol, fonga 
trap-door, folder 
trapper, yagar 
trash; lumparei 
trasby, lumpich 
trave, nodshdöl 
travel, rasi, Obrasä 
traverse, dörchrasä 
treacherous, folsh, 
hamdikish 
tread, dradä 
treadle, drad’r 


tread-power, dradpouär 
treason, f’rod 
treasure, shots, ufhawä 


färwawrä, b’wawrä 
treasurer, shötsmashq’r 
treat, b’höndlä 
treatment, bähöndlung 
trebie, dreiföch 
tree, bawm, pl. bam 
tree-frog, lawbfriish 
trembie, zit’ rd 





trefoil, dreiblétr, 
a shdakla 
trembling, énkstérich 


tremendous, ungäheiär 


tremor, zit’r 
tremulous, zit’rnd 
trench, grawb 
trepidation, zit’r,furcht 
trespass, iw’rdradä 
trespasser, iw’rdrader 
trestle, drüs’l 
trial, unärsuchung, 
firsuch, dbharung, 
arfawrung 

triangle, dreiék, 
dreishpits 

triangle, (musical in- 


strument) dreiöng’l 
triangular, dreigkich 
tribe, gishlécht, shäom 


tribulation, drebsawl 
tribute, dol 
trick, kétsh, drik 
trickery, badreyirei 
trickster, badreyar 
tricky, bädreklich, 
shlou 

triennial, dreiyarich 
trifles, klanä söchä, 
klanichkadä 

trifling, gäring 
trigger, shnép’r 


trim, b’sedsä, ouszegä, 
sha, hibsch, ned. 
zurecht möchä 


trimming, b’sedsung 
trimness, nedichkad 
trinity, dreianichkad 
trinket, zerawd 
trip, reis, driblä, 

shdülbärä 
tripe, kud’lflek 
triple, dreiföch 
triune, dreianich 
troll, drül 
trollop, shlump, shlöp 
troop, drub 
trooper, reid’r 
trot, dröd, drödä 
trotter, “  dréd’r 
troth, treiä 
troubled, frlegä 
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tumult 


trouble, alénd, druw’l, 
f'rlegehad, b’kimrä, 
me, söryä, b’meä,. 
plok, plokä& 


troublesome, hinärlich 
färdreslich 

b’shwarlich 

trough, drok 
trouuce, klüpä 
trout, forel 
trousers, hüsä 
trowel, kél 
truant, shoolshwans’r, 
dawgdeb 

truck, g mes 
truculent, furchtbawr, 
wild 

trudge, zu fus gaa 
true, wor, trei 
truism, worét 
truly, wawrhoftich 
trump, drump 
trumpet, drumbad 
truncheon, _knip’] 
trundle-bed, bedlad’], 
shewärli 

trunk, drünk, shdöm 
truss, bruchbönd 


trust, färtrouä, glawb, 


börgä, troua, 

fartroud 

truth, woret 
truthful, worhoft 
try, färsuchä, pröwerä 
shmélsa& 

tub, shdenär, zuw’r 
tube, rar 
tuber, knül 
tuberous, knülich 
tuck, foldä 
Tuesday, Dinshdög 
tug, zeg& 
tuition, shoolgeld 
tulip, duläbawn 
tumble, börz’l, shdards, 
börz’Ibawm shlögä, 
folä, umshdärdsä, 
döbä, shdärdsä 
tumble-bug,kedrekrül’r 
tumor, g’weks, 
g'’shwülst 

tumult, ufror, lärm 


tumultous 


tumultous, lirménd 
tun, fos 
tune, shdimä, weis, lout 
tunnel, rar, dün’l, 

drécht’r 
turbid, dreb 


turbulence, unroo,ufror 
turbulent, unrooich 
tureen, supäshis’l 
turf, (see eed) 

turkey, welshhink’l 
turkey-buzzard, lud’r- 


fog’l, Jud’r-awdlär 
turmeric, bludwörz’l 
turmoil, unroo, ufror, 
lärm 

turn, dra, drai, wenä 
turn awry, färdraa 
turn in, eibika 


turning-lathe, drabonk 
turnip, reb, pl. rewä 
turnkey, présént kep’r 


turn on, awdraa 
turn out, ousdraä, 

onsweichä 
turpentine, därbäden 


turpitude,shendlichkad 
turtle, shilgrüd,shn&p’r 
turtle-dove, dörd’ldoub 
tusk, fongzaw 
tussel, shdreidä, pökä 
tutor, larär, unärlarär 
twain, zwa 
twang, nawsa g’shweds 


tweezers, Zong 
twelve, awelfa 
twenty, zwönzig 
twibil, zwärchöks 
twice, | zwamol 
twig, wib, zweig 
twilight, dushd’r, 
démirung 

twilled, g’zwilichd, 
zwilich 

twin, zwiling 
twine, shnoor, umfösä 
twinkle, shimärä 
twirl, draä, umdraä, 
wärwel 

twist, draä, färdraä, 
* zwärnä 

twit, shdichla 


twist-tobacco, 
rüläduwök 
twitch, zukä 
twixt, zwiskä 
two, ZWwa 
twofold, zwaföch 
tympanum, drum 
type, druk bushtawwä, 
sinbild 
typical, ~ sinbildish 
typographer, druk’r 
tyrant, tirdn 
tyro, awföng'r 

U 
ubiquitous, iw’rdl 
udder, eidär 
ugliness, heslichkad 
ugly,  héslich, weshd 
ulcer, g’shwar 
ultimate, ledshd 
ultra, driw’r 
umbel, glumba 
umbilical, nöw’lshnur 
umbrageous, shötich 
umbrella, ömbrel, 
umbrel 
umpire, richtär 
unable, unfaich 
unacceptable, misfalig 


unaffected, nawderlich 


unanimous, OÖlm’nön’r 
unavailing, färgabens, 
färgablich 

unaware, unärwörd 
unbar, ufmöchä 
unbecoming, ung’zem’d 
unawshdéndich 
unbelief, unglawbä 
unbend, nochlüsä 
unborn, ungäborä 


unbounded, grensä los 
unbuckle, losshnölä 
unbutton, uf knépa 
uncertain, umb’shdimd, 

unsichär, mislich 


unchanged, shails! dond 
‚uncharitable, leblos 
unclasp, uf hoki, 
loshokä 

unclean, drékich, 
unrein 
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undertaker 


uncle, nk’) 
unclouded, shdäru hél, 
klor 
uncoil, öbwiklä& 
uncombed, shdruwlich 
uncommon, Org, ör:ch, 
ork, ung’ wanlich 
unconcerned, a 
gleichgiltig 
unconscionable, 
g' wisälos 
unconverted, umb’kard 


uncouple, los kürlä, 

los li & 
uncover, u:dekä 
uncovered, blüt 
unctuous, fedich 
undemonstrative, shei, 


z'rik höltend 
under, drunär, drunä, 
unär 
underbid, 
wenich’r bedä 
underbrush, unärhüls 
underclothes, 
unärklad’r 
undergo, ärleidä 
underground, 
unärär.lish 
underhand, färshtolä, 
hamlich, galam 
undermine,unärgıau bi 
undermost, unärsht 
underneath, drunär, 
unär, drund 
underrate, 
zu gäring awshlög& 
undersell, 
wülfeil'r füärkawfä 
undershot, 
und shlé "rich 
undersign, unirzachni, 
understand, farshtai, 
b’ereifä, neisand 
understanding, 
tärshtönd 
understood, färshtöni, 
frnumä 
undertake, unirnéma, 
pröwerä 
undertaker, 
lawdin:d h’r 


undertone 


undertone, 
g’demptä shdim 
underwrite, 
unärshreiwä 
undesigning, Öbsichtlos 
undismayed, 
unf’rshrükä 
undivided, göns 
undo, ufmöchä, 
froichdä 
undress, ousdoo 
unearth, rousgrawä 
uneasy, unhamlich, 
bong 
unembarrassed, frei, 
net färwikl’d 
unending, endlos 
uneven, ungrawd 
unexampled, 
beishbellos 
unexpected, unarword, 
sünd’rbawr, 
umb’denkt 
unfasten, losmöchä, 
ufmöchä 
unfold, Sbwikla 
unforseen, umb’dénkt 
unfrequently, seldä 
unfriendly ,unfreinJlich 
unfurl, losmöchä, 
ufmöchä 
ungodly, gütlos 
tnhand, loslüsä 
unharness, Öbg’shärä, 
ousshbönä 
unhitch, ousshbönä 
unhook, loshokä, 
ufhokä 
unicorn, ahörn 
uniform, gleichférmig 
unify, faranicha 
unincumbered, frei 
uninfected, 
net aweg’shtékt 
union, gamashéft, 
färanichung 
unique, anzich 


unit, a, ans, färanichä 
united, gämasheftlich, 

ölm’nön’r 
unity, ahad, anichkad 
ca ölgemein 





university, kolétsh 
unjoint, trénd 
unjust, ungarécht 
unkempt, shdruwlich 
unkind, unfreindlich 
unknown, umb’könt 
unlace, ufshnerä 
unlade, Oblawdä, 

ouslawdä 
unlearn, frlärnä 
unless, uni, won net 
unload, Sblawda, 

ouslawdä 
unlock, ufshlesä 
unloose, losmöchä 
unloosen, losmüchä 
unmake, frnichdä 
unmannerly, rilpsich, 


umönerlich,unördich 
unmarried, lédich 
unmerciful, 
umbörmhärdsich 
unnerve, shwechä 
unoccupied, likich 
unopposed, 
wid’rshtöndlos 
unostentatious, 
awshpruchlos 
unpack, ouspökä 
unpolished fellow, rilps 


unproductive, mawg’r 
unguent, sölb 
unravel, öbwiklä, 
loswiklä 
unrepining, gäduldich 
unrip, öbtrenä 
unrobe, ousdoo 
unroll, öbrüla 
unroof, öbdekä 
unruly, trüdsich 
unsaddle, öbsöd’lä 
unsatisfactory, R 
mong’ lhoft 
unsatisfied, nét zufredä 
unsavory, lébish 
unserew, losshrouwä, 
öbshrouwä 
unseam, öbtrenä 
unsettle, umshdosä, 
fum blöds bringä, 
wönkä 
unsightly, héslich 
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urinate 


unsparing, freigéwich, 


net shbawrsom 
unsteady, shrönklich 
untamable, umbénich 


unterrified,unf’rshrukä 


unthinking, gadönkälos 
untidy, shlöpich, 
nochlésich 


untidy female, shlöp 


untie, losmöchä,loskinä 
until, bis 
unto, zu 
untoward, agäsinish 
untrue, tölsh 
untruth, fdlshhad, 
unworhad 

untwine, ufdraä, 
ufwikla 

untwist, ufdrad 
unwell, unwol 
unwind, öbwiklä 
unwise, unf’rsbtönich, 
ung’sheit 

unwrap, ouswiklä, 
ufwiklä 

unyoke, ousshbona, 
öbyüchä 

up, nuf, ruf, uf 
upbraid, forhöldä 
up hill, bärgnuf, 
hiw’lruf 

uphold, ufhawä, 
drawgä, holda. 

uplift, ufhawä 
upon, uf, druf, iw’r, On 
upper, ow’r, hach’r 
upperhand, ow’rhönd 
uppermost, ow’rshd, 
haksht 

upright, ufrichtig, 
shdenär 

uproar, ufroor 
uproot, wörz’] ousreisä, 
ousreisa, 

upset, umshdärdsä 
upsidedown, f’rkart, 
umgäkard 

up to, bis 
upward,-s, ufwärts, 
ew’rshich 

urchin, glan’r shelm,bu 


urinate, brunsä 


urine 


urine, bruns 
urge, awdreiwä, sherä, 
dröngä, awshpönä, 
dreiwä, eisharfa 


us, uns 
usage, gäbrouch 
use, b’nutsä, nudsä, 
nuts, gibrouch 

useful, brouchbawr, 
: nidslich 
useless, ousg’ dent 
usher, eiferär, eiferä 
usual, g wanlich 
usually, g wanlich, 
dlgéma, dlgémei 
utensil, g shar 
uterus, mud’r 
utility, nidslichkad 
utilize, b’nutsä 
utmost, haksht, eisärsht 
utter, ousshprechä, 
göns, génslich 
utterance, shbroch 
uttermost, ‚eisärsht 


uxorious, weiw’rlebend 
uxoriousness, weiw rleb 


Vv 


vacancy, lik 
vacant, likich, lar 
vacate, lar mocha, 


firlisa 
vacation, roozeit, farien 
vaccinate, pörbläplönsä 


vaccine, porbliplons 

vacillate, wonkä 
vaccillating, 

wonk’lmedich 

vacuity, lik 

vacuous, likich 

vacuum, lik 

vagabond, rumlafr, 

hamötlos 

vague, undeitlich 


vain, lar, fülsh, Olniks, 
färgabens, shdüls. 

färgablich 
vale, dawl 
valiant, mudich, brawf 
valid, kreftich, shdirk 
valley, dawl 
valor, mud 





valorous, . brawf 
valuable, höweswirt, 
shédsbawr, wärıf.l 
valuation, shedsung, 
i wärt 

value, shedsä, wärt 
valve, fig’l 
vamp, ow’rlödar 
vane, wed’rbawnä, 
flig’] 

vanish, shwinä, 
färsh winä 

vanquish, iw’rwinä 
vapid, öbg’shtönä 
vapor, dömp, dunsht 
vanory, dunshtig 
variable, färönärlich 
varinte, fürenärä 
variation, fär&närung 
variegated, shekich, 
duplich, flékig 

variety, obwékslung, 
mönchföldichkad 
various, mönch’rla, 


ölärhönd, dlarla 
varlet, shelm 
varn sh, awshtrich 
vary, färenarä, 
Obwéksla 

vassalage, 
Obhänkishkal 
vast, gros, ungäheiär 
vat, grub 
vaudevil, fülksled 
vault, kélir, shbrung, 
shbringä 
vaunt, prölä 
veal, kölb-Hash 
veal-rump, neräshtik 
vegetables, gäkreid’r, 


g més, plönsä 
vegetable sonp, 
gäkreid’rsub 


vegetation, grout 
vehemence, hits, 

héftichkad 
vehement, héitich 
vehicle, fur 
veil, färhala 
vein, odär 
velocity, g shwindigkad 
velvet, somt 
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vertex 
vend, färkawfä 
vendue, fendu 
veueer, finerä 
venerable, arwärdich, 
arbawr 
venerate, firard 
veneration, färarung 
venesection, odärlüs 
vengeance, shdrof, 
z'vik bh’ zawlung, 
rochä 
vengeful, röchgerich 
venison, härsh-flash, 
wilbret 
venom, gift 
venomous, giftig 
vent, luft 
ventilate, lifta 
ventilator, windrawd 
ventricle, härtsköm’r 

ventriloquism, 
bouchradä 
venture, wognis 
venue, gagénd 
veracious, wawrlöftich 
veracity, woret 
verdancy, unärfawrung 
verdant, gren 
verdict, ousshpruch 
verdigris, greshbaw 
verify, b’sht&tichä 
verily, wawrhdttich, 
wawrlich 

verisimilitude, 
wawrsheinlichkad 
veritable, wor 
verity, worét 
vermicelli, feinä nud’ 1a 
vermifuge, wärmmid’l 
vermilion, sbölöch 
vermin, ungäzef’r 

vernacular, 

" mud’rshbroch 
vernal, freyors 
versatile, färenärlich, 

weks’Ind 
verse, färsht 
versed, ärfawrä.bärada 


versify, färslt möchä 
version, iw’rsétsung 
vertebra, rikströng 
vertex, shbitsa 


vertical 


vertical, s@tkrécht 
vertigo, shwind’] 
very, ork, org, örich, 
sar, g’wöltich, 
ölmechtig 

vessel, shis’l, shif 


vest, weshd, brushtlopa 


vestibule, forgong 
vestige, shboor 
vestry, kärchärawd 
vesture, b’kladung 
vetch, rawda 
veteran, Öld’r söldawt. 


veterinary surgeon, 
geilsdükd’r 
veto, färbedä 
vex, färdresä, äryärs, 
farzirna, färäryärä 
vexation, äryärnis 
vexatious, färäryärlich 






färdreslich, äryärlich 
vexed, firzirnd 
via, iw’r 
vial, büd’ichä 
vibrate, wit rh 
vice, loshdä 

(mech.) shroubsttük 
vicinage, gagénd, 


nüchb’rshöft 
vicinity, nüchb’rehöft, 


gagénd, umgagénd 
vicious, löshdärkoit 
vieissitude, weks’l, 
öbwskzlung 

vietim, üpfr 
victory, g win, soz 
victuals, &ssächä, 
küsht 


view, awblik&, b’gukä, 
bädröchdä, awshoüa, 
ösicht, awblik, 
oussicht 


vigil, wöch, fösht 
vigilance, wöchsömkad 
vigilant, wöchsöm 
vigor, kréfta, kröft, 

shdärk 
vigorous, kréftich, 

rishtich 
vile, nidärdrechdich, 


shlecht. gärinr 


villain, lump, shölk 





village, shdéd’l, 
shdédcha 
villainous, nidärich, 
nidärdr&chdich 
villainy, 
nidärdrechdichkad 
vindictiveness, röchger 
vine, rab, rönk, 
weishdük 
vinegar, esich 
vineyard, weigördü 
violable, f’rlödslich 
violate, firbrécha, 
f’rledsä, sbendä 
violation, f’rlödsung, 
shéndung 
violence, heftichkad, 
"wölt 
violent, héftich, gritb, 
g woltsom 
violet, feiolich 
violin, geik 
violinist, geig’r 
violoncello, bosgeik 
virago, monweib 
,| virgin, yunzfruw 


virtue, kröft, reinhad, 
shdärk, souwärkad 


virtueus, rein, 
réchtsndfa 
virulense, giftigkad, 
basértichkad 
virus, gift 
visnge, gäsichd 
viscera, g'ling, därm, 
eigäweidä 
visible, sichtbaywr 
visibly, sichtbawrlich 
vision, gäsichd, saung 
visionary, eig’ bildt 
visit, b’such, b’suchi, 
; shbötserä 
visitation, b’such 
visitors, b’such 
vista, oussicht 
visual, gäsichtlich 
vital (in compounds), 
lawés 
vitality, lawéskroft 
vitiate, färdärwä 
vitreous, glésérn 
vivacious, labhöft 
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waggery 


vivacity, labhöftichkad 
vivid, labhöft 
vivify, bälaba, 

lawéndich möchä 
vixen, zönk, zönk’rin 
viz, nam'ich 
vocabulary, wird’ rbuc 


vocal, mit d’r shdim, 
mindlich 

vocation, roof, awroof 
vociferate, greisha 
vociferation, gägreish 
vociferous, greishénd 
vogue, moda 
voice, shdim 
void, lar 
volition, wulä, wil 
volume, bond, buch 
voluntary, freiwilich 
vomit, wörksä, kütsä, 
brechä 

voracious, gerich, 
gätresich 


vortex, wärb’], wärwel 
vote, shdim, shdima, 
Obshtimä 
vouch, b’kréfticha. 
voucher, zeichnis 
vow, färshwarä,shwara 
vowed, färshworä, 
g’shworä 
voyage, ras, sareis 
vulgar, nidrich. rou, 
fraf’lhoft, gimein 
vulgarity, gämeinhad 
vulnerable, 
färwundbawr 
vulnerability, 
firwundbawrkad 
vulture, geiär 


W 
wabble, 
wad, 
wade, 
wag, 


wokla 

wot 

bawdä, wawdä 

shwänslä, shölk, 

nukä, shidlä 
wag (the tongue), 

zinelä 


wager, wet, wetä 
wages, lo, lu, färdinsht 
waggery, shölkhad 


waggle 


waggle, shwenslä 
wagon, woga 
wagoner, furmön 
wagon-house, wögäshüp 
wagon-pole, löngkwid 
wait, gafunés 
wail, klawg, yamärä 
wain, wögä 
wainscoting, 
brushtg’ sims, 
wöndbäkladung 
waist, leib 
waistcoat, womés, 
wéshd 
wait, färzegä, wawrta 


wait (at table), 
öbwawrtä 
waiter, öbwawrtär, 
b’denär 
waitress, Sbwart’rn 
waive, Obseind 
wake, wekä, ufwekä 

wakefulness, 

wochsomkad 
waken, ärwöchä 


walk, dradä, shdiw’lä, 
. wöndlä, lawf, lawfä 
walk backwards, 
krebsgöng 
walk cautiously, 
shleichä 


walked, g’shtiweld, 
gädrült, gälüfs 
walking, g lawf 
wall, mou’r, wound 
wallet, bokabuch 
wall-eye, glésawg 
wall-flower, lögeiä 
wallop, prig’lsup géwa, 
bélsd 

walloping, prig’lsup 
wallow, welsä 
walnut, wölnis 
wan, blach 
wander, rumdobä 


want, f’rlöngä, mong’l, 


nodwenichkad, nod, 
bädärfä, winshä, 
brouchä 

war, krek 
warble, sings, wärwel, 
awilérd 





ward, b wawra 
wardrobe, klad’rköm’r 
ware, wawr 
warehouse, wawrhous 
wariness, forsicht 
warm, wawrm 
warmth, wärmä 
warning, wörnung 
warp, färzegä, 

wew'rzet’l 
warrant, wörnd, 

färsichärä 
warranted, färsichärd 
warrior, krek’r 
wart, words 
wary, forsichtich 


was, WAWT, Wawra, wor 


wash, wösh, weshä 
' wash (dishes), shbelä, 

ufshbela 
wasp, weshb 
wassail, gädrink 
waste, Oöbföl, f’rlushd, 


färdärwä, färshwendä 
watch, wöchä, uf bosa, 
hedä, lowir, wöch 
watchman, 
nochtwéchd’r 
wos r, wesrä, 
drénki, trenkä 
water-closet, lit’ lhous 
water-course, Öbweis’r, 
oblüs 
water-cress, brunigrés 
watering-pot, geskön 
watermark, wös’rmärk 
watermelon, wos rmélon 


water, 


water-way, dbweis'r, 
öblüs 

watery, wos'rich 
wattle, wöngälöpä 
waver, wonkä 
waves, weld 
wax, woks 
wax-end, drod, 
drodshdumba 

way, wag, wak 
wayward, agäsinish 
we, m’r, mir 
weak, zimbärlich, 
shwöch, blad (eyes) 
weakly, shwéchlich 


wet 


weaken by suckling, 
obsoufa 


weakened by suckling, 
obg’ sifa 

wealth, reichdum 
wealthy, reich 
wean, .Obg’ wand 
Weapon, g wor 
wear, drawgä 
weariness, medichkad 
wearisome, mesalich, 
löngweilich 

wear off, Obwara 
weary, mot, med 
weasel, wis’l 
weather, wéd’r, 
wit rung 

weave, wawä, wewä 
weaver, wew'r 
web, g’wewb, néshd 
wed, g’heiärt, beirä 
wedding, hüchzich, 
molzeit 

wedge, keidel 
Wednesday, Midwüch 
wee, gla, wunzig 
weed, ungrout 
week, wüch 
weep, weinä, heilä 
Fwveevil, wiwl, höw’rleis 
weigh, wees 
weighed, öbg’ woga 
weight, g wicht 
weighty, wichdich, 
shwar 

welcome, og’ nam, 
wilkim 

weld, shwasä 
welfare, wolfawrt 
welkin, luft, himel 


well, gut, brunä, kwel, 
gäsund, wol, mund’r 





well-being,  woltawrt 
well done, gawr 
welt, shoorawmä 
wen, words 
went, gonga 
were, wir, wawr 
west, wéshd 
western, wéshdlich 
westward, wéshdlich 
wet, sudlich, nds 


wback 


krhack, shlög 
whale, wawlfish 
whalebone, fishb’a 
what, wös 
wheat, wadsa 
wheedle, awshmachlä 
wheel, # rawd 
wheelbarrow, 

shubkörch 
wheel-ruts, wögäglas 
wheelwright, wögnär 
wheeze, shnoufä 
whelp, yung’r hunt 
when, won 
wheuever, whensoever, 
so aft dls 
where, wo, woo, wu 
whereas, weil 
whereby, wodorch 
wherefore, färwos, 
worum 
wherein, wodrin 
whereto, wohin, wohe 
wherewith, womit 
whet, wedsä 
whether, üb 
wbey, mülkä 
wuich, wel, dirwn, 
wéier, de 
whiffle-tree, shilsheid. 
wok 
Whig, Wik 
while, weil, färweilä 
whim, fancy, idea, eiföl 
whimper, winslä 
whimsical, afeldich 
whine, winslä 
whip, wib, gashél, 
gash’'ä 
whipping, prig’Isup, 
shlag 

whip-poor-will, 
wib’rwil 
whirl, warwél 


whirlwind, windwarb’! 


whisk, wéd’] 
whiskers, bokähawrd 
whiskey, bröndäwei 
whisper, pishpéra, 

eiblosä 
whistle, pif, peif, 

brum’r 





white, weis 
white horse, shim’l 
white lead, bleiweis 
white-lie, nodick 
whiten, weis mocha, 
blachd 
white-wash, weisia 
whither, wohe 
whitish, weislich 
whitlow, nog lflus, 
basding 

Whit Monday, 


Pingshd Mondawg 
Whit Sunday, Pingshdä 
Whit Suntide, Pingshda 
whittle, shnips’lä, 

shheidä, shnitslä 


who, wo, wär, Woo 
whole,  güns, günses, 

génslich 
wholesale, groshöndel, 


bei’ mg. os, 

wholesome, heilsom, 

giisund 

wholly, génslich. gins 

whom, wém, wén 

whoop, kreishä, krish 
whooping-cough, ' 

blohooshdä 

whopper, leg, gros’r 

whore, hoor 

whose, wem sei, wéla, 


wéléra er 


withered 
will, weld, wil, werd, 
wila 
willing, wilich 
willingly, gain 
will o-tne-wisp,ir dlicht 
willow, weida 
wilt, welka 
win, g wind 
winch, drahönd’l 
wind, wind 
wind, wiklä, ufzegä 
windfall, klickstol 
windlass, brunäwols, 
höslbel, win 
window, finshd’r, 
fensht’r 
window-pane 
fensht’rsheib 
window-sash, 
fensht’rawma 
window-sill, 
fénsht’ rsits 
wind-pipe, luftror 
windy, windich 
wine, wei 
wineglass, shdeng’l- 
glös, shdöngäglaws 
winepress, kéld’r. 
wing, flig’] 
wink, winkä, blinsla, 
awblinsla 
winning, gawih’nd 
winnowing-mill, 
windmel 
winter, wind’r 
wipe, budsä, wishä 
wiper, öbwishär, wish 
wire, drod 
wisdom, g’sheithad, 
weisheit 
wise, klnch, g’sheit 


wish, bägarä, winshi, 





why, färwös, wörum 
wick, wechä 
wicked, shlecht, bas. 

giitios 
wick edness, boshad 
wide, brad, weit 
widow, widfraw 
wido wer, widmön 
widow’s dower, drid’] 
width, brading 
wife, traw 
wig, borik 
wiggle, shwensiä 
wigwam, Inshinghit 
wild, \ wilt 
wilderness, wild’rmis 
wild fire, wild feir 
wilful, ayäsinish 
wilfulness, a güsir 
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wil, wülä, wunsh 
wished, g wait 
wisp, wish 
wit, wits, färsbtönd 
witch, hex 
wircheraft, héxirei 
with, mit, domit 
with a, ’m, ma 
withdraw, — z’rikzegä 
| withered färdärd, wé.k 


wither 


wither, welkä, diri, 
färwelkä, färdärä 
within, drin 
withhold, z’rikhölda 
without, uni 
without delay, glei, 
g’shwind 

withstand, wid’rshtaä 


witness, zeigä 
witty, witsich 
woe, ad, drou’r 
woful, drourich 
wolf, wülf 
woman, weibsméash, 
weibsbild, fraw 

womb, müd'r 
women, weibsleit. 
wonder, färwunärä, 
wunär, wunär), 
ärshtound 

wonderful, wunärbawr 
woo, freiä 
wood, hüls, bush 
woodchuck, grundsou 


wooden-fork, 
shil’dgow’l 


wood-jack, sakbuk 
woodland, hülslönd 
woodpecker, shbacht 
wood-place, hülsblöds 
woods, bush 
weod-sorrel, souärkla 
woof, eishlög 
wooing, freiärei 
wool, wül 


woolly, wülich, lükich 
word, word 
wordy, wordreich 
work, gäshöft, ärwer, 

shöfä, hakéia 
work-bench, howélbonk 


workman, shöfmön 
work-room, shop 
work up, f’rshöfä 
world, welt, ärd 
worldliness, wéltleb, 

weltlichkad, wéltsin 
worldly, wéltlich 
worm, worm 
wormwood, warmut 
worn out, bbg' word 
worry, kwalä, bodra, 





plokä, söryä, plok 


worship, gütösdinslıd, 
awbatä 

worsted, gawrn, 
\ wülgawrn 
wort, grout, krout 
worth, nnts, wart 
worthless, niksrudsich 


worthless fellow, 

niksnuts 
would, wiit, wet, wetä 
wound, färwundä, 
wund, wundä 
wrangle, shdreidä, 
zonkäa 
wrap, wiklä, eibinä, 
eimumlä, eiwiklä 
wrapper, eiwiklär, 
klad 
wrath, zorn 
wreak, ouslüsa 
wreath, blumäkröns, 
kröns, grons 
wreck, shifbruch 
wren, zounkanich, 
zounshlib’r 
wrench, färdraä, 
weneisü 
wrest, ringä, draä, 
fürdraä 
wrestle, pökä 
wretch, örmer deiw’l, 
ormér shluk’r, shélm 
wretched, ungliklich, 
aléndich, bidrebd 
wretchedness, unglik, 
alénd 
wring, draä, ousdraä 
wrinkle, runs’l, runs’lä 
wrinkled, färunsl’d 
wrinkly, runslich 
wrist, füd’rörm 
wristband, h&m’rpreis 
writ, sum’ns 
write, shreiwä 
writhe, windä, draä 
writing, shrift 
written, shriftlich 

written agreement, 
shreiwés 
wrong, lets, unrecht 
wrong way, öbwak 
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youthful , 


zörnich 
gadoo 


wroth, 

wrought, 

wrought-nail, 
g’shmidn’r nög’l 


wry, shép, grum, 
färdrad 
X 
xylographer, 
hülsshneidär 
xylography, hülsshnit 
Y 
Yankee, neiénglén’r, 
Yénki 
yard, hof, 
(measure) yärd 
yarn, gawrn, g’shicht 
yarrow, shofriba 
yawn, moul ufshbärä 
ye, er. ’T 
yea, ya 
'year, jor 
yearly, yarlich 
yearling, yarling 
yearn, bägara 


year of scarcity, falyor 


yeast, sods 
yell, kreisha 
yellow, gal 
yellow-jacket, galwéshb 
yeoman, londagn’r 
yes, yaw 
yesterday, géshd’r 
yet, nich, dich 
yield, eidrawgä, 


nochgawä, ufgewä 


yoke, yüch, yüchä& 
yolk, oi düt’r 
yonder, dawrt, driwä 
yore, for öld’rs 
you, er, 'r, doo, se 
yonng, yung 
youngest, yingshd 
young shoots, shbrouts, 

oussbink 
your, dei, eir 
yourself, dooschwir 
youth, yugenıl, 

yinzung 
youtk ful, yuug 


yule 
yule, krishtdog 
weinöchtä 
zeal, eifär | 








zealous, eifrich 
zero, nul, niks 
zigzag shdawkafénsich 
zinc, zink 
zither, zitar 
APPENDIX. 





PENNSYLVANIA GERMAN DICTIONARY. 


ous ’m heisli, 


crazy | klöbher dis, 
plows | shmodich, 


sulıry 


ENGLISH-PENNSYLVANIA GERMAN 


bleg, 
befuddled, b‘nehl‘d 
befuzzled, maudlin 
chamb,r, shdibehit 
charge lawdmos 
chine, rikmas‘l 
eivil, monerlich 
civility, mönerlichkad 
clang, klong 
clump, clod, klimple 
commonylace, Ordlich 
crow n,(of the head) 
wirwel 
done, gawr 


Suchä f‘r ma wördä, 





elliptical,lönglich rund 
endless, unéndlich 
fly-plaster, 
mikiblosht’r 
gelding, kliphénogshd 
grass widow, 
g’shad'nü fraw 


haste, hudlärei 
hasty, budlich 
burry, hudlirei 
inclemency wuuwéd'r 
jäw-bone, zilawd 
local rain, plütsragä 
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rickety |shweigö, 


zoophyte 
zone, gärt'l 
zoology, derkunsht 
zoophyte, deräplöns 
silent 

VOCABULARY, 
loft, ow'rdén 
wannikin, doumliug 
mumble, lorbsa 
myopic, kürtsichtich 
plows, bleg 
pluck, guling 


prodigal, dörchbringär 
prudella, brunellä 

kreidliwid’rbring 
remninder, shdimp’l 
silent, sh weigä 
umpire, refäremon 








Looking for more words. 


PAST, PRESENT AND FUTURE 


ITHIN the foregoing pages there 
is recorded much that throws light 


upon the life, history, dialect, char- 

acter and habits of the Pennsyl- 
vania Germans, that sturdy race of men 
who by their toil, brains, thrift, industry, 
honesty, fidelity, integrity and faith have 
done so much to make Pennsylvania the 
proud Commonwealth she is. The fathers 
of the past, the sons of the present, and 
they of the unborn generations will to- 
gether make a history of achievement in 
all the varied fields of human endeavor 
that shall make the pulse beat quicker as 
one remembers that of such blood was he 
made, and that to such a heritage he was 
born. While the dialect that so strongly 
marks them from other tongues will vanish 
before the onward march of the all-con- 
quering English language, and modern 
culture alter much of that which seems 
rude and crude to him who has not lived 
among them or known them, time will not 
change the imperishable virtues which 
this folk have infusd into the great body 
of the people, there to blossom and to 
bloom in word and actions that.shall make 
the world better, and humanity happier 
by what they did. 
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